PRÍLOHA IV


„ODDIEL D
ZOZNAM ODSTRÁNENIA CIEL EKVÁDORU
NA TOVAR S PÔVODOM V EURÓPSKEJ ÚNII


Pokiaľ nie je v zozname odstránenia ciel Ekvádoru stanovené inak, ďalej uvedené kategórie postupného znižovania ciel sa uplatňujú v súlade s článkom 22 (Odstránenie ciel) hlavy III (Obchod s tovarom) tejto dohody:

1.	Clo na tovar s pôvodom v Európskej únii (ďalej len „tovar s pôvodom“) zodpovedajúci colným položkám v kategórii postupného znižovania cla „0“, sa úplne odstráni v deň nadobudnutia platnosti tejto dohody.

2.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v položkách kategórie postupného znižovania cla „3“ sa odstráni v štyroch rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

3.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v položkách kategórie postupného znižovania cla „5“ sa odstráni v šiestich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.



4.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v položkách kategórie postupného znižovania cla „7“ sa odstráni v ôsmich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

5.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v položkách kategórie postupného znižovania cla „10“ sa odstráni v jedenástich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

6.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v položkách kategórie postupného znižovania cla „15“ sa odstráni v šestnástich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

7.	Na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „E“ sa nevzťahujú žiadne záväzky týkajúce sa cla.

8.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v colných položkách v kategórii postupného znižovania cla „IB“, na ktorý sa vzťahuje mechanizmus cenovej stabilizácie (ďalej len „MCS“), sa postupne odstráni. Na účely odstránenia ciel sa základná sadzba musí rovnať najnižšej základnej sadzbe v zozname odstránenia ciel alebo clu uplatňovanému podľa doložky najvyšších výhod (DNV). Toto odstránenie sa vykoná v štyroch rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.



9.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v colných položkách v kategórii postupného znižovania cla „IC“, na ktorý sa vzťahuje MCS, sa postupne odstráni. Na účely odstránenia ciel sa základná sadzba musí rovnať najnižšej základnej sadzbe v zozname odstránenia ciel alebo clu uplatňovanému podľa doložky najvyšších výhod (DNV). Toto odstránenie sa vykoná v šiestich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

10.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v colných položkách v kategórii postupného znižovania cla „ID“, na ktorý sa vzťahuje MCS, sa postupne odstráni. Na účely odstránenia ciel sa základná sadzba musí rovnať najnižšej základnej sadzbe v zozname odstránenia ciel alebo clu uplatňovanému podľa doložky najvyšších výhod (DNV). Toto odstránenie sa vykoná v ôsmich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

11.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v colných položkách v kategórii postupného znižovania cla „IE“, na ktorý sa vzťahuje MCS, sa postupne odstráni. Na účely odstránenia ciel sa základná sadzba musí rovnať najnižšej základnej sadzbe v zozname odstránenia ciel alebo clu uplatňovanému podľa doložky najvyšších výhod (DNV). Toto odstránenie sa vykoná v jedenástich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu.

12.	Pevná zložka MCS (15 %) tovaru s pôvodom stanovená v kategórii postupného znižovania cla „IF“ sa odstráni v deň nadobudnutia platnosti tejto dohody.



13.	Pevná zložka MCS (20 %) tovaru s pôvodom stanovená v kategórii postupného znižovania cla „IG“ sa odstráni v deň nadobudnutia platnosti tejto dohody.

14.	Pevná zložka MCS (15 %) tovaru s pôvodom stanovená v kategórii postupného znižovania cla „IH“ sa odstráni v šiestich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka.

15.	Pevná zložka MCS (20 %) tovaru s pôvodom stanovená v kategórii postupného znižovania cla „II“ sa odstráni v ôsmich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka.

16.	Pevná zložka MCS (15 %) tovaru s pôvodom stanovená v kategórii postupného znižovania cla „IJ“ sa odstráni v jedenástich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka.

17.	Pevná zložka MCS (20 %) tovaru s pôvodom stanovená v kategórii postupného znižovania cla „IK“ sa odstráni v jedenástich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka.

18.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „B“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody Ekvádor odstráni pevnú zložku MCS (15 %) na ročnú kvótu 800 metrických ton s ročným nárastom 24 metrických ton od prvého roka.



19.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „B1“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu1 800 metrických ton s ročným nárastom 24 metrických ton od prvého roka.

20.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „D“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 500 metrických ton s ročným nárastom 15 metrických ton od prvého roka.

21.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „L1“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 400 metrických ton s ročným nárastom 20 metrických ton od prvého roka.

22.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „L2“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 600 metrických ton s ročným nárastom 30 metrických ton od prvého roka.

23.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „L3“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 500 metrických ton s ročným nárastom 25 metrických ton od prvého roka.



24.	Clo na tovar s pôvodom uvedený položkách kategórie postupného znižovania cla „L4“ sa odstráni v osemnástich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka a tento tovar následne nepodlieha clu; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 1 000 metrických ton s ročným nárastom 50 metrických ton od prvého roka.

25.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „M“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 300 metrických ton.

26.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „MC“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 400 metrických ton.

27.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „PA“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na súhrnnú kvótu 250 metrických ton s ročným nárastom 7,5 metrických ton od prvého roka.



28.	Pokiaľ ide o tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „P“, Ekvádor nebude uplatňovať dovozné clo na súhrnnú kvótu 800 metrických ton od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody, s ročným nárastom 24 metrických ton od prvého roku. Na tovar dovezený v množstvách presahujúcich kumulovaný objem stanovený na jednotlivé roky sa vzťahuje takéto zaobchádzanie:

a)	clo na tovar s pôvodom v rámci colnej položky 16010000 je vyňaté z odstránenia ciel.

b)	pevná zložka MCS (20 %) tovaru pre colnú položku 02101200 sa odstráni v ôsmich rovnakých etapách počnúc dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody; zostávajúce etapy sa uskutočnia 1. januára každého nasledujúceho roka;

c)	clo zodpovedajúce colným položkám 02101900, 16024100 a 16024200 sa odstráni v súlade s ustanoveniami uvedenými v kategórii „15“.

29.	Clo na tovar s pôvodom uvedený v kategórii postupného znižovania cla „SP“ je vyňaté z odstránenia cla; bez ohľadu na uvedené odo dňa nadobudnutia platnosti tejto dohody nebude Ekvádor uplatňovať dovozné clo na ročnú súhrnnú kvótu 750 metrických ton.

30.	Colné sadzby uplatňované v jednotlivých etapách sa zaokrúhlia nadol najmenej na najbližšiu desatinu percentuálneho bodu, alebo ak je colná sadzba vyjadrená v menovej jednotke, najmenej na najbližšiu 0,001 oficiálnej menovej jednotky Ekvádoru.



31.	Na účely tohto oddielu znamená „prvý rok“ kalendárny rok začínajúci 1. januárom, ktorý nasleduje po roku, v ktorom táto dohoda nadobudla platnosť podľa článku 330 (Nadobudnutie platnosti) tejto dohody. Odkazy na „druhý rok“, „tretí rok“ atď. znamenajú kalendárne roky nasledujúce po prvom roku vymedzenom v tomto odseku.

32.	Ustanovenia tohto oddielu sú vyjadrené podľa nomenklatúry členských štátov Andského spoločenstva (NANDINA) na základe verzie harmonizovaného systému opisu a číselného označovania tovaru (HS) z roku 2007.

33.	Výklad ustanovení tohto oddielu vrátane aktualizácie položiek sa riadi všeobecnými poznámkami, poznámkami k triedam a poznámkami ku kapitolám NANDINA. Ak sa ustanovenia tohto oddielu zhodujú s príslušnými ustanoveniami NANDINA, ustanovenia tohto oddielu majú rovnaký význam ako príslušné ustanovenia NANDINA.

34.	Ak táto dohoda nadobudne platnosť po 1. januári a pred 31. decembrom toho istého kalendárneho roka, množstvo v rámci kvóty sa pomerne rozdelí na zvyšok kalendárneho roka.“

________________
1	„Súhrnná kvóta“ je kvóta, ktorá integruje colné položky uvedené v príslušnom zozname liberalizácie; využívanie tejto kvóty by sa mohlo vzťahovať na jednu colnú položku alebo na viaceré.“.


________________
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PRÍLOHA V



„ZOZNAM ODSTRÁNENIA CIEL EKVÁDORU
NA TOVAR S PÔVODOM V EURÓPSKEJ ÚNII
	NANDINA 2007
	Opis tovaru
	Základná sadzba
	Kategória
	Poznámky

	01011010
	– – Kone
	15
	0
	 

	01011020
	– – Somáre
	10
	0
	 

	01019011
	– – – Dostihové kone
	15
	0
	 

	01019019
	– – – Ostatné 
	15
	0
	 

	01019090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	01021000
	– Plemenné čistokrvné zvieratá
	0
	0
	 

	01029010
	– – Býky na býčie zápasy
	10
	0
	 

	01029090
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	01031000
	– Plemenné čistokrvné zvieratá
	0
	0
	 

	01039100
	– – Vážiace menej ako 50 kg
	10
	0
	 

	01039200
	– – Vážiace 50 kg alebo viac
	10
	0
	 

	01041010
	– – Plemenné čistokrvné zvieratá
	0
	0
	 

	01041090
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	01042010
	– – Plemenné čistokrvné zvieratá
	0
	0
	 

	01042090
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	01051100
	– – Hydina druhu Gallus domesticus
	0
	0
	 

	01051200
	– – Moriaky a morky 
	0
	0
	 

	01051900
	– – Ostatná
	0
	0
	 

	01059400
	– – Hydina druhu Gallus domesticus
	10
	0
	 

	01059900
	– – Ostatná
	10
	0
	 

	01061100
	– – Primáty
	10
	0
	 

	01061200
	– – Veľryby, delfíny a sviňuchy (cicavce radu Cetacea); lamantíny a dugongy (cicavce radu Sirenia)
	10
	0
	 

	01061911
	– – – – Lamy (Lama krotká) vrátane guanakov
	10
	0
	 

	01061912
	– – – – Alpaky (Lama alpaka)
	10
	0
	 

	01061919
	– – – – Ostatné
	10
	0
	 

	01061990
	Psy
	10
	0
	 

	01062000
	– Plazy (vrátane hadov a korytnačiek)
	10
	0
	 

	01063100
	– – Dravé vtáky
	10
	0
	 

	01063200
	– – Papagájovité (vrátane papagájov, papagájcov, ara a kakadu)
	10
	0
	 

	01063900
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	01069010
	Včely
	5
	0
	 

	01069090
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	02011000
	– Trupy a polovičky trupov
	20
	E 
	 

	02012000
	– Ostatné kusy nevykostené
	20
	E 
	 

	02013000
	– Vykostené
	20
	E 
	 

	02021000
	– Trupy a polovičky trupov
	20
	E 
	 

	02022000
	– Ostatné kusy nevykostené
	20
	E 
	 

	02023000
	– Vykostené
	20
	E 
	 

	02031100
	– – Trupy a polovičky trupov
	MEP
	E 
	 

	02031200
	– – Stehná, pliecka a kusy z nich, nevykostené
	MEP
	E 
	 

	02031900
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	02032100
	– – Trupy a polovičky trupov
	MEP
	E 
	 

	02032200
	– – Stehná, pliecka a kusy z nich, nevykostené
	MEP
	E 
	 

	02032900
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	02041000
	– Trupy a polovičky trupov jahniat, čerstvé alebo chladené
	20
	10
	 

	02042100
	– – Trupy a polovičky trupov
	20
	10
	 

	02042200
	– – Ostatné kusy nevykostené
	20
	10
	 

	02042300
	– – Vykostené
	20
	10
	 

	02043000
	– Trupy a polovičky trupov jahniat, mrazené
	20
	10
	 

	02044100
	– – Trupy a polovičky trupov
	20
	10
	 

	02044200
	– – Ostatné kusy nevykostené
	20
	10
	 

	02044300
	– – Vykostené
	20
	10
	 

	02045000
	– Mäso z kôz
	20
	5
	 

	02050000
	Mäso z koní, somárov, múl alebo mulíc, čerstvé, chladené alebo mrazené
	25
	5
	 

	02061000
	– Z hovädzích zvierat, čerstvé alebo chladené
	20
	E 
	 

	02062100
	– – Jazyky
	20
	E 
	 

	02062200
	– – Pečene
	20
	E 
	 

	02062900
	– – Ostatné
	20
	E 
	 

	02063000
	– Zo svíň, čerstvé alebo chladené
	20
	0
	 

	02064100
	– – Pečene
	25
	0
	 

	02064900
	– – Ostatné
	25
	0
	 

	02068000
	– Ostatné, čerstvé alebo chladené
	25
	5
	 

	02069000
	– Ostatné, mrazené
	25
	5
	 

	02071100
	– – V celku, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02071200
	– – V celku, mrazené
	MEP
	E 
	 

	02071300
	– – Kusy a droby, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02071400
	– – Kusy a droby, mrazené
	MEP
	E 
	 

	02072400
	– – V celku, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02072500
	– – V celku, mrazené
	MEP
	E 
	 

	02072600
	– – Kusy a droby, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02072700
	– – Kusy a droby, mrazené
	MEP
	E 
	 

	02073200
	– – V celku, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02073300
	– – V celku, mrazené
	MEP
	E 
	 

	02073400
	– – Pečene z kŕmnych husí alebo kačíc, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02073500
	– – Ostatné, čerstvé alebo chladené
	MEP
	E 
	 

	02073600
	– – Ostatné, mrazené
	MEP
	E 
	 

	02081000
	– Z králikov alebo zajacov
	25
	0
	 

	02083000
	– Z primátov
	20
	0
	 

	02084000
	– Z veľrýb, delfínov a sviňúch (cicavce radu Cetacea); lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia)
	20
	0
	 

	02085000
	– Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek)
	20
	0
	 

	02089000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	02090010
	– Bôčiky
	25
	0
	 

	02090090
	– Ostatné
	25
	0
	 

	02101100
	– – Stehná, pliecka a kusy z nich, nevykostené
	25
	7
	 

	02101200
	– – Bôčiky (prerastené) a kusy z nich
	MEP 
	P
	 

	02101900
	– – Ostatné
	45
	P
	 

	02102000
	– Mäso z hovädzích zvierat
	25
	E 
	 

	02109100
	– – Z primátov
	25
	0
	 

	02109200
	– – Z veľrýb, delfínov a sviňúch (cicavce radu Cetacea); lamantínov a dugongov (cicavce radu Sirenia)
	25
	0
	 

	02109300
	– – Z plazov (vrátane hadov a korytnačiek)
	25
	0
	 

	02109910
	– – – Jedlé múčky z mäsa alebo mäsových drobov
	 
	 
	 

	02109910 A
	– – – – Jedlé múčky z mäsa alebo mäsových drobov
	30
	10 
	Okrem výrobkov z hydiny

	02109910 B
	– – – – Jedlé múčky z mäsa alebo mäsových drobov
	30
	E
	Výrobky z hydiny

	02109990
	– – – Ostatné
	 
	 
	 

	02109990 A
	– – – – Ostatné
	30
	10 
	Okrem výrobkov z hydiny

	02109990 B
	– – – – Ostatné
	30
	E
	Výrobky z hydiny

	0301100000
	– Ozdobné ryby
	10
	0
	 

	0301911000
	– – – Na priemyselný plemenný chov alebo odchov
	5
	0
	 

	0301919000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	0301920000
	– – Úhory (Anguilla spp.)
	5
	0
	 

	0301930000
	– – Kapry
	5
	0
	 

	0301940000
	– – Tuniak modroplutvý (Thunnus thynnus) 
	10
	0
	 

	0301950000
	– – Tuniak modroplutvý južný (Thunnus maccoyii) 
	10
	0
	 

	0301991000
	– – – Na priemyselný plemenný chov alebo odchov
	5
	0
	 

	0301999000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	0302110000
	– – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster)
	20
	0
	 

	0302120000
	– – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná (Hucho hucho)
	20
	0
	 

	0302190000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0302210000
	– – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)
	20
	0
	 

	0302220000
	– – Platesa veľká (Pleuronectes platessa)
	20
	0
	 

	0302230000
	– – Morské jazyky (Solea spp.)
	20
	0
	 

	0302290000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0302310000
	– – Tuniak dlhoplutvý (Thunnus alalunga)
	20
	0
	 

	0302320000
	– – Tuniak žltoplutvý (Thunnus albacares)
	0
	0
	 

	0302330000
	– – Skipjack alebo bonito s pruhovaným bruchom
	0
	0
	 

	0302340000
	– – Tuniak veľkooký (Thunnus obesus)
	0
	0
	 

	0302350000
	– – Tuniak modroplutvý (Thunnus thynnus)
	20
	0
	 

	0302360000
	– – Tuniak modroplutvý južný (Thunnus maccoyii)
	20
	0
	 

	0302390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	0302400000
	– Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii), okrem pečení, ikier a mliečia
	20
	0
	 

	0302500000
	– Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), okrem pečení, ikier a mliečia
	20
	0
	 

	0302610000
	– – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardinella spp.), šproty (Sprattus sprattus)
	20
	0
	 

	0302620000
	– – Treska jednoškvrná (Melanogrammus aeglefinus)
	20
	0
	 

	0302630000
	– – Treska tmavá (Pollachius virens)
	20
	0
	 

	0302640000
	– – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus)
	20
	0
	 

	0302650000
	– – Malé žraloky a ostatné žraloky
	20
	0
	 

	0302660000
	– – Úhory (Anguilla spp.)
	20
	0
	 

	0302670000
	– – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius)
	20
	0
	 

	0302680000
	– – Zubáče (Dissostichus spp.)
	20
	0
	 

	0302690010
	– – – Tilapie 
	20
	0
	 

	0302690090
	– – – Ostatné 
	20
	0
	 

	0302700000
	– Pečene, ikry a mliečie
	20
	0
	 

	0303110000
	– – Losos nerka (Oncorhynchus nerka)
	20
	0
	 

	0303190000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0303210000
	– – Pstruhy (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache a Oncorhynchus chrysogaster)
	20
	0
	 

	0303220000
	– – Losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná (Hucho hucho)
	20
	0
	 

	0303290000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0303310000
	– – Halibuty (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)
	20
	0
	 

	0303320000
	– – Platesa obyčajná (Pleuronectes platessa)
	20
	0
	 

	0303330000
	– – Morské jazyky (Solea spp.)
	20
	0
	 

	0303390000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0303410000
	– – Tuniak dlhoplutvý (Thunnus alalunga)
	0
	0
	 

	0303420000
	– – Tuniak žltoplutvý (Thunnus albacares)
	0
	0
	 

	0303430000
	– – Skipjack alebo bonito s pruhovaným bruchom
	0
	0
	 

	0303440000
	– – Tuniak veľkooký (Thunnus obesus)
	0
	0
	 

	0303450000
	– – Tuniak modroplutvý (Thunnus thynnus)
	20
	0
	 

	0303460000
	– – Tuniak modroplutvý južný (Thunnus maccoyii)
	20
	0
	 

	0303490000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0303510000
	– – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	20
	0
	 

	0303520000
	– – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	20
	0
	 

	0303610000
	– – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius) 
	0
	0
	 

	0303620000
	– – Zubáče (Dissostichus spp.)
	0
	0
	 

	0303710000
	– – Sardinky (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinely (Sardinella spp.), šproty (Sprattus sprattus)
	20
	0
	 

	0303720000
	– – Treska jednoškvrná (Melanogrammus aeglefinus)
	20
	0
	 

	0303730000
	– – Treska tmavá (Pollachius virens)
	20
	0
	 

	0303740000
	– – Makrely (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus)
	20
	0
	 

	0303750000
	– – Malé žraloky a ostatné žraloky
	20
	0
	 

	0303760000
	– – Úhory (Anguilla spp.)
	20
	0
	 

	0303770000
	– – Ostrieže morské (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus)
	20
	0
	 

	0303780000
	– – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.)
	20
	0
	 

	0303790010
	– – – Tilapie 
	0
	0
	 

	0303790090
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	0303800000
	– Pečene, ikry a mliečie
	20
	0
	 

	0304110000
	– – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius)
	20
	0
	 

	0304120000
	– – Zubáče (Dissostichus spp.)
	20
	0
	 

	0304190010
	– – – Tilapie 
	20
	0
	 

	0304190090
	– – – Ostatné 
	20
	0
	 

	0304210000
	– – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius)
	20
	0
	 

	0304220000
	– – Zubáče (Dissostichus spp.)
	20
	0
	 

	0304291000
	– – – Z merlúz (Merluccius spp., Urophycis spp.)
	20
	0
	 

	0304299010
	– – – – Tilapie 
	20
	0
	 

	0304299090
	– – – – Ostatné 
	20
	0
	 

	0304910000
	– – Mečiar obyčajný (Xiphias gladius)
	20
	0
	 

	0304920000
	– – Zubáče (Dissostichus spp.)
	20
	0
	 

	0304990000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0305100000
	– Prášky, múčky a pelety z rýb, vhodné na ľudskú konzumáciu
	10
	0
	 

	0305200000
	– Pečene, ikry a mliečie z rýb, sušené, údené, solené alebo v slanom náleve
	20
	0
	 

	0305301000
	– – Z tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	20
	0
	 

	0305309000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0305410000
	– – Lososy tichomorské (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou a Oncorhynchus rhodurus), losos atlantický (Salmo salar) a hlavátka obyčajná (Hucho hucho)
	20
	0
	 

	0305420000
	– – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	20
	0
	 

	0305490000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0305510000
	– – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	20
	0
	 

	0305591000
	– – – Plutvy malých žralokov a ostatných žralokov
	20
	0
	 

	0305592000
	– – – Merlúzy (Merluccius spp., Urophycis spp.)
	20
	0
	 

	0305599000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	0305610000
	– – Slede (Clupea harengus, Clupea pallasii)
	20
	0
	 

	0305620000
	– – Tresky (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)
	20
	0
	 

	0305630000
	– – Sardely (Engraulis spp.)
	20
	0
	 

	0305690000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0306110000
	– – Langusty a ostatné morské raky (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.)
	20
	0
	 

	0306120000
	– – Homáre (Homarus spp.)
	20
	0
	 

	0306131100
	– – – – Celé
	20
	0
	 

	0306131200
	– – – – Chvosty, bez panciera
	20
	0
	 

	0306131300
	– – – – Chvosty, s pancierom, nevarené na pare alebo vo vriacej vode
	20
	0
	 

	0306131400
	– – – – Chvosty, s pancierom, varené na pare alebo vo vriacej vode
	20
	0
	 

	0306131900
	– – – – Ostatné
	20
	0
	 

	0306139100
	– – – – Krevety
	20
	0
	 

	0306139900
	– – – – Ostatné
	20
	0
	 

	0306140000
	– – Kraby
	20
	0
	 

	0306190000
	– – Ostatné, vrátane práškov, múčok a peliet z kôrovcov, vhodné na ľudskú konzumáciu
	20
	0
	 

	0306210000
	– – Langusty a ostatné morské raky (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.)
	20
	0
	 

	0306220000
	– – Homáre (Homarus spp.)
	20
	0
	 

	0306231100
	– – – – Na priemyselný plemenný chov alebo odchov
	5
	0
	 

	0306231900
	– – – – Ostatné
	20
	0
	 

	0306239100
	– – – – Na priemyselný plemenný chov alebo odchov
	5
	0
	 

	0306239900
	– – – – Ostatné
	20
	0
	 

	0306240000
	– – Kraby
	20
	0
	 

	0306291000
	– – – Múčky, prášky a pelety
	20
	0
	 

	0306299000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	0307100000
	– Ustrice
	20
	0
	 

	0307211000
	– – – Hrebenatky
	20
	0
	 

	0307219000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	0307291000
	– – – Hrebenatky
	20
	0
	 

	0307299000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	0307310000
	– – Živé, čerstvé alebo chladené
	20
	0
	 

	0307390000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0307410000
	– – Živé, čerstvé alebo chladené
	20
	0
	 

	0307490000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0307510000
	– – Živé, čerstvé alebo chladené
	20
	0
	 

	0307590000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	0307600000
	– Slimáky, iné ako morské slimáky
	20
	0
	 

	0307911000
	– – – Ježovky
	20
	0
	 

	0307919000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	0307992000
	– – – Morský pĺž (Concholepas concholepas) 
	20
	0
	 

	0307993000
	– – – Ostnatokožce (Isostichopus fuscus) 
	20
	0
	 

	0307994000
	– – – Brežniak 
	20
	0
	 

	0307995000
	– – – Prílipky
	20
	0
	 

	0307999000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	04011000
	– S hmotnostným obsahom tuku nepresahujúcim 1 %
	MEP
	E 
	 

	04012000
	– S hmotnostným obsahom tuku presahujúcim 1 %, ale nepresahujúcim 6 %
	MEP
	E 
	 

	04013000
	– S hmotnostným obsahom tuku presahujúcim 6 %
	MEP
	E 
	 

	04021010
	– – V balení s čistým obsahom nepresahujúcim 2,5 kg
	MEP
	L1
	 

	04021090
	– – Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04022111
	– – – – V bezprostrednom obale s čistým obsahom 2,5 kg alebo menej
	MEP
	L1
	 

	04022119
	– – – – Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04022191
	– V balení s čistým obsahom 2,5 kg alebo menej
	MEP
	L1
	 

	04022199
	---- Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04022911
	– – – – V balení s čistým obsahom 2,5 kg alebo menej
	MEP
	L1
	 

	04022919
	– – – – Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04022991
	– – – – V balení s čistým obsahom 2,5 kg alebo menej
	MEP
	L1
	 

	04022999
	– – – – Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04029110
	– – – Odparené mlieko
	MEP
	L2
	 

	04029190
	– – – Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04029910
	– – – Zahustené mlieko
	30
	L2
	 

	04029990
	– – – Ostatné
	MEP
	L2
	 

	04031000
	– Jogurt
	30
	L3
	 

	04039010
	– – Cmar
	30
	L1
	 

	04039090
	– – Ostatné
	30
	L1
	 

	04041010
	– – Čiastočne alebo úplne demineralizovaná srvátka
	5
	5
	 

	04041090
	– – Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04049000
	– Ostatné
	MEP
	L1
	 

	04051000
	– Maslo
	MEP
	E
	 

	04052000
	– Mliečne nátierky
	MEP
	L3
	 

	04059020
	– – Bezvodý mliečny tuk (tzv. maslový olej)
	MEP
	E 
	 

	04059090
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	04061000
	– Čerstvé (nevyzreté alebo nekonzervované) syry, vrátane srvátkového syra, a tvaroh
	20
	E
	 

	04062000
	– Strúhané alebo práškové syry, všetkých druhov
	20
	L3
	 

	04063000
	– Tavené syry, nestrúhané ani nepráškové
	MEP
	L3
	 

	04064000
	– Syry s modrou plesňou a ostatné syry obsahujúce pleseň vytvorenú pôsobením Penicilium roqueforti
	20
	L4
	 

	04069040
	– – s obsahom vlhkosti menej ako 50 % hmotnosti počítaným na celkom odtučnenom základe
	25
	L4
	 

	04069050
	– – s obsahom vlhkosti najmenej 50 %, ale menej ako 56 % hmotnosti, počítaným na celkom odtučnenom základe
	25
	L4
	 

	04069060
	– – s obsahom vlhkosti najmenej 56 %, ale menej ako 69 % hmotnosti, počítaným na celkom odtučnenom základe
	 
	 
	 

	04069060 A
	– – – s obsahom vlhkosti najmenej 56 %, ale najviac 63,5 % hmotnosti, počítaným na celkom odtučnenom základe
	25
	L4
	 

	04069060 B
	 – – – s obsahom vlhkosti najmenej 63,5 %, ale menej ako 69 % hmotnosti, počítaným na celkom odtučnenom základe
	MEP
	L3
	 

	04069090
	– – Ostatné
	MEP
	L3
	 

	04070010
	– Na násadu
	0
	0
	 

	04070020
	– Na výrobu vakcín (bez určitých patogénov)
	0
	0
	 

	04070090
	– Ostatné
	25
	E 
	 

	04081100
	– – V suchom stave
	25
	E 
	 

	04081900
	– – Ostatné
	25
	E 
	 

	04089100
	– – V suchom stave 
	25
	E 
	 

	04089900
	– – Ostatné
	25
	E 
	 

	04090010
	– V nádobách s objemom 300 kg alebo viac
	15
	10
	 

	04090090
	– Ostatné
	30
	10
	 

	04100000
	Jedlé produkty živočíšneho pôvodu, inde nešpecifikované ani nezahrnuté
	25
	5
	 

	05010000
	Ľudské vlasy, nespracované, tiež prané alebo čistené; odpad z ľudských vlasov
	20
	0
	 

	05021000
	– Svinské, kančie alebo diviačie štetiny a chlpy a odpad z nich
	0
	0
	 

	05029000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	05040010
	– Žalúdky
	20
	D
	 

	05040020
	– Držky
	10
	D
	 

	05040030
	– Mechúre
	10
	D
	 

	05051000
	– Perie druhov používaných na vypchávanie; páperie
	10
	0
	 

	05059000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	05061000
	– Oseín a kosti upravené kyselinou
	10
	0
	 

	05069000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	05071000
	– Slonovina slonovinový prach a odpad
	10
	0
	 

	05079000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	0508000000
	Koraly a podobné materiály, neopracované alebo jednoducho upravené, ale inak nespracované; panciere mäkkýšov, kôrovcov alebo ostnokožovcov a sépiové kosti, neopracované alebo jednoducho upravené, avšak nenarezané do tvaru, prach a odpad z nich
	10
	0
	 

	05100010
	– Žlč, tiež sušená; žľazy a ostatné produkty živočíšneho pôvodu používané na výrobu farmaceutických výrobkov
	10
	0
	 

	05100090
	– Ostatné
	10
	0
	 

	05111000
	– Býčie spermie
	0
	0
	 

	0511911000
	– – – Rybie ikry
	0
	0
	 

	0511912000
	– – – Rybí odpad
	5
	0
	 

	0511919000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	05119910
	– – – Košenila a podobný hmyz
	0
	0
	 

	05119930
	– – – Semená iného ako hovädzieho dobytka
	0
	0
	 

	05119940
	– – – Embryá
	0
	0
	 

	05119990
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	06011000
	– Cibule, hľuzy, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pakorene, vo vegetačnom pokoji
	0
	0
	 

	06012000
	– Cibule, hľuzy, hľuzovité korene, pazúrovité korene a pakorene, vo vegetácii alebo v kvete; rastliny a korene čakanky
	0
	0
	 

	06021010
	– – Orchidey
	0
	0
	 

	06021090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	06022000
	– Stromy, kry a kríky, tiež vrúbľované, druhov rodiacich jedlé ovocie alebo orechy
	0
	0
	 

	06023000
	– Rododendrony a azalky, tiež vrúbľované
	0
	0
	 

	06024000
	– Ruže, tiež vrúbľované
	0
	0
	 

	06029010
	– – Orchidey a ich koreňovité odrezky
	0
	0
	 

	06029090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	06031100
	– – Ruže
	15
	0
	 

	06031210
	– – – Miniatúrne
	15
	0
	 

	06031290
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	06031300
	– – Orchidey
	15
	0
	 

	06031410
	– – – Dalie
	15
	0
	 

	06031490
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	06031910
	– – – Gypsomilka (Gypsolphilia paniculata L.)
	15
	0
	 

	06031920
	– – – Astra
	15
	0
	 

	06031930
	– – – Alstroemeria
	15
	0
	 

	06031940
	– – – Gerbera
	15
	0
	 

	06031990
	– – – Ľalie
	15
	0
	 

	06039000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	06041000
	– Machy a lišajníky
	15
	0
	 

	06049100
	– – Čerstvé
	15
	0
	 

	06049900
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	07011000
	– Na siatie
	0
	0
	 

	07019000
	– Ostatné
	20
	15
	 

	07020000
	Rajčiaky, čerstvé alebo chladené
	15
	7
	 

	07031000
	– Cibuľa a šalotka
	15
	10
	 

	07032010
	– – Na siatie
	15
	0
	 

	07032090
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	07039000
	– Pór a ostatná cibuľová zelenina
	15
	0
	 

	07041000
	– Karfiol a brokolica
	15
	0
	 

	07042000
	– Ružičkový kel
	15
	5
	 

	07049000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	07051100
	– – Hlávkový šalát
	15
	0
	 

	07051900
	– – Ostatné 
	15
	0
	 

	07052100
	– – Čakanka šalátová (Cichorium intybus var. foliosum)
	15
	0
	 

	07052900
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	07061000
	– Mrkva a repa
	15
	5
	 

	07069000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	07070000
	Uhorky šalátové a uhorky nakladačky, čerstvé alebo chladené
	15
	5
	 

	07081000
	– Hrach (Pisum sativum)
	15
	10
	 

	07082000
	– Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.)
	25
	10
	 

	07089000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	07092000
	– Špargľa
	15
	5
	 

	07093000
	– Baklažán
	15
	5
	 

	07094000
	– Zeler iný ako buľvový
	15
	5
	 

	07095100
	– – Huby rodu Agaricus
	15
	5
	 

	07095900
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	07096000
	– Plody rodu Capsicum alebo rodu Pimenta
	15
	10
	 

	07097000
	– Špenát, novozélandský špenát a záhradný špenát
	15
	5
	 

	07099010
	– Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata)
	15
	M
	 

	07099020
	– – Olivy
	15
	10
	 

	07099030
	– – Artičoky pravé 
	15
	0
	 

	07099090
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	07101000
	– Zemiaky
	25
	PA
	 

	07102100
	– – Hrach (Pisum sativum)
	15
	10
	 

	07102200
	– – Fazuľa (Vigna spp., Phaseolus spp.)
	25
	10
	 

	07102900
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	07103000
	– Špenát, novozélandský špenát a záhradný špenát
	15
	5
	 

	07104000
	– Kukurica cukrová
	15
	MC
	 

	07108010
	– – Špargľa 
	15
	0
	 

	07108090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	07109000
	– Zeleninové zmesi
	15
	7
	 

	07112000
	– Olivy
	15
	0
	 

	07114000
	– Uhorky šalátové a uhorky nakladačky
	15
	5
	 

	07115100
	– Huby rodu Agaricus
	15
	5
	 

	07115900
	– – Ostatné 
	15
	5
	 

	07119000
	– Ostatná zelenina; zeleninové zmesi
	15
	5
	 

	07122000
	– Cibuľa
	25
	7
	 

	07123100
	– – Huby rodu Agaricus
	15
	5
	 

	07123200
	– – Huby rodu Auricularia
	15
	5
	 

	07123300
	– – Huby rodu Tremella
	15
	5
	 

	07123900
	– – Ostatné (huby a huby rodu Auricularia)
	15
	5
	 

	07129010
	– – Cesnak
	15
	5
	 

	07129020
	– – Semená kukurice cukrovej 
	15
	0
	 

	07129090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	07131010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	07131090
	– – Ostatné (hrach)
	15
	10
	 

	07132010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	07132090
	– – Ostatné (cícer)
	15
	10
	 

	07133110
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	07133190
	– – – Ostatné (fazuľa)
	20
	10
	 

	07133210
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	07133290
	– – – Ostatná
	20
	10
	 

	07133311
	– – – – Čierna
	0
	0
	 

	07133319
	– – – – Ostatná
	0
	0
	 

	07133391
	– – – – Čierna
	15
	10
	 

	07133392
	– – – – Žltá
	15
	10
	 

	07133399
	– – – – Ostatné (ostatná fazuľa)
	15
	10
	 

	07133910
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	07133991
	– – – – Lima fazuľa (Phaseolus lunatus)
	20
	10
	 

	07133992
	– – – – Čierna fazuľa (Vigna unguiculata)
	20
	10
	 

	07133999
	– – – – Ostatná
	20
	10
	 

	07134010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	07134090
	– – Ostatné (šošovica)
	15
	5
	 

	07135010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	07135090
	– – Ostatné (bôb)
	15
	5
	 

	07139010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	07139090
	– – Ostatné (sušené strukoviny)
	15
	5
	 

	07141000
	– Maniok (kasava)
	15
	0
	 

	07142010
	– – Na siatie
	15
	0
	 

	07142090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	07149010
	– – Maka (Lepidium meyenii)
	15
	0
	 

	07149090
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	08011110
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	08011190
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	08011900
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	08012100
	– – Nevylúpané
	15
	0
	 

	08012200
	– – Vylúpané (orechy)
	15
	10
	 

	08013100
	– – Nevylúpané
	15
	5
	 

	08013200
	– – Vylúpané
	15
	5
	 

	08021100
	– – Nevylúpané
	15
	5
	 

	08021210
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	08021290
	– – – Ostatné 
	15
	0
	 

	08022100
	– – Nevylúpané
	15
	5
	 

	08022200
	– – Vylúpané
	15
	0
	 

	08023100
	– – Nevylúpané
	15
	5
	 

	08023200
	– – Vylúpané
	15
	0
	 

	08024000
	– Jedlé gaštany (Castanea spp.)
	15
	5
	 

	08025000
	– Pistácie
	15
	5
	 

	08026000
	– Makadamové orechy
	15
	0
	 

	08029000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	08030011
	– – Plantajny (na varenie)
	15
	0
	 

	08030012
	– – Odrody Cavendish Valery
	15
	0
	 

	08030013
	– – Malé banány (Musa acuminata)
	15
	0
	 

	08030019
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	08030020
	– Sušené
	15
	0
	 

	08041000
	– Datle
	15
	5
	 

	08042000
	– Figy
	15
	5
	 

	08043000
	– Ananásy
	15
	5
	 

	08044000
	– Avokáda
	15
	0
	 

	08045010
	– – Guavy
	15
	0
	 

	08045020
	– – Mangá a mangostany
	15
	0
	 

	08051000
	– Pomaranče
	 
	 
	 

	08051000 A
	– Pomaranče
	20
	0
	V období od 1. novembra do 30. apríla

	08051000 B
	– Pomaranče
	20
	10
	V období od 1. mája do 31. októbra

	08052010
	– – Mandarínky (vrátane tangerínok a satsumas)
	 
	 
	 

	08052010 A
	– – – Mandarínky (vrátane tangerínok a satsumas)
	20
	5
	V období od 1. novembra do 30. apríla

	08052010 B
	– – – Mandarínky (vrátane tangerínok a satsumas)
	20
	10
	V období od 1. mája do 31. októbra

	08052020
	– – Tangelos (Citrus reticulata x Citrus paradisis)
	 
	 
	 

	08052020 A
	– – – Tangelos (Citrus reticulata x Citrus paradisis)
	15
	0
	V období od 1. novembra do 30. apríla

	08052020 B
	– – – Tangelos (Citrus reticulata x Citrus paradisis)
	15
	10
	V období od 1. mája do 31. októbra

	08052090
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	08052090 A
	– – – Ostatné
	15
	0
	V období od 1. novembra do 30. apríla

	08052090 B
	– – – Ostatné
	15
	10
	V období od 1. mája do 31. októbra

	08054000
	– Grapefruity, vrátane pomiel
	15
	5
	 

	08055010
	– – Citróny (Citrus limon, Citrus limonum)
	15
	10
	 

	08055021
	– – – Z citróna (citrus limonum, common lemon, creole lemon) (Citrus aurantifolia)
	15
	5
	 

	08055022
	– – – Perzská limeta (Citrus latifolia)
	15
	5
	 

	08059000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	08061000
	– Čerstvé
	15
	0
	 

	08062000
	– Sušené vrátane hrozienok
	15
	0
	 

	08071100
	– – Vodové melóny
	15
	0
	 

	08071900
	– – Ostatné (melóny)
	15
	5
	 

	08072000
	– Papáje
	15
	5
	 

	08081000
	– Jablká
	15
	0
	 

	08082010
	– – Hrušky
	15
	0
	 

	08082020
	– – Duly
	15
	0
	 

	08091000
	– Marhule
	15
	0
	 

	08092000
	– Čerešne a višne
	15
	0
	 

	08093000
	– Broskyne, čerstvé, vrátane nektáriniek
	15
	0
	 

	08094000
	– Slivky a trnky
	15
	0
	 

	08101000
	– Jahody
	15
	0
	 

	08102000
	– Maliny, moruše, černice a ostružinové maliny
	15
	0
	 

	08104000
	– Brusnice, čučoriedky a ostatné plody rodu Vaccinium
	15
	5
	 

	08105000
	– Kivi
	15
	0
	 

	08106000
	– Duriany
	15
	5
	 

	08109010
	– – Granadily a ostatné plody mučenky (Passiflora spp.)
	15
	5
	 

	08109020
	– – Cherimoya, guanabana a ostatné druhy Annona (Annona spp.)
	15
	5
	 

	08109030
	– – Rajčiakovec (tamarillo) (Cyphomandra betacea)
	15
	5
	 

	08109040
	– – Pitaye (Cereus spp.)
	15
	5
	 

	08109050
	– – Machovka peruánska (Physalis peruviana)
	15
	5
	 

	08109090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	08111010
	– – S pridaním cukru alebo ostatných sladidiel
	15
	0
	 

	08111090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	08112000
	– Maliny, černice, moruše, ostružinové maliny, čierne, biele alebo červené ríbezle
	15
	0
	 

	08119010
	– S pridaním cukru alebo ostatných sladidiel
	15
	10
	 

	08119091
	– – – Mango (Mangifera indica L.)
	15
	0
	 

	08119092
	– – – Camu Camu (Myrciaria dubia)
	15
	0
	 

	08119093
	– – – Lucuma (Lucuma obovata)
	15
	0
	 

	08119094
	- - - Marakuja – mučenka jedlá (Passiflora edulis)
	15
	0
	 

	08119095
	– – – Guanabana (Annona muricata)
	15
	0
	 

	08119096
	– – – Papája 
	15
	0
	 

	08119099
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	08121000
	– Čerešne a višne
	15
	0
	 

	08129020
	– – Broskyne, čerstvé, vrátane nektáriniek
	15
	0
	 

	08129090
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	08131000
	– Marhule
	15
	5
	 

	08132000
	– Slivky
	15
	5
	 

	08133000
	– Jablká
	15
	5
	 

	08134000
	– Ostatné ovocie
	15
	5
	 

	08135000
	– Zmesi sušeného ovocia a orechov tejto kapitoly
	15
	5
	 

	08140010
	– Z citróna (citrus limonum, common lemon, creole lemon) (Citrus aurantifolia)
	15
	5
	 

	08140090
	– Ostatné
	15
	5
	 

	09011110
	– – – Na siatie
	10
	10
	 

	09011190
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	09011200
	– – Dekofeínovaná
	15
	10
	 

	09012110
	– – – Zrno
	15
	10
	 

	09012120
	– – – Mleté
	20
	10
	 

	09012200
	– – Dekofeínovaná
	20
	10
	 

	09019000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	09021000
	– Zelený čaj (nefermentovaný) v bezprostrednom obale s obsahom nepresahujúcim 3 kg hmotnosti
	15
	10
	 

	09022000
	– Ostatný zelený čaj (nefermentovaný)
	15
	10
	 

	09023000
	– Čierny čaj (fermentovaný) a čiastočne fermentovaný čaj, v bezprostrednom obale s obsahom nepresahujúcim 3 kg hmotnosti
	20
	10
	 

	09024000
	– Ostatný čierny čaj (fermentovaný) a ostatný čiastočne fermentovaný čaj
	20
	10
	 

	09030000
	Maté
	20
	0
	 

	09041100
	– – Nedrvené ani nemleté
	15
	5
	 

	09041200
	– – Drvený alebo práškový
	15
	5
	 

	09042010
	– – Paprika (Capsicum annuum, L.)
	15
	0
	 

	09042090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	09050000
	Vanilka
	15
	0
	 

	09061100
	– – Škorica (Cinnamomum zeylanicum Blume)
	10
	5
	 

	09061900
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	09062000
	– Drvený alebo práškový
	15
	5
	 

	09070000
	Klinčeky (celé plody, klinčeky a stopky)
	10
	5
	 

	09081000
	– Muškátový oriešok
	10
	5
	 

	09082000
	– Muškátový kvet
	10
	0
	 

	09083000
	– Kardamómy
	10
	5
	 

	09091000
	– Semená anízu alebo badiánu
	10
	0
	 

	09092010
	– – Na siatie
	10
	0
	 

	09092090
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	09093000
	– Semená rasce
	10
	5
	 

	09094000
	– Semená korenistej rasce
	10
	0
	 

	09095000
	– Semená fenikla; bobuľky borievky
	10
	0
	 

	09101000
	– Zázvor
	10
	5
	 

	09102000
	– Šafran
	10
	0
	 

	09103000
	– Kurkuma
	10
	0
	 

	09109100
	– – Zmesi uvedené v poznámke 1 b) k tejto kapitole
	10
	5
	 

	09109910
	– – – Bobkový list
	10
	0
	 

	09109990
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	10011010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	10011090
	– – Ostatné
	36
	IC
	 

	10019010
	– – Pšenica na siatie
	0
	0
	 

	10019020
	– – Ostatná pšenica
	36
	IC
	 

	10019030
	– – Súraž 
	36
	IC
	 

	10020010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	10020090
	– Ostatná
	15
	5
	 

	10030010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	10030090
	– Ostatný
	36
	IC
	 

	10040010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	10040090
	– Ostatný
	5
	5
	 

	10051000
	– Na siatie
	0
	0
	 

	10059011
	– – – Žltá
	MEP
	E 
	 

	10059012
	– – – Biela
	MEP
	E 
	 

	10059020
	– – Pražená kukurica (Zea mays convar. microsperma alebo Zea mays var. everta)
	15
	E 
	 

	10059030
	– – Veľká biela kukurica (Zea mays amylacea cv. Gigante)
	MEP
	E 
	 

	10059040
	– – Kukurica červená (Zea mays amylacea cv. Morado)
	MEP
	E 
	 

	10059090
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	10061010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	10061090
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	10062000
	– Lúpaná (hnedá) ryža
	MEP
	E 
	 

	10063000
	– Polobielená alebo bielená ryža, tiež hladená alebo leštená
	MEP
	E 
	 

	10064000
	– Zlomková ryža
	MEP
	E 
	 

	10070010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	10070090
	– Ostatné
	MEP
	E 
	 

	10081010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	10081090
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	10082010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	10082090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	10083010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	10083090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	10089011
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	10089019
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	10089091
	– – – Na siatie
	0
	0
	 

	10089092
	– – – Láskavec chvostnatý (Amaranthus caudatus), nie na siatie 
	20
	0
	 

	10089099
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	11010000
	Múka z pšenice alebo zo súraže
	36
	IC
	 

	11021000
	– Múka z raže
	20
	5
	 

	11022000
	– Múka z kukurice
	MEP
	E 
	 

	11029000
	– Ostatné
	 
	 
	 

	11029000 A
	– – Ostatné
	20
	10
	Okrem múky z ryže

	11029000 B
	– – Ostatné
	20
	E 
	 Múka z ryže

	11031100
	– – Z pšenice
	MEP
	0
	 

	11031300
	– – Z kukurice
	20
	E 
	 

	11031900
	– – Z ostatných obilnín
	 
	 
	 

	11031900 A
	– – – Z ostatných obilnín
	20
	10
	Okrem krúpov a krupice z ryže 

	11031900 B
	– – – Z ostatných obilnín
	20
	E 
	Krúpy a krupica z ryže

	11032000
	– Pelety
	 
	 
	

	11032000 A
	– – Pelety
	20
	10
	Okrem peliet z kukurice a ryže

	11032000 B
	– – Pelety
	20
	E 
	Pelety z kukurice a ryže

	11041200
	– – Z ovsa
	20
	0
	 

	11041900
	– – Z ostatných obilnín
	30
	5
	 

	11042200
	– – Z ovsa
	20
	0
	 

	11042300
	– – Z kukurice
	20
	E 
	 

	11042910
	– – – Z jačmeňa
	20
	10
	 

	11042990
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	11043000
	– Obilné klíčky, celé, drvené na valcoch, vločkované alebo mleté
	15
	5
	 

	11051000
	– Múka, krupica a prášok
	30
	10
	 

	11052000
	– Vločky, granuly a pelety
	30
	10
	 

	11061000
	– Zo sušených strukovín položky 07 13
	30
	5
	 

	11062010
	– – Maka (Lepidium meyenii)
	20
	0
	 

	11062090
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	11063010
	– – Z banánov alebo plantajnov
	20
	0
	 

	11063020
	– – Z lucumy (Lucuma obovata)
	20
	0
	 

	11063090
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	11071000
	– Nepražené
	MEP
	0
	 

	11072000
	– Pražené
	MEP
	0
	 

	11081100
	– – Pšeničný škrob 
	36
	IE
	 

	11081200
	– – Kukuričný škrob 
	MEP
	E 
	 

	11081300
	– – Zemiakový škrob
	20
	E 
	 

	11081400
	– – Maniokový (kasavový) škrob 
	20
	E 
	 

	11081900
	– – Ostatné škroby
	MEP
	E 
	 

	11082000
	– Inulín
	20
	10
	 

	11090000
	Pšeničný lepok, tiež sušený
	20
	10
	 

	12010010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	12010090
	– Ostatné
	MEP
	E 
	 

	12021010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	12021090
	– – Ostatné
	MEP
	IJ
	 

	12022000
	– Lúpané, tiež drvené
	MEP
	IJ
	 

	12030000
	Kopra
	10
	0
	 

	12040010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	12040090
	– Ostatné
	10
	0
	 

	12051010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	12051090
	– – Ostatné
	MEP
	IF
	 

	12059010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	12059090
	– – Ostatné
	MEP
	IF
	 

	12060010
	– Na siatie
	0
	0
	 

	12060090
	– Ostatné
	MEP
	IJ
	 

	12072010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	12072090
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	12074010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	12074090
	– – Ostatné
	MEP
	IF
	 

	12075010
	– – Na siatie
	0
	0
	 

	12075090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	12079100
	– – Makové semená 
	15
	0
	 

	12079911
	– – – – Palmové orechy a jadrá
	0
	0
	 

	12079919
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	12079991
	– – – – Bambusové semená (karite seed)
	MEP
	IF
	 

	12079999
	– – – – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	12081000
	– Zo sójových bôbov
	MEP
	E
	 

	12089000
	– Ostatné
	MEP
	IJ
	 

	12091000
	– Semená cukrovej repy
	0
	0
	 

	12092100
	– – Z výhonkov lucerny
	0
	0
	 

	12092200
	– – Z ďateliny (Trifolium spp.)
	0
	0
	 

	12092300
	– – Zo semien kostravy
	0
	0
	 

	12092400
	– – Zo semien lipnice lúčnej (Poa pratensis L.)
	0
	0
	 

	12092500
	– – Zo semien mätonoha (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.)
	0
	0
	 

	12092900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	12093000
	– Semená liečivých rastlín pestovaných hlavne pre ich kvety
	0
	0
	 

	12099110
	– – – Z cibule, póru, cesnaku a ostatnej zeleniny druhu Allium
	0
	0
	 

	12099120
	– – – Z kapusty, karfiolu, brokolice, repy a ostatnej zeleniny druhu Brassica
	0
	0
	 

	12099130
	– – – Z mrkvy (Daucus carota)
	0
	0
	 

	12099140
	– – – Z hlávkového šalátu (Lactuca sativa)
	0
	0
	 

	12099150
	– – – Z paradajok (Licopersicum spp.)
	0
	0
	 

	12099190
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	12099910
	– – – Semená ovocných alebo lesných stromov 
	0
	0
	 

	12099920
	– – – Semená tabaku
	0
	0
	 

	12099930
	– – – Semená cezalpínie (Caesalpinea spinosa)
	0
	0
	 

	12099940
	– – – Anátové semená
	0
	0
	 

	12099990
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	12101000
	– Chmeľové šištičky, nedrvené ani nemleté, ani vo forme peliet
	10
	0
	 

	12102000
	– Chmeľové šištičky, drvené, mleté alebo vo forme peliet; lupulín
	0
	0
	 

	12112000
	– Korene ženšenu
	10
	0
	 

	12113000
	– Listy koky
	10
	0
	 

	12114000
	– Maková slama
	10
	0
	 

	12119030
	– – Oregano (Origanum vulgare)
	10
	0
	 

	12119050
	– – Mačací pazúr (Uncaria tomentosa)
	10
	0
	 

	12119060
	– – Citrónová tráva (Cymbopogon citratus)
	10
	0
	 

	12119090
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	12122000
	– Morské riasy
	5
	0
	 

	12129100
	– – Cukrová repa
	10
	0
	 

	12129910
	– – – Cukrová trstina
	10
	10
	 

	12129990
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	12130000
	Obilná slama a plevy, nespracované, tiež rezané, mleté, lisované alebo vo forme peliet
	10
	0
	 

	12141000
	– Múka a pelety z lucerny (alfalfa)
	15
	5
	 

	12149000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	13012000
	– Arabská guma
	0
	0
	 

	13019040
	– – Tragantová guma
	5
	0
	 

	13019090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	13021110
	– – – Koncentráty z makovej slamy
	15
	0
	 

	13021190
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	13021200
	– – Zo sladkého drievka
	5
	0
	 

	13021300
	– – Z chmeľu
	0
	0
	 

	13021911
	– – – – Predkladané alebo balené na predaj v malom 
	15
	0
	 

	13021919
	– – – – Ostatné
	15
	0
	 

	13021920
	– – – Výťažok zo sójových bôbov, tiež v prášku
	5
	0
	 

	13021991
	– – – – Predkladané alebo balené na predaj v malom
	5
	0
	 

	13021999
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	13022000
	– Pektínové látky, pektináty a pektáty
	0
	0
	 

	13023100
	– – Agar-agar
	5
	0
	 

	13023200
	– – Slizy a zahusťovadlá, tiež modifikované, získané zo svätojánskeho chleba, zo semien svätojánskeho chleba alebo guarových semien
	15
	0
	 

	13023910
	– – – Sliz zo semena sapana žltého (cezalpínie) (Caesalpinea spinosa)
	15
	0
	 

	13023990
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	14011000
	– Bambus
	10
	0
	 

	14012000
	– Ratan
	10
	0
	 

	14019000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	14042000
	– Bavlníkové lintre
	10
	0
	 

	14049010
	– – Anátový prášok
	10
	0
	 

	14049020
	– – Prášok zo sapana žltého (cezalpínie) (Caesalpinea spinosa)
	10
	0
	 

	14049090
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	15010010
	– Prasací tuk (vrátane sadla)
	MEP
	IG
	 

	15010030
	– Hydinový tuk 
	MEP
	IG
	 

	15020011
	– – Denaturované
	MEP
	IJ
	 

	15020019
	– – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15020090
	– Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15030000
	Stearín zo sadla, sadlový olej, oleostearín, oleomargarín a lojový olej, nie emulgované alebo zmiešané, alebo inak upravené
	MEP
	IK
	 

	1504101000
	– – Z treščej pečene
	15
	0
	 

	1504102100
	– – – Surové
	15
	0
	 

	1504102900
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	1504201000
	– – Surové
	10
	0
	 

	1504209000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	1504300000
	– Tuky a oleje a ich frakcie, z morských cicavcov
	15
	0
	 

	15050010
	– Tuk z ovčej vlny, surový
	5
	0
	 

	15050091
	– – Lanolín
	0
	0
	 

	15050099
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	15060010
	– Olej z hovädzích nôh
	MEP
	0
	 

	15060090
	– Ostatné
	MEP
	IG
	 

	15071000
	– Surový olej, tiež odglejovaný
	MEP
	IK
	 

	15079010
	– – S pridaním denaturačných látok v pomere najviac 1 %
	MEP
	IK
	 

	15079090
	– – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15081000
	– Surový olej
	MEP
	IK
	 

	15089000
	– Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15091000
	– Panenský
	20
	0
	 

	15099000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	15100000
	Ostatné oleje a ich frakcie, získané výlučne z olív, tiež rafinované, ale chemicky nemodifikované, vrátane zmesí týchto olejov alebo frakcií s olejmi alebo frakciami položky 15 09
	20
	0
	 

	15111000
	– Surové oleje
	MEP
	IK
	 

	15119000
	– Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15121110
	– Zo slnečnicových semien 
	MEP
	IK
	 

	15121120
	– – – Z požltových semien
	MEP
	IK
	 

	15121910
	– Zo slnečnicových semien 
	MEP
	IK
	 

	15121920
	– – – Z požltových semien
	MEP
	IK
	 

	15122100
	– – Surový olej, tiež zbavený gossypolu
	MEP
	IK
	 

	15122900
	– – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15131100
	– – Surový olej
	MEP
	IK
	 

	15131900
	– – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15132110
	– Z palmových jadier
	MEP
	IK
	 

	15132120
	– – – Z babassu 
	20
	0
	 

	15132910
	– – – Z palmových jadier
	MEP
	IK
	 

	15132920
	– – – Z babassu 
	20
	0
	 

	15141100
	– – Surový olej
	MEP
	IK
	 

	15141900
	– – Ostatné
	MEP
	II
	 

	15149100
	– – Surové oleje
	MEP
	IK
	 

	15149900
	– – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15151100
	– – Surový olej
	20
	10
	 

	15151900
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	15152100
	– – Surový olej
	MEP
	IK
	 

	15152900
	– – Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15153000
	– Ricínový olej a jeho frakcie
	MEP
	IK
	 

	15155000
	– Sezamový olej a jeho frakcie
	MEP
	IK
	 

	15159000
	– Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15161000
	– Živočíšne tuky a oleje a ich frakcie
	20
	10
	 

	15162000
	– Rastlinné tuky a oleje a ich frakcie
	MEP
	IK
	 

	15171000
	– Margarín, okrem tekutého margarínu
	MEP
	IK
	 

	15179000
	– Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15180010
	– Linoxyn
	MEP
	IG
	 

	15180090
	– Ostatné
	MEP
	IK
	 

	15200000
	Glycerol surový; glycerolové vody a glycerolové lúhy
	5
	0
	 

	15211010
	– – Karnaubský vosk
	0
	0
	 

	15211020
	– – Vosk kandelila
	15
	0
	 

	15211090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	1521902000
	– – Spermacet
	15
	0
	 

	15219010
	– – Včelí vosk, ostatné hmyzie vosky
	15
	0
	 

	15220000
	Degras; zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíšnych alebo rastlinných voskov
	0
	0
	 

	16010000
	Párky, salámy a podobné výrobky z mäsa, mäsových drobov alebo krvi; potravinové prípravky na základe týchto výrobkov
	MEP
	P
	 

	16021000
	– Homogenizované prípravky
	25
	E
	 

	16022000
	– Z pečene akýchkoľvek zvierat
	25
	E 
	 

	16023110
	– – – V korenených a mrazených kusoch
	MEP
	E 
	 

	16023190
	– – – Ostatné
	25
	E 
	 

	16023210
	– – – V korenených a mrazených kusoch
	MEP
	E 
	 

	16023290
	– – – Ostatné
	25
	E 
	 

	16023910
	– – – V korenených a mrazených kusoch
	MEP
	E 
	 

	16023990
	– – – Ostatné
	25
	E 
	 

	16024100
	– – Stehná a kusy z nich
	30
	P
	 

	16024200
	– – Pliecka a kusy z nich
	30
	P
	 

	16024900
	– – Ostatné, vrátane zmesí
	25
	7
	 

	16025000
	– Z hovädzích zvierat
	25
	E 
	 

	16029000
	– Ostatné, vrátane prípravkov z krvi akýchkoľvek zvierat
	25
	E 
	 

	16030000
	Výťažky a šťavy z mäsa, rýb alebo kôrovcov, mäkkýšov alebo ostatných vodných bezstavovcov 
	30
	10
	 

	1604110000
	– – Lososy
	20
	0
	 

	1604120000
	– – Slede
	20
	0
	 

	1604131000
	– – – V rajčinovej omáčke
	20
	0
	 

	1604132000
	– – – V oleji
	20
	0
	 

	1604133000
	– – – V slanom náleve
	20
	0
	 

	1604139000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	1604141000
	– – – Tuniaky
	20
	0
	 

	1604142000
	– – – Skipjack a bonito
	20
	0
	 

	1604150000
	– – Makrely
	20
	0
	 

	1604160000
	– – Sardely
	20
	0
	 

	1604190000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	1604200000
	– Ostatné pripravené alebo konzervované ryby
	20
	0
	 

	1604300000
	– Kaviár a náhradky kaviáru
	20
	0
	 

	1605100000
	– Kraby
	20
	0
	 

	1605200000
	– Krevety a garnáty
	20
	0
	 

	1605300000
	– Homáre
	20
	0
	 

	1605400000
	– Ostatné kôrovce
	20
	0
	 

	1605901000
	– – Lastúrniky a uchovce
	20
	0
	 

	1605909000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	17011110
	– – – Homoľa hnedého cukru (panela, chancaca, raspadura)
	30
	E 
	 

	17011190
	– – – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	17011200
	– – Z cvikly
	MEP
	E 
	 

	17019100
	– – Obsahujúci pridané ochucujúce alebo farbiace látky
	MEP
	E 
	 

	17019910
	– – – Chemicky čistá sacharóza
	MEP
	E 
	 

	17019990
	– – – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	17021100
	– – Obsahujúce v hmotnosti 99 % alebo viac laktózy, vyjadrenej ako bezvodá laktóza, počítané na sušinu
	0
	0
	 

	17021910
	– – – Laktóza
	0
	0
	 

	17021920
	– – – Laktózový sirup
	15
	0
	 

	17022000
	– Javorový cukor a javorový sirup
	15
	0
	 

	17023010
	– – S obsahom laktózy dosahujúcim v sušine 99 % alebo viac hmotnosti, vyjadrené ako bezvodá laktóza, počítané na suchú hmotu (dextróza)
	0
	0
	 

	17023020
	– – Glukózový sirup
	MEP
	E 
	 

	17023090
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	17024010
	– – Glukóza
	MEP
	E 
	 

	17024020
	– – Glukózový sirup
	MEP
	E 
	 

	17025000
	– Chemicky čistá fruktóza
	5
	0
	 

	17026000
	– Ostatná fruktóza a fruktózový sirup, obsahujúce v sušine viac ako 50 % hmotnosti fruktózy, okrem invertného cukru
	MEP
	E 
	 

	17029010
	– – Umelý med, tiež zmiešaný s prírodným medom
	20
	5
	 

	17029020
	– – Karamel
	MEP
	E 
	 

	17029030
	– – Cukry obsahujúce pridané ochucujúce alebo farbiace látky
	MEP
	E 
	 

	17029040
	– – Ostatné sirupy
	MEP
	E 
	 

	17029090
	– – Ostatné
	MEP
	E 
	 

	17031000
	– Trstinová melasa
	MEP
	E 
	 

	17039000
	– Ostatné
	MEP
	E 
	 

	17041010
	– – Obalené cukrom
	20
	3
	 

	17041090
	– – Ostatné
	20
	3
	 

	17049010
	– – Tvrdé cukríky, pastilky a podobné cukrovinky
	20
	3
	 

	17049090
	– – Ostatné
	20
	3
	 

	18010011
	– – Na siatie
	10
	0
	 

	18010019
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	18010020
	– Pražené
	20
	5
	 

	18020000
	Kakaové škrupiny, šupky, kožky a ostatný kakaový odpad
	20
	5
	 

	18031000
	– Neodtučnené
	20
	10
	 

	18032000
	– Celkom alebo čiastočne odtučnené
	20
	10
	 

	18040011
	– – Obsah kyselín vyjadrených ako kyselina olejová nepresahuje 1 %
	20
	10
	 

	18040012
	– – Obsah kyselín vyjadrených ako kyselina olejová presahuje 1 %, ale nepresahuje 1,65 %
	20
	10
	 

	18040013
	– – Obsah kyselín vyjadrených ako kyselina olejová presahuje 1,65 %
	20
	10
	 

	18040020
	– Kakaový tuk a olej 
	20
	10
	 

	18050000
	Kakaový prášok, neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá
	20
	10
	 

	18061000
	– Kakaový prášok, obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá
	 
	 
	 

	18061000 A
	– Kakaový prášok, obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá
	20
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	18061000 B
	– Kakaový prášok, obsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	18062010
	– – Bez pridania cukru alebo ostatných sladidiel 
	20
	10
	 

	18062090
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	18062090 A
	– – Ostatné
	20
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	18062090 B
	 – – Ostatné
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	18063110
	– – – Bez pridania cukru alebo ostatných sladidiel 
	20
	10
	 

	18063190
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	18063200
	– – Neplnené
	20
	10
	 

	18069000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	19011010
	– – Mliečna výživa pre deti do 12 mesiacov
	15
	5
	 

	19011091
	– – – Na základe múky, krupice, škrobov alebo sladových výťažkov
	15
	5
	 

	19011099
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	19012000
	– Zmesi a cestá na prípravu pekárskeho tovaru položky 19 05
	20
	10
	 

	19019010
	– – Sladový výťažok
	25
	5
	 

	19019020
	– – Šodó alebo karamelový krém
	30
	5
	 

	19019090
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	19021100
	– – Obsahujúce vajcia
	30
	5
	 

	19021900
	– – Ostatné
	30
	IB
	 

	19022000
	– Plnené cestoviny, tiež varené alebo inak pripravené
	30
	5
	 

	19023000
	– Ostatné cestoviny
	30
	5
	 

	19024000
	– Kuskus
	20
	3
	 

	19030000
	Tapioka a jej náhradky pripravené zo škrobu, vo forme vločiek, zŕn, perličiek alebo v podobných formách
	5
	5
	 

	19041000
	– Pripravené potraviny získané napučaním alebo pražením obilnín alebo obilných výrobkov
	20
	10
	 

	19042000
	– Pripravené potraviny získané z nepražených obilných vločiek alebo zo zmesi nepražených obilných vločiek a pražených obilných vločiek alebo napučaných obilnín
	20
	10
	 

	19043000
	– Pšenica bulgur
	20
	5
	 

	19049000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	19051000
	– Chrumkavý chlieb
	20
	5
	 

	19052000
	– Medovník a podobné
	20
	5
	 

	19053100
	– – Sladké sušienky (s pridanými sladidlami)
	20
	5
	 

	19053200
	– – Wafle a oblátky
	20
	5
	 

	19054000
	– Sucháre, opekaný chlieb a podobné opekané výrobky
	20
	5
	 

	19059010
	– – Slané alebo ochutené sušienky
	20
	5
	 

	19059090
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	20011000
	– Uhorky šalátové a uhorky nakladačky
	30
	5
	 

	20019010
	– – Olivy
	20
	5
	 

	20019090
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	20021000
	– Rajčiaky, celé alebo pokrájané
	20
	5
	 

	20029000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	20031000
	– Huby rodu Agaricus
	30
	5
	 

	20032000
	– Hľuzovky
	20
	0
	 

	20039000
	– Ostatné
	30
	0
	 

	20041000
	– Zemiaky
	20
	10
	 

	20049000
	– Ostatná zelenina a zeleninové zmesi
	30
	5
	 

	20051000
	– Homogenizovaná zelenina
	30
	5
	 

	20052000
	– Zemiaky
	20
	10
	 

	20054000
	– Hrach (Pisum sativum)
	30
	10
	 

	20055100
	– – Vylúpané
	30
	10
	 

	20055900
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	20056000
	– Špargľa
	20
	0
	 

	20057000
	– Olivy
	20
	5
	 

	20058000
	– Kukurica cukrová (Zea mays var. saccharata)
	20
	MC
	 

	20059100
	– – Bambusové výhonky
	20
	0
	 

	20059910
	– – – Artičoky pravé
	20
	0
	 

	20059920
	– – – Paprika ročná (Capsicum annuum)
	20
	0
	 

	20059990
	– – – Ostatné 
	30
	5
	 

	20060000
	Zelenina, ovocie, orechy, ovocné kôry a šupy a ostatné časti rastlín konzervované cukrom (máčaním, glazovaním alebo kandizovaním)
	30
	10
	 

	20071000
	– Homogenizované prípravky
	30
	10
	 

	20079110
	– – – Džemy, ovocné rôsoly, lekváre
	20
	10
	 

	20079120
	– – – Pyré a pasty
	30
	10
	 

	20079911
	– – – – Džemy, ovocné rôsoly, lekváre
	30
	10
	 

	20079912
	– – – – Pyré a pasty
	30
	10
	 

	20079991
	– – – – Džemy, ovocné rôsoly, lekváre
	30
	10
	 

	20079992
	– – – – Pyré a pasty 
	30
	10
	 

	20081110
	– – – Maslo 
	30
	5
	 

	20081190
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	20081910
	– – – Kešu orechy
	20
	5
	 

	20081920
	– – – Pistácie
	20
	0
	 

	20081990
	– – – Ostatné, vrátane zmesí
	20
	0
	 

	20082010
	– – V náleve obsahujúcom pridaný cukor alebo ostatné sladidlá vrátane sirupu
	30
	10
	 

	20082090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	20083000
	– Citrusové ovocie
	20
	10
	 

	20084000
	– Hrušky
	20
	0
	 

	20085000
	– Marhule
	30
	10
	 

	20086010
	– – V náleve obsahujúcom pridaný cukor alebo ostatné sladidlá vrátane sirupu
	30
	10
	 

	20086090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	20087020
	– – V náleve obsahujúcom pridaný cukor alebo ostatné sladidlá vrátane sirupu
	20
	0
	 

	20087090
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	20088000
	– Jahody
	30
	10
	 

	20089100
	– – Palmové jadrá
	20
	0
	 

	20089200
	– – Zmesi
	20
	10
	 

	20089920
	– – – Papáje
	30
	10
	 

	20089930
	– – – Mangá
	30
	10
	 

	20089990
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	20091100
	– – Mrazené
	 
	 
	 

	20091100 A
	– – Mrazené
	30
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20091100 B
	– – Mrazené
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20091200
	– – Nemrazené, s Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20
	30
	10
	 

	20091900
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	20091900 A
	– – – Ostatné
	30
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20091900 B
	– – – Ostatné
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20092100
	– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20
	30
	10
	 

	20092900
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	20092900 A
	– – – Ostatné
	30
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20092900 B
	– – – Ostatné
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20093100
	– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20
	30
	10
	 

	20093910
	– – – Z limiet spadajúcich do podpoložky 0805 50 21
	30
	10
	 

	20093990
	– – – Ostatné 
	 
	 
	 

	20093990 A
	– – – – Ostatné 
	30
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20093990 B
	– – – – Ostatné 
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20094100
	– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20
	30
	10
	 

	20094900
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	20094900 A
	– – – Ostatné
	30
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20094900 B
	– – – Ostatné
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20095000
	– Rajčiaková šťava
	30
	5
	 

	20096100
	– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 30
	10
	10
	 

	20096900
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	20096900 A
	– – – Ostatné
	10
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20096900 B
	– – – Ostatné
	10
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20097100
	– – S Brixovou hodnotou nepresahujúcou 20
	20
	10
	 

	20097900
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	20097900 A
	– – – Ostatné
	20
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20097900 B
	– – – Ostatné
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20098011
	– – – Papája
	 
	 
	 

	20098011 A
	– – – – Papája
	30
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20098011 B
	– – – – Papája
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20098012
	– – – Z mučenky jedlej (Passiflora edulis)
	 
	 
	 

	20098012 A
	– – – – Z mučenky jedlej (Passiflora edulis)
	20
	0
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20098012 B
	– – – – Z mučenky jedlej (Passiflora edulis)
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20098013
	– – – Z guanabany (Annona muricata)
	 
	 
	 

	20098013 A
	– – – – Z guanabany (Annona muricata)
	20
	0
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20098013 B
	– – – – Z guanabany (Annona muricata)
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20098014
	– – – Z manga
	 
	 
	 

	20098014 A
	– – – – Z manga
	20
	0
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20098014 B
	– – – – Z manga
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20098015
	– – – Z Camu Camu (Myrciaria dubia)
	20
	0
	 

	20098019
	– – – Ostatné
	 
	 
	 

	20098019 A
	– – – – Ostatné
	30
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20098019 B
	– – – – Ostatné
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20098020
	– – Šťava z akejkoľvek jednotlivej zeleniny
	 
	 
	 

	20098020 A
	– – – Šťava z akejkoľvek jednotlivej zeleniny
	30
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20098020 B
	– – – Šťava z akejkoľvek jednotlivej zeleniny
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	20099000
	– Zmesi štiav
	 
	 
	 

	20099000 A
	– Zmesi štiav
	20
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 30 %

	20099000 B
	– Zmesi štiav
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 30 %

	21011100
	– – Výťažky, esencie a koncentráty
	30
	5
	 

	21011200
	– – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov alebo na základe kávy
	 
	 
	 

	21011200 A
	– – – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov alebo na základe kávy
	30
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21011200 B
	– – – Prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov alebo na základe kávy
	30
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21012000
	– Výťažky, esencie a koncentráty, z čaju alebo maté, a prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov, alebo na základe čaju alebo maté
	
	
	 

	21012000 A
	– – Výťažky, esencie a koncentráty, z čaju alebo maté, a prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov, alebo na základe čaju alebo maté
	5
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21012000 B
	– – Výťažky, esencie a koncentráty, z čaju alebo maté, a prípravky na základe týchto výťažkov, esencií alebo koncentrátov, alebo na základe čaju alebo maté
	5
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21013000
	– Čakanka pražená a ostatné pražené náhradky kávy, a výťažky, esencie a koncentráty z nich
	20
	0
	 

	21021010
	– – Kvasinkové kultúry
	15
	3
	 

	21021090
	– – Ostatné
	15
	3
	 

	21022000
	– Neaktívne kvasinky; ostatné jednobunkové mikroorganizmy, mŕtve
	15
	3
	 

	21023000
	– Práškové prípravky na pečenie
	15
	3
	 

	21031000
	– Sójová omáčka
	20
	3
	 

	21032000
	– Rajčiakový kečup a ostatné rajčiakové omáčky
	20
	3
	 

	21033010
	– – Horčicová múka
	20
	0
	 

	21033020
	– – Pripravená horčica
	20
	0
	 

	21039010
	– – Majonéza
	20
	5
	 

	21039020
	– – Nakladacie a koreniace zmesi
	30
	3
	 

	21039090
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	21041010
	– – Prípravky na polievky a bujóny 
	20
	5
	 

	21041020
	– – Hotové polievky a bujóny
	20
	5
	 

	21042000
	– Homogenizované zložené potravinové prípravky
	20
	5
	 

	21050010
	– Zmrzliny neobsahujúce mlieko ani mliečne výrobky
	20
	10
	 

	21050090
	– Ostatné
	20
	10
	 

	21061011
	– – – Zo sóje s obsahom bielkovín od 65 % do 75 % v sušine
	20
	3
	 

	21061019
	– – – Ostatné
	20
	3
	 

	21061020
	– – Textúrované bielkovinové látky
	20
	3
	 

	21069010
	– – Lahôdková smotana v prášku, želé, zmrzliny a podobné prípravky 
	 
	 
	 

	21069010 A
	– – Lahôdková smotana v prášku, želé, zmrzliny a podobné prípravky
	15
	3
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069010 B
	– – – Lahôdková smotana v prášku, želé, zmrzliny a podobné prípravky
	15
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069021
	– – – Predkladané v balení na predaj v malom 
	 
	 
	 

	21069021 A
	– – – – Predkladané v balení na predaj v malom 
	10
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069021 B
	– – – – Predkladané v balení na predaj v malom 
	10
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069029
	– – – Ostatné
	 
	 
	 

	21069029 A
	– – – – Ostatné
	10
	10
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069029 B
	– – – – Ostatné
	10
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069030
	– – Bielkovinové hydrolyzáty
	 
	 
	 

	21069030 A
	– – – Bielkovinové hydrolyzáty
	5
	0
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069030 B
	– – – Bielkovinové hydrolyzáty
	5
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069040
	– – Kvasnicové autolyzáty
	 
	 
	 

	21069040 A
	– – – Kvasnicové autolyzáty
	15
	0
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069040 B
	– – – Kvasnicové autolyzáty
	15
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069050
	– – Meliorátory pri pečení chleba
	 
	 
	 

	21069050 A
	– – – Meliorátory pri pečení chleba
	15
	0
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069050 B
	– – – Meliorátory pri pečení chleba
	15
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069060
	– – Zmesi umelých sladidiel s potravinárskymi látkami
	 
	 
	 

	21069060 A
	– – – Zmesi umelých sladidiel s potravinárskymi látkami
	20
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069060 B
	– – – Zmesi umelých sladidiel s potravinárskymi látkami
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069071
	– – – Obsahujúce výlučne zmesi alebo výťažky rastlín, častí rastlín, semien alebo ovocia 
	 
	 
	 

	21069071 A
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi alebo výťažky rastlín, častí rastlín, semien alebo ovocia 
	20
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069071 B
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi alebo výťažky rastlín, častí rastlín, semien alebo ovocia 
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069072
	– – – Obsahujúce výlučne zmesi alebo výťažky rastlín, častí rastlín, semien alebo ovocia s vitamínmi, minerálmi alebo inými látkami 
	 
	 
	 

	21069072 A
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi alebo výťažky rastlín, častí rastlín, semien alebo ovocia s vitamínmi, minerálmi alebo inými látkami 
	20
	3
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069072 B
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi alebo výťažky rastlín, častí rastlín, semien alebo ovocia s vitamínmi, minerálmi alebo inými látkami 
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069073
	– – – Obsahujúce výlučne zmesi vitamínov a minerálov
	 
	 
	 

	21069073 A
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi vitamínov a minerálov
	20
	3
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069073 B
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi vitamínov a minerálov
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069074
	– – – Obsahujúce výlučne zmesi vitamínov
	 
	 
	 

	21069074 A
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi vitamínov
	20
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069074 B
	– – – – Obsahujúce výlučne zmesi vitamínov
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069079
	– – – Ostatné
	 
	 
	 

	21069079 A
	– – – – Ostatné
	20
	3
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069079 B
	– – – – Ostatné
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069080
	– – Výživa, iná ako mliečna výživa, pre deti do 12 mesiacov
	 
	 
	 

	21069080 A
	– – – Výživa, iná ako mliečna výživa, pre deti do 12 mesiacov
	20
	5
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069080 B
	– – – Výživa, iná ako mliečna výživa, pre deti do 12 mesiacov
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	21069090
	– – Ostatné
	 
	 
	 

	21069090 A
	– – – Ostatné
	20
	7
	Výrobky s obsahom cukru ≤ 70 %

	21069090 B
	– – – Ostatné
	20
	SP
	Výrobky s obsahom cukru > 70 %

	22011000
	– Minerálne vody a sýtené vody
	20
	5
	 

	22019000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	22021000
	– Vody, vrátane minerálnych vôd a sýtených vôd, obsahujúce pridaný cukor alebo ostatné sladidlá alebo ochucujúce látky
	30
	5
	 

	22029000
	– Ostatné
	30
	5
	 

	22030000
	Sladové pivo
	20
	0
	 

	22041000
	– Šumivé víno
	20
	0
	 

	22042100
	– – V nádobách s objemom 2 litre alebo menej
	20
	0
	 

	22042910
	– – – Hroznový mušt, ktorého kvasenie bolo zastavené alebo mu bolo zabránené pridaním alkoholu
	15
	0
	 

	22042990
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	22043000
	– Ostatný hroznový mušt
	15
	0
	 

	22051000
	– V nádobách s objemom 2 litre alebo menej
	30
	0
	 

	22059000
	– Ostatné
	30
	0
	 

	22060000
	Ostatné kvasené nápoje (napríklad jablčné víno, hruškové víno, medovina); zmesi kvasených nápojov a zmesi kvasených nápojov a nealkoholických nápojov, inde nešpecifikované ani nezahrnuté
	20
	0
	 

	22071000
	– Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým alkoholometrickým titrom 80 % vol alebo viac
	15
	0
	 

	22072000
	– Etylalkohol a ostatné destiláty, denaturované, s akýmkoľvek alkoholometrickým titrom
	15
	0
	 

	22082021
	– – – Pisco
	20
	0
	 

	22082022
	– – – Singani
	20
	0
	 

	22082029
	– – – Ostatné
	 
	 
	 

	22082029a
	– – – – Výťažky a koncentráty z alkoholu na výrobu brandy, balené vo veľkom, s alkoholometrickým titrom rovným alebo vyšším ako 50 stupňov na Gay Lussacovej stupnici (50 G.L.), nevhodné na priamy predaj spotrebiteľom
	20
	0
	 

	22082029b
	– – – – Ostatné
	20
	0
	 

	22082030
	– – Destiláty získané destiláciou výliskov (grappa a podobne)
	20
	0
	 

	22083000
	– Whisky
	 
	 
	 

	22083000a
	– – Výťažky a koncentráty z alkoholu na výrobu whisky, balené vo veľkom, s alkoholometrickým titrom rovným alebo vyšším ako 50 stupňov na Gay Lussacovej stupnici (50 G.L.), nevhodné na priamy predaj spotrebiteľom
	20
	0
	 

	22083000b
	– – Whisky
	20
	0
	 

	22084000
	– Rum a ostatné destiláty získané destiláciou vykvasených produktov cukrovej trstiny
	 
	 
	 

	22084000a
	– – Výťažky a koncentráty z alkoholu na výrobu rumu, balené vo veľkom, s alkoholometrickým titrom rovným alebo vyšším ako 50 stupňov na Gay Lussacovej stupnici (50 G.L.), nevhodné na priamy predaj spotrebiteľom
	20
	0
	 

	22084000b
	– – Rum a ostatné destiláty získané destiláciou vykvasených produktov cukrovej trstiny
	20
	0
	 

	22085000
	– Gin a borovička
	 
	 
	 

	22085000a
	– – Výťažky a koncentráty z alkoholu na výrobu ginu a borovičky, balené vo veľkom, s alkoholometrickým titrom rovným alebo vyšším ako 50 stupňov na Gay Lussacovej stupnici (50 G.L.), nevhodné na priamy predaj spotrebiteľom
	30
	0
	 

	22085000b
	– – Gin a borovička
	30
	0
	 

	22086000
	– Vodka
	30
	0
	 

	22087010
	– – Anízovka
	30
	0
	 

	22087020
	– – Smotanové likéry
	30
	0
	 

	22087090
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	22089010
	– – Etylalkohol nedenaturovaný s alkoholometrickým titrom nižším ako 80 % vol
	15
	0
	 

	22089020
	– – Destiláty získané destilovaním agáve (tequila a podobne)
	30
	0
	 

	22089042
	– – – Anízovka
	30
	0
	 

	22089049
	– – – Ostatné
	30
	0
	 

	22089090
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	22090000
	Ocot a náhradky octu získané z kyseliny octovej
	20
	0
	 

	23011010
	– – Škvarky
	15
	10
	 

	23011090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	2301201100
	– – – S obsahom tuku presahujúcim 2 % hmotnosti 
	15
	0
	 

	2301201900
	– – – S obsahom tuku nepresahujúcim 2 % hmotnosti 
	15
	0
	 

	2301209000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	23021000
	– Z kukurice
	MEP
	IJ
	 

	23023000
	– Z pšenice
	MEP
	IH
	 

	23024000
	– Z ostatných obilnín
	MEP
	IJ
	 

	23025000
	– Zo strukovín
	15
	10
	 

	23031000
	– Zvyšky z výroby škrobu a podobné zvyšky
	15
	0
	 

	23032000
	– Repné rezky, bagasa a ostatný odpad z výroby cukru
	15
	0
	 

	23033000
	– Pivovarnícke alebo liehovarnícke mláto a odpad
	15
	0
	 

	23040000
	Pokrutiny a ostatný pevný odpad, tiež drvené alebo vo forme peliet, vznikajúce pri extrakcii sójového oleja
	MEP
	IJ
	 

	23050000
	Pokrutiny a ostatné pevné zvyšky, tiež drvené alebo vo forme peliet, vznikajúce pri extrakcii arašidového oleja
	15
	10
	 

	23061000
	– Z bavlníkových semien
	MEP
	IJ
	 

	23062000
	– Z ľanových semien
	15
	10
	 

	23063000
	– Zo slnečnicových semien
	MEP
	IJ
	 

	23064100
	– – S nízkym obsahom kyseliny erukovej
	15
	0
	 

	23064900
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	23065000
	– Z kokosových orechov alebo kopry
	15
	5
	 

	23066000
	– Z palmových orechov alebo jadier
	15
	5
	 

	23069000
	– Ostatné
	MEP
	IH
	 

	23070000
	Vínny kal; vínny kameň
	15
	0
	 

	23080010
	– Múka z kvetov nechtíka lekárskeho
	15
	0
	 

	23080090
	– Ostatné
	MEP
	IJ
	 

	23091010
	– – Predkladané v hermeticky uzavretých nádobách
	20
	10
	 

	23091090
	– – Ostatné
	MEP
	B1
	 

	23099010
	– – Osladené krmivo
	MEP
	B1
	 

	23099020
	– – Premixy
	5
	0
	 

	23099030
	– – Náhrady mlieka pre kŕmenie teliat
	5
	0
	 

	23099090
	 – – Ostatné (Ostatné prípravky druhov používaných ako krmivo pre zvieratá)
	 
	 
	 

	23099090 A
	 – – – Ostatné (Ostatné prípravky druhov používaných ako krmivo pre zvieratá)
	MEP
	B
	Okrem obsahujúcich ryžu a kukuricu

	23099090 B
	 – – – Ostatné (Ostatné prípravky druhov používaných ako krmivo pre zvieratá)
	MEP
	E
	Obsahujúce ryžu a kukuricu

	24011010
	– – Tmavý tabak
	15
	10
	 

	24011020
	– – Svetlý tabak
	15
	3
	 

	24012010
	– – Tmavý tabak
	15
	10
	 

	24012020
	– – Svetlý tabak
	15
	10
	 

	24013000
	– Tabakový zvyšok
	15
	10
	 

	24021000
	– Cigary, cigary s odrezanými koncami a cigarky, obsahujúce tabak
	30
	10
	 

	24022010
	– – Tmavý tabak
	30
	10
	 

	24022020
	– – Svetlý tabak
	30
	10
	 

	24029000
	– Ostatné
	30
	10
	 

	24031000
	– Tabak na fajčenie, tiež obsahujúci náhradky tabaku v akomkoľvek pomere
	30
	10
	 

	24039100
	- -„Homogenizovaný“ alebo „rekonštituovaný“ tabak
	20
	10
	 

	24039900
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	2501001000
	– Stolová soľ
	5
	5
	 

	2501002000
	– Chlorid sodný s čistotou 99,5 % alebo viac, tiež vo vodnom roztoku
	0
	0
	 

	2501009100
	– – Denaturovaná
	5
	0
	 

	2501009200
	– – Do krmív pre zvieratá 
	5
	0
	 

	2501009900
	– – Ostatná
	5
	5
	 

	2502000000
	Nepražený pyrit
	5
	0
	 

	2503000000
	Síra všetkých druhov, iná ako sublimovaná síra, zrážaná síra a koloidná síra
	0
	0
	 

	2504100000
	– V prášku alebo vo vločkách
	0
	0
	 

	2504900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2505100000
	– Kremičité piesky a kremenné piesky
	0
	0
	 

	2505900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2506100000
	– Kremeň
	5
	0
	 

	2506200000
	– Kremenec
	5
	0
	 

	2507001000
	– Kaolín, tiež kalcinovaný
	0
	0
	 

	2507009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2508100000
	– Bentonit
	0
	0
	 

	2508300000
	– Žiaruvzdorný íl (šamot)
	5
	0
	 

	2508400000
	– Ostatné íly
	0
	0
	 

	2508500000
	– Andaluzit, kyanit a silimanit
	5
	0
	 

	2508600000
	– Mullit
	5
	0
	 

	2508700000
	– Šamotové alebo dinasové hlinky
	5
	0
	 

	2509000000
	Krieda
	0
	0
	 

	2510100000
	– Nemletá
	5
	0
	 

	2510200000
	– Mletá
	5
	0
	 

	2511100000
	– Prírodný síran bárnatý (ťaživec)
	0
	0
	 

	2511200000
	– Prírodný uhličitan bárnatý (witerit)
	5
	0
	 

	2512000000
	Kremičité fosílne múčky (napríklad kremelina, tripolit a diatomit) a podobné kremičité hlinky, tiež kalcinované, so zdanlivou špecifickou hmotnosťou 1 alebo menej
	0
	0
	 

	2513100000
	– Pemza 
	5
	0
	 

	2513200000
	– Šmirgeľ, prírodný korund, prírodný granát a ostatné prírodné brúsivá
	0
	0
	 

	2514000000
	Bridlica, tiež nahrubo opracovaná alebo len rozpílená alebo inak rozrezaná, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru
	5
	0
	 

	2515110000
	– – Surový alebo nahrubo opracovaný
	5
	5
	 

	2515120000
	– – Len rozpílený alebo inak rozrezaný, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru
	5
	5
	 

	2515200000
	– Ecaussin a ostatné vápenaté kamene na výtvarné alebo stavebné účely; alabaster
	5
	0
	 

	2516110000
	– – Surové alebo nahrubo opracované
	5
	0
	 

	2516120000
	– – Len rozpílené alebo inak rozrezané, na bloky alebo dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru
	5
	0
	 

	2516200000
	– Pieskovec
	5
	0
	 

	2516900000
	– Ostatné kamene na výtvarné alebo stavebné účely
	5
	0
	 

	2517100000
	– Okruhliaky, štrk, lámaný alebo drvený kameň druhov bežne používaných na betónové agregáty, štrkovanie ciest alebo železníc alebo podobné štrkopiesky, pazúrik a kremenné okruhliaky, tiež tepelne upravené
	5
	0
	 

	2517200000
	– Makadam z trosky, škváry alebo podobných priemyselných odpadov, tiež zmiešané s materiálmi uvedenými v podpoložke 2517 10 00
	5
	0
	 

	2517300000
	– Dechtový makadam
	5
	0
	 

	2517410000
	– – Z mramoru
	5
	0
	 

	2517490000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2518100000
	– Dolomit nekalcinovaný alebo nesintrovaný
	5
	0
	 

	2518200000
	– Dolomit kalcinovaný alebo sintrovaný
	5
	0
	 

	2518300000
	– Dolomitové ubíjacie zmesi
	5
	0
	 

	2519100000
	– Prírodný uhličitan horečnatý (magnezit)
	0
	0
	 

	2519901000
	– – Tavená magnézia
	5
	0
	 

	2519902000
	– – Oxidy horčíka, tiež chemicky čisté
	0
	0
	 

	2519903000
	– – Spekaná (sintrovaná) magnézia, tiež obsahujúca malé množstvá ostatných oxidov pridaných pred spekaním
	5
	0
	 

	2520100000
	– Sadrovec; anhydrit
	5
	0
	 

	2520200000
	– Sadry
	0
	0
	 

	2521000000
	Vápencové tavidlo; vápenec a ostatné vápenaté kamene druhov používaných na výrobu vápna alebo cementu
	0
	0
	 

	2522100000
	– Vápno nehasené
	5
	0
	 

	2522200000
	– Vápno hasené
	5
	0
	 

	2522300000
	– Vápno hydraulické
	5
	0
	 

	2523100000
	– Slinky cementové
	5
	5
	 

	2523210000
	– – Cement biely, tiež umelo farbený
	10
	0
	 

	2523290000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	2523300000
	– Cement hlinitanový
	10
	0
	 

	2523900000
	– Ostatné cementy hydraulické
	10
	5
	 

	2524101000
	– – Vlákna
	0
	0
	 

	2524109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2524900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2525100000
	– Sľuda surová alebo sľuda štiepaná na šupiny alebo na nepravidelné doštičky (splitingy)
	5
	0
	 

	2525200000
	– Sľudový prach
	0
	0
	 

	2525300000
	– Sľudový odpad
	5
	0
	 

	2526100000
	– Nedrvené ani nemleté
	5
	0
	 

	2526200000
	– Drvené alebo mleté
	0
	0
	 

	2528100000
	– Prírodné boritany sodné a ich koncentráty (tiež kalcinované)
	0
	0
	 

	2528900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2529100000
	– Živec
	5
	0
	 

	2529210000
	– – Obsahujúci v hmotnosti 97 % alebo menej fluoridu vápenatého
	5
	0
	 

	2529220000
	– – Obsahujúci v hmotnosti viac ako 97 % fluoridu vápenatého
	5
	0
	 

	2529300000
	– Leucit; nefelín a nefelinický syenit
	5
	0
	 

	2530100000
	– Vermikulit, perlit a chloritany, neexpandované
	0
	0
	 

	2530200000
	– Kieserit, epsomit (prírodné sírany horečnaté)
	5
	0
	 

	2530900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2601110000
	– – Neaglomerované
	5
	0
	 

	2601120000
	– – Aglomerované
	5
	0
	 

	2601200000
	– Pražené pyrity
	0
	0
	 

	2602000000
	Mangánové rudy a koncentráty, vrátane mangánových rúd obsahujúcich železo a koncentrátov s obsahom mangánu 20 % alebo viac, prepočítaného na čistú hmotnosť (sušinu)
	5
	0
	 

	2603000000
	Medené rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2604000000
	Niklové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2605000000
	Kobaltové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2606000000
	Hliníkové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2607000000
	Olovené rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2608000000
	Zinkové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2609000000
	Cínové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2610000000
	Chrómové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2611000000
	Volfrámové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2612100000
	– Uránové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2612200000
	– Tóriové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2613100000
	– Pražené
	5
	0
	 

	2613900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2614000000
	Titánové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2615100000
	– Zirkóniové rudy a koncentráty
	0
	0
	 

	2615900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2616100000
	– Strieborné rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2616901000
	– – Zlaté rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2616909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2617100000
	– Antimónové rudy a koncentráty
	5
	0
	 

	2617900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2618000000
	Granulovaná troska (troskový piesok) z výroby železa alebo ocele
	5
	0
	 

	2619000000
	Trosky, škváry (iné ako granulovaná troska), okuje a ostatné odpady z výroby železa alebo ocele
	5
	0
	 

	2620110000
	– – Tvrdý zinkový kamienok
	0
	0
	 

	2620190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2620210000
	– – Kaly z olovnatých benzínov a kaly z olovnatých zlúčenín proti klepaniu motora
	5
	0
	 

	2620290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2620300000
	– Obsahujúce hlavne meď
	5
	0
	 

	2620400000
	– Obsahujúce hlavne hliník
	5
	0
	 

	2620600000
	– Obsahujúce arzén, ortuť, tálium alebo ich zmesi, druhov používaných na získavanie arzénu alebo týchto kovov alebo na výrobu ich chemických zlúčenín
	5
	0
	 

	2620910000
	– – Obsahujúce antimón, berýlium, kadmium, chróm alebo ich zmesi
	5
	0
	 

	2620990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2621100000
	– Popoly a zvyšky zo spaľovania komunálneho odpadu
	5
	0
	 

	2621900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2701110000
	– – Antracit
	0
	0
	 

	2701120000
	– – Bitúmenové uhlie
	0
	0
	 

	2701190000
	– – Ostatné uhlie
	0
	0
	 

	2701200000
	– Brikety, bulety a podobné tuhé palivá vyrobené z čierneho uhlia
	5
	0
	 

	2702100000
	– Hnedé uhlie, tiež v prášku, ale neaglomerované
	0
	0
	 

	2702200000
	– Aglomerované hnedé uhlie
	5
	0
	 

	2703000000
	– Rašelina (vrátane rašelinovej podstielky), tiež aglomerovaná
	0
	0
	 

	2704001000
	– Koks a polokoks z čierneho uhlia
	5
	5
	 

	2704002000
	– Koks a polokoks z hnedého uhlia alebo rašeliny
	5
	0
	 

	2704003000
	– Retortové uhlie
	5
	0
	 

	2705000000
	Svietiplyn, vodný plyn, generátorový plyn a podobné plyny, iné ako ropné plyny a ostatné plynné uhľovodíky
	5
	0
	 

	2706000000
	Decht destilovaný z čierneho uhlia, z hnedého uhlia alebo rašeliny a ostatné minerálne dechty, tiež dehydratované alebo čiastočne destilované, vrátane rekonštituovaných dechtov
	5
	0
	 

	2707100000
	– Benzol (benzén)
	5
	0
	 

	2707200000
	– Toluol (toluén)
	5
	0
	 

	2707300000
	– Xylol (xylény)
	0
	0
	 

	2707400000
	– Naftalén
	0
	0
	 

	2707501000
	– – Solventná nafta (uhoľná)
	0
	0
	 

	2707509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2707910000
	– – Kreozotové oleje
	5
	0
	 

	2707991000
	– – – Antracén
	5
	0
	 

	2707999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2708100000
	– Smola
	10
	5
	 

	2708200000
	– Smolný koks
	10
	0
	 

	2709000000
	Ropné oleje získané z bitúmenových nerastov
	10
	5
	 

	2710111100
	– – – – Pre letecké motory
	0
	0
	 

	2710111310
	– – – – – S oktánovým číslom 80 alebo viac, ale menej ako 87
	0
	0
	 

	2710111320
	– – – – – S oktánovým číslom 87 alebo viac, ale menej ako 90
	0
	0
	 

	2710111330
	– – – – – S oktánovým číslom 90 alebo viac, ale menej ako 95
	0
	0
	 

	2710111340
	– – – – – S oktánovým číslom 95 alebo viac
	0
	0
	 

	2710111390
	– – – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2710111900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2710112000
	– – – Benzín s obsahom tetraetylolova
	0
	0
	 

	2710119100
	– – – – Lakový benzín
	10
	0
	 

	2710119200
	– – – – Palivo pre tryskové motory a dýzové palivo
	15
	0
	 

	2710119300
	– – – – Tetrapropylén
	10
	0
	 

	2710119400
	– – – – Zmiešané n-parafíny
	0
	0
	 

	2710119500
	– – – – Zmiešané n-olefíny
	10
	0
	 

	2710119910
	– – – – – Olej pre poľnohospodárstvo obsahujúci v hmotnosti 70 % alebo viac ropného oleja alebo oleja získaného z bitúmenových nerastov, ktorý slúži ako spojivo pre zlúčeniny na ochranu proti škodcom v poľnohospodárstve
	0
	0
	 

	2710119920
	– – – – – Postrekový olej na ochranu proti škodcom 
	0
	0
	 

	2710119930
	– – – – – Palivá pre motory plavidiel na maloobjemový tradičný rybolov 
	0
	0
	 

	2710119990
	– – – – – Ostatné
	10
	10
	 

	2710191200
	– – – – Zmiešané n-parafíny
	5
	0
	 

	2710191300
	– – – – Zmiešané n-olefíny
	10
	0
	 

	2710191410
	– – – – – Palivo pre tryskové motory
	0
	0
	 

	2710191420
	– – – – – Turbopalivo N 4 
	0
	0
	 

	2710191490
	– – – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2710191500
	– – – – Letecký petrolej 
	0
	0
	 

	2710191900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2710192110
	– – – – – S cetánovým indexom 40 alebo viac, ale nepresahujúcim 44
	0
	0
	 

	2710192120
	– – – – – S cetánovým indexom 45 alebo viac
	0
	0
	 

	2710192130
	– – – – – Motorová nafta 2
	0
	0
	 

	2710192140
	– – – – – Motorová nafta pre motory rybárskych plavidiel
	0
	0
	 

	2710192190
	– – – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2710192200
	– – – – Vykurovacie oleje
	0
	0
	 

	2710192900
	– – – – Ostatné
	10
	5
	 

	2710193100
	– – – – Zmiešané n-parafíny
	5
	0
	 

	2710193200
	– – – – Zmiešané n-olefíny
	10
	0
	 

	2710193300
	– – – – Elektrické izolačné oleje
	5
	0
	 

	2710193400
	– – – – Mastiace vazelíny
	10
	5
	 

	2710193510
	– – – – – Rozpúšťadlo na kaučuk
	0
	0
	 

	2710193520
	– – – – – Rozpúšťadlo č. 1
	0
	0
	 

	2710193530
	– – – – – Minerálny terpentín 
	0
	0
	 

	2710193590
	– – – – – Ostatné
	5
	0
	 

	2710193600
	– – – – Kvapaliny pre hydraulické prevodové systémy
	10
	5
	 

	2710193700
	– – – – Biele oleje (z vazelíny alebo parafínového vosku)
	5
	5
	 

	2710193800
	– – – – – Ostatné mazacie oleje
	10
	5
	 

	2710193900
	- - - - - Ostatné
	10
	5
	 

	2710910000
	– – Obsahujúce polychlórované bifenyly (PCB), polychlórované terfenyly (PCT) alebo polybrómované bifenyly (PBB)
	10
	0
	 

	2710990000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	2711110000
	– – Zemný plyn
	0
	0
	 

	2711120000
	– – Propán
	0
	0
	 

	2711130000
	– – Bután
	0
	0
	 

	2711140000
	– – Etylén, propylén, butylén a butadién
	0
	0
	 

	2711190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2711210000
	– – Zemný plyn
	5
	0
	 

	2711290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2712101000
	– – Surové
	5
	5
	 

	2712109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2712200000
	– Parafínový vosk obsahujúci v hmotnosti menej ako 0,75 % oleja
	5
	0
	 

	2712901000
	– – Mikrokryštalický ropný vosk
	0
	0
	 

	2712902000
	– – Ozokerit a cerezín
	5
	0
	 

	2712903000
	– – Parafínový vosk obsahujúci v hmotnosti 0,75 % alebo viac oleja
	0
	0
	 

	2712909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2713110000
	– – Nekalcinovaný
	5
	0
	 

	2713120000
	– – Kalcinovaný
	10
	0
	 

	2713200000
	– Ropný bitúmen
	10
	0
	 

	2713900000
	– Ostatné zvyšky z ropných olejov alebo z olejov získaných z bitúmenových nerastov
	10
	10
	 

	2714100000
	– Bitúmenové alebo olejové bridlice a dechtové piesky
	10
	0
	 

	2714900010
	– – Asfaltové cementy
	0
	0
	 

	2714900020
	– – Rýchlo tuhnúci cement
	0
	0
	 

	2714900030
	– – Priemyselné asfalty (oxidované)
	0
	0
	 

	2714900090
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	2715001000
	– Bitúmenový tmel
	10
	5
	 

	2715009000
	– Ostatné
	10
	5
	 

	2716000000
	Elektrická energia
	0
	0
	 

	2801100000
	– Chlór
	0
	0
	 

	2801200000
	– Jód
	0
	0
	 

	2801300000
	– Fluór; bróm
	0
	0
	 

	2802000000
	Síra, sublimovaná alebo zrážaná; koloidná síra
	0
	0
	 

	2803001000
	– Acetylénové sadze
	0
	0
	 

	2803009000
	– Ostatné 
	0
	0
	 

	2804100000
	– Vodík
	5
	5
	 

	2804210000
	– – Argón
	5
	0
	 

	2804290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2804300000
	– Dusík
	5
	0
	 

	2804400000
	– Kyslík
	5
	0
	 

	2804501000
	– – Bór 
	5
	0
	 

	2804502000
	– – Telúr 
	5
	0
	 

	2804610000
	– – Obsahujúci v hmotnosti najmenej 99,99 % kremíka
	5
	0
	 

	2804690000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2804701000
	– – Červený alebo amorfný fosfor
	5
	0
	 

	2804709000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2804800000
	– Arzén
	0
	0
	 

	2804901000
	– – V prášku
	5
	0
	 

	2804909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2805110000
	– – Sodík
	0
	0
	 

	2805120000
	– – Vápnik
	0
	0
	 

	2805190010
	– – – Stroncium a bárium
	0
	0
	 

	2805190090
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2805300000
	– Kovy vzácnych zemín, skandium a ytrium, tiež vzájomne zmiešané alebo vzájomne legované
	0
	0
	 

	2805400000
	– Ortuť
	0
	0
	 

	2806100000
	– Chlorovodík (kyselina chlorovodíková)
	5
	7
	 

	2806200000
	– Kyselina chlórsírová (chlórsulfónová)
	0
	0
	 

	2807001000
	– Kyselina sírová
	5
	5
	 

	2807002000
	– Oleum (kyselina sírová s plynom)
	5
	5
	 

	2808001000
	– Kyselina dusičná
	0
	0
	 

	2808002000
	– Zmes kyseliny sírovej a dusičnej (nitračná zmes)
	0
	0
	 

	2809100000
	– Oxid fosforečný
	5
	0
	 

	2809201010
	– – – Kyselina ortofosforečná v koncentrácii minimálne 75 % 
	0
	0
	 

	2809201090
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	2809202000
	– – Polyfosforečné kyseliny
	0
	0
	 

	2810001000
	– Kyselina ortoboritá
	0
	0
	 

	2810009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2811110000
	– – Fluorovodík (kyselina fluorovodíková)
	5
	0
	 

	2811191000
	– – – – Kyselina aminosulfónová (kyselina sírna)
	5
	0
	 

	2811193000
	– – – – Deriváty fosforu
	0
	0
	 

	2811194000
	– – – – Kyanovodík
	5
	0
	 

	2811199000
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2811210000
	– – Oxid uhličitý
	10
	5
	 

	2811221000
	– – – Silikagél
	0
	0
	 

	2811229000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2811292000
	– – – Oxid dusný (rajský plyn, dinitrogén monoxid)
	10
	0
	 

	2811294000
	– – – Diarzenik trioxid (kysličník arzenitý, anhydrid arzenitý, biely arzenik)
	10
	0
	 

	2811299010
	– – – – Oxid síričitý
	5
	0
	 

	2811299090
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2812101000
	– – Chlorid arzenitý
	5
	0
	 

	2812102000
	– – Dichlorid karbonylu (fosgén)
	5
	0
	 

	2812103100
	– – – Trichlorid-oxid fosforečný
	5
	0
	 

	2812103200
	– – – Chlorid fosforitý
	5
	0
	 

	2812103300
	– – – Chlorid fosforečný
	5
	0
	 

	2812103900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2812104100
	– – – Chlorid sírny
	5
	0
	 

	2812104200
	– – – Chlorid sírnatý
	5
	0
	 

	2812104900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2812105000
	– – Chlorid thionylu
	5
	0
	 

	2812109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2812900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2813100000
	– Sírouhlík
	10
	0
	 

	2813902000
	– – Sulfidy fosforu
	5
	0
	 

	2813909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2814100000
	– Bezvodý amoniak (čpavok)
	0
	0
	 

	2814200000
	– Amoniak (čpavok) vo vodnom roztoku
	0
	0
	 

	2815110000
	– – Tuhý
	5
	0
	 

	2815120000
	– – Vo vodnom roztoku (sodný lúh alebo kvapalná sóda)
	5
	0
	 

	2815200000
	– Hydroxid draselný (žieravá potaš)
	0
	0
	 

	2815300000
	– Peroxidy sodíka alebo draslíka
	0
	0
	 

	2816100000
	– Hydroxid a peroxid horčíka
	0
	0
	 

	2816400000
	– Oxidy, hydroxidy a peroxidy stroncia alebo bária
	0
	0
	 

	2817001000
	– Oxid zinočnatý (biely zinok alebo kvet zinku)
	5
	5
	 

	2817002000
	– Peroxid zinku
	10
	0
	 

	2818100000
	– Umelý korund, tiež chemicky definovaný
	0
	0
	 

	2818200000
	– Oxid hlinitý, iný ako umelý korund
	0
	0
	 

	2818300000
	– Hydroxid hlinitý
	0
	0
	 

	2819100000
	– Oxid chrómový
	5
	0
	 

	2819901000
	– – Oxid chromitý (kysličník chromitý alebo „chromoxid zelený“)
	0
	0
	 

	2819909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2820100000
	– Oxid manganičitý
	0
	0
	 

	2820900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2821101000
	– – Oxidy
	0
	0
	 

	2821102000
	– – Hydroxidy
	5
	0
	 

	2821200000
	– Farebné hlinky
	5
	0
	 

	2822000000
	Oxidy a hydroxidy kobaltu; komerčné oxidy kobaltu
	0
	0
	 

	2823001000
	– Oxid titaničitý (kysličník titaničitý alebo anhydrid titaničitý)
	0
	0
	 

	2823009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2824100000
	– Oxid olovnatý (glieda, masikot)
	0
	0
	 

	2824900010
	– – Červené olovo a oranžové olovo
	5
	0
	 

	2824900090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2825100000
	– Hydrazín a hydroxylamín a ich anorganické soli
	10
	0
	 

	2825200000
	– Oxid a hydroxid lítia
	5
	0
	 

	2825300000
	– Oxidy a hydroxidy vanádu
	5
	0
	 

	2825400000
	– Oxidy a hydroxidy niklu
	0
	0
	 

	2825500000
	– Oxidy a hydroxidy medi
	0
	0
	 

	2825600000
	– Oxidy germánia a oxid zirkoničitý
	5
	0
	 

	2825700000
	– Oxidy a hydroxidy molybdénu
	0
	0
	 

	2825800000
	– Oxidy antimónu
	5
	0
	 

	2825901000
	– – Oxidy a hydroxidy cínu
	0
	0
	 

	2825904000
	– – Oxidy a hydroxidy vápnika
	0
	0
	 

	2825909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2826120000
	– – Hliníka
	5
	0
	 

	2826191000
	– – – Sodíka 
	5
	0
	 

	2826199000
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	2826300000
	– Hexafluorohlinitan sodný (syntetický kryolit)
	5
	0
	 

	2826900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2827100000
	– Chlorid amónny
	0
	0
	 

	2827200000
	– Chlorid vápenatý
	0
	0
	 

	2827310000
	– – Horčíka
	0
	0
	 

	2827320000
	– – Hliníka
	0
	0
	 

	2827350000
	– – Niklu
	0
	0
	 

	2827391000
	– – – Medi
	0
	0
	 

	2827393000
	– – – Cínu
	0
	0
	 

	2827394000
	– – – Železa
	5
	0
	 

	2827395000
	– – – Zinku
	0
	0
	 

	2827399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2827410000
	– – Medi
	5
	0
	 

	2827491000
	– – – Hliníka
	0
	0
	 

	2827499000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2827510000
	– – Bromidy sodíka alebo draslíka
	0
	0
	 

	2827590000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2827601000
	– – Sodíka alebo draslíka
	0
	0
	 

	2827609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2828100000
	– Komerčný chlórnan vápenatý a ostatné chlórnany vápenaté
	0
	0
	 

	2828901100
	– – – Sodíka
	10
	5
	 

	2828901900
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	2828902000
	– – Chloritany
	0
	0
	 

	2828903000
	– – Brómnany
	0
	0
	 

	2829110000
	– – Sodíka
	5
	0
	 

	2829191000
	– – – Draslíka
	5
	0
	 

	2829199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2829901000
	– – Chloristany
	5
	0
	 

	2829902000
	– – Jodičnan draselný
	0
	0
	 

	2829909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2830101000
	– – Sulfid sodný
	0
	0
	 

	2830102000
	– – Hydrogensulfid sodný (sulfhydrát sodný)
	5
	0
	 

	2830901000
	– – Sulfid draselný
	5
	0
	 

	2830909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2831100000
	– Sodíka
	0
	0
	 

	2831900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2832100000
	– Siričitany sodné
	0
	0
	 

	2832201000
	– – Amónia
	5
	0
	 

	2832209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2832301000
	– – Sodíka
	10
	0
	 

	2832309000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	2833110000
	– – Síran sodný
	0
	0
	 

	2833190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2833210000
	– – Horčíka
	0
	0
	 

	2833220000
	– – Hliníka
	10
	5
	 

	2833240000
	– – Niklu
	0
	0
	 

	2833250000
	– – Medi
	0
	0
	 

	2833270000
	– – Bária
	0
	0
	 

	2833291000
	– – – Železa
	0
	0
	 

	2833293000
	– – – Olova
	0
	0
	 

	2833295000
	– – – Chrómu
	10
	0
	 

	2833296000
	– – – Zinku
	0
	0
	 

	2833299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2833301000
	– – Hliníka
	5
	0
	 

	2833309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2833401000
	– – Sodíka
	0
	0
	 

	2833409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2834100000
	– Dusitany
	0
	0
	 

	2834210000
	– – Draslíka
	0
	0
	 

	2834291000
	– – – Horčíka
	0
	0
	 

	2834299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2835100000
	– Fosfornany (hypofosfity) a fosforitany (fosfity)
	0
	0
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	2835220000
	– – Mono- alebo disodné
	5
	7
	 

	2835240000
	– – Draslíka
	0
	0
	 

	2835250000
	– – Hydrogénfosforečnan vápenatý (fosfát vápenatý)
	0
	0
	 

	2835260000
	– – Ostatné fosforečnany vápnika
	0
	0
	 

	2835291000
	– – – Železa
	0
	0
	 

	2835292000
	– – – Triamónne
	0
	0
	 

	2835299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2835310000
	– – Trifosforečnan sodný (tripolyfosfát sodný)
	0
	0
	 

	2835391000
	– – – Trifosforečnan sodný
	0
	0
	 

	2835399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2836200000
	– Uhličitan sodný
	0
	0
	 

	2836300000
	– Hydrogénuhličitan sodný (sodium bikarbonát)
	0
	0
	 

	2836400000
	– Uhličitany draselné
	0
	0
	 

	2836500000
	– Uhličitan vápenatý
	0
	0
	 

	2836600000
	– Uhličitan bárnatý
	5
	0
	 

	2836910000
	– – Uhličitan lítia
	5
	0
	 

	2836920000
	– – Uhličitan strontnatý
	5
	0
	 

	2836991000
	– – – Vyzrážaný uhličitan horečnatý
	5
	0
	 

	2836992000
	– – – Uhličitany amoniaku
	0
	0
	 

	2836993000
	– – – Uhličitan kobaltnatý
	0
	0
	 

	2836994000
	– – – Uhličitan nikelnatý
	0
	0
	 

	2836995000
	– – – Seskviuhličitan sodný
	0
	0
	 

	2836999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2837111000
	– – – Kyanid
	5
	0
	 

	2837112000
	– – – Kyanid oxid
	5
	0
	 

	2837190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2837200000
	– Komplexné kyanidy
	5
	0
	 

	2839110000
	– – Metakremičitany sodné
	5
	7
	 

	2839190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2839901000
	– – Hliníka
	0
	0
	 

	2839902000
	– – Vyzrážaného vápnika
	0
	0
	 

	2839903000
	– – Horčíka
	0
	0
	 

	2839904000
	– – Draslíka
	5
	0
	 

	2839909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2840110000
	– – Bezvodý
	5
	0
	 

	2840190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2840200000
	– Ostatné boritany
	5
	0
	 

	2840300000
	– Peroxoboritany (perboritany)
	5
	0
	 

	2841300000
	– Dichróman sodný
	0
	0
	 

	2841501000
	– – Chrómany zinku alebo olova 
	5
	0
	 

	2841502000
	– – Chróman draselný 
	0
	0
	 

	2841503000
	– – Chróman sodný 
	0
	0
	 

	2841504000
	– – Dichróman draselný 
	0
	0
	 

	2841505000
	– – Dichróman talitý 
	0
	0
	 

	2841509000
	– – Ostatné 
	0
	0
	 

	2841610000
	– – Manganistan draselný
	0
	0
	 

	2841690000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2841700000
	– Molybdénany
	10
	0
	 

	2841800000
	– Volfrámany
	10
	0
	 

	2841901000
	– – Alumináty
	0
	0
	 

	2841909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2842100000
	– Podvojné alebo komplexné kremičitany, vrátané hlinitokremičitanov, tiež chemicky definovaných
	0
	0
	 

	2842901000
	– – Arzenáty a arzenity
	5
	0
	 

	2842902100
	– – – Amónu a zinku
	5
	0
	 

	2842902900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2842903000
	– – Dvojité alebo komplexné fosfáty (fosfosoli)
	0
	0
	 

	2842909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2843100000
	– Drahé kovy v koloidnom stave
	5
	0
	 

	2843210000
	– – Dusičnan strieborný
	10
	5
	 

	2843290000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	2843300000
	– Zlúčeniny zlata
	5
	0
	 

	2843900000
	– Ostatné zlúčeniny; amalgámy
	10
	0
	 

	2844100000
	– Prírodný urán a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce prírodný urán alebo zlúčeniny prírodného uránu
	5
	0
	 

	2844200000
	– Urán obohatený o U 235 a jeho zlúčeniny; plutónium a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce urán obohatený o U 235, plutónium alebo zlúčeniny týchto produktov
	5
	0
	 

	2844300000
	– Urán ochudobnený o U 235 a jeho zlúčeniny; tórium a jeho zlúčeniny; zliatiny, disperzie (vrátane cermetov), keramické výrobky a zmesi obsahujúce urán ochudobnený o U 235, tórium alebo zlúčeniny týchto produktov
	5
	0
	 

	2844401000
	– – Rádioaktívne zvyšky
	5
	0
	 

	2844409000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2844500000
	– Vyhorené (vyžiarené) palivové články (kazety) jadrových reaktorov 
	5
	0
	 

	2845100000
	– Ťažká voda (oxid deutéria)
	5
	0
	 

	2845900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2846100000
	– Zlúčeniny céru
	5
	0
	 

	2846900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2847000000
	Peroxid vodíka (okysličená voda), tiež stužený močovinou
	0
	0
	 

	2848000000
	Fosfidy, tiež chemicky definované, okrem ferofosforu
	5
	0
	 

	2849100000
	– Vápnika
	10
	0
	 

	2849200000
	– Kremíka
	5
	0
	 

	2849901000
	– – Wolfrámu
	5
	0
	 

	2849909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2850001000
	– Nitrid olova
	0
	0
	 

	2850002000
	– Azidy
	0
	0
	 

	2850009000
	– Ostatné 
	0
	0
	 

	2852001000
	– Síran ortuťnatý 
	0
	0
	 

	2852002100
	– – Merbromín (INN) (merkurochróm) 
	0
	0
	 

	2852002900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2852009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2853001000
	– Chlórkyán
	5
	0
	 

	2853003000
	– Destilovaná a vodivostná voda a voda podobnej čistoty; kvapalný vzduch a čistený vzduch 
	0
	0
	 

	2853009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2901100000
	– Nasýtené
	5
	0
	 

	2901210000
	– – Etylén
	5
	0
	 

	2901220000
	– – Propén (propylén)
	5
	0
	 

	2901230000
	– – Butén (butylén) a jeho izoméry
	5
	0
	 

	2901240000
	– – 1,3-butadién a izopropén
	5
	0
	 

	2901290000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	2902110000
	– – Cyklohexán
	0
	0
	 

	2902190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2902200000
	– Benzén
	0
	0
	 

	2902300000
	– Toluén
	0
	0
	 

	2902410000
	– – O-xylén
	0
	0
	 

	2902420000
	– – M-xylén
	0
	0
	 

	2902430000
	– – P-xylén
	0
	0
	 

	2902440000
	– – Zmesi izomérov xylénu
	0
	0
	 

	2902500000
	– Styrén
	0
	0
	 

	2902600000
	– Etylbenzén
	5
	0
	 

	2902700000
	– Kumén
	5
	0
	 

	2902901000
	– – Naftalén
	5
	0
	 

	2902909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2903111000
	– – – Chlórometán (metyl chlorid)
	5
	0
	 

	2903112000
	– – – Chlóroetán (etyl chlorid)
	5
	0
	 

	2903120000
	– – Dichlórmetán (metylénchlorid)
	5
	0
	 

	2903130000
	– – Chloroform (trichlórmetán)
	0
	0
	 

	2903140000
	– – Tetrachlórmetán (chlorid uhličitý)
	5
	0
	 

	2903150000
	– – Etyléndichlorid (ISO) (1,2,2dichlóretán)
	10
	0
	 

	2903191000
	– – – 1,1,1-trichlóretán (metylchloroform)
	5
	0
	 

	2903199000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2903210000
	– – Vinylchlorid (chlóretylén)
	10
	0
	 

	2903220000
	– – Trichlóretylén
	0
	0
	 

	2903230000
	– – Tetrachlóretylén (perchlóretylén)
	5
	0
	 

	2903291000
	– – – Vinylidénchlorid (monomér)
	5
	0
	 

	2903299000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2903310000
	– – Etyléndibromid (ISO) (1,2-dibrómetán)
	0
	0
	 

	2903391000
	– – – Brómmetán (metylbromid)
	0
	0
	 

	2903392100
	– – – – Difluorometán
	5
	0
	 

	2903392200
	– – – – Trifluorometán 
	5
	0
	 

	2903392300
	– – – – Difluoroetán 
	5
	0
	 

	2903392400
	– – – – Trifluoroetán 
	5
	0
	 

	2903392500
	– – – – Tetrafluoroetán 
	5
	0
	 

	2903392600
	– – – – Pentafluoroetán 
	5
	0
	 

	2903393000
	 – – – 1,1,3,3,3-pentafluóro-2-(trifluórmetyl-)-1-propén
	5
	0
	 

	2903399000
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	2903410000
	– – Trichlórfluórmetán
	5
	0
	 

	2903420000
	– – Dichlórdifluórmetán
	5
	0
	 

	2903430000
	– – Trichlórtrifluóretány
	5
	0
	 

	2903440000
	– – Dichlórtetrafluóretány a chlórpentafluóretán
	5
	0
	 

	2903451000
	– – – Chlórtrifluórmetán
	5
	0
	 

	2903452000
	– – – Pentachlórfluóretán
	5
	0
	 

	2903453000
	– – – Tetrachlórdifluóretány
	5
	0
	 

	2903454100
	– – – – Heptachlórfluórpropány
	5
	0
	 

	2903454200
	– – – – Hexachlórdifluórpropány
	5
	0
	 

	2903454300
	– – – – Pentachlórtrifluórpropány
	5
	0
	 

	2903454400
	– – – – Tetrachlórtetrafluórpropány
	5
	0
	 

	2903454500
	– – – – Trichlórpentafluórpropány
	5
	0
	 

	2903454600
	– – – – Dichlórhexafluórpropány
	5
	0
	 

	2903454700
	– – – – Chlórheptafluórpropány
	5
	0
	 

	2903459000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2903460000
	– – Brómdifluórchlórmetán, brómtrifluórmetán a dibrómtetrafluóretány
	5
	0
	 

	2903470000
	– – Ostatné perhalogénované deriváty
	5
	0
	 

	2903491100
	– – – – Difluórchlórmetán
	5
	0
	 

	2903491300
	– – – – Pentafluórdichlórpropány
	5
	0
	 

	2903491400
	– – – – Trifluórdichlóretány 
	5
	0
	 

	2903491500
	– – – – Chlórtetrafluóretány
	5
	0
	 

	2903491600
	– – – – Fluórdichlóretány 
	5
	0
	 

	2903491700
	– – – – Difluórchlóretány
	5
	0
	 

	2903491800
	– – – – Trichlórfluóretány 
	0
	0
	 

	2903491900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2903492000
	– – – Metánové, etánové alebo propánové deriváty halogénované len s fluorínom a bromínom
	5
	0
	 

	2903499000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2903511000
	– – – Lindán (ISO) gamaizomér
	5
	0
	 

	2903512000
	– – – Alfa, beta a delta izoméry
	10
	0
	 

	2903519000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2903521000
	– – – Aldrín (ISO)
	10
	0
	 

	2903522000
	– – – Chlórdan (ISO)
	10
	0
	 

	2903523000
	– – – Heptachlór (ISO)
	0
	0
	 

	2903591000
	– – – Camphechlór (toxafén)
	0
	0
	 

	2903592000
	– – – Mirex 
	0
	0
	 

	2903599000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2903610000
	– – Chlórbenzén, o–dichlórbenzén a p–dichlórbenzén
	5
	0
	 

	2903621000
	– – – Hexachlórbenzén (ISO)
	5
	0
	 

	2903622000
	– – – DDT (ISO) (klofenotán (INN), 1, 1, 1-trichlór-2, 2-bis(p-chlórfenyl)etán)
	5
	0
	 

	2903690000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2904101000
	– – Kyseliny naftalénsulfónové
	5
	5
	 

	2904109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2904201000
	– – Dinitrotoluén
	10
	0
	 

	2904202000
	– – Trinitrotoluén (TNT).
	10
	0
	 

	2904203000
	– – Trinitrobutylmetaxylén a dinitrobutylparacymén
	5
	0
	 

	2904204000
	– – Nitrobenzén
	5
	0
	 

	2904209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2904901000
	– – Trichlórnitrometán (chlórpikrin)
	5
	0
	 

	2904909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2905110000
	– – Metanol (metylalkohol)
	0
	0
	 

	2905121000
	– – – Propylalkohol
	0
	0
	 

	2905122000
	– – – Izopropylalkohol
	0
	0
	 

	2905130000
	– – utanol (n-butylalkohol)
	0
	0
	 

	2905141000
	– – – Izobutyl
	0
	0
	 

	2905149000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2905161000
	– – – 2-Ethylhexanol
	0
	0
	 

	2905169000
	– – – Ostatné oktanoly
	0
	0
	 

	2905170000
	– – odecanol (laurylalkohol), 1-hexadekanol (cetylalkohol) a 1-oktadekanol (stearylalkohol)
	0
	0
	 

	2905191000
	– – – Metylamylalkohol
	0
	0
	 

	2905192000
	– – – Ostatné hexylalkoholy (hexanoly); heptylalkoholy (heptanoly)
	0
	0
	 

	2905193000
	– – – Nonylalkoholy (nonanoly)
	5
	0
	 

	2905194000
	– – – Decylalkoholy (decanoly)
	0
	0
	 

	2905195000
	– – – 3,3-dimetyl bután-2-ol (pinakolyl alkohol)
	5
	0
	 

	2905196000
	– – – Pentanol (amylalkohol) a jeho izoméry
	5
	0
	 

	2905199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2905220000
	– – Acyklické terpenické alkoholy
	0
	0
	 

	2905290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2905310000
	– – Etylénglykol (etándiol)
	0
	0
	 

	2905320000
	– – Propylénglykol (1,2-propándiol)
	0
	0
	 

	2905391000
	– – – Butylénglykol (butanédiol)
	0
	0
	 

	2905399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2905410000
	– – 2-etyl-2-(hydroxymetyl)-1,3-propándiol (trimetylolpropán)
	0
	0
	 

	2905420000
	– – Pentaerytritol (pentaerytrit)
	0
	0
	 

	29054300
	– – Manitol
	5
	0
	 

	29054400
	– – D-glucitol (sorbitol)
	15
	E
	 

	2905450000
	– – Glycerol
	10
	5
	 

	2905490000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2905510000
	– – Etchlórvynol (INN)
	0
	0
	 

	2905590000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2906110000
	– – Mentol
	0
	0
	 

	2906120000
	– – Cyklohexanol, metylcyklohexanoly a dimetylcyklohexanoly
	5
	0
	 

	2906130000
	– – Steroly a inozitoly
	0
	0
	 

	2906190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2906210000
	– – Benzylalkohol
	0
	0
	 

	2906290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2907111000
	– – – Fenol (hydroxybenzén)
	0
	0
	 

	2907112000
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2907120000
	– – Kreozoly a ich soli
	0
	0
	 

	2907131000
	– – – Nonylfenol
	0
	0
	 

	2907139000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2907150000
	– – Naftoly a ich soli
	0
	0
	 

	2907190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2907210000
	– – Rezorcinol a jeho soli
	0
	0
	 

	2907220000
	– – Hydrochinón (chinol) a jeho soli
	0
	0
	 

	2907230000
	– – 4,4'–izopropylidéndifenol (bisfenol A, difenylolpropán) 
	0
	0
	 

	2907291000
	– – – Fenolalkoholy
	0
	0
	 

	2907299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2908110000
	– – Pentachlórfenol (ISO)
	0
	0
	 

	2908190000
	– – Ostatné 
	0
	0
	 

	2908910000
	– – Dinoseb (ISO) a jeho soli 
	0
	0
	 

	2908991000
	– – – Deriváty obsahujúce len sulfoskupinu, ich soli a estery
	0
	0
	 

	2908992100
	– – – – Dinitro-orto-krezol (DNOC)
	0
	0
	 

	2908992200
	– – – – Dinitrofenol
	0
	0
	 

	2908992300
	– – – – Kyselina pikrová (trinitrofenol)
	0
	0
	 

	2908992900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2908999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2909110000
	– – Dietyl éter (etyloxid)
	0
	0
	 

	2909191000
	– – – Metyl-terc-butyl-éter
	0
	0
	 

	2909199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2909200000
	– Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické étery a ich halogén, sulfo, nitro alebo nitrózoderiváty
	0
	0
	 

	2909301000
	– – Anetol
	0
	0
	 

	2909309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2909410000
	– – 2,2'-oxydietanol (dietylénglykol)
	0
	0
	 

	2909430000
	– – Monobutylétery etylénglykolu alebo dietylénglykolu
	0
	0
	 

	2909440000
	– – Ostatné monoalkylétery etylénglykolu alebo dietylénglykolu
	0
	0
	 

	2909491000
	– – – Dipropylén glykol
	5
	0
	 

	2909492000
	– – – Trietylén glykol
	0
	0
	 

	2909493000
	– – – Glyceryl guajakol
	0
	0
	 

	2909494000
	– – – Propylén glykol metyléter
	0
	0
	 

	2909495000
	– – – Ostatné étery propylénglykolov
	0
	0
	 

	2909496000
	– – – Ostatné étery etylénglykolov
	0
	0
	 

	2909499000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2909501000
	– – Gujakol, eugenol a izoeugenol; sulfogujakolát draselný
	0
	0
	 

	2909509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2909601000
	– – Metyletylketón peroxid
	0
	0
	 

	2909609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2910100000
	– Oxirán (etylénoxid)
	5
	0
	 

	2910200000
	– Metyloxirán (propylénoxid)
	0
	0
	 

	2910300000
	– 1-chlór-2,3-epoxypropán (epichlórhydrín)
	5
	0
	 

	2910400000
	– Dieldrín (ISO, INN)
	10
	0
	 

	2910902000
	– – Endrín (ISO)
	10
	0
	 

	2910909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2911000000
	Acetály a poloacetály (hemiacetály), tiež s ďalšou kyslíkatou funkciou, a ich halogén, sulfo, nitro alebo nitrózoderiváty
	5
	0
	 

	2912110000
	– – Metanal (formaldehyd)
	5
	0
	 

	2912120000
	– – Etanal (acetaldehyd)
	0
	0
	 

	2912192000
	– – – Citral a cintronelal
	0
	0
	 

	2912193000
	– – – Glutaraldehyd
	5
	0
	 

	2912199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2912210000
	– – Benzaldehyd (aldehyd kyseliny benzoovej)
	0
	0
	 

	2912291000
	– – – Cinnamaldehyd a fenylacetaldehyd
	0
	0
	 

	2912299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2912300000
	– Aldehydalkoholy
	0
	0
	 

	2912410000
	– – Vanilín (4-hydroxy-3-metoxybenzaldehyd)
	0
	0
	 

	2912420000
	– – Etylvanilín (3-etoxy-4-hydroxybenzaldehyd)
	0
	0
	 

	2912490010
	– – – Anízový aldehyd (4-anízový aldehyd, 4-metoxybenzaldehyd)
	0
	0
	 

	2912490090
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2912500000
	– Cyklické polyméry aldehydov
	0
	0
	 

	2912600000
	– Paraformaldehyd
	5
	0
	 

	2913000000
	Halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty výrobkov položky 2912
	0
	0
	 

	2914110000
	– – Acetón
	10
	0
	 

	2914120000
	– – Butanón (metyletylketón)
	0
	0
	 

	2914130000
	– – 4-metyl-2-pentanón (metylizobutylketón)
	0
	0
	 

	2914190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2914210000
	– – Gáfor
	0
	0
	 

	2914221000
	– – – Cyklohexanón
	0
	0
	 

	2914222000
	– – – Metylcyklohexanóny
	0
	0
	 

	2914230000
	– – Ionóny a metylionóny
	0
	0
	 

	2914292000
	– – – Izoforón
	0
	0
	 

	2914299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2914310000
	– – Fenylacetón (fenyl-2-propanón)
	0
	0
	 

	2914390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2914401000
	– – 4-hydroxy-4-metyl-2-pentanón (diacetónalkohol)
	0
	0
	 

	2914409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2914500000
	– – Ketofenoly a ketóny s ďalšou kyslíkatou funkciou
	0
	0
	 

	2914610000
	– – Antrachinón
	0
	0
	 

	2914690000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2914700000
	– Halogén, sulfo, nitro alebo nitrózoderiváty
	0
	0
	 

	2915110000
	– – Kyselina mravčia
	0
	0
	 

	2915121000
	– – – Mravčan sodný
	5
	0
	 

	2915129000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2915130000
	– – Estery kyseliny mravčej
	0
	0
	 

	2915210000
	– – Kyselina octová
	0
	0
	 

	2915240000
	– – Acetanhydrid
	0
	0
	 

	2915291000
	– – – Octany kalcia, olova, medi, chrómu, hliníka alebo železa
	0
	0
	 

	2915292000
	– – – Octan sodný
	0
	0
	 

	2915299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2915310000
	– – Etylacetát
	0
	0
	 

	2915320000
	– – Vinylacetát
	0
	0
	 

	2915330000
	– – n-butylacetát
	0
	0
	 

	2915360000
	– – Dinosebacetát (ISO)
	0
	0
	 

	2915391000
	– – – Metylacetát
	0
	0
	 

	2915392100
	– – – – Propylacetát
	0
	0
	 

	2915392200
	– – – – Izopropylacetát
	0
	0
	 

	2915393000
	– – – Amylacetát a izoamylacetát
	0
	0
	 

	2915399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2915401000
	– – Kyseliny
	10
	0
	 

	2915402000
	– – Soli a estery
	0
	0
	 

	2915501000
	– – Kyselina propiónová
	0
	0
	 

	2915502100
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2915502200
	– – – Estery
	0
	0
	 

	2915601100
	– – – Kyseliny butánové 
	0
	0
	 

	2915601900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2915602000
	– – Kyseliny pentánové a ich soli a estery
	0
	0
	 

	2915701000
	– – – Kyselina palmitová, jej soli a estery
	0
	0
	 

	2915702100
	– – – Kyselina stearová
	0
	0
	 

	2915702200
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2915702900
	– – – Estery
	0
	0
	 

	2915902000
	– – Kyseliny brómoctové
	0
	0
	 

	2915903100
	– – – Acetylchlorid
	0
	0
	 

	2915903900
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	2915904000
	– – Kyselina oktánová s cínom
	0
	0
	 

	2915905000
	– – Kyselina laurová
	0
	0
	 

	2915909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2916111000
	– – – Kyselina akrylová
	0
	0
	 

	2916112000
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2916121000
	– – – Butylakrylát
	0
	0
	 

	2916129000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2916130000
	– – Kyselina metakrylová a jej soli
	0
	0
	 

	2916141000
	– – – Metylmetakrylát
	0
	0
	 

	2916149000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2916151000
	– – – Kyselina olejová
	5
	5
	 

	2916152000
	– – – Soli a estery kyseliny olejovej
	0
	0
	 

	2916159000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2916191000
	– – – Kyselina sorbová a jej soli
	0
	0
	 

	2916192000
	– – – Deriváty kyseliny akrylovej
	0
	0
	 

	2916199010
	– – – – Deriváty kyseliny metakrylovej
	0
	0
	 

	2916199090
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2916201000
	– – Aletrín (ISO)
	5
	0
	 

	2916202000
	– – Permetrín (ISO) (INN)
	5
	0
	 

	2916209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2916311000
	– – – Kyselina benzoová
	0
	0
	 

	2916313000
	– – – Benzoát sodný
	0
	0
	 

	2916314000
	– – – Benzonát naftalénu, benzoát amónny, benzoan draselný, benzoan vápenatý, metylbenzoát a etylbenzoát 
	0
	0
	 

	2916319000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2916321000
	– – – Benzoylperoxid
	0
	0
	 

	2916322000
	– – – Benzoylchlorid
	0
	0
	 

	2916340000
	– – Kyselina fenyloctová a jej soli
	0
	0
	 

	2916350000
	– – Estery kyseliny fenyloctovej
	0
	0
	 

	2916360000
	– – Binapakryl (ISO)
	0
	0
	 

	2916390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2917111000
	– – – Kyselina šťavelová
	0
	0
	 

	2917112000
	– – – Soli a estery
	0
	0
	 

	2917121000
	– – – Kyselina adipová
	0
	0
	 

	2917122000
	– – – Soli a estery
	0
	0
	 

	2917131000
	– – – Kyselina azelainová (INN), jej soli a estery
	0
	0
	 

	2917132000
	– – – Kyselina sebakónová, jej soli a estery
	0
	0
	 

	2917140000
	– – Anhydrid kyseliny maleínovej
	0
	0
	 

	2917191000
	– – – Kyselina maleínová
	0
	0
	 

	2917192000
	– – – Soli, estery a ostatné deriváty kyseliny maleínovej
	0
	0
	 

	2917193000
	– – – Kyselina fumarová
	0
	0
	 

	2917199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2917200000
	– Cykloalkanické, cykloalkenické alebo cykloterpenické polykarboxylové kyseliny, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxokyseliny a ich deriváty
	0
	0
	 

	2917320000
	– – Dioktylortoftaláty
	5
	0
	 

	2917330000
	– – Dinonyl alebo didecylortoftaláty
	10
	0
	 

	2917341000
	– – – Dimetyl alebo dietyl ortoftaláty
	10
	0
	 

	2917342000
	– – – Dibutylortoftaláty 
	5
	0
	 

	2917349000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2917350000
	– – Anhydrid kyseliny ftalovej
	0
	0
	 

	2917361000
	– – – Kyselina tereftalová
	0
	0
	 

	2917362000
	– – – Soli
	5
	0
	 

	2917370000
	– – Dimetyltereftalát
	0
	0
	 

	2917392000
	– – – Kyselina ortoftalová a jej soli
	5
	0
	 

	2917393000
	– – – Kyselina softalová, jej soli a estery
	0
	0
	 

	2917394000
	– – – Trimelitický anhydrid
	0
	0
	 

	2917399000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2918111000
	– – – Kyselina mliečna
	0
	0
	 

	2918112000
	– – – Mliečnan vápenatý
	0
	0
	 

	2918119000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2918120000
	– – Kyselina vínna
	0
	0
	 

	2918130000
	– – Soli a estery kyseliny vínnej
	0
	0
	 

	2918140000
	– – Kyselina citrónová
	0
	0
	 

	2918153000
	– – – Citrónan sodný
	0
	0
	 

	2918159000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2918161000
	– – – Kyselina glukónová
	0
	0
	 

	2918162000
	– – – Glukonát vápenatý
	0
	0
	 

	2918163000
	– – – Glukonát sodný
	0
	0
	 

	2918169000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2918180000
	 – – Chlórbenzilát (ISO)
	0
	0
	 

	2918191000
	– – – Kyselina 2,2-difenyl-2-hydroxyoctová (kyselina benzylová)
	0
	0
	 

	2918192000
	– – – Deriváty kyseliny glukónovej
	0
	0
	 

	2918199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2918211000
	– – – Kyselina salicylová
	0
	0
	 

	2918212000
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2918221000
	– – – Kyselina o-acetylsalicylová
	5
	0
	 

	2918222000
	– – – Soli a estery
	0
	0
	 

	2918230000
	– – Ostatné estery kyseliny salicylovej a ich soli
	5
	0
	 

	2918291100
	– – – – Metyl p-hydroxybenzoát
	0
	0
	 

	2918291200
	– – – – Propyl p-hydroxybenzoát
	0
	0
	 

	2918291900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2918299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2918300000
	– Karboxylové kyseliny s aldehydovou alebo ketonovou funkciou, ale bez ďalšej kyslíkatej funkcie, ich anhydridy, halogenidy, peroxidy, peroxokyseliny a ich deriváty
	0
	0
	 

	2918910000
	– – 2, 4, 5-T (kyselina 2, 4, 5-trichlórfenoxyoctová) (ISO), jej soli a estery
	0
	0
	 

	2918991100
	– – – 2,4-D (ISO)
	0
	0
	 

	2918991200
	– – – – Soli
	0
	0
	 

	2918992000
	– – – Estery 2,4-D
	0
	0
	 

	2918993000
	– – – Dikamba (ISO)
	0
	0
	 

	2918994000
	– – – MCPA (ISO)
	0
	0
	 

	2918995000
	– – – Kyselina 2.4-DB-(2,4-dichlórfenoxy) butánová
	0
	0
	 

	2918996000
	– – – Dichlorpop (ISO)
	0
	0
	 

	2918997000
	– – – Diklofop-metyl (metyl 2-(4-(2,4-dichlórfenoxy)fenoxy)propionát)
	0
	0
	 

	2918999100
	– – – – Naproxen sodný 
	0
	0
	 

	2918999200
	– – – Kyselina 2,4-dichlórofenoxypropionová
	0
	0
	 

	2918999900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2919100000
	– Tris(2, 3-dibrómpropyl) fosfát
	5
	0
	 

	2919901100
	– – – Glycerofosfát sodný
	0
	0
	 

	2919901900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2919902000
	– – Dimetyl-dichlórvinylfosfát (DDVP)
	0
	0
	 

	2919903000
	– – Chlórfenvinfos (ISO)
	0
	0
	 

	2919909000
	– – Ostatné 
	5
	0
	 

	2920111000
	– – – paratión (ISO)
	0
	0
	 

	2920112000
	– – – Paratiónmetyl (ISO) (metylparatión) 
	10
	0
	 

	2920192000
	– – – O-etyl-o-p-nitrofenyl benzenetiofosfonát (EPN)
	5
	0
	 

	2920199000
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	2920901000
	– – Nitroglycerín (glyceryl trinitrát)
	5
	0
	 

	2920902000
	– – Pentrit (tetranitropentaerytritol)
	5
	0
	 

	2920903100
	– – – Z dimetylu a trimetylu
	5
	0
	 

	2920903200
	– – – Z dietylu a trietylu
	5
	0
	 

	2920903900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	2920909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2921110000
	– – Metylamín, di alebo trimetylamín a ich soli
	0
	0
	 

	2921191000
	– – – Bis (2-chlóretyl) etylamín
	0
	0
	 

	2921192000
	– – – Chlórmetín (INN) (bis (2-chlóretyl) metylamín)
	5
	0
	 

	2921193000
	– – – Trichlórmetín (INN) (tris (2-chlóretyl)amín)
	5
	0
	 

	2921194000
	– – – N,N-Dialkyl(metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) 2-chlóretylamíny a ich protonizované soli
	5
	0
	 

	2921195000
	– – – Dietylamín a jeho soli 
	5
	0
	 

	2921199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2921210000
	– – Etyléndiamín a jeho soli
	5
	0
	 

	2921220000
	– – Hexametyléndiamín a jeho soli
	5
	0
	 

	2921290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2921300000
	– Cykloalkanické, cykloalkénické alebo cykloterpenické mono alebo polyamíny a ich deriváty; ich soli
	0
	0
	 

	2921410000
	– – Anilín a jeho soli
	0
	0
	 

	2921421000
	– – – Chlóranilíny
	0
	0
	 

	2921422000
	– – – N-Metyl-N,2,4,6-tetranitroanilín (tetryl)
	5
	0
	 

	2921429000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2921430000
	– – Toluidíny a ich deriváty; ich soli
	5
	0
	 

	2921440000
	– – Difenylamín a jeho deriváty; ich soli
	5
	0
	 

	2921450000
	– – 1-naftylamín (α-naftylamín), 2-naftylamín (β-naftylamín) a ich deriváty; ich soli
	5
	0
	 

	2921461000
	– – – Amfetamín (INN)
	0
	0
	 

	2921462000
	– – – Benzfetamín (INN), dexamfetamín (INN), etilamfetamín (INN) a fenkamfamín (INN)
	5
	0
	 

	2921463000
	– – – Lefetamín (INN), levamfetamín (INN), mefenorex (INN) a fentermín (INN)
	5
	0
	 

	2921469000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2921491000
	– – – Xilidiny
	5
	0
	 

	2921499000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2921510000
	– – O-, m-, p-fenyléndiamín, diaminotoluény, a ich deriváty; ich soli
	0
	0
	 

	2921590000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922111000
	– – – Monoetanolamín
	0
	0
	 

	2922112000
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2922121000
	– – – Dietanolamín
	0
	0
	 

	2922122000
	– – – Soli
	5
	0
	 

	2922131000
	– – – Trietanolamín
	0
	0
	 

	2922132000
	– – – Soli
	5
	0
	 

	2922141000
	– – – Dextropropoxyfén (INN)
	0
	0
	 

	2922142000
	– – – Soli
	0
	0
	 

	2922192100
	– – – – N,N-Dimetyl-2 aminoetanol a jeho protonizované soli
	0
	0
	 

	2922192200
	– – – – N,N-Dietyl-2 aminoetanol a jeho protonizované soli
	5
	0
	 

	2922192900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922193000
	– – – Etyldietanolamín
	0
	0
	 

	2922194000
	– – – Metyldietanolamín
	0
	0
	 

	2922199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922210000
	– – Aminohydroxynaftalénsulfónové kyseliny a ich soli
	5
	0
	 

	2922290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2922311000
	– – – Amfepramón (INN)
	5
	0
	 

	2922312000
	– – – Metadón (INN)
	0
	0
	 

	2922313000
	– – – Normetadón (INN)
	0
	0
	 

	2922319000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2922410000
	– – Lyzín a jeho estery; ich soli
	0
	0
	 

	2922421000
	– – – Glutaman sodný
	5
	0
	 

	2922429000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922430000
	– – Kyselina antranilová a jej soli
	5
	0
	 

	2922441000
	– – – Tilidín (INN)
	0
	0
	 

	2922449000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922491000
	– – – Glycín (INN), jeho soli a estery
	0
	0
	 

	2922493000
	– – – Alaníny (INN), fenylalanín (INN), leucín (INN), izoleucín (INN) a kyselina asparágová (INN)
	0
	0
	 

	2922494100
	– – – – Kyselina etyléndiamíntetraoctová (EDTA) (kyselina edetická (INN))
	0
	0
	 

	2922494200
	– – – – Soli
	5
	0
	 

	2922499000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2922503000
	– – 2-amino-1-(2,5-dimetoxy-4-metyl)-fenylpropán (STP, DOM)
	0
	0
	 

	2922504000
	– – Aminokyselinofenoly, ich soli a deriváty 
	0
	0
	 

	2922509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2923100000
	– Cholín a jeho soli
	0
	0
	 

	2923200000
	– Lecitíny a ostatné fosfoaminolipidy
	5
	0
	 

	2923901000
	– – Deriváty cholínu
	0
	0
	 

	2923909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2924110000
	– – Meprobamát (INN)
	0
	0
	 

	2924120000
	– – Fluóroacetamid (ISO), fosfamidón (ISO) a monokrotofos (ISO)
	0
	0
	 

	2924190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2924211000
	– – – Diurón (ISO)
	0
	0
	 

	2924219000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2924230000
	– – Kyselina 2–acetamidobenzoová (kyselina N-acetantranilová) a jej soli
	0
	0
	 

	2924240000
	– – Etinamát (INN)
	0
	0
	 

	2924291000
	– – – Acetyl-p-aminofenol (paracetamol) (INN)
	0
	0
	 

	2924292000
	– – – Lidokaín (INN)
	0
	0
	 

	2924293000
	– – – Karbaryl (ISO), (INN)
	0
	0
	 

	2924294000
	– – – Propanil (ISO)
	5
	5
	 

	2924295000
	– – – Metalaxyl (ISO)
	0
	0
	 

	2924296000
	– – – Aspartam (INN)
	0
	0
	 

	2924297000
	– – – Atenolol (INN)
	0
	0
	 

	2924298000
	– – – Butachlór (2’-chlór-2’,6’ dietyl-N-(butoxymetyl) acetanilid)
	0
	0
	 

	2924299100
	– – – – 2’-chlór-2’,6’ dietyl-N-(metoxymetyl) acetanilid)
	0
	0
	 

	2924299900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	2925110000
	– – Sacharín a jeho soli
	0
	0
	 

	2925120000
	– – Glutetimid (INN)
	0
	0
	 

	2925190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2925210000
	– – Chlórdimeform (ISO)
	10
	0
	 

	2925291000
	– – – Guanidíny, ich soli a deriváty
	0
	0
	 

	2925299000
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	2926100000
	– Akrylonitril
	5
	0
	 

	2926200000
	– 1-Kyánoguanidín (dikyándiamid)
	5
	0
	 

	2926301000
	– – Fenproporex (INN) a jeho soli
	5
	0
	 

	2926302000
	– – Metadón (INN) medziprodukt (4-kyano-2-dimetylamino-4,4-difenylbután)
	0
	0
	 

	2926902000
	– – Acetonitril
	5
	0
	 

	2926903000
	– – Acetón kyanhydrín
	5
	0
	 

	2926904000
	– – 2-Cyano-N-[(etylamino)karbonyl]-2-(metoxyamino) acetamid (cymoxanil)
	0
	0
	 

	2926905000
	– – Cypermetrín
	0
	0
	 

	2926909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2927000000
	– Diazo-, azo- a azoxyzlúčeniny
	5
	0
	 

	2928001000
	– Etyl metyl ketoxim (butanón oxím)
	0
	0
	 

	2928002000
	– Foxim (ISO) (INN)
	0
	0
	 

	2928009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2929101000
	– – Toluén dizokyanát
	5
	0
	 

	2929109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2929901000
	– – N,N-dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) fosforamidové dihalogenidy
	10
	0
	 

	2929902000
	– – Dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) N,N-dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) amodované fosfory
	10
	0
	 

	2929903000
	– – Cyklamát sodný (INN)
	10
	0
	 

	2929909000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	2930201000
	 – – Etyldipropyltiokarbamát 
	0
	0
	 

	2930202000
	– – Butilát (ISO), tiobencarb, vernolát
	5
	5
	 

	2930209000
	 – – Ostatné 
	5
	0
	 

	2930301000
	– – Tetrametyltiuram disulfid (ISO) (INN)
	0
	0
	 

	2930309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	2930400000
	– Metionín
	0
	0
	 

	2930500000
	– Kaptafol (ISO) a metamidofos (ISO)
	0
	0
	 

	2930901100
	– – – Metyltiofanát (ISO)
	0
	0
	 

	2930901900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2930902100
	– – – N,N-Dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) aminoetán-2-tioly a ich protonizované soli
	0
	0
	 

	2930902900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2930903000
	– – Malatión (ISO)
	0
	0
	 

	2930905100
	– – – Izopropyl xantát sodný (ISO)
	10
	0
	 

	2930905900
	– – – Ostatné 
	5
	0
	 

	2930906000
	– – Tiodiglykol (bis(2-hydroxyetyl) sulfid)
	0
	0
	 

	2930907000
	– – O,O-dietyl, S-[2-(dietylamino) etyl] fosforotioát a jeho alkylované alebo protonizované soli
	0
	0
	 

	2930908000
	– – O-etyl, S-fenyl etylfosfonotiolotionát (fonofos)
	5
	0
	 

	2930909200
	– – – Soli, estery a deriváty metionínu
	5
	0
	 

	2930909300
	– – – Dimetoát (ISO), fentión (ISO)
	0
	0
	 

	2930909400
	– – – [S-2-(dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl)amino)etyl] hydrogénalkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) fosfonotioáty a ich O-alkyl(≤C10 vrátane cykloalkylu) estery; ich alkylované alebo protónizované soli
	0
	0
	 

	2930909500
	– – – 2-Chlóretyl sulfid a chlórmetyl sulfid; bis(2-chlóretyl) sulfid 
	0
	0
	 

	2930909600
	– – – Bis(2-chlóretyltio)metán; 1,2-bis (2-chlóretyltio)etán; 1,3-bis(2-chlóretyltio)-n-propán; 1,4-bis (2-chlóretyltio)-n-bután; 1,5-bis (2-chlóretyltio)-n-pentán 
	0
	0
	 

	2930909700
	– – – Bis-(2-chlóretyltiometyl) oxid; bis (2-chlóroetyltioetyl) oxid 
	0
	0
	 

	2930909800
	– – – Ostatné s obsahom atómu fosforu, ku ktorému sa viaže jedna metylová, etylová, n-propylová alebo izopropylová skupina, ale nie ďalšie atómy uhlíka
	5
	0
	 

	2930909900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2931001000
	– Tetraetyl-olovo
	5
	0
	 

	2931003100
	– – Glyfosát (ISO)
	0
	0
	 

	2931003200
	– – Soli
	0
	0
	 

	2931004000
	– O-alkyl (≤C10 vrátane cykloalkylu) alkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) fosfonofluoridáty
	5
	0
	 

	2931009200
	– – Trichlórfón (ISO)
	0
	0
	 

	2931009300
	– – O-alkyl (≤C10 vrátane cykloalkylu) N,N dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) fosfonoamidokyanidáty 
	0
	0
	 

	2931009400
	– – (2-chlórvinyl) dichlórarzín; bis(2-chlórvinyl) chlórarzín; tris(2-chlórvinyl)arzín
	0
	0
	 

	2931009500
	– – Alkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) fosfonyldifluoridy
	0
	0
	 

	2931009600
	– – [O-2-(dialkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl)amino)etyl] hydrogénalkyl (metyl, etyl, n-propyl alebo izopropyl) fosfonotioáty a ich O-alkyl(≤C10 vrátane cykloalkylu) estery; ich alkylované alebo protónizované soli
	0
	0
	 

	2931009700
	– – O-Izopropyl metylfosfonochloridát; O-Pinakolyl metylfosfonochloridát 
	0
	0
	 

	2931009800
	– – Ostatné s obsahom atómu fosforu, ku ktorému sa viaže jedna metylová, etylová, n-propylová alebo izopropylová skupina, ale nie ďalšie atómy uhlíka
	0
	0
	 

	2931009900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2932110000
	– – Tetrahydrofurán
	0
	0
	 

	2932120000
	– – 2-Furaldehyd (furfural)
	5
	0
	 

	2932131000
	– – – Furfurylalkohol
	5
	0
	 

	2932132000
	– – – Tetrahydrofurfurylalkohol
	10
	0
	 

	2932190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2932210000
	– – Kumarín, metylkumaríny a etylkumaríny
	0
	0
	 

	2932291000
	– – – Warfarín (ISO) (INN)
	0
	0
	 

	2932292000
	– – – Fenolftaleín
	0
	0
	 

	2932299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2932910000
	– – Izosafrol
	0
	0
	 

	2932920000
	– – 1-(1,3-benzodioxol-5-yl)-2-propanón
	0
	0
	 

	2932930000
	– – Piperonal
	0
	0
	 

	2932940000
	– – Safrol
	0
	0
	 

	2932950000
	– – Tetrahydrokannabinoly (všetky izoméry)
	0
	0
	 

	2932991000
	– – – Piperonyl butoxid
	0
	0
	 

	2932992000
	– – – Eukalyptol
	0
	0
	 

	2932994000
	– – – Karbofurán (ISO)
	0
	0
	 

	2932999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933111000
	– – – Fenazón (INN) (antipyrín)
	0
	0
	 

	2933113000
	– – – Dypirón (4-Metylamino-1,5-dimetyl-2-fenyl-3-pyrazolón metánsulfonátu sodného)
	0
	0
	 

	2933119000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933191000
	– – – Fenylbutazón (INN)
	5
	0
	 

	2933199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933210000
	– – Hydantoín a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2933290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2933310000
	– – Pyridín a jeho soli
	0
	0
	 

	2933320000
	– – Pyperidín a jeho soli
	0
	0
	 

	2933331000
	– – – Brómazepam (INN)
	0
	0
	 

	2933332000
	– – – Fentanyl (INN)
	5
	0
	 

	2933333000
	– – – Petidín (INN)
	5
	0
	 

	2933334000
	– – – Petidín (INN) intermediát A; (4-cyano-1-metyl-4-fenylpiperidín alebo 1-metyl-4-fenyl-4-kyanopiperidín)
	5
	0
	 

	2933335000
	– – – Alfentanil (INN), anileridín (INN), bezitramid (INN), difenoxylát (INN), difenoxín (INN), dipipapón (INN), fencyclidín (INN) (PCP), fenoperidín (INN), ketobenidone (INN), metylfenidát (INN), pentatozín (INN), pipradol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) a trimeperidín (INN)
	5
	0
	 

	2933339000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933391100
	– – – – Pikloram (ISO)
	0
	0
	 

	2933391200
	– – – – Soli
	5
	0
	 

	2933392000
	– – – Parakvát dichlorid
	0
	0
	 

	2933393000
	– – – Hydrazid kyseliny izonikotínovej
	0
	0
	 

	2933396000
	– – – 3-Quinuklidinyl benzylát
	5
	0
	 

	2933397000
	– – – Quinuklidín-3-ol
	5
	0
	 

	2933399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933410000
	– – Levorfanol (INN) a jeho soli
	5
	0
	 

	2933491000
	– – – 6-Etoxy-1,2-dihydro-2,2,4-trimetylchinolín (etoxychin)
	0
	0
	 

	2933499000
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	2933520000
	– – Malonylmočovina (kyselina barbiturová) a jej soli
	5
	0
	 

	2933531000
	– – – Fenobarbital (INN)
	0
	0
	 

	2933532000
	– – – Alobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN) a butobarbital
	0
	0
	 

	2933533000
	– – – Cyklobarbital (INN), metylfenobarbital (INN) a pentobarbital (INN)
	5
	0
	 

	2933534000
	– – – Sekutabarbital (INN), sekobarbital (INN) a vinylbital (INN)
	0
	0
	 

	2933539000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933540000
	– – Ostatné deriváty malonylmočoviny (kyseliny barbiturovej); ich soli 
	0
	0
	 

	2933551000
	– – – Loprazolam (INN)
	0
	0
	 

	2933552000
	– – – Meklokvalón (INN)
	5
	0
	 

	2933553000
	– – – Metakvalón (INN)
	5
	0
	 

	2933554000
	– – – Zipeprol (INN)
	5
	0
	 

	2933559000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933591000
	– – – Piperazín (dietylenediamín) a 2,5-dimetyl piperazín (dimetyl-2,5-dietylenediamín)
	0
	0
	 

	2933592000
	– – – Amprol (INN)
	5
	0
	 

	2933593000
	– – – Ostatné deriváty piperazínu
	0
	0
	 

	2933594000
	– – – Tiopental sodný (INN)
	0
	0
	 

	2933595000
	– – – Ciprofloxacín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2933596000
	– – – Hydroxyzín (INN)
	0
	0
	 

	2933599000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933610000
	– – Melamín
	0
	0
	 

	2933691000
	– – – Atrazín (ISO)
	0
	0
	 

	2933699000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933710000
	– – 6-hexánlaktám (epsilon-kaprolaktám)
	10
	0
	 

	2933720000
	– – Klobazam (INN) a metyprylon (INN)
	0
	0
	 

	2933791000
	– – – Primidon (INN)
	0
	0
	 

	2933799000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933911000
	– – – Alprazolam (INN)
	0
	0
	 

	2933912000
	– – – Diazepam (INN)
	0
	0
	 

	2933913000
	– – – Lorazepam (INN)
	0
	0
	 

	2933914000
	– – – Triazolam (INN)
	0
	0
	 

	2933915000
	– – – Camazepam (INN), chlordiazepoxid (INN), klonazepam (INN), klorazepát, delorazepam (INN), estazolam (INN), fludiazepam (INN) a flunitrazepam (INN)
	0
	0
	 

	2933916000
	– – – Flurazepam (INN), halazepam (INN), etyl loflazepát (INN), lormetazepam (INN), mazindol(INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN)
	0
	0
	 

	2933917000
	– – – Nitrazepam (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pirovalenón (INN), temazepan (INN) a tetrazepam (INN)
	0
	0
	 

	2933919000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2933991000
	– – – Parbendazol (INN)
	5
	0
	 

	2933992000
	– – – Albendazol (INN)
	0
	0
	 

	2933999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2934101000
	– – Tiabendazol (ISO)
	0
	0
	 

	2934109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2934200000
	– Zlúčeniny obsahujúce benzotiazolový kruh (tiež hydrogenovaný), ďalej nekondenzovaný
	0
	0
	 

	2934300000
	– Zlúčeniny obsahujúce v štruktúre fenotiazínový kruh (tiež hydrogenovaný), ďalej nekondenzovaný
	0
	0
	 

	2934911000
	– – – Aminorex (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), cloxazolam (INN) a dextromoramid (INN)
	0
	0
	 

	2934912000
	– – – Haloxazolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oxazolam (INN) a pemolín (INN)
	0
	0
	 

	2934913000
	– – – Fendimetrazín (INN), fenmetrazín (INN) a sufentanil (INN)
	0
	0
	 

	2934919000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2934991000
	– – – Sultóny a sultámy
	0
	0
	 

	2934992000
	– – – Kyselina 6-aminopenicilánová
	0
	0
	 

	2934993000
	– – – Nukleové kyseliny a ich soli
	0
	0
	 

	2934994000
	– – – Levamizol (INN)
	0
	0
	 

	2934999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2935001000
	– Sulpirid (INN)
	0
	0
	 

	2935009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	2936210000
	– – Vitamín A a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936220000
	– – Vitamín B1 a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936230000
	– – Vitamín B2 a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936240000
	– – Kyselina D alebo DLpantoténová (vitamín B3 alebo vitamín B5) a jej deriváty
	0
	0
	 

	2936250000
	– – Vitamín B6 a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936260000
	– – Vitamín B12 a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936270000
	– – Vitamín C a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936280000
	– – Vitamín E a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936291000
	– – – Vitamín B9 a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936292000
	– – – Vitamín K a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936293000
	– – – Vitamín PP a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2936299000
	– – – Ostatné vitamíny a ich deriváty
	0
	0
	 

	2936900000
	– Ostatné, vrátane prírodných koncentrátov
	0
	0
	 

	2937110000
	– – Somatotropín, jeho deriváty a štruktúrne analógy
	5
	0
	 

	2937120000
	– – Inzulín a jeho soli
	0
	0
	 

	2937191000
	– – – Oxytocín (INN)
	5
	0
	 

	2937199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2937211000
	– – – Hydrokortizón
	5
	0
	 

	2937212000
	– – – Prednizolón (INN) (dehydrohydrokortizón)
	0
	0
	 

	2937219000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2937221000
	– – – Betametazón (INN)
	0
	0
	 

	2937222000
	– – – Dexametazón (INN)
	5
	0
	 

	2937223000
	– – – Triamcinolón (INN)
	5
	0
	 

	2937224000
	– – – Fluocinonid (INN)
	0
	0
	 

	2937229000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2937231000
	– – – Progesterón (INN) a jeho deriváty
	0
	0
	 

	2937232000
	– – – Oestriol (folikulín hydrát)
	0
	0
	 

	2937239000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2937291000
	– – – Cyproterón (INN)
	5
	0
	 

	2937292000
	– – – Finasterid (INN)
	5
	0
	 

	2937299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2937310000
	– – Epinefrín (INN) (adrenalín)
	0
	0
	 

	2937390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2937400000
	– Deriváty aminokyselín
	0
	0
	 

	2937500000
	– Prostaglandíny, tromboxány a leukotriény, ich deriváty a štruktúrne analógy
	5
	0
	 

	2937900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	2938100000
	– Rutín (rutosid) a jeho deriváty
	5
	0
	 

	2938902000
	– – Saponíny
	0
	0
	 

	2938909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2939111000
	– – – Koncentráty z makovej slamy; ich soli
	0
	0
	 

	2939112000
	– – – Kodeín a jeho soli
	0
	0
	 

	2939113000
	– – – Dihydrokodeín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2939114000
	– – – Heroín a jeho soli
	0
	0
	 

	2939115000
	– – – Morfín a jeho soli
	0
	0
	 

	2939116000
	– – – Buprenorfín (INN), etylmorfín, etorfín (INN), hydrokodón (INN), hydromorfón (INN); ich soli
	0
	0
	 

	2939117000
	– – – Folkodín (INN), nikomorfín (INN), oxykodón (INN), oxymorfón (INN), tebakon (INN) a tebaín; ich soli
	5
	0
	 

	2939191000
	– – – Papaverín, jeho soli a deriváty
	0
	0
	 

	2939199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2939200000
	– Alkaloidy chinínovníka a ich deriváty; ich soli 
	0
	0
	 

	2939300000
	– Kofeín a jeho soli
	0
	0
	 

	2939410000
	– – Efedrín a jeho soli
	0
	0
	 

	2939420000
	– – Pseudoefedrín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2939430000
	– – Katín (INN) a jeho soli
	5
	0
	 

	2939492000
	– – – DL-Norefedrin (fhenylpropanolamín) a jeho soli
	5
	0
	 

	2939499000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2939510000
	– – Fenetylín (INN) a jeho soli
	5
	0
	 

	2939590000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2939610000
	– – Ergometrín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2939620000
	– – Ergotamín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2939630000
	– – Kyselina lysergová a jej soli
	5
	0
	 

	2939690000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2939911000
	– – – Kokaín, jeho soli, estery a ostatné deriváty 
	0
	0
	 

	2939912000
	– – – Ekgonín, jeho soli, estery a ostatné deriváty
	0
	0
	 

	2939914000
	– – – Metamfetamín (INN), jeho soli, estery a ostatné deriváty
	0
	0
	 

	2939915000
	– – – Metamfetamín racemát, jeho soli, estery a ostatné deriváty
	0
	0
	 

	2939916000
	– – – Levometamfetamín, jeho soli, estery a ostatné deriváty
	0
	0
	 

	2939991000
	– – – Skopolamín, jeho soli a deriváty
	10
	5
	 

	2939999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	2940000000
	Cukry, chemicky čisté, iné ako sacharóza, laktóza, maltóza, glukóza a fruktóza; étery cukrov, acetály cukrov a estery cukrov, a ich soli, iné ako výrobky položiek 2937, 2938 alebo 2939
	0
	0
	 

	2941101000
	– – Ampicilín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2941102000
	– – Amoxicilín (INN) a jeho soli
	0
	0
	 

	2941103000
	– – Oxacilín (INN), kloxacilín (INN), dikloxacilín (INN) a ich soli
	0
	0
	 

	2941104000
	– – Deriváty ampicilínu, amoxicilínu a dikloxacilínu
	0
	0
	 

	2941109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2941200000
	– Streptomycíny a ich deriváty; ich soli
	0
	0
	 

	2941301000
	– – Oxytetracyklín (ISO) (INN), jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941302000
	– – Chlórtetracyklín, jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2941400000
	– Chlóramfenikol a jeho deriváty; ich soli
	5
	0
	 

	2941500000
	– Erytromycín a jeho deriváty; ich soli
	0
	0
	 

	2941901000
	– – Neomycín (INN), jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941902000
	– – Aktinomycín, jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941903000
	– – Bacitracín (INN), jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941904000
	– – Gramicidín (INN), jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941905000
	– – Tyrotricín (INN), jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941906000
	– – Cefalexín (INN), jeho deriváty a soli
	0
	0
	 

	2941909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	2942000000
	Ostatné organické zlúčeniny
	0
	0
	 

	3001201000
	– – Z pečene
	5
	0
	 

	3001202000
	– – Zo žlče
	5
	0
	 

	3001209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3001901000
	– – Heparín a jeho soli
	5
	0
	 

	3001909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3002101100
	– – – Protijed
	5
	0
	 

	3002101200
	– – – Proti záškrtu
	5
	0
	 

	3002101300
	– – – Proti tetanu
	5
	0
	 

	3002101900
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	3002103100
	– – – Ľudská plazma a ostatné časti ľudskej krvi
	5
	0
	 

	3002103200
	– – – Na liečbu rakoviny alebo HIV
	5
	0
	 

	3002103300
	– – – Laboratórne alebo diagnostické reagenty, ktoré nie sú určené na podávanie pacientom 
	5
	0
	 

	3002103900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	3002201000
	– – Protipoliomyelická vakcína
	5
	0
	 

	3002202000
	– – Vakcína proti besnote 
	5
	0
	 

	3002203000
	– – Vakcína proti osýpkam 
	5
	0
	 

	3002209000
	– – Ostatné 
	5
	0
	 

	3002301000
	– – Antiaftózne
	0
	0
	 

	3002309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3002901000
	– – Kultúry mikroorganizmov
	0
	0
	 

	3002902000
	– – Laboratórne alebo diagnostické reagenty, ktoré nie sú určené na podávanie pacientom 
	0
	0
	 

	3002903000
	– – Ľudská krv
	5
	0
	 

	3002904000
	– – Saxitoxín
	5
	0
	 

	3002905000
	– – Ricín
	5
	0
	 

	3002909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3003100000
	– Obsahujúce penicilíny alebo ich deriváty so štruktúrou kyseliny penicilánovej, alebo streptomycíny alebo ich deriváty
	5
	5
	 

	3003200000
	– Obsahujúce ostatné antibiotiká
	5
	5
	 

	3003310000
	– – Obsahujúce inzulín
	5
	0
	 

	3003390000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	3003400000
	– Obsahujúce alkaloidy alebo ich deriváty, ale neobsahujúce hormóny alebo ostatné výrobky položky 2937 alebo antibiotiká
	5
	5
	 

	3003901000
	– – Na humánne použitie 
	0
	0
	 

	3003902000
	– – Na veterinárne použitie 
	0
	0
	 

	3004101000
	– – Na humánne použitie
	5
	10
	 

	3004102000
	– – Na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3004201100
	– – – Na onkologickú liečbu alebo liečbu HIV
	5
	5
	 

	3004201900
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	3004202000
	– – Na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3004310000
	– – Obsahujúce inzulín
	0
	0
	 

	3004321100
	– – – – Na onkologickú liečbu alebo liečbu HIV
	5
	5
	 

	3004321900
	– – – – Ostatné
	5
	10
	 

	3004322000
	– – – Na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3004391100
	– – – – Na onkologickú liečbu alebo liečbu HIV
	5
	5
	 

	3004391900
	– – – – Ostatné
	5
	5
	 

	3004392000
	– – – Na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3004401100
	– – – Anestetiká
	5
	5
	 

	3004401200
	– – – Na onkologickú liečbu alebo liečbu HIV
	5
	5
	 

	3004401900
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	3004402000
	– – Na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3004501000
	– – Na humánne použitie
	5
	10
	 

	3004502000
	– – Na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3004901000
	– – Syntetické náhrady za ľudskú plazmu
	5
	5
	 

	3004902100
	– – – Anestetiká
	5
	5
	 

	3004902200
	– – – Náplasti impregnované nitroglycerínom
	10
	5
	 

	3004902300
	– – – Na parenterálnu výživu
	5
	5
	 

	3004902400
	– – – Na onkologickú liečbu alebo liečbu HIV
	5
	5
	 

	3004902900
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	3004903000
	– – Ostatné lieky na veterinárne použitie
	5
	5
	 

	3005101000
	– – Lepiace pásky a malé obväzy
	10
	5
	 

	3005109000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3005901000
	– – Absorpčné tampóny
	15
	10
	 

	3005902000
	– – Obväzy
	15
	10
	 

	3005903100
	– – – Impregnované sadrou a ostatnými látkami vhodnými na liečbu zlomenín
	15
	10
	 

	3005903900
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	3005909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	3006101000
	– – Sterilný chirurgický katgut, podobný sterilný materiál na zošívanie (vrátane sterilných absorbovateľných nití používaných v chirurgii a v zubnom lekárstve)
	5
	0
	 

	3006102000
	– – Sterilné tkanivové náplasti na chirurgické uzatváranie rán
	15
	10
	 

	3006109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3006200000
	– Reagencie na zisťovanie krvných skupín alebo krvných faktorov
	5
	0
	 

	3006301000
	– – Kontrastné prípravky obsahujúce síran bárnatý
	5
	0
	 

	3006302000
	– – Ostatné kontrastné prípravky
	5
	0
	 

	3006303000
	– – Diagnostické reagencie
	5
	0
	 

	3006401000
	– – Zubné cementy a iné zubné výplne
	5
	0
	 

	3006402000
	– – Kostné rekonštrukčné cementy
	5
	0
	 

	3006500000
	– Tašky a škatule prvej pomoci
	15
	5
	 

	3006600000
	– Chemické antikoncepčné prípravky na základe hormónov, ostatných výrobkov položky 2937 alebo spermicídov
	10
	5
	 

	3006700000
	– Gélové preparáty určené na použitie v humánnom alebo veterinárnom lekárstve ako lubrikanty, ktoré sa aplikujú na časti tela pri chirurgických operáciách alebo fyzických vyšetreniach, alebo ako spojovací prostriedok medzi telom a lekárskym nástrojom
	5
	0
	 

	3006910000
	– – Pomôcky určené na použitie pri stómiách 
	15
	5
	 

	3006920000
	– – Farmaceutický odpad 
	15
	10
	 

	3101001000
	– Guano morských vtákov 
	0
	0
	 

	3101009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3102101000
	– – S obsahom dusíka prevyšujúcim 45 %, ale neprevyšujúcim 46 % hmotnosti (kvalita hnojiva)
	0
	0
	 

	3102109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3102210000
	– – Síran amónny
	0
	0
	 

	3102290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3102300000
	– Dusičnan amónny, tiež vo vodnom roztoku
	0
	0
	 

	3102400000
	– Zmesi dusičnanu amónneho s uhličitanom vápenatým alebo s ostatnými anorganickými nehnojivými látkami
	0
	0
	 

	3102500000
	– Dusičnan sodný
	0
	0
	 

	3102600000
	– Podvojné soli a zmesi dusičnanu vápenatého a dusičnanu amónneho
	0
	0
	 

	3102800000
	– Zmesi močoviny a dusičnanu amónneho vo vodnom alebo v amoniakálnom roztoku
	0
	0
	 

	3102901000
	– – Zmesi dusičnanu vápenatého a dusičnanu horečnatého 
	0
	0
	 

	3102909000
	– – Ostatné 
	0
	0
	 

	3103100000
	– Superfosfáty
	0
	0
	 

	3103900010
	– – Zásaditá troska
	0
	0
	 

	3103900090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3104201000
	– – S obsahom draslíka (vyjadreného ako oxid draselný) prevyšujúcim 22 %, ale neprevyšujúcim 62 % hmotnosti (kvalita hnojiva)
	0
	0
	 

	3104209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3104300000
	– Síran draselný
	0
	0
	 

	3104901000
	– – Horčík a síran draselný
	0
	0
	 

	3104909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3105100000
	– Výrobky tejto kapitoly v tabletách alebo podobných formách alebo baleniach s hrubou hmotnosťou nepresahujúcou 10 kg
	5
	0
	 

	3105200000
	– Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce tri hnojivé prvky dusík, fosfor a draslík
	0
	0
	 

	3105300000
	– Hydrogénfosforečnan amónny; (hydrogénfosforečnan diamónny) 

	0
	0
	 

	3105400000
	– Dihydrogénfosforečnan amónny (fosfát amónny) a jeho zmesi s hydrogénfosforečnanom 
amónnym (fosfátom diamónnym)
	0
	0
	 

	3105510000
	– – Obsahujúce dusičnany a fosforečnany
	0
	0
	 

	3105590000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3105600000
	– Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva hnojivé prvky fosfor a draslík
	0
	0
	 

	3105901000
	– – Sodný dusičnan draselný (liadok)
	0
	0
	 

	3105902000
	– – Ostatné minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva hnojivé prvky dusík a fosfor
	0
	0
	 

	3105909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3201100000
	– Kebračový výťažok
	10
	0
	 

	3201200000
	– Mimózový výťažok (akácia)
	10
	0
	 

	3201902000
	– – Kebračový výťažok
	10
	0
	 

	3201903000
	– – Dubový alebo gaštanový výťažok
	10
	0
	 

	3201909000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3202100000
	– Syntetické organické trieslovinové látky
	10
	5
	 

	3202901000
	– – Enzymatické prípravky na predčinenie
	10
	5
	 

	3202909000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3203001100
	– – Z palivového dreva
	5
	0
	 

	3203001200
	– – Chlorofyly
	0
	0
	 

	3203001300
	– – Prírodné indigo
	5
	0
	 

	3203001400
	– – Z annatta (achiote, roucou)
	10
	5
	 

	3203001500
	– – Z marigoldu (xantofyl)
	10
	5
	 

	3203001600
	– – Z kukurice červenej (antokyanín)
	10
	5
	 

	3203001700
	– – Z kurkumy (curcumin)
	10
	5
	 

	3203001900
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3203002100
	– – Z košenily
	10
	5
	 

	3203002900
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3204110000
	– – Disperzné farbivá a prípravky na ich základe
	0
	0
	 

	3204120000
	– – Kyslé farbivá, tiež predmetalizované, a prípravky na ich základe; moridlové farbivá a prípravky na ich základe
	0
	0
	 

	3204130000
	– – Zásadité farbivá a prípravky na ich základe
	0
	0
	 

	3204140000
	– – Priame farbivá a prípravky na ich základe
	0
	0
	 

	3204151000
	– – – Syntetické indigo
	0
	0
	 

	3204159000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	3204160000
	– – Reaktívne farbivá a prípravky na ich základe
	0
	0
	 

	3204170000
	– – Pigmenty a prípravky na ich základe
	0
	0
	 

	3204191000
	– – – Prípravky na báze syntetických karotenoidov
	0
	0
	 

	3204199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	3204200000
	– Syntetické organické výrobky používané ako fluorescenčné zjasňovacie prostriedky
	0
	0
	 

	3204900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3205000000
	Farebné laky; prípravky špecifikované poznámkou 3 k tejto kapitole na základe farebných lakov
	10
	5
	 

	3206110000
	– – Obsahujúce 80 % hmotnosti alebo viac oxidu titaničitého, počítaného na sušinu
	0
	0
	 

	3206190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3206200000
	– Pigmenty a prípravky na základe zlúčenín chrómu
	0
	0
	 

	3206410000
	– – Ultramarín a prípravky na jeho základe
	0
	0
	 

	3206420000
	– – Litopón a ostatné pigmenty a prípravky na základe sulfidu zinočnatého
	0
	0
	 

	3206491000
	– – – Koncentrovaný rozptyl ostatných pigmentov v plastoch, gume alebo v iných materiáloch
	5
	0
	 

	3206492000
	– – – Pigmenty a prípravky na základe zlúčenín kadmia
	0
	0
	 

	3206493000
	– – – Pigmenty a prípravky na báze hexakyanoželeznatanov (ferokyanidy a ferikyanidy)
	0
	0
	 

	3206499100
	– – – – Guľaté kamienky
	0
	0
	 

	3206499900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3206500000
	– Anorganické výrobky druhov používaných ako luminofóry
	5
	0
	 

	3207100000
	– Pripravené pigmenty, pripravené kalivá a pripravené farby a podobné prípravky
	0
	0
	 

	3207201000
	– – Sklotvorné malty a glazúry
	10
	5
	 

	3207209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3207300000
	– Tekuté listre a podobné prípravky
	10
	0
	 

	3207401000
	– – Sklenené frity
	5
	5
	 

	3207409000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3208100000
	– Na základe polyesterov
	15
	0
	 

	3208200000
	– Na základe akrylových alebo vinylových polymérov
	15
	5
	 

	3208900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	3209100000
	– Na základe akrylových alebo vinylových polymérov
	15
	7
	 

	3209900000
	– Ostatné
	15
	7
	 

	3210001000
	– Protikorózne a protipovlakové námorné nátery
	15
	7
	 

	3210002000
	– Pripravené vodné pigmenty druhov používaných na konečnú úpravu kože
	5
	7
	 

	3210009000
	– Ostatné
	5
	7
	 

	3211000000
	Pripravené vysušovadlá
	5
	7
	 

	3212100000
	– Razbové fólie
	0
	0
	 

	3212901000
	– – Pigmenty (vrátane kovových práškov a vločiek) rozptýlené v nevodnom prostredí, v tekutej alebo pastovitej forme, druhov používaných na výrobu náterových farieb
	5
	0
	 

	3212902000
	– – Farbivá a ostatné farbiace látky v balení alebo inak upravené na predaj v malom
	5
	7
	 

	3213101000
	– – Vodová maľba (premiešané vodové farby)
	15
	7
	 

	3213109000
	– – Ostatné
	15
	7
	 

	3213900000
	– Ostatné
	5
	7
	 

	3214101000
	– – Sklenárske, živičné tmely a ostatné tmely
	15
	7
	 

	3214102000
	– – Maliarske tmely
	5
	7
	 

	3214900000
	– Ostatné
	15
	7
	 

	3215110000
	– – Čierna
	5
	0
	 

	3215190000
	– – Ostatné
	5
	7
	 

	3215901000
	– – Pre rozmnožovacie stroje hektografické a blanové 
	15
	0
	 

	3215902000
	– – Pre guľôčkové perá
	15
	0
	 

	3215909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	33011200
	– – Pomarančová
	0
	0
	 

	33011300
	– – Citrónová 
	5
	0
	 

	33011910
	– – – Limetková
	5
	0
	 

	33011990
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	33012400
	– – Pepermitová z mäty priepornej (Mentha piperita)
	0
	0
	 

	33012500
	– – Z ostatných druhov mäty
	0
	0
	 

	33012910
	– – – Z anízu
	5
	0
	 

	33012920
	– – – Z eukalyptu
	5
	5
	 

	33012930
	– – – Levanduľová alebo lavandinová
	0
	0
	 

	33012990
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	33013000
	– Rezinoidy
	10
	0
	 

	33019010
	– – Vodné destiláty a vodné roztoky esenciálnych olejov
	5
	0
	 

	33019020
	– – Extrahované olejoživice
	5
	0
	 

	33019090
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3302101000
	– – So skutočným objemovým alkoholometrickým titrom presahujúcim 0,5 % vol
	10
	5
	 

	3302109000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3302900000
	– Ostatné
	5
	5
	 

	3303000000
	Parfumy a toaletné vody
	20
	7
	 

	3304100000
	– Líčidlá na pery
	20
	7
	 

	3304200000
	– Líčidlá na oči
	20
	7
	 

	3304300000
	– Prípravky na manikúru alebo pedikúru
	20
	10
	 

	3304910000
	– – Púdre, tiež kompaktné
	20
	10
	 

	3304990000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3305100000
	– Šampóny
	20
	7
	 

	3305200000
	– Prípravky na trvalú onduláciu alebo na vyrovnávanie vlasov
	20
	7
	 

	3305300000
	– Laky na vlasy
	20
	7
	 

	3305900000
	– Ostatné
	20
	7
	 

	3306100000
	– Prípravky na čistenie zubov
	20
	7
	 

	3306200000
	– Dentálne nite
	15
	7
	 

	3306900000
	– Ostatné
	20
	7
	 

	3307100000
	– Prípravky používané pred holením, pri alebo po holení
	20
	7
	 

	3307200000
	– Osobné dezodoranty a prípravky proti poteniu
	20
	7
	 

	3307300000
	– Parfumované kúpeľové soli a ostatné kúpeľové prípravky
	20
	7
	 

	3307410000
	– – „Agarbati“ a ostatné vonné prípravky pôsobiace pri horení
	20
	7
	 

	3307490000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3307901000
	– – Prípravky na kontaktné šošovky alebo umelé oči
	20
	7
	 

	3307909000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3401110000
	– – Na toaletné použitie (vrátane medicinálnych výrobkov)
	20
	10
	 

	3401191000
	– – – V tvare tyčiniek, tehličiek, vylisovaných kusov alebo tvarov
	20
	10
	 

	3401199000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	3401200000
	– Mydlo v ostatných formách
	20
	10
	 

	3401300000
	– Organické povrchovo aktívne výrobky a prípravky na umývanie pokožky vo forme kvapaliny alebo krému a balené na predaj v malom, tiež obsahujúce mydlo
	15
	10
	 

	3402111000
	– – – Sulfáty alebo sulfonáty mastného alkoholu
	15
	5
	 

	3402119000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	3402121000
	– – – Soli mastných amínov
	15
	10
	 

	3402129000
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	3402131000
	– – – Získané kondenzáciou etylénoxidu so zmesami lineárnych alkoholov so siedmimi alebo viacerými atómami uhlíka
	15
	5
	 

	3402139000
	– – – Ostatné, neiónové
	15
	5
	 

	3402191000
	– – – Alkylbetaín alebo proteíny sulfobetaínu
	15
	5
	 

	3402199000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	3402200000
	– Prípravky balené alebo upravené na predaj v malom
	15
	10
	 

	3402901000
	– – Čistiace prostriedky pre textilný priemysel
	15
	5
	 

	3402909100
	– – – Povrchovo aktívne prípravky na báze nonyloxybenzén sulfonátu sodného 
	5
	5
	 

	3402909900
	– – – Ostatné 
	5
	5
	 

	3403110000
	– – Prípravky na úpravu textilných materiálov, kože, kožušín alebo ostatných materiálov
	15
	5
	 

	3403190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	3403910000
	– – Prípravky na úpravu textilných materiálov, kože, kožušín alebo ostatných materiálov
	15
	5
	 

	3403990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3404200000
	– Z polyoxyetylénu (polyetylénglykolu)
	5
	0
	 

	3404903000
	– – Z chemicky upraveného lignitu 
	10
	0
	 

	3404904010
	– – – Umelé 
	0
	0
	 

	3404904020
	– – – Upravené 
	10
	5
	 

	3404909010
	– – – Umelé
	0
	0
	 

	3404909020
	– – – Upravené 
	10
	7
	 

	3405100000
	– Leštidlá, krémy a podobné prípravky na obuv alebo kožu
	20
	7
	 

	3405200000
	– Leštidlá, krémy a podobné prípravky na údržbu dreveného nábytku, podláh alebo ostatných drevených výrobkov
	15
	7
	 

	3405300000
	– Leštidlá a podobné prípravky na karosérie, iné ako na kovy
	15
	7
	 

	3405400000
	– Čistiace pasty a prášky a ostatné čistiace prípravky
	15
	7
	 

	3405900000
	– Ostatné
	5
	7
	 

	3406000000
	Sviečky, tenké sviečky a podobné výrobky
	20
	10
	 

	3407001000
	– Modelovacie pasty
	20
	7
	 

	3407002000
	– „Zubolekársky vosk“ alebo „zubné odtlačovacie zmesi“
	15
	5
	 

	3407009000
	– Ostatné prípravky používané v zubnom lekárstve na základe sadry
	10
	0
	 

	35011000
	– Kazeín
	5
	0
	 

	35019010
	– – Kazeínové gleje
	5
	0
	 

	35019090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	35021100
	– – V suchom stave
	10
	0
	 

	35021900
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	35022000
	– Mliečny albumín, vrátane koncentrátov z dvoch alebo viacerých srvátkových proteínov
	10
	0
	 

	35029010
	– – Albumíny
	10
	0
	 

	35029090
	– – Albumináty a ostatné deriváty albumínu
	10
	0
	 

	35030010
	– Želatína a jej deriváty
	5
	0
	 

	35030020
	– Vyzina; ostatné lepidlá živočíšneho pôvodu
	10
	0
	 

	35040010
	– Peptóny a ich deriváty
	0
	0
	 

	35040090
	– Ostatné
	0
	0
	 

	35051000
	– Dextríny a ostatné modifikované škroby
	MEP
	E 
	 

	35052000
	– Gleje
	MEP
	E 
	 

	3506100000
	– Výrobky vhodné na použitie ako gleje alebo lepidlá, balené alebo upravené na predaj v malom ako gleje alebo lepidlá, s netto hmotnosťou nepresahujúcou 1 kg
	15
	7
	 

	3506910000
	– – Lepidlá na základe polymérov položiek 3901 až 3913 alebo kaučuku
	15
	5
	 

	3506990000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	3507100000
	– Syridlo a jeho koncentráty
	0
	0
	 

	3507901300
	– – – Pankreatín
	0
	0
	 

	3507901900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	3507903000
	– – Papaín
	5
	0
	 

	3507904000
	– – Ostatné enzýmy a ich koncentráty
	0
	0
	 

	3507905000
	– – Enzymatické prípravky na dochutenie jedla
	10
	0
	 

	3507906000
	– – Enzymatické prípravky na čírenie nápojov
	10
	0
	 

	3507909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3601000000
	Výbušniny výmetné, práškové
	10
	5
	 

	3602001100
	– – Dynamity
	10
	5
	 

	3602001900
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3602002000
	– Na báze dusičnanu amónneho
	10
	5
	 

	3602009000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	3603001000
	– Zápalnice
	10
	5
	 

	3603002000
	– Bleskovice
	10
	5
	 

	3603003000
	– Rozbušky
	10
	5
	 

	3603004000
	– Kapsle
	10
	5
	 

	3603005000
	– Zapaľovače
	10
	5
	 

	3603006000
	– Elektrické rozbušky
	10
	5
	 

	3604100000
	– Ohňostroje
	10
	5
	 

	3604900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	3605000000
	– Zápalky, iné ako pyrotechnické výrobky položky 3604
	20
	10
	 

	3606100000
	– Tekuté palivá alebo palivá zo skvapalneného plynu v nádobách používaných na plnenie alebo doplnenie cigaretových alebo podobných zapaľovačov s objemom nepresahujúcim 300 cm³
	15
	0
	 

	3606900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	3701100000
	– Citlivé na röntgenové lúče
	0
	0
	 

	3701200000
	– Filmy na okamžitú fotografiu
	10
	0
	 

	3701301000
	– – – Kovové dosky na grafické umenie
	5
	0
	 

	3701309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3701910000
	– – Na farebnú fotografiu (polychrómnu)
	5
	0
	 

	3701990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3702100000
	– Citlivé na röntgenové lúče
	0
	0
	 

	3702310000
	– – Na farebnú fotografiu (polychrómnu)
	10
	0
	 

	3702320000
	– – Ostatné, s emulziou halogenidov striebra
	10
	0
	 

	3702390000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3702410000
	– – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou presahujúcou 200 m, na farebnú fotografiu (polychrómnu)
	10
	0
	 

	3702420000
	– – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou presahujúcou 200 m, iné ako na farebnú fotografiu
	10
	0
	 

	3702430000
	– – So šírkou presahujúcou 610 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 200 m
	10
	0
	 

	3702440000
	– – So šírkou presahujúcou 105 mm, ale nepresahujúcou 610 mm
	5
	0
	 

	3702510000
	– – So šírkou nepresahujúcou 16 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 14 m
	10
	0
	 

	3702520000
	– – So šírkou nepresahujúcou 16 mm a s dĺžkou presahujúcou 14 m
	10
	0
	 

	3702530000
	– – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m, na diapozitívy
	10
	0
	 

	3702540000
	– – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 35 mm a s dĺžkou nepresahujúcou 30 m, iné ako na diapozitívy
	10
	0
	 

	3702550000
	– – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m
	10
	0
	 

	3702560000
	– – So šírkou presahujúcou 35 mm
	10
	0
	 

	3702910000
	– – So šírkou nepresahujúcou 16 mm
	10
	0
	 

	3702930000
	– – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m
	10
	0
	 

	3702940000
	– – So šírkou presahujúcou 16 mm, ale nepresahujúcou 35 mm a s dĺžkou presahujúcou 30 m
	10
	0
	 

	3702950000
	– – So šírkou presahujúcou 35 mm
	10
	0
	 

	3703100000
	– Vo zvitkoch, so šírkou presahujúcou 610 mm
	10
	0
	 

	3703200000
	– Ostatné, na farebnú fotografiu (polychrómnu)
	10
	0
	 

	3703900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	3704000000
	– Fotografické dosky, filmy, papier, lepenka a textílie, exponované, ale nevyvolané
	10
	0
	 

	3705100000
	– Na ofsetovú reprodukciu
	10
	0
	 

	3705900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	3706100000
	– So šírkou 35 mm alebo viac
	10
	0
	 

	3706900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	3707100000
	– Citlivé emulzie
	10
	0
	 

	3707900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	3801100000
	– Umelý grafit
	5
	0
	 

	3801200000
	– Koloidný alebo semikoloidný grafit
	0
	0
	 

	3801300000
	– Uhlíkaté pasty na elektródy a podobné pasty na výmurovky pecí
	5
	0
	 

	3801900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	3802100000
	– Aktívne uhlie
	5
	0
	 

	3802901000
	– – Kremičité fosílne múčky (napríklad kremelina, tripolit, diatomit) aktívne
	0
	0
	 

	3802902000
	– – Živočíšne uhlie vrátane použitého živočíšneho uhlia
	5
	0
	 

	3802909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3803000000
	Tallový olej, tiež rafinovaný
	5
	0
	 

	3804001000
	– Koncentrovaný sulfitový výluh
	5
	0
	 

	3804009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3805100000
	– Živicový, borovicový alebo sulfátový terpentín
	5
	0
	 

	3805901000
	– – Borovicový olej 
	5
	0
	 

	3805909000
	– – Ostatné 
	5
	0
	 

	3806100000
	– Kolofónia a živicové kyseliny
	0
	0
	 

	3806200000
	– Soli kolofónie, živicových kyselín alebo soli derivátov kolofónie alebo živicových kyselín, iné ako soli aduktov kolofónie
	5
	0
	 

	3806300000
	– Estery živíc
	0
	0
	 

	3806903000
	– – Živičná silica a živičné oleje 
	5
	0
	 

	3806904000
	– – Tavené gumy
	5
	0
	 

	3806909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3807000000
	Drevný decht; oleje z drevného dechtu; drevný kreozot; drevný lieh; rastlinná smola; pivovarská smola a podobné prípravky na základe kolofónie, živicových kyselín alebo rastlinnej smoly
	0
	0
	 

	3808500011
	– – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom alebo ako výrobky 
	5
	0
	 

	3808500019
	– – – Ostatné 
	5
	5
	 

	3808500021
	– – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom alebo ako výrobky 
	5
	5
	 

	3808500029
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	3808500031
	– – – Vo formách alebo baleniach na predaj v malom alebo ako výrobky 
	5
	5
	 

	3808500039
	– – – Ostatné 
	0
	0
	 

	3808500090
	– – Ostatné 
	0
	0
	 

	3808911100
	– – – – Obsahujúce permetrín alebo cypermetrín alebo iné syntetické náhrady pyretra
	10
	5
	 

	3808911200
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808911300
	– – – – Obsahujúce mirex alebo endrín
	5
	5
	 

	3808911900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3808919100
	– – – – Obsahujúce pyretrum
	0
	0
	 

	3808919200
	– – – – Obsahujúce permetrín alebo cypermetrín alebo iné syntetické náhrady pyretra
	10
	5
	 

	3808919300
	– – – – Obsahujúce karbofurán
	5
	5
	 

	3808919400
	– – – – Obsahujúce dimetoát
	5
	5
	 

	3808919500
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808919600
	– – – – Obsahujúce mirex alebo endrín
	5
	5
	 

	3808919900
	– – – – Ostatné
	5
	5
	 

	3808921100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	5
	5
	 

	3808921900
	– – – – Ostatné 
	5
	5
	 

	3808929100
	– – – – Obsahujúce zlúčeniny medi
	0
	0
	 

	3808929300
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808929400
	– – – – Obsahujúce pyrazofos
	0
	0
	 

	3808929900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3808931100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	5
	0
	 

	3808931900
	– – – – Ostatné 
	5
	5
	 

	3808939100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808939200
	– – – – Obsahujúce butachlór alebo alachlór
	0
	0
	 

	3808939900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3808941100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808941900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3808949100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808949900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3808991100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808991900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3808999100
	– – – – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3808999900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	38091000
	– Na základe škrobových látok
	5
	0
	 

	3809910000
	– – Druhov používaných v textilnom alebo podobnom priemysle
	10
	5
	 

	3809920000
	– – Druhov používaných v papierenskom alebo podobnom priemysle
	5
	0
	 

	3809930000
	– – Druhov používaných v kožiarskom alebo podobnom priemysle
	10
	7
	 

	3810101000
	– – Prípravky na čistenie kovových povrchov
	0
	0
	 

	3810102000
	– – Prášky a pasty na spájkovanie alebo na zváranie kovov vyrobených z cínových, olovených alebo antimónových zliatin
	0
	0
	 

	3810109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3810901000
	– – Tavidlá a ostatné pomocné prípravky na spájkovanie na tvrdo alebo mäkko alebo zváranie
	0
	0
	 

	3810902000
	– – Prípravky druhov používaných ako výplň alebo na oplášťovanie zváracích elektród a tyčí
	0
	0
	 

	3811110000
	– – Na základe zlúčenín z olova
	10
	0
	 

	3811190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3811211000
	– – – Zlepšovače viskozity, tiež zmiešané s inými aditívmi
	10
	0
	 

	3811212000
	– – – Detergenty a disperzanty, tiež zmiešané s inými aditívmi, iné ako zlepšovače vizkozity
	10
	0
	 

	3811219000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	3811290000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3811900000
	– Ostatné
	5
	5
	 

	3812100000
	– Pripravené urýchľovače vulkanizácie
	5
	0
	 

	3812200000
	– Zložené plastifikátory pre kaučuk alebo plasty
	10
	0
	 

	3812301000
	– – Antioxidačné prípravky
	0
	0
	 

	3812309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3813001200
	– – Obsahujúce brómchlórdifluórmetán, brómtrifluórmetán alebo dibrómtetrafluóretány
	10
	0
	 

	3813001300
	– – Obsahujúce hydrobrómfluórované uhľovodíky metánu, etánu alebo propánu (HBFC)
	10
	0
	 

	3813001400
	– – Obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky metánu, etánu alebo propánu (HCFC)
	10
	0
	 

	3813001500
	– – Obsahujúce brómchlórmetán
	10
	0
	 

	3813001900
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	3813002000
	– Naplnené hasiace granáty
	10
	0
	 

	3814001000
	– Obsahujúce chlórfluórované uhľovodíky metánu, etánu alebo propánu (CFC), tiež obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC)
	10
	5
	 

	3814002000
	– Obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky metánu, etánu alebo propánu (HCFC), ale neobsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (CFC)
	10
	5
	 

	3814003000
	– Obsahujúce tetrachlórmetán (chlorid uhličitý), brómchlórmetán alebo 1,1,1-trichlóretán (metylchloroform)
	10
	5
	 

	3814009000
	– Ostatné
	10
	5
	 

	3815110000
	– – S niklom alebo so zlúčeninami niklu ako aktívnou látkou
	10
	0
	 

	3815120000
	– – S drahým kovom alebo so zlúčeninami drahého kovu ako aktívnou látkou
	10
	0
	 

	3815191000
	– – – S titanom alebo so zlúčeninami titanu ako aktívnou látkou
	10
	0
	 

	3815199000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	3815900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	3816000000
	– Ohňovzdorné cementy, malty, betóny a podobné zmesi, iné ako výrobky položky 3801
	0
	0
	 

	3817001000
	– Dodecylbenzén
	5
	0
	 

	3817002000
	– Zmes alkylnaftalénov
	5
	0
	 

	3817009010
	– – Tridecylbenzén
	10
	0
	 

	3817009090
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3818000000
	Chemické prvky dopované na použitie v elektronike, v tvare diskov, doštičiek alebo v podobných tvaroch; chemické zlúčeniny dopované na použitie v elektronike
	10
	0
	 

	3819000000
	Kvapaliny do hydraulických bŕzd a ostatné pripravené kvapaliny do hydraulických prevodov, tiež obsahujúce menej ako 70 % hmotnosti ropných olejov alebo olejov získaných z bitúmenových nerastov
	10
	5
	 

	3820000000
	Prípravky proti zamŕzaniu a prípravky na odmrazovanie
	10
	5
	 

	3821000000
	Pripravené živné pôdy na rast alebo udržiavanie mikroorganizmov (vrátane vírusov a podobných organizmov) alebo rastlinných, ľudských alebo živočíšnych buniek
	5
	0
	 

	3822003000
	– Certifikované referenčné materiály
	0
	0
	 

	3822009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	38231100
	– – Kyselina stearová
	MEP
	0
	 

	38231200
	– – Kyselina olejová
	31.5
	ID
	 

	38231300
	– – Mastné kyseliny z tallového oleja
	15
	5
	 

	38231900
	– – Ostatné
	31.5
	ID
	 

	38237010
	– – Laurylalkohol 
	15
	5
	 

	38237020
	– – Cetylalkohol 
	15
	5
	 

	38237030
	– – Stearylalkohol 
	15
	5
	 

	38237090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	3824100000
	– Pripravené spojivá pre odlievacie formy alebo jadrá
	5
	0
	 

	3824300000
	– Neaglomerované karbidy kovov zmiešané navzájom alebo s kovovým spojivom
	10
	0
	 

	3824400000
	– Pripravené prísady do cementov, mált alebo betónov
	10
	7
	 

	3824500000
	– Malty a betóny, iné ako ohňovzdorné
	10
	5
	 

	38246000
	– Sorbitol, iný ako podpoložky 290544
	15
	E 
	 

	3824710000
	– – Obsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (CFC), tiež obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC), perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrofluórované uhľovodíky (HFC)
	0
	0
	 

	3824720000
	– – Obsahujúce brómchlórdifluórmetán, brómtrifluórmetán alebo dibrómtetrafluóretány
	0
	0
	 

	3824730000
	– – Obsahujúce hydrobrómfluórované uhľovodíky (HBFC)
	0
	0
	 

	3824740000
	– – Obsahujúce hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC), tiež obsahujúce perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrofluórované uhľovodíky (HFC), ale neobsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (CFC)
	0
	0
	 

	3824750000
	– – Obsahujúce tetrachlórmetán (chlorid uhličitý)
	0
	0
	 

	3824760000
	– – Obsahujúce 1,1,1trichlóretán (metylchloroform)
	0
	0
	 

	3824770000
	– – Obsahujúce brómmetán (metylbromid) alebo brómchlórmetán
	0
	0
	 

	3824780000
	– – Obsahujúce perfluórované uhľovodíky (PFC) alebo hydrofluórované uhľovodíky (HFC), ale neobsahujúce chlórfluórované uhľovodíky (CFC) alebo hydrochlórfluórované uhľovodíky (HCFC)
	0
	0
	 

	3824790000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3824810000
	– – Obsahujúce oxirán (etylénoxid)
	0
	0
	 

	3824820000
	– – Obsahujúce polychlórované bifenyly (PCB), polychlórované terfenyly (PCT) alebo polybrómované bifenyly (PBB)
	0
	0
	 

	3824830000
	– – Obsahujúce tris(2,3-dibrómpropyl) fosfát
	0
	0
	 

	3824901000
	– – Ropné sulfónany
	5
	0
	 

	3824902100
	– – – Chlórparafíny
	0
	0
	 

	3824902200
	– – – Zmiešané polyetylénglykoly s nízkou molekulárnou hmotnosťou
	0
	0
	 

	3824903100
	– – – Prípravky zabraňujúce tvorbe kotolného kameňa
	0
	0
	 

	3824903200
	– – – Prípravky na presvetľovanie vín; prípravky na presvetľovanie kvapalín 
	5
	0
	 

	3824904000
	– – Taviteľné keramické testery na kontrolu teploty vo vysokých peciach; nátronové vápno; hydratovaný silikagél; kopírovacie pasty so základom želatíny
	0
	0
	 

	3824905000
	– – Kyseliny nafténové, ich vo vode nerozpustné soli a ich estery
	5
	5
	 

	3824906000
	– – Prípravky pre kvapaliny na perforáciu studní
	10
	5
	 

	3824907000
	– – Prípravky na koncentráciu minerálov iných ako minerály obsahujúce xantogénany
	10
	0
	 

	3824908000
	– – Anaboliká; zmesi síranu sodného a chrómanu sodného
	0
	0
	 

	3824909100
	– – – Maneb, zineb, mankozeb
	0
	0
	 

	3824909200
	– – – Ferity s aglomerantmi, v prášku alebo granulách
	5
	0
	 

	3824909300
	– – – Iónomeniče
	0
	0
	 

	3824909400
	– – – Zložené kaliace prísady
	5
	7
	 

	3824909500
	– – – Kyselina fosforečná, neizolovaná, tiež koncentrovaná, s obsahom P2O5 nepresahujúcim 54 %
	5
	0
	 

	3824909600
	– – – Opravné laky v baleniach na predaj v malom
	5
	5
	 

	3824909700
	– – – Propineb
	0
	0
	 

	3824909800
	– – – Prípravky sivého oxidu alebo čierneho oxidu na výrobu akumulátorových dosiek
	0
	0
	 

	3824909910
	– – – – Iné tovary uvedené v poznámke 1 k podpoložkám tejto kapitoly
	0
	0
	 

	3824909920
	– – – – Pribudlina; Dippelov olej 
	10
	0
	 

	3824909990
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	3825100000
	– Komunálny odpad
	15
	5
	 

	3825200000
	– Kal z čističiek odpadových vôd
	15
	5
	 

	3825300000
	– Klinický odpad
	15
	5
	 

	3825410000
	– – Halogenované
	15
	5
	 

	3825490000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	3825500000
	– Odpadové kvapaliny z roztokov moridiel kovov, odpad z hydraulických kvapalín, brzdových a nemrznúcich kvapalín
	15
	5
	 

	3825610000
	– – Obsahujúce hlavne organické zložky
	15
	5
	 

	3825690010
	– – – Čpavkové vody obsahujúce plynný čpavok a upotrebená železitá čistiaca hmota
	10
	0
	 

	3825690090
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	3825900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	3901100000
	– Polyetylén so špecifickou hmotnosťou menej ako 0,94
	0
	0
	 

	3901200000
	– Polyetylén so špecifickou hmotnosťou 0,94 alebo viac
	0
	0
	 

	3901300000
	– Etylénvinylacetátové kopolyméry
	0
	0
	 

	3901901000
	– – Kopolyméry etylénu s inými olefínmi
	0
	0
	 

	3901909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3902100000
	– Polypropylén
	0
	0
	 

	3902200000
	– Polyizobutylén
	5
	0
	 

	3902300000
	– Kopolyméry propylénu
	0
	0
	 

	3902900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	3903110000
	– – Expandovateľný (rozpínavý)
	5
	0
	 

	3903190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3903200000
	– Styrénakrylonitrilové kopolyméry (SAN)
	0
	0
	 

	3903300000
	– Akrylonitrilbutadiénstyrénové kopolyméry (ABS)
	0
	0
	 

	3903900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3904101000
	– – Vyrobené emulznou polymerizáciou
	0
	0
	 

	3904102000
	– – Vyrobené suspenznou polymerizáciou
	0
	0
	 

	3904109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3904210000
	– – Nemäkčený
	15
	0
	 

	3904220000
	– – Mäkčený
	15
	7
	 

	3904301000
	– – Nezmiešaný s ostatnými látkami
	0
	0
	 

	3904309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3904400000
	– Ostatné vinylchloridové kopolyméry
	15
	5
	 

	3904500000
	– Vinylidénchloridové polyméry
	5
	0
	 

	3904610000
	– – Polytetrafluóretylén
	5
	0
	 

	3904690000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	3904900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	3905120000
	– – Vo vodnej disperzii
	10
	5
	 

	3905190000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3905210000
	– – Vo vodnej disperzii
	10
	5
	 

	3905290000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	3905300000
	– Polyvinylalkohol, tiež obsahujúci nehydrolyzované acetátové skupiny
	0
	0
	 

	3905910000
	– – Kopolyméry
	10
	5
	 

	3905991000
	– – – Polyvinylbutyral
	0
	0
	 

	3905992000
	– – – Polyvinylpyrolidón
	0
	0
	 

	3905999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	3906100000
	– Polymetylmetakrylát
	0
	0
	 

	3906901000
	– – Polyakrylnitril
	5
	0
	 

	3906902100
	– – – Polyakrylát sodný schopný absorbovať 1 hmotnostné percento vodného roztoku chloridu sodného prevyšujúceho jeho hmotnosť dvadsať alebo viac razy
	0
	0
	 

	3906902900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	3906909000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	3907100000
	– Polyacetály
	0
	0
	 

	3907201000
	– – Polyetylénglykol
	0
	0
	 

	3907202000
	– – Polypropylénglykol
	0
	0
	 

	3907203090
	– – Polyéterové polyoly odvodené z propylénoxidu
	5
	5
	 

	3907209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3907301000
	– – Kvapalné
	0
	0
	 

	3907309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3907400000
	– Polyuhličitany
	0
	0
	 

	3907500000
	– Alkydové živice
	15
	7
	 

	3907601000
	– – S oxidom titaničitým
	0
	0
	 

	3907609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3907700000
	– Kyselina polylaktónová
	15
	7
	 

	3907910000
	– – Nenasýtené
	5
	7
	 

	3907990000
	– – Ostatné
	15
	7
	 

	3908101000
	– – Polyamid-6 (polykaprolaktám)
	0
	0
	 

	3908109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3908900000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3909101000
	– – Močovinovoformaldehydové lisovacie prášky
	10
	7
	 

	3909109000
	– – Ostatné
	10
	7
	 

	3909201000
	– – Melamínoformaldehyd
	0
	0
	 

	3909209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	3909300000
	– Ostatné amínové živice
	10
	7
	 

	3909400000
	– Fenolové živice
	10
	7
	 

	3909500000
	– Polyuretány
	5
	0
	 

	3910001000
	– Disperzie (emulzie alebo suspenzie) alebo roztoky
	0
	0
	 

	3910009000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3911101000
	– – Kumarón-indénové živice
	10
	0
	 

	3911109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3911900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3912110000
	– – Nemäkčený
	0
	0
	 

	3912120000
	– – Mäkčený
	0
	0
	 

	3912201000
	– – Kolódiá a iné roztoky a disperzie (emulzie alebo suspenzie)
	5
	0
	 

	3912209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3912310000
	– – Karboxymetylcelulóza a jej soli
	5
	0
	 

	3912390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3912900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	3913100000
	– Kyselina algová, jej soli a estery
	0
	0
	 

	3913901000
	– – Chlórovaný kaučuk
	5
	0
	 

	3913903000
	– – Ostatné chemické deriváty prírodného kaučuku
	5
	0
	 

	3913904000
	– – Ostatné modifikované prírodné polyméry
	5
	0
	 

	3913909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	3914000000
	Ionomeniče na základe polymérov položiek 3901 až 3913, v primárnych formách
	5
	0
	 

	3915100000
	– Z polymérov etylénu
	15
	0
	 

	3915200000
	– Z polymérov styrénu
	15
	0
	 

	3915300000
	– Z polymérov vinylchloridu
	15
	7
	 

	3915900000
	– Z ostatných plastov
	15
	7
	 

	3916100000
	– Z polymérov etylénu
	10
	0
	 

	3916200000
	– Z polymérov vinylchloridu
	10
	7
	 

	3916900000
	– Z ostatných plastov
	5
	7
	 

	3917100000
	– Umelé črevá (črievka párkov a salám) z tvrdených bielkovín alebo z celulózových materiálov
	0
	0
	 

	3917211000
	– – – Pre zavlažovacie systémy, kvapkové zavlažovanie, postreky a podobne
	15
	0
	 

	3917219000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	3917220000
	– – Z polymérov propylénu
	15
	10
	 

	3917231000
	– – – Pre zavlažovacie systémy, kvapkové zavlažovanie, postreky a podobne
	15
	10
	 

	3917239000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	3917291000
	– – – Z vulkanizovaného vlákna
	15
	0
	 

	3917299100
	– – – – Pre zavlažovacie systémy, kvapkové zavlažovanie, postreky a podobne
	15
	10
	 

	3917299900
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	3917310000
	– – Ohybné rúry, rúrky a hadice s minimálnym tlakom prasknutia 27,6 MPa
	15
	10
	 

	3917321000
	– – – Umelé črevá, iné ako podpoložky 3917 10 00
	15
	7
	 

	3917329100
	– – – – Pre zavlažovacie systémy, kvapkové zavlažovanie, postreky a podobne
	15
	10
	 

	3917329900
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	3917331000
	– – – Pre zavlažovacie systémy, kvapkové zavlažovanie, postreky a podobne
	15
	10
	 

	3917339000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	3917391000
	– – – Pre zavlažovacie systémy, kvapkové zavlažovanie, postreky a podobne
	15
	10
	 

	3917399000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	3917400000
	– Príslušenstvo
	15
	10
	 

	3918101000
	– – Podlahové krytiny
	20
	7
	 

	3918109000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3918901000
	– – Podlahové krytiny
	20
	7
	 

	3918909000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3919100000
	– V kotúčikoch so šírkou nepresahujúcou 20 cm
	5
	7
	 

	3919901100
	– – – V kotúčikoch so šírkou nepresahujúcou 1 m
	15
	7
	 

	3919901900
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	3919909000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	3920100000
	– Z polymérov etylénu
	0
	0
	 

	3920201000
	– – Metalizovaný polypropylén s hrúbkou nepresahujúcou 25 mikrometrov
	20
	7
	 

	3920209000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	3920301000
	– – S hrúbkou nepresahujúcou 5 mm
	20
	5
	 

	3920309000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3920430000
	– – Obsahujúce v hmotnosti najmenej 6 % hmotnosti plastifikátorov
	20
	5
	 

	3920490000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3920510000
	– – Z polymetylmetakrylátu
	20
	7
	 

	3920590000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3920610000
	– – Z polyuhličitanov
	20
	0
	 

	3920620000
	– – Z polyetylénteraftalátu
	20
	7
	 

	3920630000
	– – Z nenasýtených polyesterov
	20
	7
	 

	3920690000
	– – Z ostatných polyesterov
	20
	7
	 

	3920710000
	– – Z regenerovanej celulózy
	15
	0
	 

	3920730000
	– – Z acetátu celulózy
	0
	0
	 

	3920790000
	– – Z ostatných derivátov celulózy
	15
	0
	 

	3920911000
	– – – Na výrobu bezpečnostného skla
	0
	0
	 

	3920919000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	3920920000
	– – Z polyamidov
	0
	0
	 

	3920930000
	– – Z amínových živíc
	20
	0
	 

	3920940000
	– – Z fenolových živíc
	20
	7
	 

	3920990000
	– – Z ostatných plastov
	20
	7
	 

	3921110000
	– – Z polymérov styrénu
	20
	7
	 

	3921120000
	– – Z polymérov vinylchloridu
	20
	7
	 

	3921130000
	– – Z polyuretánov
	20
	7
	 

	3921140000
	– – Z regenerovanej celulózy
	15
	0
	 

	3921191000
	– – – Listy zo zmesi polyetylénu a polypropylénu podložené netkaným materiálom z polypropylénu 
	20
	7
	 

	3921199000
	– – – Ostatné
	20
	7
	 

	3921901000
	– – Získané laminovaním listov z papiera
	20
	7
	 

	3921909000
	– – Ostatné
	20
	7
	 

	3922101000
	– – Vane z plastu vystuženého skleným vláknom
	20
	10
	 

	3922109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	3922200000
	– Záchodové sedadlá a kryty
	20
	10
	 

	3922900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	3923101000
	– – Pre kazety, CD, DVD a podobne
	20
	10
	 

	3923109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	3923210000
	– – Z polymérov etylénu
	20
	10
	 

	3923291000
	– – – Vaky na zbieranie krvi
	20
	5
	 

	3923292000
	– – – Vaky na parenterálne roztoky
	5
	10
	 

	3923299000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	3923302000
	– – Predlisky
	20
	10
	 

	3923309100
	– – – S kapacitou 18.9 litra (5 galónov) alebo viac
	20
	10
	 

	3923309900
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	3923401000
	– – Kazety neobsahujúce pásku
	20
	5
	 

	3923409000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	3923501000
	– – Silikónové zátky
	20
	5
	 

	3923509000
	– – Ostatné 
	15
	10
	 

	3923900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	3924101000
	– – Dojčenské fľašky
	20
	10
	 

	3924109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	3924900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	3925100000
	– Nádrže, zásobníky, sudy a podobné nádoby, s obsahom presahujúcim 300 litrov
	20
	10
	 

	3925200000
	– Dvere, okná a ich rámy, zárubne a prahy dverí
	20
	10
	 

	3925300000
	– Okenice, rolety (vrátane žalúzií) a podobné výrobky a ich časti
	20
	10
	 

	3925900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	3926100000
	– Kancelárske alebo školské potreby
	20
	10
	 

	3926200000
	– Odevy a odevné doplnky (vrátane prstových rukavíc, palčiakov a rukavíc bez prstov)
	20
	10
	 

	3926300000
	– Príslušenstvo k nábytku, karosériám alebo podobným výrobkom
	20
	10
	 

	3926400000
	– Sošky a ostatné ozdobné výrobky
	20
	10
	 

	3926901000
	– – Bóje a plaváky pre rybárske siete
	5
	5
	 

	3926902000
	– – Podpery a podobné predmety pre korzety, odevné výrobky a ich doplnky
	15
	10
	 

	3926903000
	– – Skrutky, svorníky, podložky a podobné výrobky na všeobecné použitie
	20
	10
	 

	3926904000
	– – Ploché tesnenia alebo podložky
	20
	10
	 

	3926906000
	– – Ochranné prostriedky na tlmenie zvuku
	5
	7
	 

	3926907000
	– – Špeciálne masky na ochranu robotníkov
	5
	7
	 

	3926909000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	4001100000
	– Latex z prírodného kaučuku, tiež predvulkanizovaný
	5
	0
	 

	4001210000
	– – Údený kaučuk v listoch
	5
	0
	 

	4001220000
	– – Technicky špecifikovaný prírodný kaučuk (TSNR)
	5
	5
	 

	4001291000
	– – – Krepové listy 
	5
	0
	 

	4001292000
	– – – Reaglomerované kaučukové granuly
	5
	0
	 

	4001299000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	4001300000
	– Balata, gutaperča, guajal, tropická živica chicle a podobné prírodné gumy
	0
	0
	 

	4002111000
	– – – Zo styrénbutadiénového kaučuku (SBR)
	5
	0
	 

	4002112000
	– – – Z karboxylovaného styrénbutadiénového kaučuku (XSBR)
	0
	0
	 

	4002191100
	– – – – V základných formách
	5
	0
	 

	4002191200
	– – – – V platniach, listoch a páse
	0
	0
	 

	4002192100
	– – – – V základných formách
	10
	0
	 

	4002192200
	– – – – V platniach, listoch a páse
	10
	0
	 

	4002201000
	– – Latex
	0
	0
	 

	4002209100
	– – – V základných formách
	0
	0
	 

	4002209200
	– – – V platniach, listoch a páse
	0
	0
	 

	4002311000
	– – – Latex
	0
	0
	 

	4002319100
	– – – – V základných formách
	0
	0
	 

	4002319200
	– – – – V platniach, listoch a páse
	0
	0
	 

	4002391000
	– – – Latex
	5
	0
	 

	4002399100
	– – – – V základných formách
	0
	0
	 

	4002399200
	– – – – V platniach, listoch a páse
	5
	0
	 

	4002410000
	– – Latex
	5
	0
	 

	4002491000
	– – – V základných formách
	0
	0
	 

	4002492000
	– – – V platniach, listoch a páse
	5
	0
	 

	4002510000
	– – Latex
	5
	0
	 

	4002591000
	– – – V základných formách
	5
	0
	 

	4002592000
	– – – V platniach, listoch a páse
	10
	0
	 

	4002601000
	– – Latex
	5
	0
	 

	4002609100
	– – – V základných formách
	0
	0
	 

	4002609200
	– – – V platniach, listoch a páse
	5
	0
	 

	4002701000
	– – Latex
	5
	0
	 

	4002709100
	– – – V základných formách
	5
	0
	 

	4002709200
	– – – V platniach, listoch a páse
	5
	0
	 

	4002800000
	– Zmesi výrobkov položky 4001 s výrobkami tejto položky
	10
	0
	 

	4002910000
	– – Latex
	10
	0
	 

	4002991000
	– – – V základných formách
	5
	0
	 

	4002992000
	– – – V platniach, listoch a páse
	5
	0
	 

	4003000000
	Regenerovaný kaučuk v primárnych formách alebo platniach, listoch alebo pásoch
	10
	5
	 

	4004000000
	Odpady, úlomky a odrezky kaučuku (iné ako z tvrdeného kaučuku) a prášky a granuly z nich
	10
	0
	 

	4005100000
	– Kaučuk zmiešaný so sadzami alebo oxidom kremičitým
	10
	10
	 

	4005200000
	– Roztoky; disperzie iné ako podpoložky 400510
	5
	0
	 

	4005911000
	– – – Základ žuvacej gumy
	10
	0
	 

	4005919000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4005991000
	– – – Základ žuvacej gumy
	5
	0
	 

	4005999000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	4006100000
	– Pásy „camelback“ používané na protektorovanie pneumatík
	0
	0
	 

	4006900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	4007000000
	Nite a kordy, z vulkanizovaného kaučuku
	10
	0
	 

	4008111000
	– – – Neskombinované s inými materiálmi
	15
	10
	 

	4008112000
	– – – Skombinované s inými materiálmi
	15
	10
	 

	4008190000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	4008211000
	– – – Neskombinované s inými materiálmi
	15
	0
	 

	4008212100
	– – – – Poťahy na tlačiarne 
	5
	0
	 

	4008212900
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	4008290000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	4009110000
	– – Bez príslušenstva
	15
	0
	 

	4009120000
	– – S príslušenstvom
	5
	0
	 

	4009210000
	– – Bez príslušenstva
	15
	10
	 

	4009220000
	– – S príslušenstvom
	15
	0
	 

	4009310000
	– – Bez príslušenstva
	15
	10
	 

	4009320000
	– – S príslušenstvom
	15
	0
	 

	4009410000
	– – Bez príslušenstva
	15
	10
	 

	4009420000
	– – S príslušenstvom
	15
	10
	 

	4010110000
	– – Spevnené len kovom
	10
	0
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	4010120000
	– – Spevnené len textilnými materiálmi
	5
	0
	 

	4010191000
	– – – Spevnené len plastmi
	5
	0
	 

	4010199000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	4010310000
	– – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V-pásy), V-drážkované, s vonkajším obvodom presahujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm
	5
	0
	 

	4010320000
	– – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V-pásy), iné ako V-drážkované, s vonkajším obvodom presahujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 180 cm
	5
	0
	 

	4010330000
	– – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V-pásy), V-drážkované, s vonkajším obvodom presahujúcim 180 cm, ale nepresahujúcim 240 cm
	5
	0
	 

	4010340000
	– – Nekonečné hnacie pásy s lichobežníkovým prierezom (V-pásy), iné ako V-drážkované, s vonkajším obvodom presahujúcim 180 cm, ale nepresahujúcim 240 cm
	5
	0
	 

	4010350000
	– – Nekonečné synchrónne pásy, s vonkajším obvodom presahujúcim 60 cm, ale nepresahujúcim 150 cm
	5
	0
	 

	4010360000
	– – Nekonečné synchrónne pásy, s vonkajším obvodom presahujúcim 150 cm, ale nepresahujúcim 198 cm
	5
	0
	 

	4010390000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	4011101000
	– – Radiálne
	15
	10
	 

	4011109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4011201000
	– – Radiálne
	15
	10
	 

	4011209000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4011300000
	– Druhov používaných na lietadlá
	15
	0
	 

	4011400000
	– Druhov používaných na motocykle
	15
	0
	 

	4011500000
	– Druhov používaných na bicykle
	15
	5
	 

	4011610000
	– – Druhov používaných na poľnohospodárske alebo lesné vozidlá a stroje
	0
	0
	 

	4011620000
	– – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné manipulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika nepresahujúcim 61 cm
	0
	0
	 

	4011630000
	– – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné manipulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika presahujúcim 61 cm
	5
	5
	 

	4011690000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	4011920000
	– – Druhov používaných na poľnohospodárske alebo lesné vozidlá a stroje
	0
	0
	 

	4011930000
	– – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné manipulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika nepresahujúcim 61 cm
	15
	0
	 

	4011940000
	– – Druhov používaných na stavebné alebo priemyselné manipulačné vozidlá a stroje s priemerom ráfika presahujúcim 61 cm
	15
	5
	 

	4011990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4012110000
	– – Druhov používaných na osobné motorové vozidlá (vrátane dodávkových automobilov a pretekárskych automobilov)
	15
	10
	 

	4012120000
	– – Druhov používaných na autobusy alebo nákladné automobily
	15
	10
	 

	4012130000
	– – Druhov používaných na lietadlá
	15
	10
	 

	4012190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4012200000
	– Použité pneumatiky
	15
	10
	 

	4012901000
	– – Ochranné vložky do ráfika pneumatiky
	15
	10
	 

	4012902000
	– – Plné obruče
	15
	5
	 

	4012903000
	– – Komorové obruče
	15
	5
	 

	4012904100
	– – – Na protektorovanie
	0
	0
	 

	4012904900
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4013100000
	– Druhov používaných na osobné motorové vozidlá (vrátane dodávkových a pretekárskych automobilov), na autobusy alebo nákladné automobily
	15
	10
	 

	4013200000
	– Druhov používaných na bicykle
	15
	0
	 

	4013900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4014100000
	– Antikoncepčné ochranné prostriedky
	0
	0
	 

	4014900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4015110000
	– – Chirurgické
	15
	10
	 

	4015191000
	– – – Protiradiačné
	5
	0
	 

	4015199000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4015901000
	– – Protiradiačné
	5
	0
	 

	4015902000
	– – Potápačské obleky
	20
	10
	 

	4015909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4016100000
	– Z ľahčeného kaučuku
	20
	10
	 

	4016910000
	– – Podlahové krytiny a rohože
	20
	10
	 

	4016920000
	– – Gumy na vymazávanie
	15
	5
	 

	4016930000
	– – Tesniace vložky alebo podložky
	15
	0
	 

	4016940000
	– – Nárazníky na pristávanie lodí a člnov, tiež nafukovacie
	15
	0
	 

	4016951000
	– – – Nádrže, tiež stlačiteľné (nádoby)
	20
	10
	 

	4016952000
	– – – Vrecia pre stroje na vulkanizáciu a protektorovanie pneumatík
	5
	0
	 

	4016959000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4016991000
	– – – Ostatné výrobky na technické použitie
	15
	0
	 

	4016992100
	– – – – Ochranné protiprachové kryty pre hriadele
	15
	10
	 

	4016992900
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	4016993000
	– – – Uzávery a zátky
	15
	10
	 

	4016994000
	– – – Záplaty na opravu duší a pneumatík
	15
	0
	 

	4016996000
	– – – Poťahy na tlačiarne 
	0
	0
	 

	4016999000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4017000000
	Tvrdený kaučuk (napríklad ebonit) vo všetkých formách, vrátane odpadu a zvyškov; výrobky z tvrdeného kaučuku
	0
	0
	 

	41012000
	– Celé kože a kožky, s jednotkovou hmotnosťou nepresahujúcou 8 kg, ak sú sušené jednoduchým spôsobom, 10 kg, ak sú suchosolené, alebo 16 kg, ak sú čerstvé, mokrosolené alebo inak konzervované
	0
	0
	 

	41015000
	– Celé kože a kožky, s hmotnosťou presahujúcou 16 kg
	0
	0
	 

	41019000
	– Ostatné, vrátane krupónov, polokrupónov a krajín
	0
	0
	 

	41021000
	– S vlnou
	0
	0
	 

	41022100
	– – Piklované 
	0
	0
	 

	41022900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	41032000
	– Z plazov
	0
	0
	 

	41033000
	– Zo svíň
	0
	0
	 

	41039000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	4104110000
	– – Plné lícové, neštiepané; lícové štiepenky
	5
	0
	 

	4104190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	4104410000
	– – Plné lícové, neštiepané; lícové štiepenky
	10
	5
	 

	4104490000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4105100000
	– V mokrom stave (vrátane wet-blue)
	5
	0
	 

	4105300000
	– V suchom stave (krustované)
	10
	5
	 

	4106210000
	– – V mokrom stave (vrátane wet-blue)
	5
	0
	 

	4106220000
	– – V suchom stave (krustované)
	10
	5
	 

	4106310000
	– – V mokrom stave (vrátane wet-blue)
	5
	0
	 

	4106320000
	– – V suchom stave (krustované)
	5
	0
	 

	4106400000
	– – Z plazov
	5
	0
	 

	4106910000
	– – V mokrom stave (vrátane wet-blue)
	5
	5
	 

	4106920000
	– – V suchom stave (krustované)
	5
	5
	 

	4107110000
	– – Plné lícové, neštiepané
	10
	10
	 

	4107120000
	– – Lícové štiepenky
	10
	10
	 

	4107190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4107910000
	– – Plné lícové, neštiepané
	15
	10
	 

	4107920000
	– – Lícové štiepenky
	15
	10
	 

	4107990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4112000000
	– Usne ďalej upravené po činení alebo krustovaní, vrátane pergamenových usní, z oviec alebo jahniat, bez vlny, tiež štiepané, iné ako usne položky 4114
	10
	5
	 

	4113100000
	– Z kôz alebo kozliat
	10
	5
	 

	4113200000
	– Zo svíň
	5
	0
	 

	4113300000
	– Z plazov
	10
	5
	 

	4113900000
	– Ostatné
	5
	5
	 

	4114100000
	– Semišové usne (vrátane kombinovaného semišu)
	15
	10
	 

	4114200000
	– Lakové usne a lakové laminované usne; metalizované usne 
	15
	10
	 

	4115100000
	– Kompozitné usne na základe usní alebo usňových vlákien, v doskách, listoch alebo pásoch, tiež vo zvitkoch
	10
	5
	 

	4115200000
	– Odrezky a ostatné zvyšky z usní alebo kompozitných usní, nepoužiteľné na výrobu predmetov z usní; kožené piliny, prach a múčka
	10
	5
	 

	4201000000
	Sedlárske a remenárske výrobky pre akékoľvek zviera (vrátane postranníc, vodidiel, nákolenníc, náhubkov, pokrývok pod sedlá, sedlových puzdier, pokrývok na psov a podobných výrobkov), z akéhokoľvek materiálu
	15
	10
	 

	4202111000
	– – – Lodné kufre, cestovné kufre, puzdrá na toaletné potreby, diplomatky
	20
	10
	 

	4202119000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4202121000
	– – – Lodné kufre, cestovné kufre, puzdrá na toaletné potreby, diplomatky
	30
	10
	 

	4202129000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4202190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4202210000
	– – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo lakovej usne
	30
	10
	 

	4202220000
	– – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných materiálov
	30
	10
	 

	4202290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4202310000
	– – S vonkajším povrchom z usne, kompozitnej usne alebo lakovej usne
	30
	10
	 

	4202320000
	– – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných materiálov
	20
	10
	 

	4202390000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4202911000
	– – – Cestovné tašky a plecniaky
	20
	10
	 

	4202919000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4202920000
	– – S vonkajším povrchom z plastových fólií alebo textilných materiálov
	20
	10
	 

	4202991000
	– – – Cestovné tašky a plecniaky
	20
	10
	 

	4202999000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	4203100000
	– Odevy
	25
	10
	 

	4203210000
	– – Špeciálne určené na použitie v športe
	20
	10
	 

	4203290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4203300000
	– Pásy, opasky a závesné remene
	30
	10
	 

	4203400000
	– Ostatné odevné doplnky
	20
	10
	 

	4205001000
	– Hnacie pásy
	15
	0
	 

	4205009000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4206001000
	– Katgut
	15
	0
	 

	4206002000
	– Črievka párkov a salám
	15
	0
	 

	4206009000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	43011000
	– Z noriek, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok
	5
	0
	 

	43013000
	– Z nasledujúcich jahniat: astrachánskych, broadtailových, karakulských, perziánových a podobných jahniat, jahniat indických, čínskych, mongolských alebo tibetských, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok
	5
	0
	 

	43016000
	– Z líšok, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok
	5
	0
	 

	43018000
	– Ostatné kožušiny, celé, tiež bez hláv, chvostov alebo nôžok
	5
	0
	 

	43019000
	– Hlavy, chvosty, nôžky a ostatné kúsky alebo odrezky, vhodné na použitie v kožušníctve
	5
	0
	 

	4302110000
	– – Z noriek
	10
	0
	 

	4302190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	4302200000
	– Hlavy, chvosty, nôžky a ostatné kúsky alebo odrezky, nespájané
	10
	0
	 

	4302300000
	– Celé kožušiny a kúsky alebo odrezky z nich, spájané
	10
	0
	 

	4303101000
	– – Z alpaky
	25
	10
	 

	4303109000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	4303901000
	– – Z alpaky
	25
	10
	 

	4303909000
	– – Ostatné 
	25
	10
	 

	4304000000
	Umelé kožušiny a výrobky z nich
	25
	10
	 

	4401100000
	– Palivové drevo
	5
	10
	 

	4401210000
	– – Ihličnaté
	5
	0
	 

	4401220000
	– – Neihličnaté
	5
	0
	 

	4401300000
	– Piliny, zvyšky a odpad z dreva, tiež aglomerované v tvare klátov, brikiet, peliet alebo podobných formách
	5
	10
	 

	4402100000
	– Z bambusu
	5
	5
	 

	4402900000
	– Ostatné
	5
	5
	 

	4403100000
	– Natierané alebo impregnované farbou, moridlom, kreozotom alebo ostatnými ochrannými prostriedkami
	5
	5
	 

	4403200000
	– Ostatné, ihličnaté
	5
	5
	 

	4403410000
	– – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti bakau
	5
	5
	 

	4403490000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	4403910000
	– – Z duba (Quercus spp.)
	5
	5
	 

	4403920000
	– – Z buka (Fagus spp.)
	5
	5
	 

	4403990000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	4404100000
	– Ihličnaté
	10
	5
	 

	4404200000
	– Neihličnaté
	10
	5
	 

	4405000000
	Drevitá vlna; drevitá múčka
	10
	10
	 

	4406100000
	– Neimpregnované
	10
	10
	 

	4406900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	4407101000
	– – Ceruzkárske doštičky
	10
	5
	 

	4407109000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4407210000
	– – Mahagónovník (Swietenia spp.)
	10
	5
	 

	4407220000
	– – Virola, imbuia a balsa
	10
	5
	 

	4407250000
	– – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti bakau
	10
	5
	 

	4407260000
	– – Biele lauan, biele meranti, biele seraya, žlté meranti a alan
	10
	5
	 

	4407270000
	– – Sapelli
	10
	5
	 

	4407280000
	– – Iroko
	10
	5
	 

	4407290000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4407910000
	– – Z duba cezmínového, korkového a iných druhov duba (Quercus spp.)
	10
	5
	 

	4407920000
	– – Z buka (Fagus spp.)
	10
	5
	 

	4407930000
	– – Z javora (Acer spp.)
	10
	5
	 

	4407940000
	– – Z čerešne alebo višne (Prunus spp.)
	10
	5
	 

	4407950000
	– – Z jaseňa (Fraxinus spp.)
	10
	5
	 

	4407990000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4408101000
	– – Ceruzkárske doštičky
	5
	0
	 

	4408109000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4408310000
	– – Tmavočervené meranti, svetločervené meranti a meranti bakau
	10
	0
	 

	4408390000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4408900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	4409101000
	– – Doštičky a vlysy na parketové podlahy, nezostavené
	15
	5
	 

	4409102000
	– – Lišty
	15
	5
	 

	4409109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4409210000
	– – Z bambusu
	15
	10
	 

	4409291000
	– – – Doštičky a vlysy na parketové podlahy, nezostavené
	15
	10
	 

	4409292000
	– – – Lišty
	15
	10
	 

	4409299000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4410110000
	– – Drevotrieskové dosky
	15
	10
	 

	4410120000
	– – Orientované trieskové dosky (OSB)
	15
	10
	 

	4410190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4410900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4411120000
	– – S hrúbkou nepresahujúcou 5 mm
	15
	10
	 

	4411130000
	– – S hrúbkou presahujúcou 5 mm, ale nepresahujúcou 9 mm
	15
	10
	 

	4411140000
	– – S hrúbkou presahujúcou 9 mm
	15
	10
	 

	4411920000
	– – S hustotou presahujúcou 0,8 g/cm³
	15
	5
	 

	4411930000
	– – S hustotou presahujúcou 0,5 g/cm³, ale nepresahujúcou 0,8 g/cm³
	15
	10
	 

	4411940000
	– – S hustotou nepresahujúcou 0,5 g/cm³
	15
	10
	 

	4412100000
	– Z bambusu
	15
	10
	 

	4412310000
	– – Aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z tropického dreva špecifikovaného v 1. poznámke k podpoložkám k tejto kapitole
	15
	10
	 

	4412320000
	– – Ostatné, aspoň s jednou vonkajšou vrstvou z iného ako ihličnatého dreva
	15
	10
	 

	4412390000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4412940000
	– – Latovky a spárovky
	15
	10
	 

	4412990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4413000000
	Tzv. zhutnené drevo, v tvare klátov, dosiek, doštičiek alebo profilov
	15
	10
	 

	4414000000
	Drevené rámy na obrazy, fotografie, zrkadlá alebo podobné predmety
	20
	10
	 

	4415100000
	– Debny, debničky, klietky, bubny a podobné obaly; káblové bubny
	15
	10
	 

	4415200000
	– Jednoduché palety, skriňové palety a ostatné nakladacie plošiny; nástavné rámy paliet
	15
	10
	 

	4416000000
	Sudy, kade, škopky, korytá a ostatné debnárske výrobky a ich časti, z dreva, vrátane dúh (časti steny suda)
	15
	10
	 

	4417001000
	– Nástroje
	15
	10
	 

	4417009000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4418100000
	– Okná, francúzske okná a ich rámy a zárubne
	15
	10
	 

	4418200000
	– Dvere a ich rámy, zárubne a prahy
	15
	10
	 

	4418400000
	– Debnenie na betónovanie
	15
	10
	 

	4418500000
	– Šindle
	15
	10
	 

	4418600000
	– Podpery a nosníky
	15
	10
	 

	4418710000
	– – Na mozaikové podlahy
	15
	10
	 

	4418720000
	– – Ostatné, viacvrstvové
	15
	10
	 

	4418790000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4418901000
	– – Drevo povrstvené glejom
	15
	10
	 

	4418909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4419000000
	Stolový a kuchynský tovar, z dreva
	25
	10
	 

	4420100000
	– Sošky a ostatné ozdobné predmety, z dreva
	25
	10
	 

	4420900000
	– Ostatné
	25
	10
	 

	4421100000
	– Ramienka na odevy
	20
	10
	 

	4421901000
	– – Cievky, potáče, dutinky, kotúče na šijacie nite a podobné výrobky zo sústruženého dreva
	15
	10
	 

	4421902000
	– – Špáradlá
	15
	10
	 

	4421903000
	– – Tyčinky a lyžičky na cukrovinky a zmrzlinu
	20
	10
	 

	4421905000
	– – Drievka na zápalky
	15
	10
	 

	4421909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4501100000
	– Prírodný korok, surový alebo jednoducho upravený
	5
	5
	 

	4501900000
	– Ostatné
	5
	5
	 

	4502000000
	Prírodný korok, odkôrnený alebo nahrubo otesaný, alebo v pravouhlých (vrátane štvorcových) blokoch, doskách, listoch alebo pásoch (vrátane polotovarov s ostrými hranami určených na uzávery alebo zátky)
	5
	5
	 

	4503100000
	– Uzávery a zátky
	10
	5
	 

	4503900000
	– Ostatné
	10
	5
	 

	4504100000
	– Bloky, dosky, listy a pásy; dlaždice akéhokoľvek tvaru; plné valce, vrátane kotúčov
	10
	5
	 

	4504901000
	– – Uzávery a zátky
	10
	5
	 

	4504902000
	– – Tesniace vložky, podložky a ostatné krúžky
	10
	5
	 

	4504909000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4601210000
	– – Z bambusu
	25
	10
	 

	4601220000
	– – Z ratanu
	25
	10
	 

	4601290000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	4601920000
	– – Z bambusu
	25
	10
	 

	4601930000
	– – Z ratanu
	25
	10
	 

	4601940000
	– – Z ostatných rastlinných materiálov
	25
	10
	 

	4601990000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	4602110000
	– – Z bambusu
	25
	10
	 

	4602120000
	– – Z ratanu
	25
	10
	 

	4602190000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	4602900000
	– Ostatné
	25
	10
	 

	4701000000
	Drevovina
	5
	0
	 

	4702000000
	Chemická drevná buničina, druhov na rozpúšťanie
	5
	0
	 

	4703110000
	– – Ihličnaté
	5
	5
	 

	4703190000
	– – Neihličnaté
	10
	0
	 

	4703210000
	– – Ihličnaté
	0
	0
	 

	4703290000
	– – Neihličnaté
	0
	0
	 

	4704110000
	– – Ihličnaté
	5
	0
	 

	4704190000
	– – Neihličnaté
	5
	0
	 

	4704210000
	– – Ihličnaté
	0
	0
	 

	4704290000
	– – Neihličnaté
	5
	0
	 

	4705000000
	Drevná buničina získaná kombináciou mechanického a chemického rozvlákňovacieho procesu
	5
	5
	 

	4706100000
	– Buničina z bavlneného lintersu
	10
	0
	 

	4706200000
	– Vláknina z vlákien získaných zo zberového (odpadu a výmetu) papiera alebo lepenky
	5
	5
	 

	4706300000
	– Ostatná, z bambusu
	5
	0
	 

	4706910000
	– – Získaná mechanicky
	5
	0
	 

	4706920000
	– – Získaná chemicky
	5
	0
	 

	4706930000
	– – Polochemická
	5
	5
	 

	4707100000
	– Nebielený kraft papier alebo lepenka alebo vlnitý papier alebo lepenka
	5
	0
	 

	4707200000
	– Ostatný papier alebo lepenka, vyrobené hlavne z bielenej chemickej buničiny, nefarbené v hmote
	5
	5
	 

	4707300000
	– Papier alebo lepenka vyrobené hlavne z drevoviny (napríklad noviny, časopisy a podobné tlačoviny)
	5
	5
	 

	4707900000
	– Ostatný, vrátane netriedeného odpadu a výmetu
	5
	0
	 

	4801000000
	– Novinový papier, v kotúčoch alebo listoch
	0
	0
	 

	4802100000
	– Ručný papier a lepenka
	5
	5
	 

	4802200000
	– Papier a lepenka druhov používaných ako podklad na svetlocitlivý, teplocitlivý alebo elektrocitlivý papier alebo lepenku
	5
	0
	 

	4802400000
	– Surový tapetový papier
	10
	0
	 

	4802540000
	– – S plošnou hmotnosťou menej ako 40 g/m2
	10
	0
	 

	4802551000
	– – – Bezpečnostný papier na bankovky
	5
	0
	 

	4802552000
	– – – Ostatný bezpečnostný papier
	0
	0
	 

	4802559000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	4802561000
	– – – Bezpečnostný papier na bankovky
	5
	5
	 

	4802562000
	– – – Ostatný bezpečnostný papier
	0
	0
	 

	4802569000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	4802571000
	– – – Bezpečnostný papier na bankovky
	5
	0
	 

	4802572000
	– – – Ostatný bezpečnostný papier
	5
	0
	 

	4802579000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	4802581000
	– – – V kotúčoch
	5
	0
	 

	4802589000
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	4802611000
	– – – S plošnou hmotnosťou menej ako 40 g/m², v súlade s ostatnými špecifikáciami poznámky 4 k tejto kapitole
	10
	0
	 

	4802619000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	4802620000
	– – V listoch s jednou stranou nepresahujúcou 435 mm a druhou stranou nepresahujúcou 297 mm v nepreloženom stave
	10
	10
	 

	4802691000
	– – – S plošnou hmotnosťou menej ako 40 g/m², v súlade s ostatnými špecifikáciami poznámky 4 k tejto kapitole
	10
	10
	 

	4802699000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	4803001000
	– Buničitá vata a pásy splstených buničinových vlákien
	10
	0
	 

	4803009000
	– Ostatné
	5
	10
	 

	4804110000
	– – Nebielené
	15
	10
	 

	4804190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4804210000
	– – Nebielené
	15
	10
	 

	4804290000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4804310000
	– – Nebielené
	15
	10
	 

	4804390000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4804411000
	– – – Nasiakavé, druhov používaných na výrobu ozdobných plastových listov
	15
	0
	 

	4804419000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4804420000
	– – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien získaných chemickým postupom
	15
	10
	 

	4804490000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4804510000
	– – Nebielené
	15
	10
	 

	4804520000
	– – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien získaných chemickým postupom
	15
	10
	 

	4804590000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4805110000
	– – Polochemický papier na zvlnenú vrstvu
	15
	10
	 

	4805120000
	– – Slamový papier na zvlnenú vrstvu
	15
	10
	 

	4805190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4805240000
	– – S plošnou hmotnosťou 150 g/m2 alebo menej
	15
	10
	 

	4805250000
	– – S plošnou hmotnosťou viac ako 150 g/m2
	15
	10
	 

	4805300000
	– Sulfitový baliaci papier
	10
	10
	 

	4805401000
	– – Získané zo 100 % hmotnosti bavlnených vlákien alebo vlákien manilského konope, neglejené a neobsahujúce žiadne minerálne zložky
	5
	0
	 

	4805402000
	– – S hmotnostným obsahom bavlnených vlákien 70 % alebo viac, ale menej ako 100 %
	5
	0
	 

	4805409000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	4805500000
	– Plstený papier a lepenka
	15
	0
	 

	4805911000
	– – – Nasiakavé, druhov používaných na výrobu ozdobných plastových listov
	10
	0
	 

	4805912000
	– – – Na elektrickú izoláciu
	5
	0
	 

	4805913000
	– – – Viacvrstvový papier a lepenka (iné ako podpoložky 4805 12, 4805 19, 4805 24 alebo 4805 25)
	15
	0
	 

	4805919000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	4805921000
	– – – Na elektrickú izoláciu
	5
	0
	 

	4805922000
	– – – Viacvrstvový papier a lepenka (iné ako podpoložky 4805 12, 4805 19, 4805 24 alebo 4805 25)
	15
	10
	 

	4805929000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4805931000
	– – – Na elektrickú izoláciu
	5
	0
	 

	4805932000
	– – – Viacvrstvový papier a lepenka (iné ako podpoložky 4805 12, 4805 19, 4805 24 alebo 4805 25)
	15
	0
	 

	4805933000
	– – – Pevná lepenka so špecifickou hmotnosťou presahujúcou 1
	15
	0
	 

	4805939000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	4806100000
	– Rastlinný pergamen
	10
	0
	 

	4806200000
	– Nepremastiteľný papier
	5
	0
	 

	4806300000
	– Pauzovací papier
	0
	0
	 

	4806400000
	– Pergamín a ostatné hladené priehľadné alebo priesvitné papiere
	10
	5
	 

	4807000000
	Kompozitný papier a lepenka (vyrobené zlepením plochých vrstiev papiera alebo lepenky so spojivom), na povrchu nenatierané ani neimpregnované, tiež vnútri zosilnené, v kotúčoch alebo listoch
	15
	10
	 

	4808100000
	– Vlnitý papier a lepenka, tiež perforované
	15
	10
	 

	4808200000
	– Vrecový kraft papier, krepovaný alebo plisovaný, tiež razený alebo perforovaný
	15
	10
	 

	4808300000
	– Ostatný kraft papier, krepovaný alebo plisovaný, tiež razený alebo perforovaný
	15
	10
	 

	4808900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4809200000
	– Samokopírovací papier
	10
	10
	 

	4809900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4810131100
	– – – S plošnou hmotnosťou 60 g/m2 alebo menej
	10
	10
	 

	4810131900
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	4810132000
	– – – S plošnou hmotnosťou viac ako 150 g/m2
	10
	0
	 

	4810141000
	– – – S jednou stranou presahujúcou 360 mm a druhou stranou presahujúcou 150 mm v nepreloženom stave
	10
	10
	 

	4810149000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	4810190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	4810220000
	– – Ľahko natieraný papier (LWC)
	10
	0
	 

	4810290000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4810310000
	– – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien získaných chemickým postupom, s plošnou hmotnosťou 150 g/m² alebo menej
	15
	10
	 

	4810320000
	– – Rovnomerne bielené v hmote a obsahujúce z celkového obsahu vlákniny viac ako 95 % hmotnosti drevných vlákien získaných chemickým postupom, s plošnou hmotnosťou viac ako 150 g/m²
	15
	10
	 

	4810390000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4810920000
	– – Viacvrstvové
	15
	5
	 

	4810990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4811101000
	– – Dechtované v hmote, so špecifickou hmotnosťou presahujúcou 1, tiež leštené, lakované alebo gofrované
	15
	10
	 

	4811109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4811411000
	– – – V kotúčoch so šírkou presahujúcou 15 cm alebo v listoch s jednou stranou presahujúcou 36 cm a druhou stranou presahujúcou 15 cm v nepreloženom stave
	15
	10
	 

	4811419000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4811491000
	– – – V kotúčoch so šírkou presahujúcou 15 cm alebo v listoch s jednou stranou presahujúcou 36 cm a druhou stranou presahujúcou 15 cm v nepreloženom stave
	15
	10
	 

	4811499000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	4811511000
	– – – S medzivrstvou z hliníkovej fólie, druhov používaných v potravinárskom priemysle na balenie potravín, tiež potlačené
	0
	0
	 

	4811512000
	– – – Pokryté alebo potiahnuté z obidvoch strán plastmi, druhov používaných v potravinárskom priemysle, tiež potlačené
	10
	0
	 

	4811519000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	4811591000
	– – – Na výrobu mokrého pieskovaného papiera
	10
	5
	 

	4811592000
	– – – S medzivrstvou z hliníkovej fólie, druhov používaných v potravinárskom priemysle na balenie potravín, tiež potlačené
	0
	0
	 

	4811593000
	– – – Papier impregnovaný melamínovými živicami, tiež zdobený alebo potlačený
	0
	0
	 

	4811594000
	– – – Na elektrickú izoláciu
	5
	0
	 

	4811595000
	– – – Pokryté alebo potiahnuté z obidvoch strán plastmi, druhov používaných v potravinárskom priemysle, tiež potlačené
	10
	5
	 

	4811596000
	– – – Filtračný papier
	10
	5
	 

	4811599000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	4811601000
	– – Na elektrickú izoláciu
	5
	0
	 

	4811609000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	4811901000
	– – Lakované, so špecifickou hmotnosťou presahujúcou 1, tiež leštené gofrované
	5
	0
	 

	4811902000
	– – Na tesniace vložky, podložky a ostatné krúžky
	10
	0
	 

	4811905000
	– – Linajkované alebo štvorčekované
	15
	10
	 

	4811908000
	– – Nasiakavý papier, zdobený alebo potlačený, neimpregnovaný, druhov používaných na výrobu zdobených plastových laminátov
	10
	5
	 

	4811909000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	4812000000
	– Filtračné bloky, tabule a dosky, z papieroviny
	15
	0
	 

	4813100000
	– V tvare zložiek alebo dutiniek
	15
	0
	 

	4813200000
	– V kotúčoch so šírkou nepresahujúcou 5 cm
	5
	0
	 

	4813900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	4814100000
	– „Ingrain“ papier
	15
	5
	 

	4814200000
	– Tapetový papier a podobný krycí materiál na steny, pozostávajúci z papiera potiahnutého alebo pokrytého na lícnej strane zrnitou, razenou, farbenou, vzorovane potlačenou alebo inak zdobenou vrstvou z plastov
	15
	10
	 

	4814900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	4816200000
	– Samokopírovací papier
	15
	10
	 

	4816900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4817100000
	– Obálky
	20
	10
	 

	4817200000
	– Zálepky, neilustrované poštové karty a korešpondenčné lístky
	20
	10
	 

	4817300000
	– Škatule, tašky, náprsné tašky a písacie súpravy, z papiera alebo lepenky, obsahujúce potreby na korešpondenciu
	20
	10
	 

	4818100000
	– Toaletný papier
	20
	10
	 

	4818200000
	– Vreckovky, čistiace alebo odličovacie obrúsky a uteráky
	20
	10
	 

	4818300000
	– Obrusy a obrúsky
	20
	10
	 

	4818401000
	– – Detské plienky a prebaly pre deti
	20
	10
	 

	4818402000
	– – Hygienické vložky a tampóny
	20
	10
	 

	4818409000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4818500000
	– Odevy a odevné doplnky
	20
	10
	 

	4818900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	4819100000
	– Škatule a debny, z vlnitého papiera alebo vlnitej lepenky
	15
	10
	 

	4819200000
	– Skladacie škatule a debny, z nevlnitého papiera alebo nevlnitej lepenky
	15
	10
	 

	4819301000
	– – Viacvrstvové
	15
	10
	 

	4819309000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4819400000
	– Ostatné vrecia a vrecká, vrátane kornútov 
	15
	10
	 

	4819500000
	– Ostatné obaly, vrátane obalov na gramofónové platne
	15
	10
	 

	4819600000
	– Škatuľové zaraďovače, listové zásobníky, skladovacie škatule a podobné výrobky, druhov používaných v kanceláriách, obchodoch alebo podobne
	15
	10
	 

	4820100000
	– Registre, účtovné knihy, poznámkové bloky, objednávkové bloky, potvrdenkové bloky, bloky listových papierov, memorandové zápisníky, diáre a podobné výrobky
	30
	10
	 

	4820200000
	– Zošity
	20
	10
	 

	4820300000
	– Rýchloviazače (iné ako obaly na knihy), dosky a spisové mapy
	20
	10
	 

	4820401000
	– – Kontinuálne formuláre
	20
	10
	 

	4820409000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4820500000
	– Albumy na vzorky alebo na zbierky
	20
	10
	 

	4820901000
	– – Nepotlačené kontinuálne formuláre
	20
	10
	 

	4820909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4821100000
	– Potlačené
	15
	10
	 

	4821900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	4822100000
	– Druhov používaných na navíjanie textilnej priadze
	15
	10
	 

	4822900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	4823200000
	– Filtračný papier a lepenka
	5
	0
	 

	4823400000
	– Kotúče, listy a disky, potlačené, do registračných zariadení
	15
	10
	 

	4823610000
	– – Z bambusu
	20
	10
	 

	4823690000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	4823700000
	– Tvarované alebo lisované výrobky z papieroviny
	15
	10
	 

	4823902000
	– – Elektroizolačný papier
	10
	0
	 

	4823904000
	– – Tesniace vložky alebo podložky
	10
	0
	 

	4823905000
	– – Karty pre žakárové alebo podobné stroje
	5
	0
	 

	4823906000
	– – Strihové vzory, modely a šablóny
	10
	0
	 

	4823909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	4901101000
	– – Horoskopy, fotonovely, komiksy v zošitovom alebo knižnom vydaní
	0
	0
	 

	4901109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	4901910000
	– – Slovníky a encyklopédie, tiež v zaraďovacej úprave
	0
	0
	 

	4901991000
	– – – Horoskopy, fotonovely, komiksy v zošitovom alebo knižnom vydaní
	0
	0
	 

	4901999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	4902100000
	– Vychádzajúce najmenej štyrikrát týždenne
	0
	0
	 

	4902901000
	– – Horoskopy, fotonovely, komiksy v zošitovom alebo knižnom vydaní
	0
	0
	 

	4902909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	4903000000
	Detské obrázkové knihy, predlohy na kreslenie alebo maľovanie
	20
	10
	 

	4904000000
	Hudobniny, tlačené alebo v rukopise, tiež viazané alebo ilustrované
	0
	0
	 

	4905100000
	– Glóbusy
	0
	0
	 

	4905910000
	– – V knižnej forme
	0
	0
	 

	4905990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	4906000000
	Plány a výkresy na stavebné, strojnícke, priemyselné, obchodné, topografické alebo podobné účely, ktorých originály boli nakreslené ručne; ručne písané texty; fotografické reprodukcie na citlivom papieri a uhľové kópie plánov, výkresov a textov uvedených
	0
	0
	 

	4907001000
	– Nepoužité poštové, kolkové alebo podobné známky, ktoré majú alebo majú mať nominálnu hodnotu v krajine určenia; aršíky známok
	20
	10
	 

	4907002000
	– Bankovky
	0
	0
	 

	4907003000
	– Zošitky cestovných šekov vydaných zahraničnými úverovými ústavmi
	20
	5
	 

	4907009000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	4908100000
	– Obtlačky (decalcomanias), zoskloviteľné
	15
	10
	 

	4908901000
	– – Na nepretržité obtláčanie na tkaniny
	20
	10
	 

	4908909000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	4909000000
	Tlačené alebo ilustrované poštové karty alebo pohľadnice; tlačené karty s osobnými pozdravmi, správami alebo oznámeniami, tiež ilustrované, tiež s obálkami alebo ozdobami
	20
	10
	 

	4910000000
	Kalendáre akéhokoľvek druhu, tlačené, vrátane kalendárov vo forme blokov
	20
	10
	 

	4911100000
	– Reklamné a propagačné tlačoviny, obchodné katalógy a podobné výrobky
	30
	10
	 

	4911910000
	– – Obrazy, ilustrácie a fotografie
	30
	10
	 

	4911990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	50010000
	Kokóny priadky morušovej spôsobilé na zmotávanie
	0
	0
	 

	50020000
	Surový hodváb (nesúkaný)
	0
	0
	 

	50030000
	Hodvábny odpad (vrátane kokónov nespôsobilých na zmotávanie, priadzového odpadu a trhaného materiálu)
	5
	0
	 

	5004000000
	Hodvábna priadza (iná ako priadza spradená z hodvábneho odpadu) neupravená na predaj v malom
	10
	0
	 

	5005000000
	Priadza spradená z hodvábneho odpadu, neupravená na predaj v malom
	10
	0
	 

	5006000000
	Hodvábna priadza alebo priadza spradená z hodvábneho odpadu, upravená na predaj v malom; mesinský vlas
	10
	0
	 

	5007100000
	– Tkaniny z buretového hodvábu
	20
	5
	 

	5007200000
	– Ostatné tkaniny, obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac hodvábu alebo hodvábneho odpadu iného ako buretový hodváb
	20
	5
	 

	5007900000
	– Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	51011100
	– – Strižná vlna
	0
	0
	 

	51011900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	51012100
	– – Strižná vlna
	0
	0
	 

	51012900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	51013000
	– Karbonizované
	5
	0
	 

	51021100
	– – Z kašmírskych kôz
	5
	0
	 

	51021910
	– – – Z alpaky alebo lamy
	5
	0
	 

	51021920
	– – – Z králikov alebo zajacov
	5
	0
	 

	51021990
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	51022000
	– Hrubé chlpy zvierat
	5
	0
	 

	51031000
	– Výčesky z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	5
	0
	 

	51032000
	– Ostatný odpad z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	10
	5
	 

	51033000
	– Odpad z hrubých chlpov zvierat
	10
	0
	 

	5104000000
	Trhaný materiál z vlny alebo jemných alebo hrubých chlpov zvierat
	5
	0
	 

	5105100000
	– Mykaná vlna
	5
	0
	 

	5105210000
	– – Útržky česanej vlny
	0
	0
	 

	5105291000
	– – – V česancoch
	0
	0
	 

	5105299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	5105310000
	– – Z kašmírskych kôz
	5
	0
	 

	5105391000
	– – – Z alpaky alebo lamy
	5
	0
	 

	5105392000
	– – – Z vikune
	5
	0
	 

	5105399000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	5105400000
	– Hrubé chlpy zvierat, mykané alebo česané
	5
	0
	 

	5106100000
	– Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny
	15
	0
	 

	5106200000
	– Obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti vlny
	15
	0
	 

	5107100000
	– Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny
	15
	0
	 

	5107200000
	– Obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti vlny
	15
	0
	 

	5108100000
	– Mykaná
	15
	0
	 

	5108200000
	– Česaná
	15
	0
	 

	5109100000
	– Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac vlny alebo jemných chlpov zvierat
	15
	0
	 

	5109900000
	– Ostatná
	15
	0
	 

	5110001000
	– Neupravené na predaj v malom
	15
	0
	 

	5110009000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5111111000
	– – – Z vlny
	20
	5
	 

	5111112000
	– – – Z vikune
	20
	5
	 

	5111114000
	– – – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5111119000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5111191000
	– – – Z vlny
	20
	5
	 

	5111192000
	– – – Z vikune
	20
	5
	 

	5111194000
	– – – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5111199000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5111201000
	– – Z vlny
	20
	5
	 

	5111202000
	– – Z vikune
	20
	5
	 

	5111204000
	– – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5111209000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5111301000
	– – Z vlny
	20
	5
	 

	5111302000
	– – Z vikune
	20
	5
	 

	5111304000
	– – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5111309000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5111901000
	– – Z vlny
	20
	5
	 

	5111902000
	– – Z vikune
	20
	5
	 

	5111904000
	– – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5111909000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5112111000
	– – – Z vlny
	20
	5
	 

	5112112000
	– – – Z vikune
	20
	5
	 

	5112114000
	– – – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5112119000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5112191000
	– – – Z vlny
	20
	5
	 

	5112192000
	– – – Z vikune
	20
	5
	 

	5112194000
	– – – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5112199000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5112201000
	– – Z vlny
	20
	5
	 

	5112202000
	– – Z vikune
	20
	5
	 

	5112204000
	– – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5112209000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5112301000
	– – Z vlny
	20
	5
	 

	5112302000
	– – Z vikune
	20
	5
	 

	5112304000
	– – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5112309000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5112901000
	– – Z vlny
	20
	5
	 

	5112902000
	– – Z vikune
	20
	5
	 

	5112904000
	– – Z alpaky alebo lamy
	20
	5
	 

	5112909000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5113000000
	Tkaniny z hrubých chlpov zvierat alebo vlásia
	20
	5
	 

	52010010
	– S vláknami s dĺžkou presahujúcou 34,92 mm (1 3/8 palca) 
	5
	5
	 

	52010020
	– S vláknami s dĺžkou presahujúcou 28,57 mm (1 1/8 palca), ale nepresahujúcou 34,92 mm (1 3/8 palca)
	5
	5
	 

	52010030
	– S vláknami s dĺžkou presahujúcou 22,22 mm (7/8 palca), ale nepresahujúcou 28,57 mm (1 1/8 palca) 
	5
	5
	 

	52010090
	– S vláknami s dĺžkou nepresahujúcou 22,22 mm (7/8 palca)
	5
	5
	 

	52021000
	– Priadzový odpad (vrátane niťového odpadu)
	5
	5
	 

	52029100
	– – Trhaný materiál
	0
	0
	 

	52029900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	52030000
	Bavlna, mykaná alebo česaná
	10
	5
	 

	5204110000
	– – Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac bavlny
	15
	0
	 

	5204190000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5204200000
	– Upravená na predaj v malom
	15
	0
	 

	5205110000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5205120000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5205130000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5205140000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5205150000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 80)
	15
	0
	 

	5205210000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5205220000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5205230000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5205240000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5205260000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov, ale najmenej 106,38 decitexov (metrické číslo presahujúce 80, ale nepresahujúce 94)
	15
	0
	 

	5205270000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 106,38 decitexov, ale najmenej 83,33 decitexov (metrické číslo presahujúce 94, ale nepresahujúce 120)
	15
	0
	 

	5205280000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 83,33 decitexov (metrické číslo presahujúce 120)
	15
	0
	 

	5205310000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo jednoduchej priadze nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5205320000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5205330000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5205340000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5205350000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 80)
	15
	0
	 

	5205410000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo jednoduchej priadze nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5205420000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5205430000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5205440000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5205460000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov, ale najmenej 106,38 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 80, ale nepresahujúce 94)
	15
	0
	 

	5205470000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 106,38 decitexov, ale najmenej 83,33 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 94, ale nepresahujúce 120)
	15
	0
	 

	5205480000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 83,33 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 120)
	15
	0
	 

	5206110000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5206120000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5206130000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5206140000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206150000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206210000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5206220000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5206230000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5206240000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206250000
	– – S dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov (metrické číslo presahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206310000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo jednoduchej priadze nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5206320000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5206330000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5206340000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206350000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206410000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou 714,29 decitexov alebo viac (metrické číslo jednoduchej priadze nepresahujúce 14)
	15
	0
	 

	5206420000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 714,29 decitexov, ale najmenej 232,56 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 14, ale nepresahujúce 43)
	15
	0
	 

	5206430000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 232,56 decitexov, ale najmenej 192,31 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 43, ale nepresahujúce 52)
	15
	0
	 

	5206440000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 192,31 decitexov, ale najmenej 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 52, ale nepresahujúce 80)
	15
	0
	 

	5206450000
	– – Z jednoduchej priadze s dĺžkovou hmotnosťou menej ako 125 decitexov (metrické číslo jednoduchej priadze presahujúce 80)
	15
	0
	 

	5207100000
	– Obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac bavlny
	15
	0
	 

	5207900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5208110000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou najviac 100 g/m²
	20
	5
	 

	5208120000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou viac ako 100 g/m2
	20
	5
	 

	5208130000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5208190000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5208211000
	– – – S plošnou hmotnosťou 35 g/m2 alebo menej
	20
	5
	 

	5208219000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5208220000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou viac ako 100 g/m2
	20
	5
	 

	5208230000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5208290000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5208310000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou najviac 100 g/m²
	20
	5
	 

	5208320000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou viac ako 100 g/m2
	20
	5
	 

	5208330000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5208390000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5208410000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou najviac 100 g/m²
	20
	5
	 

	5208420000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou viac ako 100 g/m2
	20
	5
	 

	5208430000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5208490000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5208510000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou najviac 100 g/m²
	20
	5
	 

	5208520000
	– – V plátnovej väzbe, s plošnou hmotnosťou viac ako 100 g/m2
	20
	5
	 

	5208591000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5208599000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5209110000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5209120000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5209190000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5209210000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5209220000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5209290000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5209310000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5209320000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5209390000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5209410000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5209420000
	– – Tkaniny nazývané „denim“
	20
	5
	 

	5209430000
	– – Ostatné tkaniny vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5209490000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5209510000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5209520000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5209590000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5210110000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5210190000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5210210000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5210290000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5210310000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5210320000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5210390000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5210410000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5210490000
	Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5210510000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5210590000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5211110000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5211120000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5211190000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5211200000
	– – Bielené
	20
	5
	 

	5211310000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5211320000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5211390000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5211410000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5211420000
	– – Tkaniny nazývané „denim“
	20
	5
	 

	5211430000
	– – Ostatné tkaniny vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5211490000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5211510000
	– – V plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5211520000
	– – Vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5211590000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5212110000
	– – Nebielené
	20
	5
	 

	5212120000
	– – Bielené
	20
	5
	 

	5212130000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5212140000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5212150000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5212210000
	– – Nebielené
	20
	5
	 

	5212220000
	– – Bielené
	20
	5
	 

	5212230000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5212240000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5212250000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	53011000
	– Ľan, surový alebo máčaný
	5
	0
	 

	53012100
	– – Lámaný alebo trepaný
	5
	0
	 

	53012900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	53013000
	– Ľanová kúdeľ a ľanový odpad
	5
	0
	 

	53021000
	– Pravé konope, surové alebo máčané
	5
	0
	 

	53029000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	5303100000
	– Juta a ostatné textilné lykové vlákna, surové alebo máčané
	5
	0
	 

	5303903000
	– – Juta
	5
	0
	 

	5303909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	5305001100
	– – Surové
	5
	0
	 

	5305001900
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	5305009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	5306100000
	– Jednoduchá
	15
	0
	 

	5306201000
	– – Upravená na predaj v malom
	15
	0
	 

	5306209000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5307100000
	– Jednoduchá
	15
	0
	 

	5307200000
	– Násobná (súkaná) alebo káblovaná
	15
	0
	 

	5308100000
	– Kokosová priadza
	15
	0
	 

	5308200000
	– Priadza z pravého konope
	15
	0
	 

	5308900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5309110000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5309190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5309210000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5309290000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5310100000
	– Nebielené
	20
	0
	 

	5310900000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	5311000000
	Tkaniny z ostatných rastlinných textilných vlákien; tkaniny z papierovej priadze
	20
	0
	 

	5401101000
	– – Upravené na predaj v malom
	15
	0
	 

	5401109000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5401201000
	– – Upravené na predaj v malom
	15
	0
	 

	5401209000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5402110000
	– – Z aromatických polyamidov
	10
	0
	 

	5402191000
	– – – Z nylonu 6,6
	10
	0
	 

	5402199000
	– – – Ostatná
	10
	0
	 

	5402200000
	– Vysokopevnostná priadza z polyesterov
	5
	0
	 

	5402310000
	– – Z nylonu alebo ostatných polyamidov, s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivého vlákna najviac 50 texov
	15
	0
	 

	5402320000
	– – Z nylonu alebo ostatných polyamidov, s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivého vlákna viac ako 50 texov
	10
	0
	 

	5402330000
	– – Z polyesterov
	15
	0
	 

	5402340000
	– – Z polypropylénu
	0
	0
	 

	5402390000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5402440000
	– – Elastomerná
	0
	0
	 

	5402450000
	– – Ostatné, z nylonu alebo ostatných polyamidov
	10
	0
	 

	5402460000
	– – Ostatné, z polyesterov, čiastočne orientovaných
	10
	0
	 

	5402470000
	– – Ostatné, z polyesterov
	15
	0
	 

	5402480000
	– – Ostatné, z polypropylénu
	15
	0
	 

	5402491000
	– – – Z polyuretánu
	0
	0
	 

	5402499000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	5402510000
	– – Z nylonu alebo ostatných polyamidov
	15
	0
	 

	5402520000
	– – Z polyesterov
	15
	0
	 

	5402590000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5402610000
	– – Z nylonu alebo ostatných polyamidov
	15
	0
	 

	5402620000
	– – Z polyesterov
	15
	0
	 

	5402690000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5403100000
	– Vysokopevnostná priadza z viskózového vlákna
	15
	0
	 

	5403310000
	– – Z viskózového vlákna, nekrútená alebo krútená so zákrutom nepresahujúcim 120 otáčok na meter
	10
	0
	 

	5403320000
	– – Z viskózového vlákna, krútená so zákrutom presahujúcim 120 otáčok na meter
	15
	0
	 

	5403330000
	– – Z acetátu celulózy
	0
	0
	 

	5403390000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5403410000
	– – Z viskózového vlákna
	15
	0
	 

	5403420000
	– – Z acetátu celulózy
	5
	0
	 

	5403490000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5404111000
	– – – Z polyuretánu
	0
	0
	 

	5404119000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	5404120000
	– – Ostatné, z polypropylénu
	0
	0
	 

	5404191000
	– – – Z polyuretánu
	0
	0
	 

	5404199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	5404900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5405000000
	Umelý monofil s dĺžkovou hmotnosťou 67 decitexov alebo viac, ktorého žiadny rozmer v priereze nepresahuje 1 mm; pásik a podobné tvary (napríklad umelá slama), z umelých textilných materiálov, so zdanlivou šírkou nepresahujúcou 5 mm
	15
	0
	 

	5406001000
	– Priadza z chemických vlákien
	15
	0
	 

	5406009000
	– Priadza z umelých vlákien
	15
	0
	 

	5407101000
	– – Na výrobu pneumatík
	20
	10
	 

	5407109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	5407200000
	– Tkaniny vyrobené z pásikov alebo podobných tvarov
	20
	10
	 

	5407300000
	– Tkaniny uvedené v poznámke 9 k triede XI
	20
	5
	 

	5407410000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5407420000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5407430000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5407440000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5407510000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5407520000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5407530000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5407540000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5407610000
	– – Obsahujúce 85 % hmotnosti alebo viac netvarovaných polyesterových vlákien
	20
	5
	 

	5407690000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5407711000
	– – – Pneumatikové kordové textílie z polyvinylalkoholovej priadze
	15
	0
	 

	5407719000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5407720000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5407730000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5407740000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5407810000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5407820000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5407830000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5407840000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5407910000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5407920000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5407930000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5407940000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5408100000
	– Tkaniny vyrobené z vysokopevnostnej priadze z viskózových vlákien
	20
	5
	 

	5408210000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5408220000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5408230000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5408240000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5408310000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5408320000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5408330000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5408340000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5501100000
	– Z nylonu alebo ostatných polyamidov
	0
	0
	 

	5501200000
	– Z polyesterov
	0
	0
	 

	5501301000
	– – Vyrobené lisovaním za vlhka
	0
	0
	 

	5501309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	5501400000
	– Z polypropylénu
	0
	0
	 

	5501900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	5502001000
	– Pramene z acetátu celulózy
	0
	0
	 

	5502002000
	– Z viskózového vlákna
	5
	0
	 

	5502009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	5503110000
	– Z aromatických polyamidov
	5
	0
	 

	5503190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	5503200000
	– Z polyesterov
	0
	0
	 

	5503301000
	– – Vyrobené lisovaním za vlhka
	0
	0
	 

	5503309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	5503400000
	– Z polypropylénu
	5
	0
	 

	5503901000
	– – Chlórovlákna
	0
	0
	 

	5503909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	5504100000
	– Z viskózového vlákna
	0
	0
	 

	5504900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5505100000
	– Zo syntetických vlákien
	10
	0
	 

	5505200000
	– Z umelých vlákien
	10
	0
	 

	5506100000
	– Z nylonu alebo ostatných polyamidov
	0
	0
	 

	5506200000
	– Z polyesterov
	0
	0
	 

	5506300000
	– Z akrylu alebo modakrylu
	0
	0
	 

	5506900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	5507000000
	Umelé strižné vlákna, mykané, česané alebo inak spracované na spriadanie
	0
	0
	 

	5508101000
	– – Upravené na predaj v malom
	15
	0
	 

	5508109000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5508201000
	– – Upravené na predaj v malom
	15
	0
	 

	5508209000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5509110000
	– – Jednoduché
	15
	0
	 

	5509120000
	– – Násobné (súkané) alebo káblované
	15
	0
	 

	5509210000
	– – Jednoduché
	15
	0
	 

	5509220000
	– – Násobné (súkané) alebo káblované
	15
	0
	 

	5509310000
	– – Jednoduché
	15
	0
	 

	5509320000
	– – Násobné (súkané) alebo káblované
	15
	0
	 

	5509410000
	– – Jednoduché
	15
	0
	 

	5509420000
	– – Násobné (súkané) alebo káblované
	15
	0
	 

	5509510000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s umelými strižnými vláknami
	15
	0
	 

	5509520000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými chlpmi zvierat
	15
	0
	 

	5509530000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou
	15
	0
	 

	5509590000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5509610000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými chlpmi zvierat
	15
	0
	 

	5509620000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou
	15
	0
	 

	5509690000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5509910000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými chlpmi zvierat
	15
	0
	 

	5509920000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou
	15
	0
	 

	5509990000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5510110000
	– – Jednoduché
	15
	0
	 

	5510120000
	– – Násobné (súkané) alebo káblované
	15
	0
	 

	5510200000
	– Ostatná priadza, v zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými chlpmi zvierat
	15
	0
	 

	5510300000
	– Ostatná priadza, v zmesi hlavne alebo výlučne s bavlnou
	15
	0
	 

	5510900000
	– Ostatná priadza
	15
	0
	 

	5511100000
	– Zo syntetických strižných vlákien, obsahujúca 85 % hmotnosti alebo viac týchto vlákien
	15
	0
	 

	5511200000
	– Zo syntetických strižných vlákien, obsahujúca menej ako 85 % hmotnosti týchto vlákien
	15
	0
	 

	5511300000
	– Z umelých strižných vlákien
	15
	0
	 

	5512110000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5512190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5512210000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5512290000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5512910000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5512990000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5513110000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5513120000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5513130000
	– – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5513190000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5513210000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5513231000
	– – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5513239000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5513290000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5513310000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5513391000
	– – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5513392000
	– – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5513399000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5513410000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5513491000
	– – – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5513492000
	– – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5513499000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5514110000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5514120000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5514191000
	– – – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5514199000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	5514210000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5514220000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5514230000
	– – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5514290000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5514301000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe 
	20
	5
	 

	5514302000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5514303000
	– – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5514309000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5514410000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, v plátnovej väzbe
	20
	5
	 

	5514420000
	– – Z polyesterových strižných vlákien, vo väzbe trojväzbový alebo štvorväzbový keper, vrátane väzby krížového kepra
	20
	5
	 

	5514430000
	– – Ostatné tkaniny z polyesterových strižných vlákien
	20
	5
	 

	5514490000
	– – Ostatné tkaniny
	20
	5
	 

	5515110000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s viskózovými strižnými vláknami
	20
	5
	 

	5515120000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami
	20
	5
	 

	5515130000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými chlpmi zvierat
	20
	5
	 

	5515190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5515210000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami
	20
	5
	 

	5515220000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s vlnou alebo jemnými chlpmi zvierat
	20
	5
	 

	5515290000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5515910000
	– – V zmesi hlavne alebo výlučne s chemickými vláknami
	20
	5
	 

	5515990000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5516110000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5516120000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5516130000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5516140000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5516210000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5516220000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5516230000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5516240000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5516310000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5516320000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5516330000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5516340000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5516410000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5516420000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5516430000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5516440000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5516910000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	5516920000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	5516930000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	5516940000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	5601100000
	– Hygienické vložky a tampóny, plienky a prebaly pre deti a podobné hygienické výrobky, z vaty
	15
	5
	 

	5601210000
	– – Z bavlny
	15
	0
	 

	5601220000
	– – Z chemických vlákien
	15
	0
	 

	5601290000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5601300000
	– Textilné vločky a prach a nopky
	5
	0
	 

	5602100000
	– Vpichovaná plsť a textílie preplietané vlastnými vláknami
	15
	0
	 

	5602210000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	15
	0
	 

	5602290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	15
	0
	 

	5602900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5603110000
	– – S plošnou hmotnosťou najviac 25 g/m2
	5
	0
	 

	5603121000
	– – – Z polyesteru, impregnované butadién-styrénovou gumou s plošnou hmotnosťou najmenej 43 g/m2, narezané, so šírkou najviac 75 mm
	15
	0
	 

	5603129000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	5603130000
	– – S plošnou hmotnosťou viac ako 70 g/m2, ale najviac 150 g/m2
	15
	0
	 

	5603140000
	– – S plošnou hmotnosťou viac ako 150 g/m2
	15
	0
	 

	5603910000
	– – S plošnou hmotnosťou najviac 25 g/m2
	5
	0
	 

	5603920000
	– – S plošnou hmotnosťou viac ako 25 g/m2, ale najviac 70 g/m2
	5
	0
	 

	5603930000
	– – S plošnou hmotnosťou viac ako 70 g/m2, ale najviac 150 g/m2
	5
	0
	 

	5603940000
	– – S plošnou hmotnosťou viac ako 150 g/m2
	5
	0
	 

	5604100000
	– Kaučukové nite a kordy, pokryté textíliou
	15
	0
	 

	5604902000
	– – Vysokopevnostná priadza, impregnovaná alebo povrstvená, s nevulkanizovaným kaučukom na výrobu pneumatík
	15
	0
	 

	5604909000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5605000000
	Metalizovaná priadza, tiež opradená, s určením ako textilná priadza, alebo pásik alebo podobné tvary položky 5404 alebo 5405, kombinované s kovom vo forme nite, pásika alebo prášku alebo pokrytá kovom
	15
	0
	 

	5606000000
	Opradená priadza, pásik a podobné tvary položky 5404 alebo 5405, opradené (iné ako výrobky položky 5605 a iné ako opradená priadza z vlásia); ženilková priadza (vrátane povločkovanej ženilkovej priadze); slučková priadza
	15
	0
	 

	5607210000
	– – Motúz na viazanie alebo balenie
	15
	0
	 

	5607290000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5607410000
	– – Motúz na viazanie alebo balenie
	15
	0
	 

	5607490000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5607500000
	– Z ostatných syntetických vlákien
	10
	0
	 

	5607900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5608110000
	– – Celkom dohotovené rybárske siete
	5
	0
	 

	5608190000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5608900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	5609000000
	Výrobky z priadze, pásika alebo podobných tvarov položky 5404 alebo 5405, motúzov, šnúr, povrazov alebo lán, i. n.
	15
	0
	 

	5701100000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	5701900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	20
	5
	 

	5702100000
	„Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ a podobné ručne tkané koberce
	20
	5
	 

	5702200000
	– Podlahové krytiny z kokosových vlákien
	20
	5
	 

	5702310000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	5702320000
	– – Z chemických textilných materiálov
	20
	10
	 

	5702390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	10
	 

	5702410000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	5702420000
	– – Z chemických textilných materiálov
	30
	10
	 

	5702490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	5
	 

	5702500000
	– Ostatné, bez vlasového povrchu, celkom nedohotovené
	20
	10
	 

	5702910000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	5702920000
	– – Z chemických textilných materiálov
	20
	10
	 

	5702990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	10
	 

	5703100000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	5703200000
	– Z nylonu alebo ostatných polyamidov
	30
	10
	 

	5703300000
	– Z ostatných chemických textilných materiálov
	30
	10
	 

	5703900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	20
	10
	 

	5704100000
	– S maximálnou plochou povrchu 0,3 m2
	20
	5
	 

	5704900000
	– Ostatné
	30
	10
	 

	5705000000
	Ostatné koberce a ostatné textilné podlahové krytiny, tiež celkom dohotovené
	20
	10
	 

	5801100000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	5801210000
	– – Nerezané útkové vlasové tkaniny
	20
	5
	 

	5801220000
	– – Rezaný menčester
	20
	5
	 

	5801230000
	– – Ostatné útkové vlasové tkaniny
	20
	5
	 

	5801240000
	– – Osnovné vlasové tkaniny, epinglé (nerezané)
	20
	5
	 

	5801250000
	– – Osnovné vlasové tkaniny (rezané)
	20
	5
	 

	5801260000
	– – Ženilkové tkaniny
	20
	5
	 

	5801310000
	– – Nerezané útkové vlasové tkaniny
	20
	5
	 

	5801320000
	– – Rezaný menčester
	20
	5
	 

	5801330000
	– – Ostatné útkové vlasové tkaniny
	20
	5
	 

	5801340000
	– – Osnovné vlasové tkaniny, epinglé (nerezané)
	20
	5
	 

	5801350000
	– – Osnovné vlasové tkaniny (rezané)
	20
	5
	 

	5801360000
	– – Ženilkové tkaniny
	20
	5
	 

	5801900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	20
	5
	 

	5802110000
	– – Nebielené
	20
	5
	 

	5802190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	5802200000
	– Slučkové uterákoviny (froté) a podobné slučkové tkaniny, z ostatných textilných materiálov
	20
	5
	 

	5802300000
	– Všívané textílie
	20
	5
	 

	5803001000
	– Z bavlny
	20
	0
	 

	5803009000
	– Ostatné textilné materiály
	20
	0
	 

	5804100000
	– Tyly a ostatné sieťové textílie
	20
	0
	 

	5804210000
	– – Z chemických vlákien
	20
	0
	 

	5804290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	0
	 

	5804300000
	– Ručne vyrobená čipka
	20
	0
	 

	5805000000
	Ručne tkané tapisérie druhu gobelín, flanderský gobelín, Aubusson, Beauvais a podobné, a ihlou robené tapisérie (napríklad stehom nazývaným „petit point“ alebo krížovým stehom), tiež celkom dohotovené
	20
	5
	 

	5806100000
	– Vlasové tkaniny (vrátane slučkových uterákovín a podobných slučkových tkanín) a ženilkové tkaniny
	20
	0
	 

	5806200000
	– Ostatné tkaniny, obsahujúce 5 % hmotnosti alebo viac elastomernej priadze alebo kaučukovej nite
	20
	0
	 

	5806310000
	– – Z bavlny
	20
	0
	 

	5806321000
	– – – S hrúbkou nepresahujúcou 4,1 cm
	20
	0
	 

	5806329000
	– – – Ostatné
	20
	0
	 

	5806390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	0
	 

	5806400000
	– Textílie bez útku zhotovené z osnovných nití spojených lepidlom (bolduky)
	20
	0
	 

	5807100000
	– Tkané
	20
	0
	 

	5807900000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	5808100000
	– Prámiky, v metráži
	20
	0
	 

	5808900000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	5809000000
	Tkaniny z kovových nití a tkaniny z metalizovanej priadze položky 5605, druhov používaných v odevníctve, ako ozdobné textílie alebo na podobné účely, i. n.
	20
	0
	 

	5810100000
	– Výšivky bez viditeľného podkladu
	20
	0
	 

	5810910000
	– – Z bavlny
	20
	0
	 

	5810920000
	– – Z chemických vlákien
	20
	0
	 

	5810990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	0
	 

	5811000000
	Prešívané textilné výrobky v metráži, zložené z jednej alebo niekoľkých vrstiev textilných materiálov spojených s výplňovým materiálom šitím, prešívaním alebo inak, iné ako výšivky položky 5810
	20
	0
	 

	5901100000
	– Textílie potiahnuté lepidlom alebo škrobovými látkami, druhov používaných na vonkajšie obaly kníh alebo na podobné účely
	20
	0
	 

	5901900000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	5902101000
	– – Impregnované kaučukom
	10
	0
	 

	5902109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	5902201000
	– – Impregnované kaučukom
	5
	0
	 

	5902209000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	5902900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	5903100000
	– Poly(vinylchloridom)
	20
	0
	 

	5903200000
	– Polyuretánom
	20
	0
	 

	5903900000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	5904100000
	– Linoleum
	20
	0
	 

	5904900000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	5905000000
	– Textilné tapety
	20
	0
	 

	5906100000
	– Lepiaca páska so šírkou nepresahujúcou 20 cm
	20
	0
	 

	5906910000
	– – Pletené alebo háčkované
	20
	0
	 

	5906991000
	– – – Tkaniny vyrobené z vysokopevnostnej priadze z nylonu alebo ostatných polyamidov alebo polyesterov
	20
	0
	 

	5906999000
	– – – Špeciálne textílie na výrobu gumárenských výrobkov
	20
	0
	 

	5907000000
	Textílie inak impregnované, potiahnuté alebo pokryté; maľované plátno na divadelnú scénu, textílie na vytvorenie pozadia v štúdiách alebo podobné textílie
	20
	0
	 

	5908000000
	Textilné knôty, tkané, splietané alebo pletené, do lámp, varičov, zapaľovačov, sviečok alebo podobných výrobkov; žiarové plynové pančušky a duté pleteniny na výrobu žiarových plynových pančušiek, tiež impregnované
	15
	0
	 

	5909000000
	Textilné hadice a podobné textilné rúrky, tiež s obložením, armatúrou alebo príslušenstvom z ostatných materiálov
	15
	0
	 

	5910000000
	Hnacie alebo dopravníkové pásy alebo remene, z textilného materiálu, tiež impregnované, potiahnuté, pokryté alebo laminované plastmi, alebo zosilnené kovom alebo ostatným materiálom
	15
	0
	 

	5911100000
	– Textílie, plsti a tkaniny s plstenou podšívkou, potiahnuté, pokryté alebo laminované kaučukom, usňou alebo ostatnými materiálmi bežne používanými na mykacie povlaky, a podobné textílie na ostatné technické účely, vrátane velúrových stúh impregnovaných kaučukom, na krytie osnovných vratidiel
	5
	0
	 

	5911200000
	– Mlynárske plátno, tiež celkom dohotovené
	15
	0
	 

	5911310000
	– – S plošnou hmotnosťou menej ako 650 g/m2
	0
	0
	 

	5911320000
	– – S plošnou hmotnosťou 650 g/m2 alebo viac
	0
	0
	 

	5911400000
	– Filtračné plachtičky druhov používaných v olejových lisoch alebo podobných zariadeniach, vrátane plachtičiek z ľudských vlasov
	15
	0
	 

	5911901000
	– – Tesniace vložky alebo podložky
	15
	0
	 

	5911909000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	6001100000
	
– Textílie s „dlhým vlasom“
	20
	5
	 

	6001210000
	– – Z bavlny
	20
	5
	 

	6001220000
	– – Z chemických vlákien
	20
	5
	 

	6001290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	5
	 

	6001910000
	– – Z bavlny
	20
	5
	 

	6001920000
	– – Z chemických vlákien
	20
	5
	 

	6001990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	20
	5
	 

	6002400000
	– Obsahujúce 5 % hmotnosti alebo viac elastomernej priadze, ale neobsahujúce kaučukovú niť
	20
	5
	 

	6002900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	6003100000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	6003200000
	– Z bavlny
	20
	5
	 

	6003300000
	– Zo syntetických vlákien
	20
	5
	 

	6003400000
	– Z umelých vlákien
	20
	5
	 

	6003900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	6004100000
	– Obsahujúce 5 % hmotnosti alebo viac elastomernej priadze, ale neobsahujúce kaučukovú niť
	20
	5
	 

	6004900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	6005210000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	6005220000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	6005230000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	6005240000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	6005310000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	6005320000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	6005330000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	6005340000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	6005410000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	6005420000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	6005430000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	6005440000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	6005900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	6006100000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	20
	5
	 

	6006210000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	6006220000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	6006230000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	6006240000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	6006310000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	6006320000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	6006330000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	6006340000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	6006410000
	– – Nebielené alebo bielené
	20
	5
	 

	6006420000
	– – Farbené
	20
	5
	 

	6006430000
	– – Z rôznofarebných priadzí
	20
	5
	 

	6006440000
	– – Potlačené
	20
	5
	 

	6006900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	6101200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6101300000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6101901000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6101909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6102100000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6102200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6102300000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6102900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6103101000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6103102000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6103109000
	– – Ostatné textilné materiály
	30
	5
	 

	6103220000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6103230000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6103291000
	– – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6103299000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6103310000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6103320000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6103330000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6103390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6103410000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6103420000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6103430000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6103490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6104130000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6104191000
	– – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6104192000
	– – – Z bavlny
	30
	5
	 

	6104199000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6104220000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6104230000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6104291000
	– – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6104299000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6104310000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6104320000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6104330000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6104390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6104410000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6104420000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6104430000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6104440000
	– – Z umelých vlákien
	30
	5
	 

	6104490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6104510000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6104520000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6104530000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6104590000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6104610000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6104620000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6104630000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6104690000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6105100000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6105201000
	– – Z akrylových alebo modakrylových vlákien
	30
	5
	 

	6105209000
	– – Z ostatných chemických vlákien
	30
	5
	 

	6105900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6106100000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6106200000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6106900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6107110000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6107120000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6107190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6107210000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6107220000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6107290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6107910000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6107991000
	– – – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6107999000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6108110000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6108190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6108210000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6108220000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6108290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6108310000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6108320000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6108390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6108910000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6108920000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6108990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6109100000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6109901000
	– – Z akrylových alebo modakrylových vlákien
	30
	5
	 

	6109909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6110111000
	– – – Svetre
	30
	5
	 

	6110112000
	– – – Vesty (tiež zapínacie) 
	30
	5
	 

	6110113000
	– – – Zapínacie svetre
	30
	5
	 

	6110119000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6110120000
	– – Z kašmírskych kôz
	30
	5
	 

	6110191000
	– – – Svetre
	30
	5
	 

	6110192000
	– – – Vesty (tiež zapínacie)
	30
	5
	 

	6110193000
	– – – Zapínacie svetre
	30
	5
	 

	6110199000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6110201000
	– – Svetre
	30
	5
	 

	6110202000
	– – Vesty (tiež zapínacie)
	30
	5
	 

	6110203000
	– – Zapínacie svetre
	30
	5
	 

	6110209000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6110301000
	– – Z akrylových alebo modakrylových vlákien
	30
	5
	 

	6110309000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6110900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6111200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6111300000
	– Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6111901000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6111909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6112110000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6112120000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6112190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6112200000
	– Lyžiarske odevy
	30
	5
	 

	6112310000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6112390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6112410000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6112490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6113000000
	Odevy, celkom dohotovené z pletených alebo háčkovaných textílií položky 5903, 5906 alebo 5907
	30
	5
	 

	6114200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6114300000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6114901000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6114909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6115101000
	– – Pančuchový tovar s odstupňovanou kompresiou
	30
	5
	 

	6115109000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6115210000
	– – Zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jednoduchej priadze menej ako 67 decitexov
	30
	5
	 

	6115220000
	– – Zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jednoduchej priadze 67 decitexov alebo viac
	30
	5
	 

	6115290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6115301000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6115309000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6115940000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6115950000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6115960000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6115990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6116100000
	– Impregnované, potiahnuté alebo pokryté plastmi alebo kaučukom
	30
	5
	 

	6116910000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6116920000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6116930000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6116990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6117100000
	– Plédy, šatky, šály, mantily, závoje a podobné výrobky
	30
	5
	 

	6117801000
	– – Chrániče kolien a členkov
	30
	5
	 

	6117802000
	– – Viazanky, motýliky a kravaty
	30
	5
	 

	6117809000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6117901000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6117909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6201110000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6201120000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6201130000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6201190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6201910000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6201920000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6201930000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6201990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6202110000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6202120000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6202130000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6202190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6202910000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6202920000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6202930000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6202990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6203110000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6203120000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6203190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6203220000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6203230000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6203291000
	– – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6203299000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6203310000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6203320000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6203330000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6203390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6203410000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6203421000
	– – – Z denimu
	30
	5
	 

	6203422000
	– – – Z menčestru
	30
	5
	 

	6203429000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6203430000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6203490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6204110000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6204120000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6204130000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6204190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6204210000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6204220000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6204230000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6204290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6204310000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6204320000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6204330000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6204390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6204410000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6204420000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6204430000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6204440000
	– – Z umelých vlákien
	30
	5
	 

	6204490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6204510000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6204520000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6204530000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6204590000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6204610000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6204620000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6204630000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6204690000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6205200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6205300000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6205901000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6205909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6206100000
	– Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu
	30
	5
	 

	6206200000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6206300000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6206400000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6206900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6207110000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6207190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6207210000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6207220000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6207290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6207910000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6207991000
	– – – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6207999000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6208110000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6208190000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6208210000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6208220000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6208290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6208910000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6208920000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6208990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6209200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6209300000
	– Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6209901000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6209909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6210100000
	– Z textílií položky 5602 alebo 5603
	30
	10
	 

	6210200000
	– Ostatné odevy druhov uvedených v podpoložkách 6201 11 00 až 6201 19 00
	30
	10
	 

	6210300000
	– Ostatné odevy druhov uvedených v podpoložkách 6202 11 00 až 6202 19 00
	30
	10
	 

	6210400000
	– Ostatné pánske alebo chlapčenské odevy
	30
	10
	 

	6210500000
	– Ostatné dámske alebo dievčenské odevy
	30
	10
	 

	6211110000
	– – Pánske alebo chlapčenské
	30
	5
	 

	6211120000
	– – Dámske alebo dievčenské
	30
	5
	 

	6211200000
	– Lyžiarske odevy
	30
	5
	 

	6211320000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6211330000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6211391000
	– – – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6211399000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6211410000
	– – Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6211420000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6211430000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6211490000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6212100000
	– Podprsenky
	30
	5
	 

	6212200000
	– Podväzkové pásy a podväzkové nohavičky
	30
	5
	 

	6212300000
	– Korzety
	30
	5
	 

	6212900000
	– Ostatné
	30
	5
	 

	6213200000
	– Z bavlny
	30
	5
	 

	6213901000
	– – Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu
	30
	5
	 

	6213909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6214100000
	– Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu
	30
	5
	 

	6214200000
	– Z vlny alebo jemných chlpov zvierat
	30
	5
	 

	6214300000
	– Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6214400000
	– Z umelých vlákien
	30
	5
	 

	6214900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6215100000
	– Z prírodného hodvábu alebo hodvábneho odpadu
	30
	5
	 

	6215200000
	– Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6215900000
	– Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6216001000
	– Špeciálne, na ochranu pri práci
	30
	5
	 

	6216009000
	– Ostatné
	30
	5
	 

	6217100000
	– Doplnky
	30
	5
	 

	6217900000
	– Časti a súčasti
	30
	5
	 

	6301100000
	– Elektricky vyhrievané prikrývky
	30
	5
	 

	6301201000
	– – Z vlny
	30
	5
	 

	6301202000
	– – Z vikune
	30
	5
	 

	6301209000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6301300000
	– Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) z bavlny
	30
	5
	 

	6301400000
	– Prikrývky (iné ako elektricky vyhrievané) zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6301900000
	– Ostatné prikrývky
	30
	5
	 

	6302101000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6302109000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6302210000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6302220000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6302290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6302310000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6302320000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6302390000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6302401000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6302409000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6302510000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6302530000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6302591000
	– – – Z ľanu
	30
	5
	 

	6302599000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6302600000
	– Toaletná bielizeň a kuchynská bielizeň, zo slučkovej uterákoviny (froté) alebo podobných slučkových textílií, z bavlny
	30
	5
	 

	6302910000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6302930000
	– – Z chemických vlákien
	30
	5
	 

	6302991000
	– – – Z ľanu
	30
	5
	 

	6302999000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6303120000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6303191000
	– – – Z bavlny
	30
	5
	 

	6303199000
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	6303910000
	– – Z bavlny
	30
	5
	 

	6303920000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6303990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6304110000
	– – Pletené alebo háčkované
	30
	5
	 

	6304190000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	6304910000
	– – Pletené alebo háčkované
	30
	5
	 

	6304920000
	– – Iné ako pletené alebo háčkované, z bavlny
	30
	5
	 

	6304930000
	– – Iné ako pletené alebo háčkované, zo syntetických vlákien
	30
	5
	 

	6304990000
	– – Iné ako pletené alebo háčkované, z ostatných textilných materiálov
	30
	5
	 

	6305101000
	– – Z juty
	30
	0
	 

	6305109000
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	6305200000
	– Z bavlny
	30
	0
	 

	6305320000
	– – Pružné obaly na voľne ložený materiál
	30
	0
	 

	6305331000
	– – – Z polyetylénu
	30
	0
	 

	6305332000
	– – – Z polypropylénu
	30
	0
	 

	6305390000
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	6305901000
	– – Z vlákien listov agávy (pita, cabuya, fique) 
	30
	0
	 

	6305909000
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	6306120000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	0
	 

	6306191000
	– – – Z bavlny
	30
	0
	 

	6306199000
	– – – Ostatné
	30
	0
	 

	6306220000
	– – Zo syntetických vlákien
	30
	0
	 

	6306290000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	0
	 

	6306300000
	– Plachty
	30
	0
	 

	6306400000
	– Nafukovacie matrace
	30
	0
	 

	6306910000
	– – Z bavlny
	30
	0
	 

	6306990000
	– – Z ostatných textilných materiálov
	30
	0
	 

	6307100000
	– Handry na umývanie dlážky, handry na umývanie riadu, prachovky a podobné handry na čistenie
	30
	0
	 

	6307200000
	– Záchranné vesty a záchranné pásy
	30
	0
	 

	6307901000
	– – Strihové šablóny
	30
	0
	 

	6307902000
	– – Bezpečnostné pásy
	30
	0
	 

	6307903000
	– – Ochranné masky
	30
	0
	 

	6307909000
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	6308000000
	Súpravy zložené z tkanín a priadze, tiež s doplnkami, na výrobu koberčekov, tapisérií, vyšívaných stolových obrusov alebo obrúskov, alebo podobné textilné výrobky, v balení na predaj v malom
	30
	0
	 

	6309000000
	Obnosené odevy a ostatné opotrebované textilné výrobky
	30
	10
	 

	6310101000
	– – Odstrižky z odevného priemyslu
	30
	10
	 

	6310109000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	6310900000
	– Ostatné
	30
	10
	 

	6401100000
	– Obuv so zabudovanou ochrannou kovovou špičkou
	30
	0
	 

	6401920000
	– – Zakrývajúca členok, ale nezakrývajúca koleno
	30
	10
	 

	6401990000
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	6402120000
	– – Lyžiarska obuv, lyžiarska bežecká obuv a obuv na snowboard
	30
	0
	 

	6402190000
	– – Ostatná
	30
	10
	 

	6402200000
	– Obuv so zvrškom z remienkov alebo pásikov pripevnených k podrážke kolíkmi
	30
	0
	 

	6402910000
	– – Zakrývajúca členok
	30
	0
	 

	6402991000
	– – – So zabudovanou ochrannou kovovou špičkou
	30
	0
	 

	6402999000
	– – – Ostatné
	30
	0
	 

	6403120000
	– – Lyžiarska obuv, lyžiarska bežecká obuv a obuv na snowboard
	30
	0
	 

	6403190000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	6403200000
	– Obuv s vonkajšou podrážkou z usne a zvrškom pozostávajúcim z remienkov z usne vedených cez priehlavok a okolo palca
	30
	0
	 

	6403400000
	– Ostatná obuv so zabudovanou ochrannou kovovou špičkou
	30
	0
	 

	6403510000
	– – Zakrývajúca členok
	30
	0
	 

	6403590000
	– – Ostatné
	30
	0
	 

	6403911000
	– – – Obuv založená na drevenom základnom diele, bez stielky alebo ochrannej kovovej špičky
	30
	0
	 

	6403919000
	– – – Ostatné
	30
	0
	 

	6403991000
	– – – Obuv založená na drevenom základnom diele, bez stielky alebo ochrannej kovovej špičky
	30
	0
	 

	6403999000
	– – – Ostatné
	30
	0
	 

	6404111000
	– – – Športová obuv
	30
	10
	 

	6404112000
	– – – Obuv na tenis, obuv na basketbal, obuv na gymnastiku, obuv na cvičenie a podobne
	30
	0
	 

	6404190000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	6404200000
	– Obuv s vonkajšou podrážkou z usne alebo kompozitnej usne
	30
	0
	 

	6405100000
	– So zvrškom z usne alebo kompozitnej usne
	30
	0
	 

	6405200000
	– So zvrškom z textilných materiálov
	30
	0
	 

	6405900000
	– Ostatné
	30
	0
	 

	6406100000
	– Zvršky a ich časti, iné ako výstuhy
	15
	0
	 

	6406200000
	– Vonkajšie podrážky a podpätky, z kaučuku alebo plastov
	15
	0
	 

	6406910000
	– – Z dreva
	15
	0
	 

	6406993000
	– – – Stielky
	15
	0
	 

	6406999000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	6501000000
	Klobúkové šišiaky alebo formy, nesformované do tvaru hlavy, bez vytvoreného okraja; šišiakové ploché kotúče (plateaux) a tzv. manchons (valcovitého tvaru, tiež rozrezané na výšku), z plsti
	15
	5
	 

	6502001000
	– Z vlákien toquilla alebo mocora
	15
	0
	 

	6502009000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	6504000000
	Klobúky a ostatné pokrývky hlavy, splietané alebo zhotovené spojením pásov z akýchkoľvek materiálov, tiež podšívané alebo zdobené
	20
	5
	 

	6505100000
	– Sieťky na vlasy
	20
	5
	 

	6505901000
	– – Klobúky a iné pokrývky hlavy z plsti, zhotovené zo šišiakov alebo šišiakových kotúčov položky 6501, tiež podšívané alebo ozdobené
	20
	5
	 

	6505909000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	6506100000
	– Ochranné pokrývky hlavy
	30
	10
	 

	6506910000
	– – Z kaučuku alebo plastov
	20
	10
	 

	6506990000
	– – Z ostatných materiálov
	20
	5
	 

	6507000000
	Potné vložky, podšívky, povlaky, klobúkové podložky, klobúkové kostry, štítky (šilty) a podbradné remienky, na pokrývky hlavy
	15
	5
	 

	6601100000
	– Záhradné alebo podobné dáždniky a slnečníky
	20
	5
	 

	6601910000
	– – So zásuvnou palicou
	20
	5
	 

	6601990000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	6602000000
	Vychádzkové palice, palice so sedadielkom, biče, jazdecké bičíky a podobné výrobky
	20
	5
	 

	6603200000
	– Dáždnikové a slnečníkové kostry, vrátane kostier namontovaných na paliciach
	15
	0
	 

	6603900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	6701000000
	Kože a ostatné časti vtákov s perím alebo páperím, perie, časti peria, páperie a výrobky z nich (iné ako tovar položky 0505 a opracované brká a kostrnky pier)
	15
	5
	 

	6702100000
	– Z plastov
	20
	5
	 

	6702900000
	– Z ostatných materiálov
	20
	5
	 

	6703000000
	Ľudské vlasy, rovnobežne zrovnané, stenčené, odfarbené alebo inak spracované; vlna alebo ostatné chlpy zvierat alebo ostatné textilné materiály, upravené na výrobu parochní alebo podobných výrobkov
	15
	5
	 

	6704110000
	– – Celé parochne
	20
	5
	 

	6704190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	6704200000
	– Z ľudských vlasov
	20
	5
	 

	6704900000
	– Z ostatných materiálov
	20
	5
	 

	6801000000
	Dlažbové kocky, obrubníky a dlažbové dosky z prírodného kameňa (okrem bridlice)
	15
	5
	 

	6802100000
	– Dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež štvorcového alebo pravouhlého tvaru, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do štvorca so stranou menej ako 7 cm; umelo farbené granuly, odštiepky a prach
	15
	5
	 

	6802210000
	– – Mramor, travertín a alabaster
	15
	10
	 

	6802230000
	– – Žula
	15
	10
	 

	6802291000
	– – – Vápenaté kamene
	15
	5
	 

	6802299000
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	6802910000
	– – Mramor, travertín a alabaster
	25
	10
	 

	6802920000
	– – Ostatné vápenaté kamene
	15
	5
	 

	6802930000
	– – Žula
	15
	10
	 

	6802990000
	– – Ostatné kamene
	15
	10
	 

	6803000000
	Opracovaná bridlica a výrobky z bridlice alebo aglomerovanej bridlice
	15
	0
	 

	6804100000
	– Mlynské kamene a brúsne kamene, používané na mletie, brúsenie alebo rozvlákňovanie
	15
	0
	 

	6804210000
	– – Z aglomerovaného syntetického alebo prírodného diamantu
	5
	0
	 

	6804220000
	– – Z ostatných aglomerovaných brúsiv alebo keramiky
	15
	5
	 

	6804230000
	– – Z prírodného kameňa
	5
	0
	 

	6804300000
	– Kamene na ručné brúsenie, ostrenie alebo leštenie
	5
	5
	 

	6805100000
	– Len na podložke z tkanej textílie
	5
	0
	 

	6805200000
	– Len na podložke z papiera alebo lepenky
	5
	10
	 

	6805300000
	– Na podložke z ostatných materiálov
	5
	0
	 

	6806100000
	– Trosková vlna, horninová vlna a podobné nerastné vlny (vrátane ich zmesí), voľne ložené, v tvare listov alebo kotúčov
	15
	5
	 

	6806200000
	– Expandovaný vermikulit, expandované hliny, penová troska a podobné expandované nerastné materiály (vrátane ich zmesí)
	5
	0
	 

	6806900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	6807100000
	– V kotúčoch
	15
	10
	 

	6807900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	6808000000
	Dosky, tabule, dlaždice, bloky a podobné výrobky z rastlinných vlákien, slamy, hoblín, drevených triesok, pilín alebo ostatných drevených odpadov, aglomerované cementom, sadrou alebo ostatnými minerálnymi spojivami
	15
	5
	 

	6809110000
	– – Potiahnuté alebo vystužené len papierom alebo lepenkou
	15
	10
	 

	6809190000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	6809900000
	– Ostatné výrobky
	15
	5
	 

	6810110000
	– – Tvárnice a tehly
	15
	5
	 

	6810190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	6810910000
	– – Prefabrikované konštrukčné dielce na stavby alebo pre stavebné inžinierstvo
	15
	10
	 

	6810990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	6811400000
	– Obsahujúce azbest
	15
	5
	 

	6811810000
	– – Vlnité dosky
	15
	5
	 

	6811820000
	– – Ostatné dosky, tabule, dlaždice a podobné výrobky
	15
	5
	 

	6811830000
	– – Rúry, rúrky a potrubné armatúry
	15
	5
	 

	6811890000
	– – Ostatné výrobky
	15
	5
	 

	6812800000
	– Z krokydolitu
	0
	0
	 

	6812910000
	– – Odevy, odevné doplnky, obuv a pokrývky hlavy
	15
	5
	 

	6812920000
	– – Papier, lepenka a plsť
	15
	5
	 

	6812930000
	– – Lisovaný tesniaci materiál z azbestových vlákien, v tabuliach alebo kotúčoch
	15
	5
	 

	6812991000
	– – – Spracované vlákna; zmesi na základe azbestu alebo na základe azbestu a uhličitanu horečnatého
	5
	0
	 

	6812992000
	– – – Nite
	15
	5
	 

	6812993000
	– – – Šnúry a laná, tiež splietané
	15
	5
	 

	6812994000
	– – – Tkané, pletené alebo háčkované textílie
	15
	5
	 

	6812995000
	– – – Tesniace vložky alebo podložky 
	15
	10
	 

	6812999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	6813200000
	– Obsahujúce azbest
	15
	10
	 

	6813810000
	– – Brzdové obloženia a podložky
	20
	10
	 

	6813890000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	6814100000
	– Dosky, tabule a pásy z aglomerovanej alebo rekonštituovanej sľudy, tiež na podložke
	15
	0
	 

	6814900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	6815100000
	– Iné ako elektrické výrobky z grafitu alebo ostatného uhlíka
	15
	5
	 

	6815200000
	– Výrobky z rašeliny
	15
	5
	 

	6815910000
	– – Obsahujúce magnezit, dolomit alebo chromit
	15
	0
	 

	6815990000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	6901000000
	Tehly, kvádre, dlaždice, obkladačky a ostatný keramický tovar z kremičitých infuzóriových hliniek (napríklad kremeliny, tripolitu alebo diatomitu) alebo podobných kremičitých hliniek
	15
	5
	 

	6902100000
	– Obsahujúce viac ako 50 % hmotnosti prvkov Mg, Ca alebo Cr, vyjadrené ako MgO, CaO alebo Cr2O3, jednotlivo alebo spolu
	5
	0
	 

	6902201000
	– – Obsahujúce 93 % hmotnosti alebo viac oxidu kremičitého (SiO2)
	5
	0
	 

	6902209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	6902900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	6903101000
	– – Retorty a taviace tégliky
	5
	0
	 

	6903109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	6903201000
	– – Retorty a taviace tégliky
	5
	0
	 

	6903209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	6903901000
	– – Retorty a taviace tégliky
	0
	0
	 

	6903909000
	– – Ostatné
	5
	0
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	6904100000
	– Tehly
	15
	5
	 

	6904900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	6905100000
	– Krytinové škridly
	25
	10
	 

	6905900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	6906000000
	Keramické rúry a rúrky, žliabky, odkvapové žľaby a potrubná armatúra
	30
	10
	 

	6907100000
	– Obkladačky, dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež pravouhlé, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do štvorca so stranou menej ako 7 cm
	25
	10
	 

	6907900000
	– Ostatné
	25
	7
	 

	6908100000
	– Obkladačky, dlaždice, kocky a podobné výrobky, tiež pravouhlé, ktorých najväčšiu plochu možno zahrnúť do štvorca so stranou menej ako 7 cm
	25
	10
	 

	6908900000
	– Ostatné
	25
	7
	 

	6909110000
	– – Z porcelánu alebo jemného porcelánu
	25
	10
	 

	6909120000
	– – Výrobky s tvrdosťou 9 alebo viac podľa Mohsovej stupnice
	15
	5
	 

	6909190000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	6909900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	6910100000
	– Z porcelánu alebo jemného porcelánu
	25
	7
	 

	6910900000
	– Ostatné
	25
	10
	 

	6911100000
	– Stolový riad a kuchynský riad
	30
	10
	 

	6911900000
	– Ostatné
	30
	10
	 

	6912000000
	– Keramický stolový riad, kuchynský riad, ostatné predmety do domácnosti a toaletné predmety, iné ako z porcelánu alebo jemného porcelánu
	30
	10
	 

	6913100000
	– Z porcelánu alebo jemného porcelánu
	30
	7
	 

	6913900000
	– Ostatné
	30
	10
	 

	6914100000
	– Z porcelánu alebo jemného porcelánu
	25
	10
	 

	6914900000
	– Ostatné
	25
	10
	 

	7001001000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	7001003000
	– Masívne sklo v kusoch
	5
	0
	 

	7002100000
	– Gule
	5
	0
	 

	7002200000
	– Tyče
	5
	0
	 

	7002310000
	– – Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla
	10
	0
	 

	7002320000
	– – Z ostatného skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti nepresahujúcim 5 × 10–6 na Kelvin v rozmedzí teplôt od 0 °C do 300 °C 
	5
	0
	 

	7002390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7003121000
	– – – Ploché
	10
	10
	 

	7003122000
	– – – Priečne pruhované, vlnité, lisované alebo podobné
	10
	10
	 

	7003191000
	– – – Ploché
	10
	0
	 

	7003192000
	– – – Priečne pruhované, vlnité, lisované alebo podobné
	10
	0
	 

	7003200000
	– Tabuľové sklo s drôtenou vložkou
	10
	10
	 

	7003300000
	– Profily
	15
	10
	 

	7004200000
	– Sklo, farbené v hmote, zakalené, vrstvené alebo s absorpčnou, reflexnou alebo nereflexnou vrstvou
	10
	0
	 

	7004900000
	– Ostatné sklo
	5
	0
	 

	7005100000
	– Sklo bez drôtenej vložky, s absorpčnou, reflexnou alebo nereflexnou vrstvou
	15
	0
	 

	7005211100
	– – – – Plavené
	5
	0
	 

	7005211900
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	7005219000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	7005291000
	– – – S hrúbkou nepresahujúcou 6 mm
	5
	0
	 

	7005299000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	7005300000
	– Sklo s drôtenou vložkou
	15
	10
	 

	7006000000
	Sklo položky 7003, 7004 alebo 7005, ohýbané, s opracovanými hranami, ryté, vŕtané, smaltované alebo inak opracované, ale nezarámované ani nevybavené ostatnými materiálmi
	5
	10
	 

	7007110000
	– – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do dopravných prostriedkov, lietadiel, kozmických lodí alebo plavidiel
	15
	10
	 

	7007190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7007210000
	– – V rozmeroch a tvaroch vhodných na zabudovanie do dopravných prostriedkov, lietadiel, kozmických lodí alebo plavidiel
	15
	10
	 

	7007290000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7008000000
	– Izolačné jednotky z niekoľkých sklenených tabúľ
	15
	10
	 

	7009100000
	– Spätné zrkadielka pre dopravné prostriedky
	25
	10
	 

	7009910000
	– – Nezarámované
	15
	10
	 

	7009920000
	– – Zarámované
	15
	10
	 

	7010100000
	– Ampuly
	5
	10
	 

	7010200000
	– Zátky, viečka a ostatné uzávery
	5
	10
	 

	7010901000
	– – S objemom väčším ako 1 liter
	10
	10
	 

	7010902000
	– – S objemom väčším ako 0,33 litra, ale nie väčším ako 1 liter
	10
	10
	 

	7010903000
	– – S objemom väčším ako 0,15 litra, ale nie väčším ako 0,33 litra
	10
	10
	 

	7010904000
	– – S objemom nie väčším ako 0,15 litra
	10
	10
	 

	7011100000
	– Na elektrické osvetlenie
	0
	0
	 

	7011200000
	– Na obrazovky
	5
	0
	 

	7011900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	7013100000
	– Zo sklokeramiky
	30
	5
	 

	7013220000
	– – Z olovnatého krištáľu
	20
	10
	 

	7013280000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	7013330000
	– – Z olovnatého krištáľu
	20
	10
	 

	7013370000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	7013410000
	– – Z olovnatého krištáľu
	20
	10
	 

	7013420000
	– – Zo skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti nepresahujúcim 5 × 10–6 na Kelvin v rozmedzí teplôt od 0 °C do 300 °C 
	20
	10
	 

	7013490000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	7013910000
	– – Z olovnatého krištáľu
	20
	10
	 

	7013990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7014000000
	Signálne sklo a optické prvky zo skla (iné ako výrobky položky 7015), opticky neopracované
	10
	0
	 

	7015100000
	– Sklá do korekčných okuliarov
	10
	0
	 

	7015900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	7016100000
	– Sklenené kocky a ostatný drobný sklenený tovar, tiež na podložke, na mozaiky alebo podobné ozdobné účely
	25
	10
	 

	7016901000
	− − Okenné tabuľky vsadené do olova a podobne (vitráže, tiež z bezfarebného skla)
	20
	10
	 

	7016902000
	– – Penové sklo v blokoch, tabuliach, doskách, škrupinách alebo podobných tvaroch
	15
	10
	 

	7016909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7017100000
	– Z taveného kremeňa alebo ostatného kremenného skla
	10
	0
	 

	7017200000
	– Z ostatného skla s lineárnym koeficientom teplotnej rozťažnosti nepresahujúcim 5 × 10–6 na Kelvin v rozmedzí teplôt od 0 °C do 300 °C
	10
	0
	 

	7017900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7018100000
	– Sklenené perly, imitácie perál, imitácie drahokamov alebo polodrahokamov a podobný drobný sklenený tovar
	15
	0
	 

	7018200000
	– Sklenené mikroguľôčky s priemerom nepresahujúcim 1 mm
	5
	0
	 

	7018900000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	7019110000
	– – Striž, s dĺžkou nie väčšou ako 50 mm
	5
	0
	 

	7019120000
	– – Pramene
	10
	0
	 

	7019190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7019310000
	– – Rohože
	10
	0
	 

	7019320000
	– – Tenké (závojové) platne
	5
	0
	 

	7019390000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7019400000
	– – Tkaniny z prameňov
	10
	0
	 

	7019510000
	– – So šírkou nepresahujúcou 30 cm
	10
	0
	 

	7019520000
	– – So šírkou presahujúcou 30 cm, s plátnovou väzbou, s plošnou hmotnosťou menej ako 250 g/m², z vlákien s dĺžkovou hmotnosťou jednoduchej priadze najviac 136 texov
	10
	0
	 

	7019590000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7019901000
	– – Sklenená vata voľne ložená alebo vo vločkách
	5
	0
	 

	7019909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7020001000
	– Sklenené vnútra do termosiek alebo ostatných druhov izolačných nádob
	5
	0
	 

	7020009000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	7101100000
	– Prírodné perly
	10
	0
	 

	7101210000
	– – Neopracované
	10
	0
	 

	7101220000
	– – Opracované
	10
	0
	 

	7102100000
	– Netriedené
	10
	0
	 

	7102210000
	– – Neopracované alebo jednoducho rezané, štiepané alebo nahrubo brúsené
	5
	0
	 

	7102290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7102310000
	– – Neopracované alebo jednoducho rezané, štiepané alebo nahrubo brúsené
	10
	0
	 

	7102390000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	7103101000
	– – Smaragdy
	10
	0
	 

	7103109000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7103911000
	– – – Rubíny a zafíry
	15
	0
	 

	7103912000
	– – – Smaragdy
	15
	0
	 

	7103990000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	7104100000
	– Piezoelektrický kremeň
	10
	0
	 

	7104200000
	– Ostatné, neopracované alebo jednoducho rezané alebo hrubo tvarované
	10
	0
	 

	7104900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	7105100000
	– Z diamantov
	10
	0
	 

	7105900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	7106100000
	– Prach
	10
	0
	 

	7106911000
	– – – Nelegované
	10
	0
	 

	7106912000
	– – – Legované
	10
	0
	 

	7106920000
	– – Polotovary
	10
	0
	 

	7107000000
	Základné kovy plátované striebrom, ale nespracované viac ako na polotovar
	10
	5
	 

	7108110000
	– – Prach
	10
	0
	 

	7108120000
	– – Ostatné surové formy
	10
	0
	 

	7108130000
	– – Ostatné polotovary
	10
	0
	 

	7108200000
	– Na monetárne účely
	10
	0
	 

	7109000000
	– – Základné kovy alebo striebro, plátované zlatom, ale nespracované viac ako na polotovar
	10
	0
	 

	7110110000
	– – Netepané alebo vo forme prachu
	10
	0
	 

	7110190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7110210000
	– – Netepané alebo vo forme prachu
	10
	0
	 

	7110290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7110310000
	– – Netepané alebo vo forme prachu
	0
	0
	 

	7110390000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7110410000
	– – Netepané alebo vo forme prachu
	10
	0
	 

	7110490000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7111000000
	Základné kovy, striebro alebo zlato, plátované platinou, ale nespracované viac ako na polotovar
	10
	0
	 

	7112300000
	– Popol obsahujúci drahé kovy alebo zlúčeniny drahých kovov
	10
	0
	 

	7112910000
	– – Zo zlata, vrátane kovov plátovaných zlatom, avšak okrem odpadov obsahujúcich ostatné drahé kovy
	10
	0
	 

	7112920000
	– – Z platiny, vrátane kovov plátovaných platinou, avšak okrem odpadov obsahujúcich ostatné drahé kovy
	10
	0
	 

	7112990000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7113110000
	– – Zo striebra, tiež plátovaného alebo pokovovaného ostatnými drahými kovmi
	30
	10
	 

	7113190000
	– – Z ostatných drahých kovov, tiež plátovaných alebo pokovovaných drahými kovmi
	30
	10
	 

	7113200000
	– Zo základných kovov plátovaných drahými kovmi
	25
	10
	 

	7114111000
	– – – S rýdzosťou 0,925 
	25
	10
	 

	7114119000
	– – – Ostatné
	25
	10
	 

	7114190000
	– Z ostatných drahých kovov, tiež plátovaných alebo pokovovaných drahými kovmi
	25
	10
	 

	7114200000
	– Zo základných kovov plátovaných drahými kovmi
	25
	10
	 

	7115100000
	– Katalyzátory vo forme drôteného sita alebo mriežky, z platiny
	15
	0
	 

	7115900000
	– Ostatné
	25
	10
	 

	7116100000
	– Z prírodných alebo umelo pestovaných perál
	25
	10
	 

	7116200000
	– Z drahokamov alebo polodrahokamov (prírodných, umelých alebo rekonštituovaných)
	30
	10
	 

	7117110000
	– – Manžetové gombíky a ozdobné gombíky
	25
	10
	 

	7117190000
	– – Ostatné
	25
	7
	 

	7117900000
	– Ostatné
	25
	7
	 

	7118100000
	– Mince (iné ako zlaté mince), ktoré nie sú zákonným platidlom
	5
	0
	 

	7118900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7201100000
	– Nelegované surové železo obsahujúce v hmotnosti 0,5 % alebo menej fosforu
	5
	0
	 

	7201200000
	– Nelegované surové železo obsahujúce v hmotnosti viac ako 0,5 % fosforu
	0
	0
	 

	7201500000
	– Legované surové železo; vysokopecná zrkadlovina
	5
	0
	 

	7202110000
	– Obsahujúci v hmotnosti viac ako 2 % uhlíka
	0
	0
	 

	7202190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7202210000
	– – Obsahujúci v hmotnosti viac ako 55 % kremíka
	0
	0
	 

	7202290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7202300000
	– Ferosilikomangán
	0
	0
	 

	7202410000
	– – Obsahujúci v hmotnosti viac ako 4 % uhlíka
	0
	0
	 

	7202490000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7202500000
	– Ferosilikochróm
	0
	0
	 

	7202600000
	– Feronikel
	5
	0
	 

	7202700000
	– Feromolybdén
	0
	0
	 

	7202800000
	– Ferovolfrám a ferosilikovolfrám
	0
	0
	 

	7202910000
	– – Ferotitán a ferosilikotitán
	0
	0
	 

	7202920000
	– – Ferovanád
	0
	0
	 

	7202930000
	– – Feroniób
	0
	0
	 

	7202990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7203100000
	– Výrobky zo železa získané priamou redukciou železnej rudy
	0
	0
	 

	7203900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7204100000
	– Odpad a šrot z liatiny železa alebo ocele
	0
	0
	 

	7204210000
	– – Z nehrdzavejúcej ocele
	0
	0
	 

	7204290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7204300000
	– Odpad a šrot z pocínovaného železa alebo ocele
	0
	0
	 

	7204410000
	– – Triesky zo sústruženia, hobliny, odrezky, odpad z frézovania, piliny, odstrižky a odpady z razenia, tiež paketované
	0
	0
	 

	7204490000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7204500000
	– Pretavený odpad v ingotoch.
	0
	0
	 

	7205100000
	– Granuly
	0
	0
	 

	7205210000
	– – Z legovanej ocele
	0
	0
	 

	7205290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7206100000
	– Ingoty
	0
	0
	 

	7206900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7207110000
	– – S pravouhlým (tiež štvorcovým) prierezom, ktorého šírka je menšia ako dvojnásobok hrúbky
	0
	0
	 

	7207120000
	– – Ostatné, s pravouhlým prierezom
	0
	0
	 

	7207190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7207200000
	– Obsahujúce v hmotnosti 0,25 % alebo viac uhlíka
	0
	0
	 

	7208101000
	– – S hrúbkou presahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208102000
	– – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208103000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 4,75 mm
	0
	0
	 

	7208104000
	– – S hrúbkou menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7208251000
	– – – S hrúbkou presahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208252000
	– – – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208260000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 4,75 mm
	0
	0
	 

	7208270000
	– – S hrúbkou menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7208360000
	– – S hrúbkou presahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208371000
	– – – Obsahujúce v hmotnosti 0,12 % alebo viac uhlíka
	0
	0
	 

	7208379000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7208381000
	– – Obsahujúce v hmotnosti 0,12 % alebo viac uhlíka
	0
	0
	 

	7208389000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7208391000
	– – – Obsahujúce v hmotnosti 0,12 % alebo viac uhlíka
	0
	0
	 

	7208399100
	– – – S hrúbkou nepresahujúcou 1,8 mm
	0
	0
	 

	7208399900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7208401000
	– – S hrúbkou presahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208402000
	– – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7208403000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 4,75 mm
	0
	0
	 

	7208404000
	– – S hrúbkou menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7208511000
	– – – S hrúbkou presahujúcou 12,5 mm
	0
	0
	 

	7208512000
	– – – S hrúbkou 10 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 12,5 mm
	0
	0
	 

	7208521000
	– – – Obsahujúce v hmotnosti 0,6 % alebo viac uhlíka
	0
	0
	 

	7208529000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7208530000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm
	0
	0
	 

	7208540000
	– – S hrúbkou menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7208900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7209150000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou
	0
	0
	 

	7209160000
	– – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7209170000
	– – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 1 mm
	0
	0
	 

	7209181000
	– – – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm, ale nie menšou ako 0,25 mm
	0
	0
	 

	7209182000
	– – – S hrúbkou menšou ako 0,25 mm
	0
	0
	 

	7209250000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou
	0
	0
	 

	7209260000
	– – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7209270000
	– – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 1 mm
	0
	0
	 

	7209280000
	– – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm
	0
	0
	 

	7209900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7210110000
	– – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou
	0
	0
	 

	7210120000
	– – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm
	0
	0
	 

	7210200000
	– Pokovované alebo potiahnuté olovom, vrátane matného bieleho plechu
	0
	0
	 

	7210300000
	– Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom
	0
	0
	 

	7210410000
	– – Vlnité
	10
	5
	 

	7210490000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7210500000
	– Pokovované alebo potiahnuté oxidmi chrómu alebo chrómom a oxidmi chrómu
	0
	0
	 

	7210610000
	– – Pokovované alebo potiahnuté zliatinami hliník-zinok
	0
	0
	 

	7210690000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7210701000
	– – Predtým pokovované alebo potiahnuté zliatinami hliník-zinok
	0
	0
	 

	7210709000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7210900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7211130000
	– – Valcované zo štyroch strán alebo v uzavretom kalibri, so šírkou presahujúcou 150 mm a s hrúbkou nie menšou ako 4 mm, nie vo zvitkoch a bez vzorky v reliéfe
	0
	0
	 

	7211140000
	– – Ostatné, s hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou
	0
	0
	 

	7211191000
	– – – Obsahujúce v hmotnosti 0,6 % alebo viac uhlíka
	0
	0
	 

	7211199000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	7211230000
	– – Obsahujúce v hmotnosti viac ako 0,25 % uhlíka
	0
	0
	 

	7211290000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	7211900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7212100000
	– Pokovované alebo potiahnuté cínom
	0
	0
	 

	7212200000
	– Elektrolyticky pokovované alebo potiahnuté zinkom
	0
	0
	 

	7212300000
	– Inak pokovované alebo potiahnuté zinkom
	5
	0
	 

	7212400000
	– Farbené, lakované alebo potiahnuté plastmi
	5
	0
	 

	7212500000
	– Inak pokovované alebo potiahnuté
	5
	0
	 

	7212600000
	– Plátované
	5
	0
	 

	7213100000
	– Majúce vrúbky, rebrá, žliabky alebo ostatné deformácie vzniknuté počas valcovania
	15
	10
	 

	7213200000
	– Ostatné, z automatovej ocele
	0
	0
	 

	7213911000
	– – – Obsahujúce menej ako 0,12 % chrómu, niklu, medi a molybdénu dohromady
	0
	0
	 

	7213919000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7213990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7214100000
	– Kované
	5
	0
	 

	7214200000
	– Majúce vrúbky, rebrá, žliabky alebo ostatné deformácie vzniknuté počas valcovania alebo krútením po valcovaní
	15
	10
	 

	7214301000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	15
	10
	 

	7214309000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7214911000
	– – – Nepresahujúce 100 mm
	15
	10
	 

	7214919000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	7214991000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	10
	10
	 

	7214999000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7215101000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	15
	10
	 

	7215109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7215501000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	15
	10
	 

	7215509000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7215901000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	20
	10
	 

	7215909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7216100000
	– Profily v tvare U, I alebo H, po valcovaní za tepla, ťahaní za tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou menšou ako 80 mm
	15
	10
	 

	7216210000
	– – Profily v tvare L
	10
	10
	 

	7216220000
	– – Profily v tvare T
	15
	10
	 

	7216310000
	– – Profily v tvare U
	15
	10
	 

	7216320000
	– – Profily v tvare I
	15
	10
	 

	7216330000
	– – Profily v tvare H
	15
	10
	 

	7216400000
	– Profily v tvare L alebo T, po valcovaní za tepla, ťahaní za tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené, s výškou 80 mm alebo väčšou
	15
	10
	 

	7216500000
	– Ostatné uholníky, tvarovky a profily, po valcovaní za tepla, ťahaní za tepla alebo pretláčaní za tepla už ďalej neupravené
	15
	10
	 

	7216610000
	– – Vyrobené z plochých valcovaných výrobkov
	15
	10
	 

	7216690000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7216910000
	– – Tvarované za studena alebo dokončené za studena z plochých valcovaných výrobkov
	15
	10
	 

	7216990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7217100000
	– Nepokovované alebo nepotiahnuté, tiež leštené
	20
	10
	 

	7217200000
	– Pokovované alebo potiahnuté zinkom
	20
	10
	 

	7217300010
	– – Potiahnuté meďou, s priemerom menším ako 1 mm 
	5
	0
	 

	7217300090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	7217900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	7218100000
	– Ingoty a ostatné základné tvary
	5
	0
	 

	7218910000
	– – S pravouhlým prierezom
	5
	0
	 

	7218990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7219110000
	– – S hrúbkou presahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7219120000
	– – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7219130000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm
	0
	0
	 

	7219140000
	– – S hrúbkou menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7219210000
	– – S hrúbkou presahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7219220000
	– – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 10 mm
	0
	0
	 

	7219230000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm
	0
	0
	 

	7219240000
	– – S hrúbkou menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7219310000
	– – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou
	0
	0
	 

	7219320000
	– – S hrúbkou 3 mm alebo väčšou, ale menšou ako 4,75 mm
	0
	0
	 

	7219330000
	– – S hrúbkou presahujúcou 1 mm, ale menšou ako 3 mm
	0
	0
	 

	7219340000
	– – S hrúbkou 0,5 mm alebo väčšou, ale nepresahujúcou 1 mm
	0
	0
	 

	7219350000
	– – S hrúbkou menšou ako 0,5 mm
	0
	0
	 

	7219900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7220110000
	– – S hrúbkou 4,75 mm alebo väčšou
	0
	0
	 

	7220120000
	– – S hrúbkou menšou ako 4,75 mm
	0
	0
	 

	7220200000
	– Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej neupravené
	0
	0
	 

	7220900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7221000000
	Tyče a prúty z nehrdzavejúcej ocele
	5
	0
	 

	7222111000
	– – – S priemerom nepresahujúcim 65 mm
	10
	0
	 

	7222119000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	7222191000
	– – – S prierezom nepresahujúcim 65 mm
	10
	0
	 

	7222199000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	7222201000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 65 mm
	5
	0
	 

	7222209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7222301000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 65 mm
	5
	0
	 

	7222309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7222400000
	– Uholníky, tvarovky a profily
	5
	0
	 

	7223000000
	Drôty z nehrdzavejúcej ocele
	0
	0
	 

	7224100000
	– Ingoty a ostatné základné tvary
	0
	0
	 

	7224900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7225110000
	– – S orientovanou štruktúrou
	0
	0
	 

	7225190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7225300000
	– Ostatné, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, vo zvitkoch
	0
	0
	 

	7225400000
	– Ostatné, po valcovaní za tepla už ďalej neupravené, nie vo zvitkoch
	0
	0
	 

	7225500010
	– – Z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7225500090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7225910010
	– – – Z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7225910090
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7225920010
	– – – Z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7225920090
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7225990010
	– – – Z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7225990090
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7226110000
	– – S orientovanou štruktúrou
	0
	0
	 

	7226190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7226200000
	– Z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7226910000
	– – Po valcovaní za tepla už ďalej neupravené
	0
	0
	 

	7226920000
	– – Po valcovaní za studena (úberom za studena) už ďalej neupravené
	0
	0
	 

	7226990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7227100000
	– Z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7227200000
	– Z kremíkomangánovej ocele
	0
	0
	 

	7227900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	7228100000
	– Tyče a prúty, z rýchloreznej ocele
	0
	0
	 

	7228201000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	0
	0
	 

	7228209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7228300000
	– Ostatné tyče a prúty, neupravené inak ako valcovaním za tepla, ťahaním za tepla alebo pretláčaním za tepla
	0
	0
	 

	7228401000
	– – S prierezom nepresahujúcim 100 mm
	0
	0
	 

	7228409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7228501000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	0
	0
	 

	7228509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7228601000
	– – S kruhovým prierezom s priemerom nepresahujúcim 100 mm
	0
	0
	 

	7228609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7228700000
	– Uholníky, tvarovky a profily
	0
	0
	 

	7228800000
	– Duté vrtné tyče a prúty
	0
	0
	 

	7229200000
	– Z kremíkomangánovej ocele
	5
	0
	 

	7229900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7301100000
	– Štetovnice
	10
	10
	 

	7301200000
	– Uholníky, tvarovky a profily
	20
	10
	 

	7302100000
	– Koľajnice
	0
	0
	 

	7302300000
	– Hrotnice, srdcovky, výhybky, prestavné tyče, výmeny a ostatné priecestné zariadenia
	5
	0
	 

	7302400000
	– Koľajnicové spojky a podkladnice
	5
	0
	 

	7302901000
	– – Podvaly (priečne podvaly)
	5
	0
	 

	7302909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7303000000
	Rúry, rúrky a duté profily, z liatiny
	5
	0
	 

	7304110000
	– – Z nehrdzavejúcej ocele
	5
	0
	 

	7304190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7304220000
	– – Vrtné rúrky z nehrdzavejúcej ocele
	5
	0
	 

	7304230000
	– – Ostatné vrtné rúrky
	5
	0
	 

	7304240000
	– – Ostatné, z nehrdzavejúcej ocele
	5
	0
	 

	7304290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7304310000
	– – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za studena)
	5
	0
	 

	7304390000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7304410000
	– – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za studena)
	5
	0
	 

	7304490000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7304510000
	– – Ťahané za studena alebo valcované za studena (úberom za studena)
	10
	5
	 

	7304590000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7304900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7305110000
	– – Pozdĺžne oblúkovo zvárané pod tavivom
	20
	10
	 

	7305120000
	– – Ostatné, pozdĺžne zvárané
	20
	5
	 

	7305190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	7305200000
	– Pažnice druhov používaných pri ropných alebo plynových vrtoch
	15
	5
	 

	7305310000
	– – Pozdĺžne zvárané
	20
	10
	 

	7305390000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	7305900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	7306110000
	– – Zvárané, z nehrdzavejúcej ocele
	10
	5
	 

	7306190000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	7306210000
	– – Zvárané, z nehrdzavejúcej ocele
	10
	5
	 

	7306290000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	7306301000
	– – Obsahujúce v hmotnosti najmenej 0,6 % uhlíka
	20
	10
	 

	7306309100
	– – – Dvojvrstvové oceľové rúry a rúrky, s vonkajším priemerom nepresahujúcim 16 mm
	0
	0
	 

	7306309200
	– – – Jednovrstvové oceľové rúry a rúrky, s vonkajším priemerom nepresahujúcim 10 mm
	0
	0
	 

	7306309900
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	7306400000
	– Ostatné, zvárané, kruhového prierezu, z nehrdzavejúcej ocele
	20
	10
	 

	7306500000
	– Ostatné, zvárané, kruhového prierezu, z ostatnej legovanej ocele
	20
	10
	 

	7306610000
	– – So štvorcovým alebo pravouhlým prierezom
	20
	10
	 

	7306690000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	7306900000
	– Ostatné
	20
	5
	 

	7307110000
	– – Z nekujnej liatiny
	15
	5
	 

	7307190000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	7307210000
	– – Príruby
	5
	5
	 

	7307220000
	– – Kolená, ohyby a nátrubky, so závitom
	5
	5
	 

	7307230000
	– – Príslušenstvo na zváranie na tupo
	0
	0
	 

	7307290000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	7307910000
	– – Príruby
	5
	5
	 

	7307920000
	– – Kolená, ohyby a nátrubky, so závitom
	5
	5
	 

	7307930000
	– – Príslušenstvo na zváranie na tupo
	0
	0
	 

	7307990000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	7308100000
	– Mosty a časti mostov
	20
	10
	 

	7308200000
	– Veže, stožiare, stĺpy
	20
	10
	 

	7308300000
	– Dvere, okná a ich rámy, zárubne a prahy dverí
	20
	10
	 

	7308400000
	– Zariadenie na lešenie, debnenie, vzpery alebo výstuže do baní
	15
	10
	 

	7308901000
	– – Dosky, tyče, prúty, uholníky, tvarovky, profily, rúrky a podobné výrobky, pripravené na použitie v konštrukciách
	20
	10
	 

	7308902000
	– – Haťové uzávery
	15
	10
	 

	7308909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7309000000
	Nádrže, cisterny, sudy a podobné zásobníky na akýkoľvek materiál (iný ako stlačený alebo skvapalnený plyn), zo železa alebo ocele, s objemom presahujúcim 300 l, tiež s vnútorným obložením alebo tepelnou izoláciou, ale bez mechanického alebo tepelného zariadenia
	20
	10
	 

	7310100000
	– S objemom 50 l alebo väčším
	20
	10
	 

	7310210000
	– – Plechovky uzavierané spájkovaním alebo lemovaním
	15
	10
	 

	7310291000
	– – – Dvojstenné nádoby na prepravu a balenie spermy
	15
	10
	 

	7310299000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	7311001000
	– Bezšvové
	15
	0
	 

	7311009000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	7312101000
	– – Na spevnenie pneumatík
	5
	0
	 

	7312109000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	7312900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	7313001000
	– Ostnatý drôt
	20
	10
	 

	7313009000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	7314120000
	– – Nekonečné pásy pre stroje, z nehrdzavejúcej ocele
	5
	0
	 

	7314140000
	– – Ostatné tkané výrobky, z nehrdzavejúcej ocele
	10
	5
	 

	7314191000
	– – – Nekonečné pásy pre stroje, z nehrdzavejúcej ocele
	20
	10
	 

	7314199000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	7314200000
	– Rošty, sieťovina, pletivá, zvárané v miestach križovania drôtov, z drôtu s najväčším rozmerom prierezu 3 mm alebo väčším a s veľkosťou ôk 100 cm2 alebo väčšou
	20
	10
	 

	7314310000
	– – Plátované alebo pokovované zinkom
	20
	10
	 

	7314390000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7314410000
	– – Plátované alebo pokovované zinkom
	20
	10
	 

	7314420000
	– – Potiahnuté plastmi
	20
	10
	 

	7314490000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7314500000
	– Plechová mriežkovina
	20
	5
	 

	7315110000
	– – Valčekové reťaze
	15
	5
	 

	7315120000
	– – Ostatné reťaze
	15
	5
	 

	7315190000
	– – Časti a súčasti
	15
	5
	 

	7315200000
	– Protišmykové reťaze
	15
	5
	 

	7315810000
	– – Článkové reťaze a reťaze s mostíkom
	15
	5
	 

	7315820000
	– – Ostatné reťaze a reťaze so zváranými článkami
	15
	5
	 

	7315890000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	7315900000
	– Ostatné časti a súčasti
	15
	5
	 

	7316000000
	Kotvy, lodné háky a ich časti, zo železa alebo ocele
	15
	10
	 

	7317000000
	Klince, cvočky, pripináčiky, spony vlnité aj skosené, svorky, sponky a podobné výrobky, zo železa alebo ocele, tiež s hlavičkou z ostatného materiálu, okrem výrobkov s hlavičkami z medi
	20
	10
	 

	7318110000
	– – Vrtule (do podvalov)
	15
	10
	 

	7318120000
	– – Ostatné skrutky do dreva
	15
	10
	 

	7318130000
	– – Skrutky s hákom a skrutky s okom
	15
	10
	 

	7318140000
	– – Samorezné skrutky
	15
	10
	 

	7318151000
	– – – Rozpínacie kotevné skrutky, do betónu
	15
	10
	 

	7318159000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	7318160000
	– – Matice
	5
	10
	 

	7318190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7318210000
	– – Pružné podložky a ostatné poistné podložky
	15
	10
	 

	7318220000
	– – Ostatné podložky
	15
	10
	 

	7318230000
	– – Nity
	15
	10
	 

	7318240000
	– – Závlačky a priečne kliny
	15
	10
	 

	7318290000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	7319200000
	– Zatváracie špendlíky
	20
	5
	 

	7319300000
	– Ostatné špendlíky
	20
	5
	 

	7319901000
	– – Šijacie, plátacie alebo vyšívacie ihly
	20
	5
	 

	7319909000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	7320100000
	– Listové pružiny a ich listy
	20
	10
	 

	7320201000
	– – Používané v závesných systémoch vozidiel
	20
	10
	 

	7320209000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7320900000
	– Ostatné
	15
	10
	 

	7321111100
	– – – – Na zabudovanie
	30
	10
	 

	7321111200
	– – – – Voľne stojace
	25
	10
	 

	7321111900
	– – – – Ostatné
	25
	10
	 

	7321119000
	– – – Ostatné
	30
	10
	 

	7321120000
	– – Na kvapalné palivá
	20
	10
	 

	7321191000
	– – – Na pevné palivá
	20
	10
	 

	7321199000
	– – – Ostatné
	25
	10
	 

	7321810000
	– – Na plynné palivo alebo na plyn a súčasne ostatné palivá
	30
	10
	 

	7321820000
	– – Na kvapalné palivá
	20
	10
	 

	7321891000
	– – – Na pevné palivá
	20
	10
	 

	7321899000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	7321901000
	– – Plynové horáky pre prietokové ohrievače vody
	20
	0
	 

	7321909000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	7322110000
	– – Z liatiny
	15
	0
	 

	7322190000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7322900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	7323100000
	– Vlna zo železa alebo ocele; drôtenky na čistenie riadu a drôtené vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné výrobky
	25
	5
	 

	7323911000
	– – – Výrobky
	20
	5
	 

	7323912000
	– – – Časti a súčasti
	20
	5
	 

	7323921000
	– – – Výrobky
	20
	5
	 

	7323922000
	– – – Časti a súčasti
	20
	5
	 

	7323931000
	– – – Výrobky
	30
	5
	 

	7323932000
	– – – Časti a súčasti
	20
	5
	 

	7323941000
	– – – Výrobky
	30
	5
	 

	7323949000
	– – – Časti a súčasti
	20
	5
	 

	7323991000
	– – – Výrobky
	20
	5
	 

	7323999000
	– – – Časti a súčasti
	20
	5
	 

	7324100000
	– Výlevky, umývadlá a drezy, z nehrdzavejúcej ocele
	15
	5
	 

	7324210000
	– – Z liatiny, tiež smaltované
	15
	0
	 

	7324290000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	7324900000
	– Ostatné, vrátane častí a súčastí
	5
	5
	 

	7325100000
	– Z nekujnej liatiny
	15
	5
	 

	7325910000
	– – Mlecie gule a podobné výrobky do drvičov a mlynov
	5
	5
	 

	7325990000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	7326110000
	– – Mlecie gule a podobné výrobky do drvičov a mlynov
	5
	0
	 

	7326190000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	7326200000
	– Výrobky zo železného alebo oceľového drôtu
	20
	10
	 

	7326901000
	– – Tyče a prúty s rôznym prierezom
	20
	0
	 

	7326909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	7401001000
	– Medený kamienok (medený lech)
	5
	0
	 

	7401002000
	– Cementová meď (zrážaná meď)
	5
	0
	 

	7402001000
	– Surová meď, nerafinovaná
	5
	0
	 

	7402002000
	– Ostatná, nerafinovaná
	5
	0
	 

	7402003000
	– Medené anódy na elektrolytickú rafináciu
	5
	0
	 

	7403110000
	– – Katódy a časti katód
	5
	0
	 

	7403120000
	– – Predliatky na valcovanie drôtu
	5
	0
	 

	7403130000
	– – Predliatky (sochory)
	5
	0
	 

	7403190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7403210000
	– – Zo zliatin na základe medi a zinku (niklové mosadze)
	0
	0
	 

	7403220000
	– – Zo zliatin na základe medi a cínu (bronz)
	5
	0
	 

	7403291000
	– – – Zo zliatin na základe medi a niklu (kupronikel) alebo zliatin na základe medi, niklu a zinku (niklová mosadz)
	5
	0
	 

	7403299000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	7404000000
	Medený odpad a medený šrot
	5
	0
	 

	7405000000
	Predzliatiny medi
	5
	0
	 

	7406100000
	– Prášky s nelamelárnou štruktúrou
	0
	0
	 

	7406200000
	– Prášky s lamelárnou štruktúrou; vločky
	0
	0
	 

	7407100000
	– Z rafinovanej medi
	10
	0
	 

	7407210000
	– – Zo zliatin na základe medi a zinku (niklové mosadze)
	5
	0
	 

	7407290000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7408110000
	– – S maximálnym rozmerom prierezu presahujúcim 6 mm
	15
	0
	 

	7408190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7408210000
	– – Zo zliatin na základe medi a zinku (niklové mosadze)
	5
	0
	 

	7408220000
	– – Zo zliatin na základe medi a niklu (kupronikel) alebo zo zliatin na základe medi, niklu a zinku (niklová mosadz)
	10
	5
	 

	7408290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7409110000
	– – Vo zvitkoch
	5
	0
	 

	7409190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7409210000
	– – Vo zvitkoch
	5
	0
	 

	7409290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7409310000
	– – Vo zvitkoch
	5
	0
	 

	7409390000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7409400000
	– Zo zliatin na základe medi a niklu (kupronikel) alebo zo zliatin na základe medi, niklu a zinku (niklová mosadz)
	5
	0
	 

	7409900000
	– Z ostatných zliatin medi
	5
	0
	 

	7410110000
	– – Z rafinovanej medi
	5
	0
	 

	7410120000
	– – Zo zliatin medi
	5
	0
	 

	7410210000
	– – Z rafinovanej medi
	5
	0
	 

	7410220000
	– – Zo zliatin medi
	5
	0
	 

	7411100000
	– Z rafinovanej medi
	5
	0
	 

	7411210000
	– – Zo zliatin na základe medi a zinku (niklové mosadze)
	5
	0
	 

	7411220000
	– – Zo zliatin na základe medi a niklu (kupronikel) alebo zo zliatin na základe medi, niklu a zinku (niklová mosadz)
	10
	0
	 

	7411290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7412100000
	– Z rafinovanej medi
	5
	0
	 

	7412200000
	– Zo zliatin medi
	5
	0
	 

	7413000000
	Medené splietané lanká, káble, splietané pásy a podobné výrobky, elektricky neizolované
	20
	0
	 

	7415100000
	– Klince a cvočky, pripináčiky, skoby a podobné predmety
	15
	5
	 

	7415210000
	– – Podložky (vrátane pružných podložiek)
	15
	0
	 

	7415290000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	7415330000
	– – Skrutky; svorníky a matice
	5
	0
	 

	7415390000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7418110000
	– – Drôtiky na riad a drôtené vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné výrobky
	20
	10
	 

	7418191000
	– – – Neelektrické zariadenia na varenie alebo kúrenie a ich časti a súčasti
	20
	10
	 

	7418199000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	7418200000
	– Sanitárny tovar a jeho časti a súčasti
	20
	10
	 

	7419100000
	– Reťaze, ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	7419910000
	– – Liate, tvarované, razené alebo kované, ďalej však neopracované
	15
	5
	 

	7419991000
	 – – – Kovové tkané výrobky (vrátane nekonečných pásov)
	0
	0
	 

	7419992000
	– – – Medené pružiny
	5
	0
	 

	7419999000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	7501100000
	– Niklový kamienok (lech)
	5
	0
	 

	7501200000
	– Spekaný oxid nikelnatý a ostatné medziprodukty metalurgie niklu
	5
	0
	 

	7502100000
	– Nelegovaný nikel
	5
	0
	 

	7502200000
	– Zliatiny niklu
	0
	0
	 

	7503000000
	Niklový odpad a niklový šrot
	5
	0
	 

	7504000000
	Niklový prášok a niklové vločky
	5
	0
	 

	7505110000
	– – Z nelegovaného niklu
	5
	0
	 

	7505120000
	– – Zo zliatin niklu
	5
	0
	 

	7505210000
	– – Z nelegovaného niklu
	5
	0
	 

	7505220000
	– – Zo zliatin niklu
	5
	0
	 

	7506100000
	– Z nelegovaného niklu
	5
	0
	 

	7506200000
	– Zo zliatin niklu
	0
	0
	 

	7507110000
	– – Z nelegovaného niklu
	5
	0
	 

	7507120000
	– – Zo zliatin niklu
	5
	0
	 

	7507200000
	– Príslušenstvo k rúram a rúrkam
	5
	0
	 

	7508100000
	– Tkaniny, mriežky (rošty) a sieťovina, z niklového drôtu
	5
	0
	 

	7508901000
	– – Anódy na pokovovanie niklom vrátane pokovovania elektrolýzou
	5
	0
	 

	7508909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7601100000
	– Nelegovaný hliník
	5
	0
	 

	7601200000
	– Zliatiny hliníka
	5
	0
	 

	7602000000
	– Hliníkový odpad a šrot
	5
	0
	 

	7603100000
	– Prášky s nelamelárnou štruktúrou
	5
	0
	 

	7603200000
	– Prášky s lamelárnou štruktúrou; vločky
	5
	0
	 

	7604101000
	– – Tyče a prúty
	10
	0
	 

	7604102000
	– – Profily, tiež duté
	10
	10
	 

	7604210000
	– – Duté profily
	10
	10
	 

	7604291000
	– – – Tyče a prúty
	10
	0
	 

	7604292000
	– – – Ostatné profily
	10
	5
	 

	7605110000
	– – S maximálnym rozmerom prierezu presahujúcim 7 mm
	15
	0
	 

	7605190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7605210000
	– – S maximálnym rozmerom prierezu presahujúcim 7 mm
	5
	0
	 

	7605290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	7606110000
	– – Z nelegovaného hliníka
	5
	5
	 

	7606122000
	– – – Obsahujúce 0,5 % hmotnosti alebo viac horčíka (dural) 
	0
	0
	 

	7606129000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7606911000
	– – – Kotúče na výrobu valcovitých zásobníkov
	5
	10
	 

	7606919000
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	7606922000
	– – – Kotúče na výrobu valcovitých zásobníkov
	5
	0
	 

	7606923000
	– – – Obsahujúce 0,5 % hmotnosti alebo viac horčíka (dural)
	5
	10
	 

	7606929000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	7607110000
	– – Valcované, ale ďalej už neupravené
	5
	10
	 

	7607190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7607200000
	– Na podložke
	5
	0
	 

	7608101000
	– – S vonkajším priemerom nepresahujúcim 9,52 mm a hrúbkou steny nepresahujúcou 0,9 mm
	15
	10
	 

	7608109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7608200000
	– Zo zliatin hliníka
	15
	10
	 

	7609000000
	Hliníkové príslušenstvo k rúram a rúrkam (napríklad spojky, kolená, nátrubky)
	15
	5
	 

	7610100000
	– Dvere, okná a ich rámy, zárubne a prahy dverí
	15
	10
	 

	7610900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	7611000000
	Hliníkové nádrže, cisterny, sudy a podobné zásobníky na akýkoľvek materiál (iný ako stlačený alebo skvapalnený plyn), s objemom presahujúcim 300 l, tiež s vnútorným obložením alebo tepelnou izoláciou, ale bez mechanického alebo tepelného zariadenia
	15
	5
	 

	7612100000
	– Stlačiteľné valcovité zásobníky
	15
	10
	 

	7612901000
	– – Zásobníky na prepravu mlieka
	15
	10
	 

	7612903000
	– – Kryogénne zásobníky
	0
	0
	 

	7612904000
	– – Sudy, barely a plechovky
	15
	5
	 

	7612909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	7613000000
	Hliníkové zásobníky na stlačený alebo skvapalnený plyn
	10
	0
	 

	7614100000
	– S oceľovým jadrom
	20
	10
	 

	7614900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	7615110000
	– – Drôtiky na riad a drôtené vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné výrobky
	20
	10
	 

	7615191100
	– – – – Tlakové hrnce
	20
	10
	 

	7615191900
	– – – – Ostatné
	20
	10
	 

	7615192000
	– – – Časti predmetov pre domácnosť
	20
	10
	 

	7615200000
	– Sanitárny tovar a jeho časti a súčasti
	20
	10
	 

	7616100000
	– Klince, pripináčiky, skoby, sponky, skrutky, svorníky, matice, háky so závitom, nity, priečne kliny, závlačky, podložky a podobné predmety
	15
	10
	 

	7616910000
	– – Tkaniny, mriežky a pletivá z niklového drôtu
	15
	10
	 

	7616991000
	– – – Plechová mriežkovina
	15
	0
	 

	7616999000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	7801100000
	– Rafinované olovo
	0
	0
	 

	7801910000
	– – Obsahujúce antimón ako hlavný z ostatných prvkov v hmotnosti 
	0
	0
	 

	7801990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	7802000000
	Olovený odpad a šrot
	5
	0
	 

	7804110000
	– – Plechy, pásy a fólie s hrúbkou (bez podložky) nepresahujúcou 0,2 mm
	10
	0
	 

	7804190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	7804200000
	– Prášok a vločky
	5
	0
	 

	7806001000
	– Pancierové kontajnery na rádioaktívne materiály
	5
	0
	 

	7806002000
	– Tyče, prúty, profily a drôty
	10
	0
	 

	7806003000
	– Rúry, rúrky a príslušenstvo k nim (napríklad spojky, kolená, nátrubky)
	15
	5
	 

	7806009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7901110000
	– – Obsahujúce v hmotnosti 99,99 % alebo viac zinku
	0
	0
	 

	7901120000
	– – Obsahujúce v hmotnosti menej ako 99,99 % zinku
	5
	0
	 

	7901200000
	– Zliatiny zinku
	5
	0
	 

	7902000000
	Zinkový odpad a šrot
	5
	0
	 

	7903100000
	– Zinkový prach
	5
	0
	 

	7903900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	7904001000
	– Drôty
	10
	0
	 

	7904009000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	7905000000
	– Zinkové dosky, plechy, pásy a fólie
	10
	0
	 

	7907001000
	– Odkvapy, strešná krytina, rámy strešných okien a ostatné zhotovené stavebné diely
	15
	0
	 

	7907002000
	– Rúry, rúrky a príslušenstvo k nim (napríklad spojky, kolená, nátrubky)
	15
	0
	 

	7907009000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	8001100000
	– Nelegovaný cín
	5
	0
	 

	8001200000
	– Zliatiny cínu
	5
	0
	 

	8002000000
	– Cínový odpad a šrot
	5
	0
	 

	8003001000
	Tyče, prúty a drôty zo zliatín cínu, na zváranie
	5
	0
	 

	8003009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8007001000
	– Dosky, plechy, pásy a fólie, s hrúbkou presahujúcou 0,2 mm
	5
	0
	 

	8007002000
	Fólie (tiež potlačené alebo podložené papierom, lepenkou, plastmi alebo podobnými podkladovými materiálmi) s hrúbkou (bez podložky) nepresahujúcou 0,2 mm; prášky a vločky
	5
	0
	 

	8007003000
	– Rúry, rúrky a príslušenstvo k nim (napríklad spojky, kolená, nátrubky)
	15
	0
	 

	8007009000
	– Ostatné
	15
	5
	 

	8101100000
	– Prášok
	5
	0
	 

	8101940000
	– – Neopracovaný volfrám, vrátane tyčí a prútov získaných jednoduchým spekaním
	5
	0
	 

	8101960000
	– – Drôty
	5
	0
	 

	8101970000
	– – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8101990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8102100000
	– Prach
	5
	0
	 

	8102940000
	– – Neopracovaný molybdén, vrátane tyčí a prútov získaných jednoduchým spekaním
	5
	0
	 

	8102950000
	– – Tyče a prúty, iné ako získané jednoduchým spekaním, profily, dosky, plechy, pásy a fólie
	5
	0
	 

	8102960000
	– – Drôty
	0
	0
	 

	8102970000
	– – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8102990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8103200000
	– Neopracovaný tantal, vrátane tyčí a prútov získaných jednoduchým spekaním; prášok"
	5
	0
	 

	8103300000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8103900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8104110000
	– – Obsahujúci v hmotnosti najmenej 99,8 % horčíka
	0
	0
	 

	8104190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8104200000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8104300000
	– Piliny, triesky a granuly, triedené podľa veľkosti; prášky
	5
	0
	 

	8104900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8105200000
	– Kobaltový kamienok (lech) a ostatné medziprodukty metalurgie kobaltu; neopracovaný kobalt; prášky
	5
	0
	 

	8105300000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8105900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8106001100
	– – Ihly 
	5
	0
	 

	8106001900
	– – Ostatné 
	5
	0
	 

	8106002000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8106009000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8107200000
	– Neopracované kadmium; prášky 
	5
	0
	 

	8107300000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8107900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8108200000
	– Neopracovaný titán; prášky
	5
	0
	 

	8108300000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8108900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8109200000
	– Neopracované zirkónium; prášky
	5
	0
	 

	8109300000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8109900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8110100000
	– Neopracovaný antimón; prášky
	5
	0
	 

	8110200000
	– Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8110900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8111001100
	– – Neopracovaný mangán; prach
	5
	0
	 

	8111001200
	– – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8111009000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8112120000
	– – Neopracované; prach
	5
	0
	 

	8112130000
	– – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8112190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8112210000
	– – Neopracované; prášky
	5
	0
	 

	8112220000
	– – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8112290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8112510000
	– – Neopracované; prášky
	5
	0
	 

	8112520000
	– – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8112590000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8112921000
	– – – Neopracované; prášky
	5
	0
	 

	8112922000
	– – – Odpad a šrot
	5
	0
	 

	8112990000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8113000000
	Cermety a predmety z nich, vrátane odpadu a šrotu
	5
	0
	 

	8201100000
	– Rýle a lopaty
	10
	10
	 

	8201200000
	– Vidly
	10
	0
	 

	8201300000
	– Čakany, škrabky, motyky a hrable
	10
	10
	 

	8201401000
	– – Mačety
	10
	10
	 

	8201409000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	8201500000
	– Záhradnícke nožnice a podobné jednou rukou ovládané prerezávače a nožnice (vrátane nožníc na hydinu)
	10
	0
	 

	8201601000
	– – Záhradnícke nožnice
	0
	0
	 

	8201609000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8201901000
	– – Kosy a kosáky, dlhé nože na rezanie sena alebo slamy
	5
	0
	 

	8201909000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	8202101000
	– – Ručné píly
	10
	0
	 

	8202109000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8202200000
	– Listy pásových píl
	5
	0
	 

	8202310000
	– – S oceľovou pracovnou časťou
	0
	0
	 

	8202390000
	– – Ostatné, vrátane častí a súčastí
	5
	0
	 

	8202400000
	– Listy reťazových píl
	10
	0
	 

	8202910000
	– – Rovné rezacie listy, na rezanie kovu
	10
	0
	 

	8202990000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8203100000
	– Pilníky, rašple a podobné nástroje
	5
	0
	 

	8203200000
	– Kliešte všetkých druhov (vrátane štikacích), štípacie kliešte, pinzety a podobné nástroje
	10
	0
	 

	8203300000
	– Nožnice na plech a podobné nástroje
	5
	0
	 

	8203400000
	– Rezače rúr, svorníkov, dierkovacie kliešte a priebojníky a podobné nástroje
	10
	0
	 

	8204110000
	– – Nenastaviteľné
	10
	0
	 

	8204120000
	– – Nastaviteľné
	5
	0
	 

	8204200000
	– Výmenné kľúčové nástrčné hlavice, tiež s rukoväťou
	5
	0
	 

	8205100000
	– Nástroje na vŕtanie a nástroje na rezanie vonkajších alebo vnútorných závitov
	0
	0
	 

	8205200000
	– Kladivá a mlaty
	10
	10
	 

	8205300000
	– Hoblíky, dláta, žliabkové (duté) dláta a podobné rezacie nástroje používané na opracovanie dreva
	10
	0
	 

	8205401000
	– – Pre skrutky s drážkou
	10
	0
	 

	8205409000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8205510000
	– – Nástroje používané v domácnostiach
	20
	10
	 

	8205591000
	– – – Sklenárske diamanty
	5
	0
	 

	8205592000
	– – – Dláta
	10
	0
	 

	8205593000
	– – – Rydlá a hroty
	5
	0
	 

	8205596000
	– – – Maznice; mazacie pištole
	5
	0
	 

	8205599100
	– – – – Špeciálne nástroje pre klenotníkov a hodinárov
	5
	0
	 

	8205599200
	– – – – Nástroje pre murárov, zlievačov, cementárov, štukatérov a maliarov (murárske lyžice, palety, leštiace nástroje, stierky, atď.)
	10
	0
	 

	8205599900
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	8205601000
	– – Spájkovacie lampy
	10
	0
	 

	8205609000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	8205700000
	– Zveráky, úpinky a podobné nástroje
	5
	10
	 

	8205800000
	– Nákovy; prenosné vyhne; ručne alebo pedálmi ovládané brúsne kotúče s rámovou konštrukciou
	15
	5
	 

	8205900000
	– Súpravy nástrojov z dvoch alebo niekoľkých vyššie uvedených podpoložiek
	15
	10
	 

	8206000000
	Dva alebo niekoľko nástrojov položiek 8202 až 8205, v súpravách na predaj v malom
	10
	0
	 

	8207131000
	– – – Dlátové a korunové vrtáky
	5
	0
	 

	8207132000
	– – – Vŕtačky
	10
	10
	 

	8207133000
	– – – Integrované vrtné korunky
	10
	0
	 

	8207139000
	– – – Ostatné nástroje
	5
	0
	 

	8207191000
	– – – Dlátové a korunové vrtáky
	5
	0
	 

	8207192100
	– – – – Potiahnuté diamantom
	5
	0
	 

	8207192900
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	8207193000
	– – – Integrované vrtné korunky
	10
	0
	 

	8207198000
	– – – Ostatné nástroje
	10
	0
	 

	8207200000
	– Zápustky na ťahanie alebo pretláčanie kovov
	0
	0
	 

	8207300000
	– Nástroje na lisovanie, razenie alebo dierovanie
	10
	0
	 

	8207400000
	– Nástroje na rezanie vnútorných alebo vonkajších závitov
	0
	0
	 

	8207500000
	– Nástroje na vŕtanie
	5
	10
	 

	8207600000
	– Nástroje na vyvrtávanie alebo preťahovanie
	0
	0
	 

	8207700000
	– Nástroje na frézovanie
	0
	0
	 

	8207800000
	– Nástroje na sústruženie
	15
	5
	 

	8207900000
	– Ostatné vymeniteľné nástroje
	5
	10
	 

	8208100000
	– Na obrábanie kovov
	5
	0
	 

	8208200000
	– Na opracovanie dreva
	5
	0
	 

	8208300000
	– Na kuchynské zariadenia alebo na stroje používané v potravinárskom priemysle
	5
	0
	 

	8208400000
	– Na stroje používané v poľnohospodárstve, záhradníctve alebo lesníctve
	5
	0
	 

	8208900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8209001000
	– Z karbidu volfrámu
	0
	0
	 

	8209009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8210001000
	– Mlynčeky a drviče
	20
	10
	 

	8210009000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	8211100000
	– Súpravy rôznych výrobkov
	20
	10
	 

	8211910000
	– – Jedálenské nože s pevnou čepeľou
	20
	10
	 

	8211920000
	– – Ostatné nože s pevnou čepeľou
	15
	10
	 

	8211931000
	– – – Prerezávacie a štepárske nože
	0
	0
	 

	8211939000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	8211941000
	– – – Pre jedálenské nože
	15
	5
	 

	8211949000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8211950000
	– – Rukoväte zo základného kovu
	20
	10
	 

	8212101000
	– – Britvy a holiace strojčeky s nevymeniteľnými žiletkami
	20
	10
	 

	8212102000
	– – Holiace strojčeky
	30
	10
	 

	8212200000
	– Žiletky do holiacich strojčekov, vrátane polotovarov žiletiek v pásoch
	30
	10
	 

	8212900000
	– Ostatné časti a súčasti
	20
	10
	 

	8213000000
	Nožnice a ich čepele
	25
	5
	 

	8214100000
	– Nože na papier, nože na otváranie obálok, vyškrabovacie nožíky, orezávače na ceruzky a ich čepele
	15
	10
	 

	8214200000
	– Súpravy a náčinie na manikúru alebo pedikúru (vrátane pilníčkov na nechty)
	15
	10
	 

	8214901000
	– – Strojčeky na strihanie vlasov a srsti
	0
	0
	 

	8214909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8215100000
	– Súpravy rôznych výrobkov obsahujúce aspoň jeden výrobok plátovaný drahým kovom
	20
	10
	 

	8215200000
	– Ostatné súpravy rôznych výrobkov
	20
	10
	 

	8215910000
	– – Plátované drahými kovmi
	20
	10
	 

	8215990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8301100000
	– Visacie zámky
	15
	10
	 

	8301200000
	– Zámky druhov používaných do motorových vozidiel
	15
	10
	 

	8301300000
	– Zámky druhov používaných na nábytok
	15
	10
	 

	8301401000
	– – Na bezpečnostné schránky (sejfy) alebo trezory
	15
	0
	 

	8301409000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8301500000
	– Uzávery a uzáverové rámy, so vstavanými zámkami
	15
	0
	 

	8301600000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8301700000
	– Kľúče predkladané samostatne
	15
	10
	 

	8302101000
	– – Pre motorové vozidlá
	15
	10
	 

	8302109000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	8302200000
	– Riadiace kolieska
	15
	10
	 

	8302300000
	– Ostatné príchytky, kovanie a podobné výrobky vhodné na motorové vozidlá
	15
	10
	 

	8302410000
	– – Vhodné pre budovy
	15
	10
	 

	8302420000
	– – Ostatné, vhodné na nábytok
	20
	0
	 

	8302490000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	8302500000
	– Vešiaky a háčiky na odevy a klobúky; konzoly a podobné výrobky
	15
	10
	 

	8302600000
	– Zariadenia na automatické zatváranie dverí
	15
	0
	 

	8303001000
	– Bezpečnostné schránky (sejfy) alebo trezory
	20
	10
	 

	8303002000
	– Pancierové alebo spevnené dvere, depozitné a bezpečnostné zámky do trezorov
	15
	10
	 

	8303009000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	8304000000
	Kartotékové skrine, zoraďovače spisov, schránky na ukladanie papierov, tácky na odkladanie písacích pier, stojany na pečiatky a podobné vybavenie kancelárií alebo písacích stolov, zo základných kovov, okrem kancelárskeho nábytku položky 9403
	20
	10
	 

	8305100000
	– Mechaniky na zoraďovače spisov, rýchloviazače alebo dosky s voľnými listami
	15
	10
	 

	8305200000
	– Zošívacie spinky v pásoch
	15
	10
	 

	8305900000
	– Ostatné, vrátane častí a súčastí
	15
	10
	 

	8306100000
	– Zvony, gongy a podobné výrobky
	15
	5
	 

	8306210000
	– – Plátované drahými kovmi
	20
	10
	 

	8306290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8306300000
	– Rámiky na fotografie, obrazy alebo podobné rámy; zrkadlá
	20
	10
	 

	8307100000
	– Zo železa alebo ocele 
	10
	10
	 

	8307900000
	– Z ostatných základných kovov
	5
	0
	 

	8308101100
	– – – Zo železa alebo ocele
	5
	0
	 

	8308101200
	– – – Z hliníka 
	5
	0
	 

	8308101900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8308109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8308200000
	– Duté nity a nity s rozštiepeným driekom
	5
	0
	 

	8308900000
	– Ostatné, vrátane častí a súčastí
	15
	10
	 

	8309100000
	– Korunkové uzávery
	15
	10
	 

	8309900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	8310000000
	Dosky, doštičky, s orientačnými nápismi, menovkami, adresami a podobné výrobky, číslice, písmená a ostatné značky, zo základných kovov, iné ako položky 9405
	15
	10
	 

	8311100000
	– Potiahnuté elektródy zo základných kovov, na zváranie elektrickým oblúkom
	5
	0
	 

	8311200000
	– Jadrový drôt zo základných kovov, na zváranie elektrickým oblúkom
	5
	0
	 

	8311300000
	– Potiahnuté tyče a jadrové drôty zo základných kovov, na mäkké spájkovanie, tvrdé spájkovanie alebo zváranie plameňom
	10
	0
	 

	8311900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8401100000
	– Jadrové reaktory
	5
	0
	 

	8401200000
	– Stroje, prístroje a zariadenia na separáciu izotopov, ich časti a súčasti 
	5
	0
	 

	8401300000
	– Nevyhorené palivové články (kazety) 
	5
	0
	 

	8401400000
	– Časti jadrových reaktorov 
	5
	0
	 

	8402110000
	– – Vodorúrové kotly s produkciou pary presahujúcou 45 t pary za hodinu
	15
	10
	 

	8402120000
	– – Vodorúrové kotly s produkciou pary nepresahujúcou 45 t pary za hodinu
	15
	10
	 

	8402190000
	– – Ostatné parné kotly, vrátane hybridných kotlov
	15
	10
	 

	8402200000
	– Kotly na prehriatu vodu
	20
	10
	 

	8402900000
	– Časti a súčasti
	15
	10
	 

	8403100000
	– Kotly
	20
	10
	 

	8403900000
	– Časti a súčasti
	20
	10
	 

	8404100000
	– Pomocné stroje a zariadenia na kotly položky 8402 alebo 8403
	15
	10
	 

	8404200000
	– Parné kondenzátory alebo kondenzátory pre ostatné parné pohonné jednotky
	15
	10
	 

	8404900000
	– Časti a súčasti
	20
	5
	 

	8405100000
	– Plynové generátory na generátorový alebo vodný plyn, tiež vybavené čističmi plynov; vyvíjače acetylénu a podobné generátory na vyvíjanie plynu mokrou cestou, tiež vybavené čističmi plynov
	15
	0
	 

	8405900000
	– Časti a súčasti
	10
	5
	 

	8406100000
	– Turbíny na pohon lodí
	5
	0
	 

	8406810000
	– – S výkonom presahujúcim 40 MW
	0
	0
	 

	8406820000
	– – S výkonom nepresahujúcim 40 MW
	0
	0
	 

	8406900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8407100000
	– Letecké motory
	0
	0
	 

	8407210000
	– – Závesné motory
	0
	0
	 

	8407290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8407310000
	– – S objemom valcov nepresahujúcim 50 cm3 
	5
	0
	 

	8407320000
	– – S objemom valcov presahujúcim 50 cm3, ale nepresahujúcim 250 cm3
	5
	0
	 

	8407330000
	– – S objemom valcov presahujúcim 250 cm3, ale nepresahujúcim 1000 cm3
	5
	0
	 

	8407340000
	– – S objemom valcov presahujúcim 1 000 cm3
	0
	0
	 

	8407900000
	– Ostatné motory
	0
	0
	 

	8408100000
	– Motory na pohon lodí
	0
	0
	 

	8408201000
	– – S objemom valcov presahujúcim 4 000 cm3
	5
	0
	 

	8408209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8408901000
	– – S výkonom nepresahujúcim 130 kW (174 koní)
	0
	0
	 

	8408902000
	– – S výkonom presahujúcim 130 kW (174 koní)
	0
	0
	 

	8409100000
	– Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8409911000
	– – – Bloky valcov a hlavy valcov
	0
	0
	 

	8409912000
	– – – Vložky valcov
	0
	0
	 

	8409913000
	– – – Spojovacie tyče
	0
	0
	 

	8409914000
	– – – Piesty
	0
	0
	 

	8409915000
	– – – Piestové krúžky
	0
	0
	 

	8409916000
	– – – Karburátory a ich časti a súčasti
	0
	0
	 

	8409917000
	– – – Ventily
	0
	0
	 

	8409918000
	– – – Kľukové skrine
	0
	0
	 

	8409919100
	– – – – Zariadenie na prekonvertovanie palivových systémov motorových vozidiel na plynný pohon
	0
	0
	 

	8409919900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8409991000
	– – – Piesty
	0
	0
	 

	8409992000
	– – – Piestové krúžky
	0
	0
	 

	8409993000
	– – – Vstrekovače a ostatné časti a súčasti pre palivové systémy
	0
	0
	 

	8409994000
	– – – Bloky valcov a hlavy valcov
	0
	0
	 

	8409995000
	– – – Vložky valcov
	0
	0
	 

	8409996000
	 – – – Spojovacie tyče
	0
	0
	 

	8409997000
	– – – Ventily
	0
	0
	 

	8409998000
	– – – Kľukové skrine
	0
	0
	 

	8409999100
	– – – – Vodidlá ventilov
	0
	0
	 

	8409999200
	– – – – Piestové čapy
	0
	0
	 

	8409999900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8410110000
	– – S výkonom nepresahujúcim 1 000 KW
	10
	5
	 

	8410120000
	– – S výkonom presahujúcim 1 000 kW, ale nepresahujúcim 10 000 kW
	10
	0
	 

	8410130000
	– – S výkonom presahujúcim 10 000 kW
	5
	0
	 

	8410900000
	– Časti a súčasti, vrátane regulátorov
	0
	0
	 

	8411110000
	– – S ťahom nepresahujúcim 25 kN
	0
	0
	 

	8411120000
	– – S ťahom presahujúcim 25 kN
	0
	0
	 

	8411210000
	– – S výkonom nepresahujúcim 1 100 kW
	0
	0
	 

	8411220000
	– – S výkonom presahujúcim 1 100 kW
	0
	0
	 

	8411810000
	– – S výkonom nepresahujúcim 5 000 kW
	0
	0
	 

	8411820000
	– – S výkonom presahujúcim 5 000 kW
	5
	0
	 

	8411910000
	– – Prúdových motorov alebo turbovrtuľových pohonov
	5
	0
	 

	8411990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8412100000
	– Reaktívne motory, iné ako prúdové motory
	5
	0
	 

	8412210000
	– – S lineárnym pohybom (valca)
	0
	0
	 

	8412290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8412310000
	– – S lineárnym pohybom (valca)
	0
	0
	 

	8412390000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8412801000
	– – Veterné motory (veterné mlyny)
	0
	0
	 

	8412809000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8412901000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8412909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8413110000
	– – Čerpadlá na výdaj pohonných látok alebo mazadiel používané na čerpacích staniciach alebo v garážach
	0
	0
	 

	8413190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8413200000
	– Ručné čerpadlá, iné ako čerpadlá podpoložky 8413 11 00 alebo 8413 19 00
	5
	0
	 

	8413301000
	– – Pre letecké motory
	0
	0
	 

	8413302000
	– – Ostatné, vstrekovacie čerpadlá
	0
	0
	 

	8413309100
	– – – Palivové
	0
	0
	 

	8413309200
	– – – Olejové
	0
	0
	 

	8413309900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8413400000
	– Čerpadlá na betón
	5
	0
	 

	8413500000
	– Ostatné objemové čerpadlá s kmitavým pohybom
	5
	0
	 

	8413601000
	– – Axiálne čerpadlá s dvojitým závitom
	0
	0
	 

	8413609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8413701100
	– – – S priemerom výstupu nepresahujúcim 100 mm
	5
	10
	 

	8413701900
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	8413702100
	– – – S priemerom výstupu nepresahujúcim 300 mm
	5
	10
	 

	8413702900
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	8413811000
	– – – Vstrekovacie čerpadlá
	0
	0
	 

	8413819000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8413820000
	– – Výťahy na kvapaliny
	10
	0
	 

	8413911000
	– – – Na distribúciu alebo predaj paliva
	0
	0
	 

	8413912000
	– – – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8413913000
	– – – Pre pohonné hmoty, olej alebo chladiace kvapaliny pre ostatné motory
	0
	0
	 

	8413919000
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	8413920000
	– – Výťahov na kvapaliny
	0
	0
	 

	8414100000
	– Vákuové čerpadlá
	0
	0
	 

	8414200000
	– Vzduchové čerpadlá s ručnou alebo nožnou obsluhou
	15
	0
	 

	8414304000
	– – Pre motorové vozidlá na nákladnú dopravu
	5
	0
	 

	8414309100
	– – – Hermetické alebo polohermetické, s výkonom nepresahujúcim 0,37 kW (1/2 koní)
	0
	0
	 

	8414309200
	– – – Hermetické alebo polohermetické, s výkonom presahujúcim 0,37 kW (1/2 koní)
	0
	0
	 

	8414309900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8414401000
	– – S výkonom nižším než 30 kW (40 koní)
	5
	0
	 

	8414409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8414510000
	– – Stolové, podlahové, nástenné, okenné, stropné alebo strešné ventilátory a dúchadlá, s vlastným elektrickým motorom s výkonom nepresahujúcim 125 W
	20
	10
	 

	8414590000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	8414600000
	– Odsávače s najdlhšou vodorovnou stranou nepresahujúcou 120 cm
	20
	10
	 

	8414801000
	– – Kompresory pre motorové vozidlá
	0
	0
	 

	8414802100
	– – – S výkonom nižším než 30 kW (40 koní)
	0
	0
	 

	8414802200
	– – – S výkonom najmenej 30 kW (40 koní) a menej než 262,5 kW (352 koní)
	0
	0
	 

	8414802300
	– – – S výkonom 262,5 kW (352 koní) alebo vyšším
	0
	0
	 

	8414809000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8414901000
	– – Kompresorov
	0
	0
	 

	8414909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8415101000
	– – So vstavanou chladiacou jednotkou nepresahujúcou 30 000 BTU/h
	15
	10
	 

	8415109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8415200000
	– Druhu používaného pre osoby v priestoroch motorových vozidiel
	15
	10
	 

	8415811000
	– – – So vstavanou chladiacou jednotkou nepresahujúcou 30 000 BTU/h
	15
	10
	 

	8415819000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8415822000
	– – – Nepresahujúce 30 000 BTU/h
	15
	10
	 

	8415823000
	– – – Presahujúce 30 000 BTU/h, ale nepresahujúce 240 000 BTU/h
	15
	10
	 

	8415824000
	– – – Presahujúce 240 000 BTU/h
	15
	10
	 

	8415831000
	– – – Nepresahujúce 30 000 BTU/h
	15
	0
	 

	8415839000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	8415900000
	– Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8416100000
	– Horáky na kúreniská na tekuté palivá
	5
	0
	 

	8416201000
	– – Horáky na kúreniská na práškové palivá
	5
	0
	 

	8416202000
	– – Horáky na kúreniská na plynné palivá
	5
	0
	 

	8416203000
	– – Horáky kombinované
	5
	0
	 

	8416300000
	– Mechanické prikladacie zariadenia, vrátane ich mechanických roštov, mechanické zariadenia na odstraňovanie popola a podobné zariadenia
	5
	0
	 

	8416900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8417100000
	– Kúreniská a pece na praženie, tavenie alebo na ostatné tepelné spracovanie rúd, pyritov alebo kovov
	5
	0
	 

	8417201000
	– – Tunelové pece
	15
	0
	 

	8417209000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	8417802000
	– – Pece na keramické výrobky
	10
	5
	 

	8417803000
	– – Laboratórne pece
	0
	0
	 

	8417809000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8417900010
	– – Pre laboratórne pece
	0
	0
	 

	8417900090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8418101000
	– – S objemom menším než 184 litrov
	20
	10
	 

	8418102000
	– – S objemom najmenej 184 litrov, ale menej než 269 litrov
	20
	10
	 

	8418103000
	– – S objemom najmenej 269 litrov, ale menej než 382 litrov
	20
	10
	 

	8418109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8418211000
	– – – S objemom menej než 184 litrov
	20
	10
	 

	8418212000
	– – – S objemom najmenej 184 litrov, ale menej než 269 litrov
	20
	10
	 

	8418213000
	– – – S objemom najmenej 269 litrov, ale menej než 382 litrov
	20
	10
	 

	8418219000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	8418291000
	– – – Absorpčného typu, elektrické
	25
	10
	 

	8418299000
	– – – Ostatné
	25
	10
	 

	8418300080
	– – Úplne rozmontované (CKD)
	25
	10
	 

	8418300090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8418400080
	– – Úplne rozmontované
	25
	10
	 

	8418400090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8418500080
	– – Úplne rozmontované
	15
	10
	 

	8418500090
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8418610000
	– – Tepelné čerpadlá, iné ako klimatizačné stroje a prístroje položky 8415
	5
	0
	 

	8418691100
	– – – – Kompresorového typu
	0
	0
	 

	8418691200
	– – – – Absorpčného typu
	0
	0
	 

	8418699100
	– – – – Stroje na výrobu ľadu
	10
	10
	 

	8418699200
	– – – – Pitné fontánky
	10
	10
	 

	8418699300
	– – – – Komory alebo tunely, demontovateľné alebo s panelovou konštrukciou, s chladiacim zariadením
	5
	0
	 

	8418699400
	– – – – Chladiace jednotky pre motorové vozidlá na nákladnú dopravu
	0
	0
	 

	8418699900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8418910000
	– – Nábytok upravený na vstavanie mraziaceho alebo chladiaceho zariadenia
	15
	10
	 

	8418991000
	– – – Doskové výparníky
	0
	0
	 

	8418992000
	– – – Kondenzačné jednotky
	0
	0
	 

	8418999000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8419110000
	– – Prietokové plynové ohrievače vody
	20
	10
	 

	8419191000
	– – – S objemom nepresahujúcim 120 litrov
	20
	5
	 

	8419199000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	8419200000
	– Lekárske, chirurgické alebo laboratórne sterilizačné prístroje
	10
	0
	 

	8419310000
	– – Pre poľnohospodárske výrobky
	10
	10
	 

	8419320000
	– – Na sušenie dreva, buničiny, papiera alebo lepenky
	10
	5
	 

	8419391000
	– – – Lyofilizačnými alebo vymrazovacími jednotkami
	0
	0
	 

	8419392000
	– – – Rozprašovacím sušením
	5
	0
	 

	8419399100
	– – – – Pre nerasty
	0
	0
	 

	8419399900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8419400000
	– Destilačné alebo rektifikačné prístroje a zariadenia
	15
	10
	 

	8419501000
	– – Na pasterizáciu
	10
	5
	 

	8419509000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8419600000
	– Stroje a zariadenia na skvapalňovanie vzduchu alebo ostatných plynov
	10
	5
	 

	8419810000
	– – Na výrobu teplých nápojov alebo na varenie alebo ohrievanie jedál
	10
	5
	 

	8419891000
	– – – Autoklávy
	15
	10
	 

	8419899100
	– – – – Odparovacie
	10
	10
	 

	8419899200
	– – – – Na praženie
	10
	10
	 

	8419899300
	– – – – Na sterilizáciu
	15
	10
	 

	8419899900
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	8419901000
	– – Ohrievačov vody
	10
	0
	 

	8419909000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8420101000
	– – Pre pekárenský priemysel
	0
	0
	 

	8420109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8420910000
	– – Valce
	0
	0
	 

	8420990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8421110000
	– – Separátory smotany
	0
	0
	 

	8421120000
	– – Odstredivé sušičky bielizne
	15
	0
	 

	8421191000
	– – – Laboratórne
	5
	0
	 

	8421192000
	– – – Pre cukrovarnícky priemysel
	0
	0
	 

	8421193000
	– – – Pre papierenský a celulózový priemysel
	0
	0
	 

	8421199000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8421211000
	– – – Pre domácnosť
	20
	5
	 

	8421219000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8421220000
	– – Na filtrovanie alebo čistenie nápojov iných ako voda
	5
	0
	 

	8421230010
	– – – Benzínové filtre pre motory so vstrekovaním
	15
	10
	 

	8421230090
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8421291000
	– – – Filtračné lisy
	10
	10
	 

	8421292000
	– – – Magnetické a elektromagnetické filtre
	0
	0
	 

	8421293000
	– – – Filtre určené výlučne alebo hlavne pre lekárske nástroje a zariadenia položky 90.18
	0
	0
	 

	8421294000
	– – – Valcové mriežkové filtre pre čerpacie vrty
	10
	0
	 

	8421299000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8421310000
	– – Sacie vzduchové filtre na spaľovacie motory
	15
	10
	 

	8421391000
	– – – Cyklónové čističe
	15
	10
	 

	8421392000
	– – – Elektrostatické filtre na čistenie vzduchu alebo ostatných plynov
	0
	0
	 

	8421399000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8421910000
	– – Odstrediviek, vrátane odstredivých sušičiek
	0
	0
	 

	8421991000
	– – – Filtračné diely pre motorové filtre
	15
	10
	 

	8421999000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	8422110000
	– – Pre domácnosť
	15
	5
	 

	8422190000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8422200000
	– Stroje a prístroje na čistenie alebo sušenie fliaš alebo ostatných obalov
	0
	0
	 

	8422301000
	– – Zvislé plniace stroje s výkonom nepresahujúcim 40 jednotiek za minútu
	0
	0
	 

	8422309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8422401000
	– – Stroje na balenie baleného tovaru
	0
	0
	 

	8422402000
	– – Stroje a prístroje na vákuové balenie
	0
	0
	 

	8422403000
	– – Na balenie cigariet
	5
	5
	 

	8422409000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8422900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8423100000
	– Osobné váhy, vrátane detských váh; váhy pre domácnosť
	25
	5
	 

	8423200000
	– Váhy na priebežné váženie tovaru na dopravníkoch
	0
	0
	 

	8423301000
	– – Dávkovacie zariadenia na cement, asfalt alebo podobné materiály
	15
	10
	 

	8423309000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8423810000
	– – S kapacitou nepresahujúcou 30 kg
	5
	10
	 

	8423821000
	– – – Na váženie vozidiel
	15
	5
	 

	8423829000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8423891000
	– – – Na váženie vozidiel
	15
	10
	 

	8423899000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8423900000
	– Závažia na váhy všetkých druhov; časti a súčasti strojov a prístrojov na váženie
	20
	10
	 

	8424100000
	– Hasiace prístroje, tiež s náplňou
	15
	0
	 

	8424200000
	– Striekacie pištole a podobné prístroje
	5
	0
	 

	8424300000
	– Dúchadlá na vháňanie pary alebo vrhanie piesku a podobné vstrekovacie prístroje
	0
	0
	 

	8424812000
	– – – Prenosné prístroje s hmotnosťou nižšou než 20 kg
	0
	0
	 

	8424813110
	– – – – S potrubím
	10
	5
	 

	8424813190
	– – – – Ostatné
	5
	5
	 

	8424813910
	– – – – S potrubím
	10
	5
	 

	8424813990
	– – – – Ostatné
	5
	5
	 

	8424819000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8424890000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8424901000
	– – Rozprašovacie a kvapkovacie systémy pre zavlažovacie systémy
	5
	0
	 

	8424909000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	8425110000
	– – Poháňané elektrickým motorom
	0
	0
	 

	8425190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8425311000
	– – – Navijáky na zdvíhanie a spúšťanie v baníckych šachtách; rumpály špeciálne konštruované na banské práce pod zemou
	10
	5
	 

	8425319000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8425391000
	– – – Navijáky na zdvíhanie a spúšťanie v baníckych šachtách; rumpály špeciálne konštruované na banské práce pod zemou
	10
	5
	 

	8425399000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8425410000
	– – Pevné zdvíhacie systémy typov používaných v garážach
	15
	0
	 

	8425422000
	– – – Prenosné, pre motorové vozidlá
	15
	10
	 

	8425429000
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8425491000
	– – – Prenosné, pre motorové vozidlá
	15
	10
	 

	8425499000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8426110000
	– – Pojazdné mostové žeriavy s pevnou podperou
	20
	10
	 

	8426121000
	– – – Mobilné zdvíhacie rámy pohybujúce sa na pneumatikách
	10
	5
	 

	8426122000
	– – – Portálové vozíky
	5
	0
	 

	8426190000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	8426200000
	– Vežové žeriavy
	10
	5
	 

	8426300000
	– Portálové alebo otočné stĺpové žeriavy
	15
	10
	 

	8426411000
	– – – Nákladné žeriavy
	0
	0
	 

	8426419000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8426490000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8426910000
	– – Určené na namontovanie na cestné vozidlá
	10
	0
	 

	8426991000
	– – – Lanovky a lanovkové žeriavy (visuté lanové dráhy)
	10
	5
	 

	8426992000
	– – – Otočné stĺpové žeriavy
	10
	0
	 

	8426999000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8427100000
	– Samohybné vozíky poháňané elektrickým motorom
	0
	0
	 

	8427200000
	– Ostatné samohybné vozíky
	0
	0
	 

	8427900000
	– Ostatné vozíky
	5
	0
	 

	8428101000
	– – Výťahy bez kabín alebo protizávaží
	10
	5
	 

	8428109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8428200000
	– Pneumatické elevátory a dopravníky
	10
	5
	 

	8428310000
	– – Špeciálne konštruované na použitie pod zemou
	10
	5
	 

	8428320000
	– – Ostatné, korčekového typu
	15
	10
	 

	8428330000
	– – Ostatné, pásového typu
	10
	5
	 

	8428390000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8428400000
	– Eskalátory a pohyblivé chodníky
	15
	0
	 

	8428600000
	– Lanovky, sedačkové výťahy, lyžiarske vleky; trakčné zariadenia na pozemné lanovky
	15
	0
	 

	8428901000
	– – Posunovače banských vozíkov, lokomotívne a vagónové dopravníky, výklopníky vagónov a podobné zariadenia používané pri manipulácii s koľajovými vagónmi
	5
	0
	 

	8428909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8429110000
	– – Pásové
	0
	0
	 

	8429190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8429200000
	– Stroje na planírovanie terénu
	0
	0
	 

	8429300000
	– Škrabače
	0
	0
	 

	8429400000
	– Ubíjadlá a cestné valce
	5
	0
	 

	8429510000
	– – Čelné lopatové nakladače
	0
	0
	 

	8429520000
	– – Stroje a zariadenia s nástavbou otočnou o 360°
	5
	0
	 

	8429590000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8430100000
	– Baranidlá a vyťahovače pilót
	0
	0
	 

	8430200000
	– Snehové pluhy a snehové frézy
	5
	0
	 

	8430310000
	– – S vlastným pohonom
	0
	0
	 

	8430390000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8430410000
	– – S vlastným pohonom
	5
	0
	 

	8430490000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8430500000
	– Ostatné stroje a zariadenia s vlastným pohonom
	0
	0
	 

	8430611000
	– – – Cestné valce
	5
	0
	 

	8430619000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8430691000
	– – – Škrabače
	0
	0
	 

	8430699000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8431101000
	– – Kladkostrojov, zdvíhacích zariadení, navijákov a vratidiel
	5
	5
	 

	8431109000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8431200000
	– Na stroje a zariadenia položky 8427
	0
	0
	 

	8431310000
	– – Na výťahy, skipové výťahy alebo na eskalátory
	5
	0
	 

	8431390000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	8431410000
	– – Korčeky, lopaty, drapáky a upínadlá
	5
	0
	 

	8431420000
	– – Radlice buldozérov alebo anglodozérov
	5
	0
	 

	8431431000
	– – – Kyvné podpery
	5
	0
	 

	8431439000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8431490000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8432100000
	– Pluhy
	0
	0
	 

	8432210000
	– – Tanierové brány
	0
	0
	 

	8432291000
	– – – Ostatné brány, rozrývače (skarifikátory) a prútové brány
	0
	0
	 

	8432292000
	– – – Kultivátory, motorové plečky, prútové brány a plečky
	0
	0
	 

	8432300000
	– Stroje na siatie a sadenie a stroje na jednotenie
	0
	0
	 

	8432400000
	– Rozmetače hnoja a umelých hnojív
	0
	0
	 

	8432800000
	– Ostatné stroje a zariadenia
	0
	0
	 

	8432901000
	– – Radlice a disky
	0
	0
	 

	8432909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8433111000
	– – – Samohybné
	15
	0
	 

	8433119000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	8433191000
	– – – Samohybné
	0
	0
	 

	8433199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8433200000
	– Žacie stroje vrátane žacích líšt na pripevnenie na traktory
	0
	0
	 

	8433300000
	– Ostatné stroje a zariadenia na spracovanie sena
	0
	0
	 

	8433400000
	– Stroje na balenie slamy alebo suchého krmiva, vrátane zberacích lisov
	0
	0
	 

	8433510000
	– – Kombajny na žatie a mlátenie
	0
	0
	 

	8433520000
	– – Ostatné stroje a zariadenia na mlátenie
	0
	0
	 

	8433530000
	– – Stroje na zber koreňov alebo hľúz
	0
	0
	 

	8433591000
	– – – Na žatie
	0
	0
	 

	8433592000
	– – – Vylupovače kukurice
	0
	0
	 

	8433599000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8433601000
	– – Pre vajcia
	0
	0
	 

	8433609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8433901000
	– – Trávnikových kosačiek
	10
	5
	 

	8433909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8434100000
	– Dojacie stroje
	0
	0
	 

	8434200000
	– Mliekarenské stroje a zariadenia
	0
	0
	 

	8434901000
	– Dojacich strojov
	0
	0
	 

	8434909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8435100000
	– Stroje a zariadenia
	0
	0
	 

	8435900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8436100000
	– Stroje a zariadenia na prípravu krmív pre zvieratá
	0
	0
	 

	8436210000
	– – Inkubátory a umelé liahne pre hydinu
	0
	0
	 

	8436291000
	– – – Automatické kŕmidlá a napájačky
	0
	0
	 

	8436292000
	– – – Automatické jednotky pre znášku a zber vajec (batérie)
	0
	0
	 

	8436299000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8436801000
	– – Prístroje na mletie potravín a mixéry potravín
	0
	0
	 

	8436809000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8436910000
	– – Stroje a zariadenia pre hydinárstvo
	0
	0
	 

	8436990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8437101100
	– – – Podľa farby
	0
	0
	 

	8437101900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8437109000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	8437801100
	– – – Pre obilniny
	0
	0
	 

	8437801900
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	8437809100
	– – – Na spracovanie ryže
	0
	0
	 

	8437809200
	– – – Na preosievanie a triedenie múky a iných výrobkov mlynárskeho priemyslu
	0
	0
	 

	8437809300
	– – – Na spracovanie:
	0
	0
	 

	8437809900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8437900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8438101000
	– – Pre pekárenské výrobky
	5
	10
	 

	8438102000
	– – Na výrobu cestovín
	0
	0
	 

	8438201000
	– – Na výrobu cukroviniek
	0
	0
	 

	8438202000
	– – Na výrobu kakaa alebo čokolády
	0
	0
	 

	8438300000
	– Stroje a zariadenia pre cukrovary
	5
	10
	 

	8438400000
	– Stroje a zariadenia pre pivovary
	5
	10
	 

	8438501000
	– – Na automatické spracovanie hydiny
	0
	0
	 

	8438509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8438600000
	– Stroje a zariadenia na spracovanie ovocia, alebo zeleniny
	0
	0
	 

	8438801000
	– – Na vylupovanie a drvenie kávy
	0
	0
	 

	8438802000
	– – Ryby a kôrovce, mäkkýše a ostatné vodné bezstavovce;
	5
	0
	 

	8438809000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	8438900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8439100000
	– Stroje a zariadenia na výrobu vlákniny z vlákninových celulózových materiálov
	0
	0
	 

	8439200000
	– Stroje a zariadenia na výrobu papiera alebo lepenky
	0
	0
	 

	8439300000
	– Stroje a zariadenia na konečnú úpravu papiera alebo lepenky
	0
	0
	 

	8439910000
	– – Strojov a zariadení na výrobu vlákniny z vlákninových celulózových materiálov
	0
	0
	 

	8439990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8440100000
	– Stroje a zariadenia
	0
	0
	 

	8440900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8441100000
	– Rezačky
	0
	0
	 

	8441200000
	– Stroje na výrobu vriec, vrecúšok alebo obálok
	0
	0
	 

	8441300000
	– Stroje na výrobu škatúľ, debien, puzdier, túb, súdkov alebo podobných obalov okrem tých, ktoré sa vyrábajú tvarovaním
	0
	0
	 

	8441400000
	– Stroje na výrobu predmetov z papieroviny, papiera alebo lepenky tvarovaním
	0
	0
	 

	8441800000
	– Ostatné stroje
	0
	0
	 

	8441900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8442301000
	– – Fotosádzacie a sádzacie stroje
	0
	0
	 

	8442302000
	– – Stroje, zariadenia a prístroje na sádzanie písma ostatnými postupmi, tiež so zariadením na odlievanie
	5
	0
	 

	8442309000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8442400000
	– Časti a súčasti vyššie uvedených strojov, prístrojov, zariadení alebo príslušenstva
	0
	0
	 

	8442501000
	– – Tlačiarenského typu
	15
	0
	 

	8442509000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8443110000
	– – Ofsetové tlačiarenské stroje, kotúčové
	5
	0
	 

	8443120000
	– – Ofsetové tlačiarenské stroje a prístroje na ofsetové tlačenie, na hárkovú tlač, kancelárskeho typu (používajúce hárky nepresahujúce 22 cm × 36 cm v nezloženom stave)
	5
	0
	 

	8443130000
	– – Ostatné ofsetové tlačiarenské stroje
	0
	0
	 

	8443140000
	– – Kníhtlačiarenské stroje, kotúčové, okrem strojov na flexografickú tlač
	0
	0
	 

	8443150000
	– – Kníhtlačiarenské stroje, iné ako kotúčové, okrem strojov na flexografickú tlač
	5
	0
	 

	8443160000
	– – Stroje na flexografickú tlač
	0
	0
	 

	8443170000
	– – Hĺbkotlačové stroje
	0
	0
	 

	8443191000
	– – – Na razenie
	0
	0
	 

	8443199000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8443310000
	– – Stroje vykonávajúce dve alebo viac funkcií ako tlač, kopírovanie alebo faxovanie, schopné pripojenia k stroju na automatické spracovanie údajov alebo do siete
	5
	5
	 

	8443321100
	– – – – Typu používaného na tlač na kompaktné disky
	5
	0
	 

	8443321900
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	8443322000
	– – – Faxové stroje
	0
	0
	 

	8443329000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8443391000
	– – – Atramentové prúdové tlačiarne
	5
	0
	 

	8443399000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8443910000
	– – Časti, súčasti a príslušenstvo tlačiarenských strojov používaných na tlač pomocou štočkov, dosiek, valcov a ostatných tlačiarenských komponentov položky 8442
	0
	0
	 

	8443990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8444000000
	Stroje na vytláčanie, preťahovanie, tvarovanie alebo strihanie chemických textilných materiálov
	0
	0
	 

	8445110000
	– – Mykacie stroje
	0
	0
	 

	8445120000
	– – Česacie stroje
	0
	0
	 

	8445130000
	– – Preťahovacie alebo predpriadacie stroje
	0
	0
	 

	8445191000
	– – – Čističky bavlny
	0
	0
	 

	8445199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8445200000
	– Textilné spriadacie a dopriadacie stroje
	0
	0
	 

	8445300000
	– Stroje na zdvojovanie alebo zakrucovanie vlákien
	0
	0
	 

	8445400000
	– Súkacie stroje (vrátane útkových súkacích strojov) alebo navíjacie stroje
	0
	0
	 

	8445900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8446100000
	– Na tkanie textílií so šírkou nepresahujúcou 30 cm
	0
	0
	 

	8446210000
	– – Mechanické krosná
	0
	0
	 

	8446290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8446300000
	– Na tkanie textílií so šírkou presahujúcou 30 cm, bezčlnkové
	0
	0
	 

	8447110000
	– – S priemerom valca nepresahujúcim 165 mm
	0
	0
	 

	8447120000
	– – S priemerom valca presahujúcim 165 mm
	0
	0
	 

	8447201000
	– – Ploché pletacie stroje, pre domácnosť
	0
	0
	 

	8447202000
	– – Automatické ploché pletacie stroje
	0
	0
	 

	8447203000
	– – Ihlové stroje na spevnenie prešitím
	0
	0
	 

	8447900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8448110000
	– – Listovky a žakárové stroje; stroje na redukciu, kopírovanie alebo dierovanie štítkov (kariet); stroje na spojovanie štítkov (kariet) po ich dierovaní
	0
	0
	 

	8448190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8448200000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo strojov položky 8444 alebo ich pomocného strojového zariadenia
	0
	0
	 

	8448310000
	– – Mykacie povlaky
	0
	0
	 

	8448321000
	– – – Z čističiek bavlny
	0
	0
	 

	8448329000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8448330000
	– – Vretená, krídla, dopriadacie prstence a bežce prstencového spriadacieho stroja
	0
	0
	 

	8448390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8448420000
	– – Dostavy na krosná, niteľnice a brdové listy
	0
	0
	 

	8448490000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8448510000
	– – Platiny, ihly a ostatné výrobky používané na vytváranie ôk
	0
	0
	 

	8448590000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8449001000
	– Stroje a zariadenia; formy na výrobu klobúkov
	0
	0
	 

	8449009000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8450110000
	– – Plnoautomatické práčky
	20
	5
	 

	8450120000
	– – Ostatné práčky so vstavanou odstredivou sušičkou
	20
	10
	 

	8450190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8450200000
	– Práčky s kapacitou presahujúcou 10 kg suchej bielizne
	25
	10
	 

	8450900000
	– Časti a súčasti
	5
	5
	 

	8451100000
	– Stroje na chemické čistenie
	5
	0
	 

	8451210000
	– – Práčky s kapacitou nepresahujúcou 10 kg suchej bielizne
	5
	0
	 

	8451290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8451300000
	– Žehliace stroje (vrátane mangľov)
	0
	0
	 

	8451401000
	– – Na pranie
	0
	0
	 

	8451409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8451500000
	– Stroje na navíjanie, odvíjanie, skladanie, plisovanie, strihanie alebo zúbkovanie textílií
	0
	0
	 

	8451800000
	– Ostatné stroje
	0
	0
	 

	8451900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8452101010
	– – – Úplne rozmontované
	5
	5
	 

	8452101090
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8452102000
	– – Stroje
	15
	10
	 

	8452210000
	– – Automatické jednotky
	0
	0
	 

	8452290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8452300000
	– Ihly do šijacích strojov
	0
	0
	 

	8452400000
	– Nábytok, podstavce a kryty na šijacie stroje a ich časti a súčasti
	15
	10
	 

	8452900000
	– Ostatné časti a súčasti šijacích strojov
	0
	0
	 

	8453100000
	– Stroje a zariadenia na prípravu, vyčiňovanie alebo spracovanie koží, kožiek alebo usní
	0
	0
	 

	8453200000
	– Stroje a zariadenia na výrobu alebo opravu obuvi
	5
	0
	 

	8453800000
	– Ostatné stroje
	0
	0
	 

	8453900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8454100000
	– Konvertory
	5
	0
	 

	8454200000
	– Ingotové kokily a lejacie panvy
	0
	0
	 

	8454300000
	– Odlievacie stroje
	0
	0
	 

	8454900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8455100000
	– Valcovacie stolice a valcovacie trate na rúrky
	0
	0
	 

	8455210000
	– – Pracujúce za tepla alebo kombinovane za tepla a za studena
	0
	0
	 

	8455220000
	– – Pracujúce za studena
	0
	0
	 

	8455300000
	– Valce pre valcovacie stolice a valcovacie trate
	0
	0
	 

	8455900000
	– Ostatné časti a súčasti
	0
	0
	 

	8456100000
	– Pracujúce pomocou lasera alebo pomocou ostatných svetelných alebo fotónových zväzkov
	0
	0
	 

	8456200000
	– Pracujúce pomocou ultrazvuku
	0
	0
	 

	8456300000
	– Pracujúce pomocou elektrických výbojov
	0
	0
	 

	8456900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8457100000
	– Obrábacie centrá
	0
	0
	 

	8457200000
	– Jednopolohové stroje
	0
	0
	 

	8457300000
	– Stavebnicové stroje viacpolohové
	0
	0
	 

	8458111000
	– – – Univerzálne paralelné sústruhy
	0
	0
	 

	8458112000
	– – – Revolverové sústruhy
	0
	0
	 

	8458119000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8458191000
	– – – Univerzálne paralelné sústruhy
	0
	0
	 

	8458192000
	– – – Revolverové sústruhy
	0
	0
	 

	8458193000
	– – – Ostatné, automatické
	0
	0
	 

	8458199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8458910000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8458990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8459101000
	– – Na vŕtanie
	0
	0
	 

	8459102000
	– – Na vyvrtávanie
	0
	0
	 

	8459103000
	– – Na mletie
	0
	0
	 

	8459104000
	– – Na rezanie vnútorných alebo vonkajších závitov
	0
	0
	 

	8459210000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8459290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8459310000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8459390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8459400000
	– Ostatné vyvrtávacie stroje
	5
	0
	 

	8459510000
	– – Číslicovo riadené
	5
	0
	 

	8459590000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8459610000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8459690000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8459700000
	– Ostatné stroje na rezanie vnútorných alebo vonkajších závitov
	5
	0
	 

	8460110000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8460190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8460210000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8460290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8460310000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8460390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8460400000
	– Stroje na honovanie alebo lapovanie (dohladzovanie)
	0
	0
	 

	8460901000
	– Drviče
	5
	0
	 

	8460909000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8461200000
	– Vodorovné alebo zvislé obrážačky
	0
	0
	 

	8461300000
	– Preťahovacie stroje
	0
	0
	 

	8461400000
	– Stroje na obrábanie, brúsenie alebo na konečnú úpravu ozubení
	0
	0
	 

	8461500000
	– Strojové píly alebo odrezávacie stroje
	0
	0
	 

	8461901000
	– – Hobľovacie stroje
	0
	0
	 

	8461909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8462101000
	– – Buchary
	0
	0
	 

	8462102100
	– – – Lisy
	10
	0
	 

	8462102900
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8462210000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8462291000
	– – – Lisy
	10
	5
	 

	8462299000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8462310010
	– – – Lisy
	0
	0
	 

	8462310090
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8462391000
	– – – Lisy
	10
	5
	 

	8462399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8462410000
	– – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8462491000
	– – – Lisy
	5
	0
	 

	8462499000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8462910000
	– – Hydraulické lisy
	5
	0
	 

	8462990000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8463101000
	– – Ťahanie drôtu
	0
	0
	 

	8463109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8463200000
	– Valcovačky na závity
	0
	0
	 

	8463300000
	– Stroje na ťahanie drôtov
	0
	0
	 

	8463901000
	– – Nitovanie
	0
	0
	 

	8463909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8464100000
	– Strojové píly
	0
	0
	 

	8464200000
	– Brúsiace alebo leštiace stroje
	5
	0
	 

	8464900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8465100000
	– Stroje na rôzne druhy obrábania bez nutnosti meniť nástroje pri ich vykonávaní
	5
	0
	 

	8465911000
	– – – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8465919100
	– – – – Rotačné
	0
	0
	 

	8465919200
	– – – – Pásové píly
	0
	0
	 

	8465919900
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	8465921000
	– – – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8465929000
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8465931000
	– – – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8465939000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8465941000
	– – – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8465949000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8465951000
	– – – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8465959000
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8465960000
	– – Stroje na štiepanie, krájanie alebo lúpanie
	5
	0
	 

	8465991000
	– – – Číslicovo riadené
	0
	0
	 

	8465999000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8466100000
	– Držiaky náradia a samočinné závitorezné hlavy
	0
	0
	 

	8466200000
	– Upínacie prípravky
	0
	0
	 

	8466300000
	– Deliace hlavy a ostatné špeciálne prídavné zariadenia k obrábacím strojom
	0
	0
	 

	8466910000
	– – Na stroje položky 8464
	0
	0
	 

	8466920000
	– – Na stroje položky 8465
	0
	0
	 

	8466930000
	– – Na stroje položiek 8456 až 8461
	5
	0
	 

	8466940000
	– – Na stroje položiek 8462 alebo 8463
	0
	0
	 

	8467111000
	– – – Vŕtacie, vyvrtávacie a podobné stroje
	0
	0
	 

	8467112000
	– – – Na zaskrutkovávanie a uvoľňovanie skrutiek, svorníkov a matíc
	0
	0
	 

	8467119000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8467191000
	– – – Ubíjadlá a cestné valce
	5
	0
	 

	8467192000
	– – – Vibrátory na betón
	5
	0
	 

	8467199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8467210000
	– – Vŕtačky všetkých druhov
	15
	10
	 

	8467220000
	– – Píly vrátane reťazových píl
	15
	10
	 

	8467290000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8467810000
	– – Reťazové píly
	5
	0
	 

	8467891000
	– – – Píly iné ako reťazové píly
	5
	0
	 

	8467899000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8467910000
	– – Reťazových píl
	0
	0
	 

	8467920000
	– – Pneumatického náradia
	0
	0
	 

	8467990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8468100000
	– Ručné spájkovacie horáky
	15
	0
	 

	8468201000
	– – Na spájkovanie na mäkko vrátane tých, ktoré možno použiť na rezanie
	5
	0
	 

	8468209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8468800000
	– Ostatné stroje
	5
	0
	 

	8468900000
	– Časti a súčasti
	15
	5
	 

	8469001000
	– Ostatné písacie stroje, elektrické
	10
	0
	 

	8469009000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	8470100000
	– Elektronické kalkulačky pracujúce bez vonkajšieho zdroja energie a vreckové prístroje na záznam, vyvolanie a zobrazenie údajov s výpočtovými funkciami
	10
	0
	 

	8470210000
	– – Vybavené tlačiarňou
	10
	0
	 

	8470290000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8470300000
	– Ostatné počítacie stroje
	5
	0
	 

	8470500000
	– Registračné pokladnice
	10
	0
	 

	8470901000
	– – Frankovacie
	5
	0
	 

	8470902000
	– – Na výdaj lístkov
	5
	0
	 

	8470909000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8471300000
	– Prenosné stroje na automatické spracovanie údajov s hmotnosťou nie väčšou ako 10 kg, skladajúce sa najmenej z centrálnej spracovateľskej jednotky, klávesnice a displeja
	0
	0
	 

	8471410000
	– – Obsahujúce pod spoločným krytom najmenej centrálnu spracovateľskú jednotku, vstupnú a výstupnú jednotku, tiež kombinované
	0
	0
	 

	8471490000
	– – Ostatné, predkladané vo forme systému
	0
	0
	 

	8471500000
	– Spracovateľské jednotky, iné ako podpoložky 8471 41 alebo 8471 49, tiež obsahujúce pod spoločným krytom jednu alebo dve z nasledujúcich jednotiek: pamäťové jednotky, vstupné jednotky, výstupné jednotky
	0
	0
	 

	8471602000
	– – Klávesnice, vstupné súradnicové zariadenia
	0
	0
	 

	8471609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8471700000
	– Pamäťové jednotky
	0
	0
	 

	8471800000
	– Ostatné jednotky strojov na automatické spracovanie údajov
	0
	0
	 

	8471900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8472100000
	– Rozmnožovacie stroje vrátane cyklostylov
	0
	0
	 

	8472300000
	– Stroje na triedenie alebo skladanie korešpondencie alebo na vkladanie do obálok alebo balíkov, stroje na otváranie, zatváranie alebo pečatenie korešpondencie a stroje na lepenie alebo pečiatkovanie poštových známok
	15
	0
	 

	8472901000
	– – Stroje na triedenie alebo počítanie bankoviek alebo mincí
	15
	0
	 

	8472902000
	– – Automatické rozdeľovače bankoviek
	15
	0
	 

	8472903000
	– – Zariadenia na overovanie pravosti šekov
	15
	0
	 

	8472904000
	– – Dierkovacie alebo spínacie zariadenia
	15
	0
	 

	8472905000
	– – Automatické bankové stroje (bankomaty)
	15
	0
	 

	8472909000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8473100000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8469
	10
	0
	 

	8473210000
	– – K elektronickým počítačom podpoložiek 8470 10, 8470 21 alebo 8470 29
	10
	0
	 

	8473290000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8473300000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo na stroje položky 8471
	0
	0
	 

	8473401000
	– – Rozmnožovacích strojov
	5
	0
	 

	8473409000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8473500000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo vhodné na použitie k strojom alebo zariadeniam dvoch alebo viacerých položiek 8469 až 8472
	10
	0
	 

	8474101000
	– – Zlievarenské stroje na stripovanie a preosievanie
	10
	0
	 

	8474102000
	– – Vibračné sitá
	10
	0
	 

	8474109000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	8474201000
	– – Rotačné kužeľové drviče
	20
	5
	 

	8474202000
	– – Stroje a prístroje na nárazové mletie
	10
	0
	 

	8474203000
	– – Prstencové mlyny
	10
	0
	 

	8474209000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8474311000
	– – – S maximálnou kapacitou nepresahujúcou 3 m3
	10
	5
	 

	8474319000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8474320000
	– – Miešačky nerastných látok s bitúmenom
	5
	0
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	8474391000
	– – – Špeciálne, pre keramický priemysel
	0
	0
	 

	8474392000
	– – – Miešačky zlievarenského piesku
	15
	10
	 

	8474399000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8474801000
	– – Stroje a zariadenia na aglomerovanie, tvarovanie alebo formovanie keramickej pasty
	5
	5
	 

	8474802000
	– – Stroje na tvarovanie odlievacích foriem z piesku
	5
	0
	 

	8474803000
	– – Na lisovanie prefabrikovaných betónových výrobkov
	10
	5
	 

	8474809000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8474900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8475100000
	– Stroje a zariadenia na montáž žiaroviek alebo elektrónových svietidiel, trubíc alebo elektrónok, alebo výbojok, alebo bleskových žiariviek, v sklenených puzdrách
	5
	0
	 

	8475210000
	– – Stroje na výrobu optických vlákien a ich predliskov
	5
	0
	 

	8475290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8475900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8476210000
	– – So zabudovaným ohrievacím alebo chladiacim zariadením
	0
	0
	 

	8476290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8476810000
	– – So zabudovaným ohrievacím alebo chladiacim zariadením
	5
	0
	 

	8476890000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8476900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8477100000
	– Vstrekovacie lisy
	0
	0
	 

	8477200000
	– Vytláčacie lisy
	0
	0
	 

	8477300000
	– Stroje na tvarovanie vyfukovaním
	0
	0
	 

	8477400000
	– Stroje na tvarovanie podtlakom a ostatné stroje na tvarovanie za tepla
	0
	0
	 

	8477510000
	– – Na lisovanie pneumatík alebo na obnovovanie (protektorovanie) pneumatík alebo na lisovanie a ostatné tvarovanie duší pneumatík
	0
	0
	 

	8477591000
	– – – Hydraulické lisy pre kompresné lisovanie
	5
	0
	 

	8477599000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8477800000
	– Ostatné stroje
	0
	0
	 

	8477900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8478101000
	– – Na vkladanie filtrov do cigariet
	0
	0
	 

	8478109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8478900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8479100000
	– Stroje a zariadenia na verejné práce, stavebníctvo alebo podobné
	5
	5
	 

	8479201000
	– – Na extrakciu
	0
	0
	 

	8479209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8479300000
	 Lisy na výrobu trieskových dosiek alebo drevovláknitých dosiek alebo iných drevitých materiálov a ostatné stroje a prístroje na spracovanie dreva alebo korku
	0
	0
	 

	8479400000
	– Stroje na výrobu lán, povrazov alebo káblov
	0
	0
	 

	8479500000
	– Priemyslové roboty inde nešpecifikované ani nezahrnuté
	0
	0
	 

	8479600000
	– Zariadenia na ochladzovanie vzduchu odparovaním
	0
	0
	 

	8479810000
	– – Na spracovanie kovov, vrátane navíjačiek elektrických vodičov
	5
	0
	 

	8479820000
	– – Stroje na zmiešavanie, hnetenie, drvenie, mletie, triedenie, homogenizovanie, emulgovanie alebo miešanie
	5
	10
	 

	8479891000
	– – – Pre priemysel výroby mydla
	0
	0
	 

	8479892000
	– – – Zvlhčovače a odvlhčovače vzduchu (iné ako stroje položky 8415 alebo 8424)
	10
	0
	 

	8479893000
	– – – Automatické mazacie systémy strojov čerpadlového typu
	5
	0
	 

	8479894000
	– – – Na údržbu ropovodov a podobných systémov
	15
	10
	 

	8479895000
	– – – Mechanizmy stierania čelného skla poháňané motorom
	0
	0
	 

	8479898000
	– – – Lisy
	5
	0
	 

	8479899000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8479900000
	– Časti a súčasti
	15
	0
	 

	8480100000
	– Formovacie rámy pre zlievarne kovov
	5
	10
	 

	8480200000
	– Formovacie základne
	5
	10
	 

	8480300000
	– Formovacie šablóny
	10
	5
	 

	8480410000
	– – Na vstrekovacie alebo kompresné lisovanie
	5
	0
	 

	8480490000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8480500000
	– Formy na sklo
	5
	10
	 

	8480600000
	– Formy na minerálne materiály
	0
	0
	 

	8480711000
	– – – Pre časti a súčasti bezpečných holiacich strojčekov
	5
	5
	 

	8480719000
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8480790000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	8481100000
	– Redukčné ventily
	0
	0
	 

	8481200000
	– Ventily na olejohydraulické alebo pneumatické prevodovky
	5
	0
	 

	8481300000
	– Bezpečnostné spätné (jednosmerné) ventily
	5
	0
	 

	8481400000
	– Poistné alebo odvzdušňovacie ventily
	0
	0
	 

	8481801000
	– – Okná na domáce použitie
	20
	10
	 

	8481802000
	– – Erupčné kríže („vianočné stromčeky“)
	5
	0
	 

	8481803000
	– – Ventily pre pneumatiky
	15
	5
	 

	8481804000
	– – Guľovité ventily
	0
	0
	 

	8481805100
	– – – Pre tlaky 13,8 Pa alebo viac
	10
	0
	 

	8481805900
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8481806000
	– – Ostatné uzatváracie ventily
	5
	5
	 

	8481807000
	– – Guľové (priame) ventily s menovitým priemerom nepresahujúcim 100 mm
	0
	0
	 

	8481808000
	– – Ostatné solenoidné ventily
	5
	0
	 

	8481809100
	– – – Dávkovacie ventily 
	10
	5
	 

	8481809900
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8481901000
	– – Telesá pre erupčné kríže („vianočné stromčeky“)
	0
	0
	 

	8481909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8482100000
	– Guľkové ložiská
	5
	0
	 

	8482200000
	– Kuželíkové ložiská, vrátane súborov valčekových a kuželíkových ložísk
	0
	0
	 

	8482300000
	– Súdočkové ložiská
	0
	0
	 

	8482400000
	– Ihlové ložiská
	0
	0
	 

	8482500000
	– Valčekové ložiská
	0
	0
	 

	8482800000
	– Ostatné, vrátane kombinovaných guľkových a valčekových ložísk
	0
	0
	 

	8482910000
	– – Guľky, ihly a valčeky
	0
	0
	 

	8482990000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8483101000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8483109100
	– – – Kľukové hriadele
	0
	0
	 

	8483109200
	– – – Vačkové hriadele
	0
	0
	 

	8483109300
	– – – Ohybné hriadele
	0
	0
	 

	8483109900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8483200000
	– Ložiskové puzdrá s guľkovými alebo valčekovými ložiskami
	0
	0
	 

	8483301000
	– – Pre letecké motory
	0
	0
	 

	8483309000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	8483403000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8483409100
	– – – Prevodovky a ostatné meniče rýchlosti
	5
	5
	 

	8483409200
	– – – Prevodové ústrojenstvo a ozubené prevody iné ako ozubené kolesá, reťazové kolesá a ostatné súčasti prevodov, ktoré sa predkladajú samostatne
	0
	0
	 

	8483409900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8483500000
	– Zotrvačníky a remenice, vrátane kladníc na kladkostroje
	5
	5
	 

	8483601000
	– – Spojky
	0
	0
	 

	8483609000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8483904000
	– – Ozubené kolesá, reťazové prevody a ostatné prevodové prvky predkladané samostatne
	0
	0
	 

	8483909000
	– – Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8484100000
	– Tesnenie z kompozitných materiálov
	5
	5
	 

	8484200000
	– Mechanické upchávky
	5
	0
	 

	8484900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8486100000
	– Stroje a prístroje na výrobu polovodičových kryštálov alebo doštičiek
	0
	0
	 

	8486200000
	– Stroje a prístroje na výrobu polovodičových prvkov alebo elektronických integrovaných obvodov
	5
	0
	 

	8486300000
	– Stroje a prístroje na výrobu plochých panelových displejov
	0
	0
	 

	8486400000
	– Stroje a prístroje špecifikované v poznámke 9 písm. C) k tejto kapitole
	0
	0
	 

	8486900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	8487100000
	– Lodné vrtule a ich lopatky
	5
	0
	 

	8487901000
	– – Neautomatické lubrikátory
	15
	0
	 

	8487902000
	– – Tesniace krúžky (tesnenia alebo poistné krúžky)
	10
	10
	 

	8487909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8501101000
	– – Motory pre hračky
	10
	10
	 

	8501102000
	– – Univerzálne motory
	5
	0
	 

	8501109100
	– – – Na jednosmerný prúd
	0
	0
	 

	8501109200
	– – – Na striedavý prúd, jednofázové
	5
	0
	 

	8501109300
	– – – Na striedavý prúd, viacfázové
	5
	0
	 

	8501201100
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501201900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501202100
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501202900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8501311000
	– – – Motory s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501312000
	– – – Ostatné motory
	0
	0
	 

	8501313000
	– – – Dynamá
	0
	0
	 

	8501321000
	– – – Motory s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501322100
	– – – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kW
	0
	0
	 

	8501322900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501324000
	– – – Dynamá
	0
	0
	 

	8501331000
	– – – Motory s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501332000
	– – – Ostatné motory
	0
	0
	 

	8501333000
	– – – Dynamá
	0
	0
	 

	8501341000
	– – – Motory s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501342000
	– – – Ostatné motory
	0
	0
	 

	8501343000
	– – – Dynamá
	0
	0
	 

	8501401100
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501401900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501402100
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501402900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501403100
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501403900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501404100
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501404900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501511000
	– – – s prevodovými skriňami a inými meničmi rýchlosti
	0
	0
	 

	8501519000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8501521000
	– – – S výkonom nepresahujúcim 7,5 kW
	0
	0
	 

	8501522000
	– – – S výkonom presahujúcim 7,5 kW, ale nepresahujúcim 18,5 kW
	0
	0
	 

	8501523000
	– – – S výkonom presahujúcim 18,5 kW, ale nepresahujúcim 30 kW
	0
	0
	 

	8501524000
	– – – S výkonom presahujúcim 30 KW, ale nepresahujúcim 75 KW
	0
	0
	 

	8501530000
	– – S výkonom presahujúcim 75 kW
	0
	0
	 

	8501611000
	– – – S výkonom nepresahujúcim 18,5 kVA
	0
	0
	 

	8501612000
	– – – S výkonom presahujúcim 18,5 kVA, ale nepresahujúcim 30 kVA
	5
	0
	 

	8501619000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8501620000
	– – S výkonom presahujúcim 75 kVA, ale nepresahujúcim 375 kVA
	5
	0
	 

	8501630000
	– – S výkonom presahujúcim 375 kVA, ale nepresahujúcim 750 kVA
	0
	0
	 

	8501640000
	– – S výkonom presahujúcim 750 kVA
	0
	0
	 

	8502111000
	– – – Na striedavý prúd
	0
	0
	 

	8502119000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8502121000
	– – – Na striedavý prúd
	0
	0
	 

	8502129000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8502131000
	– – – Na striedavý prúd
	0
	0
	 

	8502139000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8502201000
	– – Na striedavý prúd
	0
	0
	 

	8502209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8502310000
	– – Na veternú energiu
	0
	0
	 

	8502391000
	– – – Na striedavý prúd
	0
	0
	 

	8502399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8502400000
	– Elektrické rotačné meniče
	0
	0
	 

	8503000000
	Časti a súčasti určené výhradne alebo hlavne na stroje položky 8501 alebo 8502
	0
	0
	 

	8504100000
	– Odpory (predradníky) na výbojky alebo výbojkové trubice
	15
	10
	 

	8504211100
	– – – – S výkonom nepresahujúcim 1 kVA
	5
	5
	 

	8504211900
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	8504219000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8504221000
	– – – S výkonom presahujúcim 650 kVA, ale nepresahujúcim 1 000 kVA
	15
	10
	 

	8504229000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8504230000
	– – S výkonom presahujúcim 10 000 kVA
	0
	0
	 

	8504311000
	– – – S výkonom nepresahujúcim 0,1 kVA
	0
	0
	 

	8504319000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8504321000
	– – – S výkonom presahujúcim 1 kVA, ale nepresahujúcim 10 kVA
	15
	0
	 

	8504329000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	8504330000
	– – S výkonom presahujúcim 16 kVA, ale nepresahujúcim 500 kVA
	15
	10
	 

	8504341000
	– – – S výkonom nepresahujúcim 1 600 kVA
	15
	10
	 

	8504342000
	– – – S výkonom presahujúcim 1 600 kVA, ale nepresahujúcim 10 000 kVA
	15
	10
	 

	8504343000
	– – – S výkonom presahujúcim 10 000 kVA
	0
	0
	 

	8504401000
	– – Neprerušiteľné zdroje energie (UPS)
	5
	10
	 

	8504402000
	– – Elektronické spúšťače
	5
	10
	 

	8504409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8504501000
	– – Pre prevádzkové napätie nepresahujúce 260 V a menovitý prúd nepresahujúci 30 A
	5
	0
	 

	8504509000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8504900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8505110000
	– – Z kovu
	10
	0
	 

	8505191000
	– – – Magnetické pásky, z kaučuku alebo plastu
	10
	10
	 

	8505199000
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8505200000
	– Elektromagnetické spojky a brzdy
	5
	0
	 

	8505901000
	– – Elektromagnety
	5
	0
	 

	8505902000
	– – Upínacie dosky, skľučovadlá a podobné upínacie zariadenia
	10
	0
	 

	8505903000
	– – Elektromagnetické zdvíhacie hlavy
	10
	0
	 

	8505909000
	– – Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8506101100
	– – – Valcové články
	5
	10
	 

	8506101200
	- - - Gombíkové články
	15
	0
	 

	8506101900
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8506109100
	– – – Valcové články
	15
	10
	 

	8506109200
	- - - Gombíkové články
	15
	0
	 

	8506109900
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8506301000
	– – Valcové články
	15
	0
	 

	8506302000
	- - Gombíkové články
	15
	0
	 

	8506309000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8506401000
	– – Valcové články
	15
	0
	 

	8506402000
	- - Gombíkové články
	15
	0
	 

	8506409000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8506501000
	– – Valcové články
	15
	0
	 

	8506502000
	- - Gombíkové články
	5
	0
	 

	8506509000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8506601000
	– – Valcové články
	15
	0
	 

	8506602000
	- - Gombíkové články
	15
	0
	 

	8506609000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8506801000
	– – Valcové články
	15
	0
	 

	8506802000
	- - Gombíkové články
	15
	0
	 

	8506809000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8506900000
	– Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8507100000
	– Olovené, používané na štartovanie piestových motorov
	20
	10
	 

	8507200000
	– Ostatné olovené akumulátory
	20
	10
	 

	8507300000
	– Niklokadmiové
	15
	0
	 

	8507400000
	– Niklo-železné
	15
	0
	 

	8507800000
	– Ostatné akumulátory
	5
	10
	 

	8507901000
	– – Obaly a kryty
	5
	0
	 

	8507902000
	– – Separátory
	5
	0
	 

	8507903000
	– – Separátory
	10
	10
	 

	8507909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8508110000
	– – S výkonom nepresahujúcim 1 500 W a v ktorých objemová kapacita vrecka na prach alebo iného zásobníka nepresahuje 20 l
	30
	10
	 

	8508190000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8508600000
	– Ostatné vysávače
	20
	0
	 

	8508700000
	– Časti a súčasti
	10
	5
	 

	8509401000
	– – Mixéry
	20
	5
	 

	8509409000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	8509801000
	– – Leštičky podláh
	20
	5
	 

	8509802000
	– – Drviče kuchynského odpadu
	20
	5
	 

	8509809000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	8509900000
	– Časti a súčasti
	10
	5
	 

	8510100000
	– Holiace strojčeky
	20
	10
	 

	8510201000
	– – Na strihanie vlasov
	5
	10
	 

	8510202000
	– – Na strihanie
	5
	10
	 

	8510300000
	– Strojčeky na strihanie vlasov a srsti
	20
	0
	 

	8510901000
	– – Strihacie hlavice, hrebeňové nástavce, strihacie nástavce a nože pre tieto strojčeky
	5
	0
	 

	8510909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8511101000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511109000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8511201000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8511301000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511309100
	– – – Rozdeľovače
	10
	0
	 

	8511309200
	– – – Zapaľovacie cievky
	10
	0
	 

	8511401000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511409000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8511501000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8511801000
	– – Pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511809000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8511901000
	– – Zariadení pre letecké motory
	5
	0
	 

	8511902100
	– – – Kontakt prerušovača
	10
	10
	 

	8511902900
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8511903000
	– – Zapaľovacích sviečok iných než pre letecké motory
	10
	0
	 

	8511909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8512100000
	– Svetelné alebo vizuálne signalizačné prístroje na bicykle
	5
	0
	 

	8512201000
	– – Svetlomety (iné než žiarovky pre tzv. zapečatené svetlomety podpoložky 8539 10 00)
	10
	5
	 

	8512209000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8512301000
	– – Návestné trúbky
	10
	10
	 

	8512309000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	8512400000
	– Stierače, rozmrazovače a odhmlievače
	5
	0
	 

	8512901000
	– – Ramená a čepele stieračov pre motorové vozidlá alebo bicykle
	10
	5
	 

	8512909000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8513101000
	– – Bezpečnostné
	5
	0
	 

	8513109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8513900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8514100000
	– Pece a rúry vyhrievané pomocou odporov (nepriame vykurovanie)
	5
	10
	 

	8514200000
	– Pece a rúry fungujúce s indukčnou alebo dielektrickou stratou
	0
	0
	 

	8514301000
	– – Oblúkové pece
	0
	0
	 

	8514309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8514400000
	– Ostatné zariadenia na tepelné spracovanie materiálov s indukčnou alebo dielektrickou stratou
	0
	0
	 

	8514900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8515110000
	– – Spájkovačky a spájkovacie pištole
	0
	0
	 

	8515190000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8515210000
	– – Plno- alebo čiastočne automatizované
	0
	0
	 

	8515290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8515310000
	– – Plno- alebo čiastočne automatizované
	5
	0
	 

	8515390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8515801000
	– – Ultrazvukové
	5
	0
	 

	8515809000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8515900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8516100000
	– Elektrické prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody a ponorné ohrievače
	20
	10
	 

	8516210000
	– – Akumulačné radiátory
	20
	5
	 

	8516291000
	– – – Kachle
	20
	5
	 

	8516299000
	– – – Ostatné
	20
	5
	 

	8516310000
	– – Sušiče vlasov
	30
	10
	 

	8516320000
	– – Ostatné zariadenia na úpravu vlasov
	20
	10
	 

	8516330000
	– – Sušiče rúk
	20
	5
	 

	8516400000
	– Elektrické žehličky
	20
	10
	 

	8516500000
	– Mikrovlnné rúry
	30
	10
	 

	8516601000
	– – Pece
	30
	10
	 

	8516602000
	– – Variče
	30
	10
	 

	8516603000
	– – Ohrievače, grily a opekače
	20
	10
	 

	8516710000
	– – Kávovary alebo čajovary
	20
	5
	 

	8516720000
	– – Opekače hrianok
	20
	5
	 

	8516790000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	8516800000
	– Elektrické vykurovacie odpory
	5
	10
	 

	8516900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8517110000
	– – Linkové telefónne súpravy s bezdrôtovými mikrotelefónmi
	10
	0
	 

	8517120010
	– – Úplne rozmontované (CKD)
	15
	10
	 

	8517120090
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8517180000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8517610000
	– – Základné stanice
	5
	0
	 

	8517621000
	– – – Automatické telefónne alebo telegrafické spojovacie prístroje
	10
	0
	 

	8517622000
	– – – Telekomunikačné prístroje pre nosnú frekvenciu alebo pre digitálne drôtové systémy
	0
	0
	 

	8517629000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8517691000
	– – – Videotelefóny
	10
	0
	 

	8517692000
	– – – Prijímacie prístroje na rádiotelefóniu alebo rádiotelegrafiu
	5
	0
	 

	8517699000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8517700000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8518100000
	– Mikrofóny a ich stojany
	15
	0
	 

	8518210000
	– – Jednoduché reproduktory vstavané v reproduktorových skriniach
	15
	0
	 

	8518220000
	– – Zložené reproduktory, vstavané v jednej skrini
	15
	0
	 

	8518290000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8518300000
	– Slúchadlá všetkých druhov, tiež kombinované s mikrofónom
	15
	10
	 

	8518400000
	– Elektrické nízkofrekvenčné zosilňovače (audiofrekvenčné)
	15
	0
	 

	8518500000
	– Súpravy elektrických zosilňovačov zvuku
	15
	0
	 

	8518901000
	– – Kužele, membrány, strmene
	10
	10
	 

	8518909010
	– – – Obaly, nábytok alebo skrinky
	5
	5
	 

	8518909090
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8519200000
	– Prístroje fungujúce po vložení mince, bankovky, bankovej karty, známky alebo ostatných platidiel
	20
	5
	 

	8519301000
	– – S automatickým meničom zvukových nosičov
	20
	5
	 

	8519309000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	8519500000
	– Telefónne záznamníky
	20
	10
	 

	8519811000
	– – – Kazetové prehrávače
	20
	5
	 

	8519812000
	– – – Reprodukčné prístroje pre optické snímacie systémy
	20
	10
	 

	8519819000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	8519891000
	– – – Gramofóny
	20
	5
	 

	8519899000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	8521100000
	– Používajúce magnetické pásky
	20
	10
	 

	8521901000
	– – Na nahrávanie kompaktných diskov
	20
	0
	 

	8521909010
	– –Úplne rozmontované
	20
	10
	 

	8521909090
	– Ostatné
	20
	10
	 

	8522100000
	– Prenosky
	15
	0
	 

	8522902000
	– – Nábytok alebo krabice
	5
	5
	 

	8522903000
	– – Nenamontované zafíry alebo diamanty na hroty
	5
	10
	 

	8522904000
	– – Reprodukčné mechanizmy pre optické snímacie systémy
	5
	0
	 

	8522905000
	– – Reprodukčné mechanizmy kazetového typu
	5
	0
	 

	8522909000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	8523210000
	– – Karty so zabudovaným magnetickým prúžkom
	25
	10
	 

	8523291000
	– – – Magnetické disky
	15
	10
	 

	8523292100
	– – – – So šírkou nepresahujúcou 4 mm
	15
	0
	 

	8523292200
	– – – – So šírkou presahujúcou 4 mm, ale nepresahujúcou 6,5 mm
	15
	0
	 

	8523292300
	– – – – So šírkou presahujúcou 6,5 mm
	15
	0
	 

	8523293100
	– – – – So šírkou nepresahujúcou 4 mm
	15
	0
	 

	8523293200
	– – – – So šírkou presahujúcou 4 mm, ale nepresahujúcou 6,5 mm
	15
	0
	 

	8523293300
	– – – – So šírkou presahujúcou 6,5 mm
	15
	0
	 

	8523299010
	– – – – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu
	15
	5
	 

	8523299090
	– – – – Ostatné
	15
	0
	 

	8523401000
	– – Bez záznamu
	5
	10
	 

	8523402100
	– – – Na reprodukciu zvuku
	15
	10
	 

	8523402200
	– – – Na reprodukciu obrazu alebo obrazu a zvuku
	25
	10
	 

	8523402900
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8523510000
	– – Pevné, energeticky nezávislé pamäťové zariadenia
	15
	0
	 

	8523520000
	- - „Smart karty“
	0
	0
	 

	8523591000
	– – – Bezkontaktné karty a visačky
	0
	0
	 

	8523599000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8523801000
	– – Disky (prázdne alebo nahraté), pásky, filmy a ostatné pripravené matrice a galvanické odtlačky 
	15
	10
	 

	8523802100
	– – – Vzdelávacie
	15
	10
	 

	8523802900
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8523803000
	– – Na reprodukciu záznamu iného ako zvuku alebo obrazu
	15
	10
	 

	8523809000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8525501000
	– – Pre rozhlasové vysielanie
	15
	0
	 

	8525502000
	– – Pre televíziu
	15
	0
	 

	8525601000
	– – Pre rádiotelefóniu alebo rádiotelegrafiu
	15
	0
	 

	8525602000
	– – Pre rozhlasové vysielanie
	15
	0
	 

	8525801000
	– – Televízne kamery
	5
	0
	 

	8525802000
	– – Digitálne fotoaparáty a videokamery
	25
	10
	 

	8526100000
	– Rádiolokačné a rádiosondážne prístroje (radary)
	5
	0
	 

	8526910000
	– – Pomocné rádionavigačné prístroje
	5
	0
	 

	8526920000
	– – Rádiové prístroje na diaľkové riadenie
	5
	0
	 

	8527120000
	– – Vreckové rádiokazetové prehrávače
	20
	10
	 

	8527130000
	– – Ostatné prístroje kombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu zvuku
	20
	10
	 

	8527190000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	8527210010
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8527210090
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8527290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8527910000
	– – Kombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu zvuku
	20
	10
	 

	8527920000
	– – Nekombinované s prístrojom na záznam alebo reprodukciu zvuku, ale kombinované s hodinami
	20
	10
	 

	8527990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8528410000
	– – Druhov používaných výlučne alebo hlavne v systémoch na automatické spracovanie údajov položky 8471
	0
	0
	 

	8528490000
	– – Ostatné

	20(*): 5 % nepresahujúcich 20 palcov,
5 % + USD 73,11/kus viac ako 20, ale nie viac ako 32 palcov,
5 % + USD 140,32/kus viac ako 32, ale nie viac ako 41 palcov,
5 % + USD 158,14/kus viac ako 41, ale nie viac ako 50 palcov,
20 % presahujúcich 50 palcov
	10
	 

	8528510000
	– – Druhov používaných výlučne alebo hlavne v systémoch na automatické spracovanie údajov položky 8471
	0
	0
	 

	8528590000
	– – Ostatné

	20(*): 5 % nepresahujúcich 20 palcov,
5 % + 73,11 USD/kus viac ako 20, ale nie viac ako 32 palcov,
5 % + 140,32 USD/kus viac ako 32, ale nie viac ako 41 palcov,
5 % + 158,14 USD/kus viac ako 41, ale nie viac ako 50 palcov,
20 % presahujúcich 50 palcov
	10
	 

	8528610000
	– – Druhov používaných výlučne alebo hlavne v systémoch na automatické spracovanie údajov položky 8471
	0
	0
	 

	8528690000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	8528710000
	– – Neurčené na zabudovanie zobrazovacej jednotky alebo obrazovky
	20
	10
	 

	8528720010
	– – – Úplne rozmontované
	20
	10
	 

	8528720090
	– – – Ostatné
	20(*): 5 % + 39,97 USD nepresahujúcich 20 palcov,
5 % + 73,11 USD/kus viac ako 20, ale nie viac ako 32 palcov,
5 % + 140,32 USD/kus viac ako 32, ale nie viac ako 41 palcov,
5 % + 158,14 USD/kus viac ako 41, ale nie viac ako 50 palcov,
20 % presahujúcich 50 palcov
	10
	 

	8528730000
	– – Ostatné, čiernobiele alebo inak monochromatické
	20
	10
	 

	8529101000
	– – Feritové antény
	10
	0
	 

	8529102000
	– – Parabolické antény
	15
	10
	 

	8529109000
	– – Ostatné; časti a súčasti
	15
	10
	 

	8529901010
	– – – Skrine a puzdrá
	0
	0
	 

	8529901090
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	8529902000
	– – Karty s potlačenými alebo povrchovo montovanými súčasťami
	5
	10
	 

	8529909000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	8530100000
	– Zariadenia na železničnú alebo električkovú dopravu
	15
	0
	 

	8530801000
	– – Semafory a ich ovládacie skrinky
	15
	10
	 

	8530809000
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8530900000
	– Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8531100000
	– Poplachové zariadenia na ochranu proti krádeži alebo požiaru a podobné prístroje
	15
	10
	 

	8531200000
	– Návestné panely so zabudovanými prístrojmi s kvapalnými kryštálmi (LCD) alebo diódami vyžarujúcimi svetlo (LED)
	5
	0
	 

	8531800000
	– Ostatné zariadenia
	15
	10
	 

	8531900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8532100000
	– Pevné kondenzátory, projektované na použitie v obvodoch s 50/60 Hz, pri ktorých je jalový výkon najmenej 0,5 kvar (silové kondenzátory)
	5
	0
	 

	8532210000
	– – Tantalové
	0
	0
	 

	8532220000
	– – Alumíniové s elektrolytom
	5
	0
	 

	8532230000
	– – Keramické dielektrikum, jednovrstvové
	0
	0
	 

	8532240000
	– – Keramické dielektrikum, viacvrstvové
	0
	0
	 

	8532250000
	– – Papierové dielektrikum alebo dielektrikum z plastov
	0
	0
	 

	8532290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8532300000
	– Otočné alebo dolaďovacie kondenzátory
	5
	0
	 

	8532900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8533100000
	– Stále uhlíkové odpory, zložené alebo vrstvené
	0
	0
	 

	8533210000
	– – Na výkon nepresahujúci 20 W
	5
	0
	 

	8533290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8533311000
	– – – Reostaty pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 30 A
	10
	0
	 

	8533312000
	– – – Potenciometre
	0
	0
	 

	8533319000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8533391000
	– – – Reostaty pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 30 A
	0
	0
	 

	8533392000
	– – – Ostatné reostaty
	0
	0
	 

	8533393000
	– – – Potenciometre
	0
	0
	 

	8533399000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8533401000
	– – Reostaty pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 30 A
	0
	0
	 

	8533402000
	– – Ostatné reostaty
	0
	0
	 

	8533403000
	– – Uhlíkové potenciometre
	0
	0
	 

	8533404000
	– – Ostatné potenciometre
	0
	0
	 

	8533409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8533900000
	– Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8534000000
	Tlačené obvody
	0
	0
	 

	8535100000
	– Poistky
	0
	0
	 

	8535210000
	– – Na napätie nižšie ako 72,5 kV
	5
	0
	 

	8535290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8535300000
	– Izolačné spínače a vypínače záťaže
	5
	0
	 

	8535401000
	– – Bleskoistky a obmedzovače napätia
	5
	0
	 

	8535402000
	– – Obmedzovače prúdových nárazov
	5
	0
	 

	8535901000
	– – Komutátory
	5
	0
	 

	8535909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8536101000
	– – Poistky pre vozidlá kapitoly 87
	0
	0
	 

	8536102000
	– – Ostatné, pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 30 A
	15
	10
	 

	8536109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8536202000
	– – Pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 100 A
	5
	5
	 

	8536209000
	– – Ostatné
	5
	5
	 

	8536301100
	– – – Vybíjače s elektródami v plynnej atmosfére, na ochranu telefonického vedenia
	5
	0
	 

	8536301900
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8536309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8536411000
	– – – Na intenzitu prúdu nepresahujúcu 30 A
	5
	0
	 

	8536419000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	8536491100
	– – – – Kontaktory
	0
	0
	 

	8536491900
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8536499000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	8536501100
	– – – Pre vozidlá kapitoly 87
	5
	0
	 

	8536501900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8536509000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8536610000
	– – Objímky žiaroviek
	5
	10
	 

	8536690000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	8536700000
	– Prípojky na optické vlákna, zväzky alebo káble z optických vlákien
	0
	0
	 

	8536901000
	– – Zariadenie na zapojovanie, spojovanie a pripojovanie elektrických obvodov, pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 30 A
	0
	0
	 

	8536902000
	– – Koncové zariadenia pre napätie nepresahujúce 24 V
	5
	0
	 

	8536909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8537101000
	– – Programovateľné logické riadiace jednotky (PLC)
	15
	10
	 

	8537109000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	8537200000
	– Na napätie presahujúce 1 000 V
	15
	0
	 

	8538100000
	– Rozvádzače, rozvodné panely, skrine a ostatné základne pre položku 8537, nevybavené ich prístrojmi
	5
	5
	 

	8538900000
	– Ostatné
	5
	5
	 

	8539100000
	– Žiarovky do zapečatených svetlometov
	15
	0
	 

	8539210000
	– – Halogénové s volfrámovým vláknom
	15
	10
	 

	8539221000
	– – – Miniatúrne
	15
	10
	 

	8539229000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8539291000
	– – – Pre verejné osvetľovacie alebo signalizačné zariadenia položky 8512, iné než vnútorné osvetlenie
	15
	10
	 

	8539292000
	– – – Miniatúrne
	15
	10
	 

	8539299000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8539311000
	– – – Rovné trubice
	0
	0
	 

	8539312000
	– – – Oblúkové trubice
	0
	0
	 

	8539313000
	– – – Kompaktné, tiež integrované
	0
	0
	 

	8539319000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	8539320000
	– – Ortuťové alebo sodíkové výbojky; kovové halogénové žiarovky
	30
	5
	 

	8539392000
	– – – Bleskové žiarovky
	15
	10
	 

	8539399000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8539410000
	– – Oblúkovky
	5
	10
	 

	8539490000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	8539901000
	– – Skrutkovacie pätice
	0
	0
	 

	8539909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8540110000
	– – Farebné
	0
	0
	 

	8540120000
	– – Čiernobiele alebo inak monochromatické
	5
	0
	 

	8540200000
	– Snímacie elektrónky televíznych kamier; meniče a zosilňovače obrazu; ostatné fotokatódové elektrónky
	5
	0
	 

	8540400000
	– Obrazovky s grafickým zobrazením, farebné, s luminofórnym bodom menším ako 0,4 mm
	5
	0
	 

	8540500000
	– Obrazovky s grafickým zobrazením, čiernobiele alebo inak monochromatické
	5
	0
	 

	8540600000
	– Ostatné CRT obrazovky
	5
	0
	 

	8540710000
	– – Magnetróny
	5
	0
	 

	8540720000
	– – Klystróny
	0
	0
	 

	8540790000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8540810000
	– – Prijímacie alebo zosilňovacie trubice
	5
	0
	 

	8540890000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8540910000
	– – Obrazoviek CRT
	5
	0
	 

	8540990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8541100000
	– Diódy, iné ako fotosenzitívne alebo diódy vyžarujúce svetlo
	5
	0
	 

	8541210000
	– – So stratovým výkonom menším ako 1 W
	0
	0
	 

	8541290000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8541300000
	– Tyristory, diaky a triaky, iné ako fotosenzitívne zariadenia
	5
	0
	 

	8541401000
	– – Fotovoltaické články, tiež zostavené do modulov alebo zabudované do panelov
	0
	0
	 

	8541409000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8541500000
	– Ostatné polovodičové zariadenia
	0
	0
	 

	8541600000
	– Zabudované piezoelektrické kryštály
	5
	0
	 

	8541900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8542310000
	– – Procesory a riadiace obvody, tiež kombinované s pamäťami, meničmi, logickými obvodmi, zosilňovačmi, hodinami a synchronizačnými obvodmi alebo ostatnými obvodmi
	0
	0
	 

	8542320000
	– – Pamäte
	0
	0
	 

	8542330000
	– – Zosilňovače
	0
	0
	 

	8542390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8542900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8543100000
	– Urýchľovače častíc
	5
	0
	 

	8543200000
	– Signálové generátory
	10
	5
	 

	8543300000
	– Stroje a prístroje slúžiace na galvanické pokovovanie, elektrolýzu alebo elektroforézu
	10
	5
	 

	8543701000
	– – Elektrické zdroje pre ohrady (ploty)
	5
	0
	 

	8543702000
	– – Detektory kovov
	0
	0
	 

	8543703000
	– – Diaľkové ovládače
	0
	0
	 

	8543709000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8543900000
	– Časti a súčasti
	0
	0
	 

	8544110000
	– – Medené
	10
	10
	 

	8544190000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	8544200000
	– Koaxiálne káble a ostatné koaxiálne vodiče
	15
	10
	 

	8544300000
	– Súpravy zapaľovacích káblov a ostatné súpravy drôtov používaných v dopravných prostriedkoch
	15
	10
	 

	8544421000
	– – – Telekomunikačné
	15
	10
	 

	8544422000
	– – – Ostatné, medené 
	15
	10
	 

	8544429000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8544491000
	– – – Medené
	15
	10
	 

	8544499000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	8544601000
	– – Medené
	15
	10
	 

	8544609000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8544700000
	– Káble z optických vlákien
	0
	0
	 

	8545110000
	– – Druhov používaných v peciach
	0
	0
	 

	8545190000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8545200000
	– Uhlíkové kefky
	0
	0
	 

	8545902000
	– – Uhlíky pre batérie
	5
	0
	 

	8545909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8546100000
	– Zo skla
	5
	0
	 

	8546200000
	– Z keramických materiálov
	10
	10
	 

	8546901000
	– – Z kremíka
	5
	10
	 

	8546909000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	8547101000
	– – Telesá zapaľovacích sviečok
	10
	0
	 

	8547109000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8547200000
	– Izolačné príslušenstvo z plastov
	0
	0
	 

	8547901000
	– – Rúrky a ich spojky zo základného kovu, s vnútornou izoláciou
	0
	0
	 

	8547909000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8548100010
	– – Obsahujúce ferity
	15
	0
	 

	8548100090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8548900020
	– – Obsahujúce ferity
	5
	0
	 

	8548900090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8601100000
	– Poháňané vonkajším zdrojom elektrického prúdu
	5
	0
	 

	8601200000
	– Poháňané elektrickými akumulátormi
	0
	0
	 

	8602100000
	– Dieselelektrické lokomotívy
	5
	0
	 

	8602900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8603100000
	– Poháňané vonkajším zdrojom elektrického prúdu
	5
	0
	 

	8603900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8604001000
	– Samohybné
	5
	0
	 

	8604009000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8605000000
	Železničné alebo električkové osobné vozne, batožinové vozne, poštové a ostatné špeciálne koľajové vozne (okrem vozňov položky 8604)
	20
	0
	 

	8606100000
	– Cisternové a podobné vagóny
	20
	10
	 

	8606300000
	– Samovýsypné vagóny, iné ako vagóny podpoložky 8606 10
	20
	10
	 

	8606910000
	– – Kryté a uzavreté
	20
	10
	 

	8606920000
	– – Otvorené, s nesnímateľnými bočnicami s výškou presahujúcou 60 cm
	20
	10
	 

	8606990000
	– – Ostatné
	20
	0
	 

	8607110000
	– – Hnacie podvozky a bisselové podvozky
	5
	0
	 

	8607120000
	– – Ostatné podvozky a bisselové podvozky
	5
	0
	 

	8607190000
	– – Ostatné, vrátane častí a súčastí
	5
	0
	 

	8607210000
	– – Pneumatické brzdy a ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8607290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8607300000
	– Háky a ostatné spojovacie zariadenia, nárazníky, ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8607910000
	– – Lokomotív
	5
	0
	 

	8607990000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8608000000
	Koľajový zvrškový upevňovací materiál a príslušenstvo; mechanické (tiež elektromechanické) zariadenia signalizačné, bezpečnostné alebo na riadenie železničnej, električkovej, cestnej a riečnej dopravy, na parkovacie, prístavné alebo letiskové zariadenia; ich časti a súčasti
	15
	5
	 

	8609000000
	Kontajnery (vrátane kontajnerov na prepravu tekutín) osobitne určené a vybavené na jeden alebo viac druhov dopravy
	15
	0
	 

	8701100000
	– Traktory riadené chodcom
	0
	0
	 

	8701200080
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8701200090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8701300000
	– Pásové traktory
	0
	0
	 

	8701900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8702101080
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8702101090
	– – – Ostatné
	35
	10
	 

	8702109080
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8702109090
	– – – Ostatné
	10
	7
	 

	8702901080
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8702901090
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8702909180
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8702909190
	– – – – Ostatné
	35
	10
	 

	8702909980
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	

	8702909991
	– – – – Hybridné vozidlá
	0
	0
	 

	8702909992
	– – – – Hybridné vozidlá úplne rozmontované
	3
	0
	

	8702909999
	– – – – Ostatné
	0
	0
	 

	8703100000
	– Vozidlá zvlášť konštruované na jazdu na snehu; vozidlá na prepravu osôb na golfových ihriskách a podobné vozidlá
	20
	5
	 

	8703210080
	– – – Úplne rozmontované
	10, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703210090
	– – – Ostatné
	35
	7
	 

	8703221080
	– – – – Úplne rozmontované
	10, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703221090
	– – – – Ostatné 
	40
	7
	 

	8703229080
	– – – – Úplne rozmontované
	10, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703229090
	– – – – Ostatné 
	40
	7
	 

	8703231080
	– – – – Úplne rozmontované
	10  a 14 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 4,38 %
	7
	 

	8703231090
	– – – – Ostatné 
	40, 35 % iba pre vozidlá nad 1 900 ccm
	7
	 

	8703239080
	– – – – Úplne rozmontované
	10  a 14 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 4,38 %
	7
	 

	8703239090
	– – – – Ostatné
	40, 35 % iba pre vozidlá nad 1 900 ccm
	7
	 

	8703241080
	– – – – Úplne rozmontované
	18, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 4,38 %
	7
	 

	8703241090
	– – – – Ostatné
	35
	7
	 

	8703249080
	– – – – Úplne rozmontované
	18, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 4,38 %
	7
	 

	8703249090
	– – – – Ostatné
	35
	7
	 

	8703311080
	– – – – Úplne rozmontované
	10, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703311090
	– – – – Ostatné
	40
	7
	 

	8703319080
	– – – – Úplne rozmontované
	10, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703319090
	– – – – Ostatné
	40
	7
	 

	8703321080
	– – – – Úplne rozmontované
	10  a 14 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703321090
	– – – – Ostatné
	40
	7
	 

	8703329080
	– – – – Úplne rozmontované
	10  a 14 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703329090
	– – – – Ostatné
	40
	7
	 

	8703331080
	– – – – Úplne rozmontované
	14  a 18 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703331090
	– – – – Ostatné
	40
	7
	 

	8703339080
	– – – – Úplne rozmontované
	14  a 18 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8703339090
	– – – – Ostatné
	40
	7
	 

	8703900080
	– – Úplne rozmontované
	14  a 18 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	

	8703900091
	– – – – Hybridné vozidlá
	35(*): 0 % iba vozidlá 0 ccm až 2 000 ccm; 10 % iba vozidlá 2 001 ccm až 3 000 ccm; 20 % od 3 001 ccm do 4 000 ccm; 35 % nad 4 000 ccm
	7
	

	8703900092
	– – – – Hybridné vozidlá úplne rozmontované
	14  a 18 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	

	8703900099
	– Ostatné
	35
	7
	 

	8704100080
	– – Úplne rozmontované
	3
	0
	 

	8704100090
	– – Ostatné
	15
	0
	 

	8704211080
	– – – – Úplne rozmontované
	5 % až 9 %, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	10
	 

	8704211090
	– – – – Ostatné
	40
	10
	 

	8704219080
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8704219090
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8704221080
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8704221090
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8704222080
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8704222090
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8704229080
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8704229090
	– – – – Ostatné
	10
	5
	 

	8704230080
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8704230090
	– – – Ostatné
	10
	5
	 

	8704311080
	– – – – Úplne rozmontované
	5 % až 9 %, zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	10
	 

	8704311090
	– – – – Ostatné
	40
	10
	 

	8704319080
	– – – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8704319090
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8704321080
	– – – – Úplne rozmontované
	3
	0
	 

	8704321090
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8704322080
	– – – – Úplne rozmontované
	3
	0
	 

	8704322090
	– – – – Ostatné
	15
	10
	 

	8704329080
	– – – – Úplne rozmontované
	3
	0
	 

	8704329090
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8704900080
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	

	8704900091
	– – – Hybridné vozidlá
	35(*): 0 % iba vozidlá 0 ccm až 2 000 ccm; 10 % iba vozidlá 2 001 ccm až 3 000 ccm; 20 % od 3 001 ccm do 4 000 ccm; 35 % nad 4 000 ccm
	10
	 

	8704900092
	– – – Hybridné vozidlá úplne rozmontované
	14  a 18 , zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	10
	

	8704900099
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	8705100000
	– Žeriavové automobily
	5
	0
	 

	8705200000
	– Pojazdné vrtné súpravy
	10
	0
	 

	8705300000
	– Požiarne automobily
	10
	5
	 

	8705400000
	– Nákladné automobily s miešačkou na betón
	10
	0
	 

	8705901100
	– – – Zametacie automobily
	10
	0
	 

	8705901900
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	8705902000
	– – Pojazdné röntgenové stanice
	5
	0
	 

	8705909000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	8706001080
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8706001090
	– – Ostatné
	35
	5
	 

	8706002180
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8706002190
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8706002980
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8706002990
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	8706009180
	– – – Úplne rozmontované
	40(*): Zníženie cla % Adv sa uplatňuje v súlade s prílohou II uznesenia COMEX č. 65 na základe percentuálneho pomeru zapracovaného ekvádorského výrobku (PEI), minimálna colná sadzba 5 %
	7
	 

	8706009190
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	8706009280
	– – – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8706009290
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	8706009980
	– – Úplne rozmontované
	3
	0
	

	8706009991
	– – – Hybridné vozidlá
	0
	0
	

	8706009992
	– – – Hybridné vozidlá úplne rozmontované
	0
	0
	

	8706009999
	– – – Ostatné
	10
	10
	

	8707100000
	– vozidiel položky 8703
	15
	10
	 

	8707901000
	– – vozidiel položky 8702
	15
	10
	 

	8707909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	8708100000
	– Nárazníky a ich časti a súčasti
	15
	10
	 

	8708210000
	– – Bezpečnostné pásy
	15
	0
	 

	8708291000
	– – – Mäkké strechy motorových vozidiel
	15
	10
	 

	8708292000
	– – – Blatníky, kryty motoru, bočnice, dvere a ich časti a súčasti
	15
	10
	 

	8708293000
	– – – Predné masky (mriežky chladiča, krycie mriežky)
	15
	10
	 

	8708294000
	– – – Prístrojové dosky
	15
	10
	 

	8708295000
	– – – Rámové okná; okná, tiež rámové, vybavené vyhrievacími odpormi alebo elektrickými prípojkami
	15
	10
	 

	8708299000
	– – – Ostatné
	15
	5
	 

	8708301000
	– – Montované brzdové obloženia 
	10
	10
	 

	8708302100
	– – – Bubny 
	15
	5
	 

	8708302200
	– – – Pneumatické systémy
	5
	0
	 

	8708302300
	– – – Hydraulické systémy 
	5
	0
	 

	8708302400
	– – – Servobrzdy 
	5
	0
	 

	8708302500
	– – – Brzdové kotúče 
	5
	5
	 

	8708302900
	– – – Ostatné časti a súčasti 
	10
	0
	 

	8708401000
	– – Prevodové skrine
	5
	0
	 

	8708409000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8708501100
	– – – Hnacie súpravy s diferenciálom 
	5
	0
	 

	8708501900
	– – – Časti a súčasti 
	5
	0
	 

	8708502100
	– – – Nehnané nápravy 
	5
	0
	 

	8708502900
	– – – Časti a súčasti 
	5
	0
	 

	8708701000
	– – Kolesá a ich časti a súčasti
	10
	5
	 

	8708702000
	– – Kryty kolies (puklice, kryty) a ostatné príslušenstvo
	10
	5
	 

	8708801000
	– – Guľové kĺby a ich časti a súčasti 
	5
	0
	 

	8708802000
	– – Tlmiče perovania a ich časti a súčasti 
	5
	0
	 

	8708809000
	– – Ostatné 
	10
	10
	 

	8708910000
	– – Chladiče a ich časti a súčasti
	10
	5
	 

	8708920000
	– – Tlmiče výfuku a výfukové rúry; ich časti a súčasti
	10
	5
	 

	8708931000
	– – – Spojky
	5
	0
	 

	8708939100
	– – – – (Prítlačné) kotúče a lamely
	10
	5
	 

	8708939900
	– – – – Ostatné
	10
	5
	 

	8708940000
	– – Volanty, stĺpiky a skrine riadenia; ich časti a súčasti
	5
	5
	 

	8708950000
	– – Airbagy s nafukovacím systémom; ich časti a súčasti 
	10
	10
	 

	8708991100
	– – – – Rámy podvozku
	10
	10
	 

	8708991900
	– – – – Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8708992100
	– – – – Kardanové prevodovky
	5
	0
	 

	8708992900
	– – – – Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8708993100
	– – – – Mechanické systémy
	5
	0
	 

	8708993200
	– – – – Hydraulické systémy
	5
	0
	 

	8708993300
	– – – – Riadiace terminály
	5
	0
	 

	8708993900
	– – – – Ostatné časti a súčasti
	5
	0
	 

	8708994000
	– – – Pásy pásových vozidiel a ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8708995000
	– – – Palivové nádrže
	10
	10
	 

	8708999600
	– – – – Iniciačné zariadenia a snímače blokovania bezpečnostných pásov
	5
	5
	 

	8708999920
	– – – – – Elektrické príslušenstvo pre vozidlá položiek 8701 až 8705 
	10
	10
	 

	8708999990
	– – – – – Ostatné
	10
	10
	 

	8709110000
	– – Elektrické
	5
	0
	 

	8709190000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	8709900000
	– Časti a súčasti
	10
	0
	 

	8710000000
	Tanky a iné obrnené bojové vozidlá, motorizované, tiež vybavené zbraňami; ich časti a súčasti
	20
	10
	 

	8711100010
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8711100090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8711200010
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8711200090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8711300010
	– – Úplne rozmontované
	0
	0
	 

	8711300090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8711400010
	– – Úplne rozmontované
	5
	10
	 

	8711400090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8711500010
	– – Úplne rozmontované
	5
	10
	 

	8711500090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8711900010
	– – Úplne rozmontované
	5
	10
	 

	8711900090
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	8712000000
	Cestovné bicykle a ostatné bicykle (vrátane dodávkových trojkoliek), nemotorové
	30
	10
	 

	8713100000
	– Bez mechanického pohonu
	0
	0
	 

	8713900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8714110000
	– – Sedlá (sedadlá)
	10
	10
	 

	8714190000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	8714200000
	– Vozíkov a iných vozidiel pre telesne postihnuté osoby
	0
	0
	 

	8714910000
	– – Rámy a vidlice, ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8714921000
	– – – Ráfiky (vence) 
	5
	0
	 

	8714929000
	– – – Špice kolies 
	5
	0
	 

	8714930000
	– – Náboje kolies, iné ako stredové brzdy a reťazové kolesá voľnobežiek
	10
	0
	 

	8714940000
	– – Brzdy, vrátane stredových bŕzd, a ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8714950000
	– – Sedlá (sedadlá)
	10
	0
	 

	8714960000
	– – Pedále a pedálové mechanizmy, a ich časti a súčasti
	10
	0
	 

	8714990000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	8715001000
	– Detské kočíky a ich časti a súčasti
	20
	10
	 

	8715009000
	– Časti a súčasti
	15
	10
	 

	8716100000
	– Prívesy a návesy karavánového typu na bývanie alebo kempovanie
	20
	10
	 

	8716200000
	– Samonakladacie alebo samovykladacie prívesy a návesy na poľnohospodárske účely
	20
	7
	 

	8716310000
	– – Cisternové prívesy a návesy
	20
	10
	 

	8716390000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	8716400000
	– Ostatné prívesy a návesy
	20
	10
	 

	8716801000
	– – Fúriky
	20
	5
	 

	8716809000
	– – Ostatné
	20
	5
	 

	8716900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	8801000000
	Balóny a vzducholode; vetrone, závesné klzáky a ostatné bezmotorové prostriedky na lietanie (letúne)
	10
	0
	 

	8802110000
	– – S vlastnou hmotnosťou nepresahujúcou 2 000 kg
	5
	0
	 

	8802120000
	– – S vlastnou hmotnosťou presahujúcou 2 000 kg
	5
	0
	 

	8802201000
	– – Letúne s maximálnou vzletovou hmotnosťou nepresahujúcou 5 700 kg, iné ako letúne osobitne určené na vojenské použitie
	5
	5
	 

	8802209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	8802301000
	– – Letúne s maximálnou vzletovou hmotnosťou nepresahujúcou 5 700 kg, iné ako letúne osobitne určené na vojenské použitie
	5
	0
	 

	8802309000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8802400000
	– Letúne a ostatné lietadlá s vlastnou hmotnosťou presahujúcou 15 000 kg
	5
	0
	 

	8802600000
	– Kozmické lode (vrátane družíc) a suborbitálne a kozmické nosiče
	5
	0
	 

	8803100000
	– Vrtule a rotory a ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8803200000
	– Podvozky a ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8803300000
	– Ostatné časti a súčasti letúňov alebo vrtuľníkov
	5
	0
	 

	8803900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	8804000000
	– Padáky (vrátane riaditeľných padákov a paraglidov) a rotujúce padáky; ich časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	8805100000
	– Letecké katapulty a ich časti a súčasti; palubné lapače alebo podobné prístroje a zariadenia a ich časti a súčasti"
	5
	0
	 

	8805210000
	– – Letecké bojové simulátory a ich časti a súčasti
	5
	0
	 

	8805290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8901101100
	– – – Nepresahujúce 50 ton
	10
	10
	 

	8901101900
	– – – Ostatné
	5
	10
	 

	8901102000
	– – S tonážou presahujúcou 1 000 ton
	0
	0
	 

	8901201100
	– – – Nepresahujúce 50 ton 
	10
	5
	 

	8901201900
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8901202000
	– – S tonážou presahujúcou 1 000 ton
	0
	0
	 

	8901301100
	– – – Nepresahujúce 50 ton 
	10
	5
	 

	8901301900
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8901302000
	– – S tonážou presahujúcou 1 000 ton
	0
	0
	 

	8901901100
	– – – Nepresahujúce 50 ton 
	10
	5
	 

	8901901900
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8901902000
	– – S tonážou presahujúcou 1 000 ton
	0
	0
	 

	8902001100
	– – Nepresahujúce 50 ton 
	10
	5
	 

	8902001900
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8902002000
	– S tonážou presahujúcou 1 000 ton
	0
	0
	 

	8903100000
	– Nafukovacie plavidlá
	30
	10
	 

	8903910000
	– – Plachetnice, tiež s pomocným motorom
	30
	10
	 

	8903920000
	– – Motorové člny, iné ako s prívesným motorom
	30
	10
	 

	8903991000
	– – – Vodné skútre 
	30
	10
	 

	8903999000
	– – – Ostatné 
	20
	10
	 

	8904001000
	– Nepresahujúce 50 ton 
	10
	5
	 

	8904009000
	– Ostatné
	5
	10
	 

	8905100000
	– Plávajúce bagre
	0
	0
	 

	8905200000
	– Plávajúce alebo ponorné vrtné alebo ťažobné plošiny
	0
	0
	 

	8905900000
	– Ostatné
	0
	0
	 

	8906100000
	– Vojnové lode
	10
	0
	 

	8906901010
	– – – Hmotnosti do 50 ton
	10
	5
	 

	8906901090
	– – – Ostatné
	5
	5
	 

	8906909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	8907100000
	– Nafukovacie plte
	10
	0
	 

	8907901000
	– – Svetelné bóje
	10
	0
	 

	8907909000
	– – Ostatné
	10
	5
	 

	8908000000
	Plavidlá a ostatné plávajúce konštrukcie určené do šrotu
	0
	0
	 

	9001100000
	– Optické vlákna, zväzky a káble z optických vlákien
	5
	0
	 

	9001200000
	– Listy a dosky z polarizačného materiálu
	5
	0
	 

	9001300000
	– Kontaktné šošovky
	5
	0
	 

	9001400000
	– Okuliarové šošovky zo skla
	10
	0
	 

	9001500000
	– Okuliarové šošovky z ostatných materiálov
	10
	0
	 

	9001900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	9002110000
	– – Na kamery, projektory alebo fotografické zväčšovacie alebo zmenšovacie prístroje 
	10
	0
	 

	9002190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9002200000
	– Filtre
	5
	0
	 

	9002900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	9003110000
	– – Z plastov
	15
	0
	 

	9003191000
	– – – Z drahého kovu alebo z kovu plátovaného drahým kovom
	15
	0
	 

	9003199000
	– – – Ostatné
	15
	0
	 

	9003900000
	– Časti a súčasti
	5
	0
	 

	9004100000
	– Slnečné okuliare
	30
	5
	 

	9004901000
	– – Ochranné pracovné okuliare
	5
	10
	 

	9004909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9005100000
	– Binokulárne ďalekohľady
	20
	10
	 

	9005800000
	– Ostatné prístroje a nástroje
	10
	10
	 

	9005900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo (vrátane podstavcov a rámov)
	10
	10
	 

	9006100000
	– Fotografické prístroje druhov používaných na prípravu tlačiarskych platní alebo valcov
	5
	0
	 

	9006300000
	– Fotografické prístroje zvlášť upravené na fotografovanie pod vodou alebo letecké fotografovanie, na lekárske alebo chirurgické vyšetrovanie vnútorných orgánov; komparačné fotografické prístroje na forenzné alebo kriminalistické účely
	5
	0
	 

	9006400000
	– Fotografické prístroje na okamžité vyvolanie a kopírovanie
	10
	10
	 

	9006510000
	– – So zameraním cez objektív [jednooké zrkadlovky (SLR)] na zvitkové filmy so šírkou nepresahujúcou 35 mm
	10
	10
	 

	9006521000
	– – – S pevným ohniskom
	10
	10
	 

	9006529000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	9006531000
	– – – S pevným ohniskom
	10
	10
	 

	9006539000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	9006591000
	– – – S pevným ohniskom
	10
	10
	 

	9006599000
	– – – Ostatné
	10
	10
	 

	9006610000
	– – Prístroje s výbojkou na bleskové svetlo (tzv. elektronické blesky)
	10
	10
	 

	9006690000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	9006910000
	– – Fotografických prístrojov
	10
	10
	 

	9006990000
	– – Ostatné
	10
	10
	 

	9007110000
	– – Na kinofilmy užšie ako 16 mm alebo na filmy dvakrát 8 mm
	10
	10
	 

	9007190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9007201000
	– – Na filmy so šírkou presahujúcou 35 mm
	10
	0
	 

	9007209000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9007910000
	– – Fotografických prístrojov
	10
	0
	 

	9007920000
	– – Projektorov
	10
	0
	 

	9008100000
	– Projektory diapozitívov
	10
	0
	 

	9008200000
	– Čítacie prístroje na mikrofilmy, mikrofiše alebo na ostatné mikroformáty, tiež umožňujúce vyhotovenie kópií
	10
	0
	 

	9008300000
	– Ostatné projektory statických snímok
	10
	0
	 

	9008400000
	– Fotografické (iné ako kinematografické) prístroje, zväčšovacie alebo zmenšovacie
	10
	0
	 

	9008900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	9010100000
	– Prístroje a vybavenie na automatické vyvolávanie fotografických filmov (vrátane kinematografických filmov) alebo fotografických papierov vo zvitkoch alebo na automatickú expozíciu vyvolaných filmov na zvitky fotografického papiera
	5
	0
	 

	9010500000
	– Ostatné prístroje a vybavenie pre fotografické (vrátane kinematografických) laboratóriá; negatoskopy
	10
	0
	 

	9010600000
	– Projekčné plochy
	10
	0
	 

	9010900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	9011100000
	– Stereoskopické mikroskopy
	0
	0
	 

	9011200000
	– Ostatné mikroskopy na mikrofotografiu, mikrokinematografiu alebo mikroprojekciu
	5
	0
	 

	9011800000
	– Ostatné mikroskopy
	0
	0
	 

	9011900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	9012100000
	– Mikroskopy iné ako optické mikroskopy; difrakčné prístroje
	0
	0
	 

	9012900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	9013100000
	– Zameriavacie ďalekohľady na zbrane; periskopy; ďalekohľady skonštruované ako súčasť prístrojov, strojov, zariadení alebo nástrojov tejto kapitoly alebo triedy XVI
	5
	0
	 

	9013200000
	 - Lasery iné ako laserové diódy
	5
	0
	 

	9013801000
	– – Zväčšovacie sklá
	5
	0
	 

	9013809000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9013900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	9014100000
	– Navigačné kompasy
	0
	0
	 

	9014200000
	– Prístroje a zariadenia na leteckú alebo kozmickú navigáciu (iné ako kompasy)
	0
	0
	 

	9014800000
	– Ostatné prístroje a zariadenia
	0
	0
	 

	9014900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	9015100000
	– Zameriavacie zariadenia
	5
	0
	 

	9015201000
	– – Teodolity
	5
	0
	 

	9015202000
	– – Tachymetre
	5
	0
	 

	9015300000
	– Libely
	0
	0
	 

	9015401000
	– – Elektrické alebo elektronické
	5
	0
	 

	9015409000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9015801000
	– – Elektrické alebo elektronické
	5
	0
	 

	9015809000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9015900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	9016001100
	– – Elektrické
	0
	0
	 

	9016001200
	– – Elektronické
	0
	0
	 

	9016001900
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9016009000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	9017100000
	– Kresliace (rysovacie) stoly a stroje, tiež automatické
	15
	5
	 

	9017201000
	– – Pantografy
	0
	0
	 

	9017202000
	– – Kresliace (rysovacie) súpravy a ich časti a súčasti predkladané samostatne
	5
	0
	 

	9017203000
	– – Logaritmické pravítka, kruhové a valcové počítadlá
	5
	5
	 

	9017209000
	– – Ostatné
	15
	5
	 

	9017300000
	– Mikrometre, posuvné meradlá, kalibre a mierky
	0
	0
	 

	9017801000
	– – Na lineárne meranie
	10
	0
	 

	9017809000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9017900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	9018110000
	– – Elektrokardiografy
	0
	0
	 

	9018120000
	– – Ultrazvukové diagnostické prístroje
	5
	0
	 

	9018130000
	– – Diagnostické prístroje magneticko rezonančné
	5
	0
	 

	9018140000
	– – Scintigrafické prístroje
	5
	0
	 

	9018190000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9018200000
	– Prístroje na ultrafialové alebo infračervené žiarenie
	5
	0
	 

	9018312000
	– – – Z plastov
	5
	0
	 

	9018319000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9018320000
	– – Kovové rúrkové ihly a zošívacie ihly
	0
	0
	 

	9018390000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9018410000
	– – Zubné vŕtačky, tiež kombinované na spoločnej základni s ostatným zubolekárskym príslušenstvom
	5
	10
	 

	9018491000
	– – – Hroty, kotúče, vrtáky a kefy pre zubné vŕtačky
	5
	0
	 

	9018499010
	– – – Zubárske kreslá so zabudovaným zubolekárskym príslušenstvom alebo inými zubnými prístrojmi zatriediteľnými do tejto položky
	10
	5
	 

	9018499020
	– – – – Zubolekárske príslušenstvo na stojane (podstavci)
	5
	5
	 

	9018499090
	– – – – Ostatné
	5
	5
	 

	9018500000
	– Ostatné oftalmologické nástroje a prístroje
	5
	0
	 

	9018901000
	– – Elektroliečebné
	5
	0
	 

	9018909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9019100000
	– Mechanoterapeutické zariadenia; masážne prístroje; prístroje na testovanie psychologickej spôsobilosti
	5
	0
	 

	9019200000
	– – Prístroje na liečenie ozónom, kyslíkom, aerosólom, prístroje na umelé dýchanie alebo ostatné liečebné dýchacie prístroje
	0
	0
	 

	9020000000
	Ostatné dýchacie prístroje a plynové masky, s výnimkou ochranných masiek bez mechanických častí a vymeniteľných filtrov
	5
	0
	 

	9021101000
	– – Ortopedické
	5
	0
	 

	9021102000
	– – Na zlomeniny
	5
	0
	 

	9021210000
	– – Umelé zuby
	15
	0
	 

	9021290000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9021310000
	– – Umelé kĺby
	5
	0
	 

	9021391000
	– – – Srdcové chlopne
	5
	0
	 

	9021399000
	– – – Ostatné
	5
	0
	 

	9021400000
	– Načúvacie pomôcky, okrem ich častí, súčastí a príslušenstva
	5
	0
	 

	9021500000
	– Stimulátory srdcového svalu, okrem ich častí, súčastí a príslušenstva
	5
	10
	 

	9021900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	9022120000
	– – Počítačové tomografické prístroje
	5
	0
	 

	9022130000
	– – Ostatné, na zubolekárske účely
	5
	0
	 

	9022140000
	– – Ostatné, na lekárske, chirurgické alebo zverolekárske účely
	5
	0
	 

	9022190000
	– – Na ostatné účely
	5
	0
	 

	9022210000
	– – Na lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo zverolekárske účely
	5
	0
	 

	9022290000
	– – Na ostatné účely
	0
	0
	 

	9022300000
	– Röntgenové trubice
	5
	0
	 

	9022900010
	– – Vyšetrovacie alebo ošetrovacie stoly, stoličky a podobné výrobky
	5
	10
	 

	9022900090
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9023001000
	– Anatomické modely ľudí a zvierat
	10
	0
	 

	9023002000
	– Mikroskopické preparáty
	10
	0
	 

	9023009000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	9024100000
	– Stroje a prístroje na skúšanie kovov
	5
	0
	 

	9024800000
	– Ostatné stroje
	0
	0
	 

	9024900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	9025111000
	– – – Na klinické účely
	5
	0
	 

	9025119000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9025191100
	– – – – Žiaromery
	0
	0
	 

	9025191200
	– – – – Teplomery na použitie vo vozidlách kapitoly 87
	5
	0
	 

	9025191900
	– – – – Ostatné
	5
	0
	 

	9025199000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9025803000
	– – Denzimetre, areometre, hydrometre a podobné plávajúce prístroje
	5
	0
	 

	9025804100
	– – – Vhlkomery a psychrometre
	0
	0
	 

	9025804900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9025809000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9025900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	5
	0
	 

	9026101100
	– – – Palivomery pre vozidlá kapitoly 87
	10
	10
	 

	9026101200
	– – – Hladinomery
	0
	0
	 

	9026101900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9026109000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9026200000
	– Na meranie alebo kontrolu tlaku
	5
	0
	 

	9026801100
	– – – Termočlánkové merače spotreby tepla
	0
	0
	 

	9026801900
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9026809000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9026900010
	– – Pre palivomery vozidiel kapitoly 87
	5
	0
	 

	9026900020
	– – Pre tlakomery v automobiloch kapitoly 87
	5
	0
	 

	9026900090
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9027101000
	– – Elektrické alebo elektronické
	0
	0
	 

	9027109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9027200000
	– Chromatografy a prístroje na elektroforézu
	0
	0
	 

	9027300000
	– Spektrometre, spektrofotometre a spektrografy využívajúce optické žiarenie (ultrafialové, viditeľné, infračervené)
	0
	0
	 

	9027500010
	– – Elektrické alebo elektronické
	10
	0
	 

	9027500090
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9027802000
	– – Polarimetre, prístroje na meranie pH, turbidimetre, salinometre a expanzometre
	5
	0
	 

	9027803000
	– – Dymové hlásiče
	5
	0
	 

	9027809010
	– – – Elektrické alebo elektronické
	5
	0
	 

	9027809090
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9027901000
	– – Mikrotómy
	5
	0
	 

	9027909000
	– – Časti, súčasti a príslušenstvo
	0
	0
	 

	9028100000
	– Plynomery
	5
	0
	 

	9028201000
	– – Vodomery
	5
	0
	 

	9028209000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9028301000
	– – Jednofázový
	15
	10
	 

	9028309000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9028901000
	– – Na elektromery
	5
	0
	 

	9028909000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9029101000
	– – Taxametre
	15
	0
	 

	9029102000
	– – Elektronické počítače výrobkov
	5
	0
	 

	9029109000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9029201000
	– – Indikátory rýchlosti iné než elektrické alebo elektronické
	10
	0
	 

	9029202000
	– – Tachometre
	5
	0
	 

	9029209000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9029901000
	– – Pre rýchlomery
	10
	0
	 

	9029909010
	– – – Pre taxametre
	5
	0
	 

	9029909090
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9030100000
	– Nástroje, prístroje a zariadenia na meranie alebo zisťovanie ionizujúceho žiarenia
	5
	0
	 

	9030200000
	– Osciloskopy a oscilografy
	0
	0
	 

	9030310000
	– – Univerzálne meracie nástroje, prístroje a zariadenia, bez záznamového zariadenia
	0
	0
	 

	9030320000
	– – Univerzálne meracie nástroje, prístroje a zariadenia, so záznamovým zariadením 
	10
	0
	 

	9030330000
	– – Ostatné, bez záznamového zariadenia 
	5
	0
	 

	9030390000
	– – Ostatné, so záznamovým zariadením
	10
	0
	 

	9030400000
	– Ostatné nástroje, prístroje a zariadenia zvlášť určené pre oznamovaciu techniku (napríklad hypsometre, merače zosilnenia, merače skreslenia, psofometre a pod.)
	10
	0
	 

	9030820000
	– – Na meranie alebo kontrolu polovodičových doštičiek alebo zariadení
	10
	0
	 

	9030840000
	– – Ostatné, so záznamovým zariadením
	10
	0
	 

	9030890000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9030901000
	– – Nástrojov a zariadení na meranie elektrických veličín
	0
	0
	 

	9030909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9031101000
	– – Elektronické
	10
	0
	 

	9031109000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9031200000
	– Skúšobné zariadenia
	5
	0
	 

	9031410000
	– – Na kontrolu polovodičových doštičiek alebo polovodičových zariadení alebo na kontrolu fotomasiek alebo ohniskových doštičiek používaných na výrobu polovodičových zariadení
	10
	0
	 

	9031491000
	– – – Optické komparátory, stolné komparátory, meracie lavice, interferometre, optické zariadenia na skúšky povrchov, prístroje vybavené diferenčnými snímačmi, nastavovacie a zameriavacie ďalekohľady, optické pravítka, prístroje s mikrometrickým čítaním, optické goniometre alebo uhlomery a fokometre
	10
	0
	 

	9031492000
	– – – Projektory na kontrolu profilov 
	10
	0
	 

	9031499000
	– – – Ostatné
	10
	0
	 

	9031802000
	– – Zariadenie na reguláciu motorov vozidiel kapitoly 87 (synchroskopy)
	10
	0
	 

	9031803000
	– – Planimetre
	5
	0
	 

	9031809000
	– – Ostatné
	5
	0
	 

	9031900000
	– Časti, súčasti a príslušenstvo
	10
	0
	 

	9032100000
	– Termostaty
	0
	0
	 

	9032200000
	– Manostaty (presostaty)
	0
	0
	 

	9032810000
	– – Hydraulické alebo pneumatické
	5
	0
	 

	9032891100
	– – – – Pre napätie nepresahujúce 260 V a prúd nepresahujúci 30 A
	5
	0
	 

	9032891900
	– – – – Ostatné
	10
	10
	 

	9032899000
	– – – Ostatné
	0
	0
	 

	9032901000
	– – Termostatov
	5
	0
	 

	9032902000
	– – Regulátorov napätia
	10
	0
	 

	9032909000
	– – Ostatné
	0
	0
	 

	9033000000
	Časti a súčasti a príslušenstvo (inde v tejto kapitole nešpecifikované ani nezahrnuté) strojov, nástrojov alebo prístrojov kapitoly 90
	10
	0
	 

	9101110000
	– – Len s mechanickým ciferníkom
	20
	10
	 

	9101190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9101210000
	– – Samočinné
	20
	10
	 

	9101290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9101910000
	– – Poháňané elektricky
	20
	10
	 

	9101990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9102110000
	– – Len s mechanickým ciferníkom
	20
	10
	 

	9102120000
	– – Len s optoelektronickým displejom
	20
	10
	 

	9102190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9102210000
	– – Samočinné
	20
	10
	 

	9102290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9102910000
	– – Poháňané elektricky
	20
	10
	 

	9102990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9103100000
	– Poháňané elektricky
	20
	10
	 

	9103900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9104001000
	– Pre vozidlá kapitoly 87
	20
	0
	 

	9104009000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	9105110000
	– – Poháňané elektricky
	20
	10
	 

	9105190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9105210000
	– – Poháňané elektricky
	20
	10
	 

	9105290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9105911000
	– – – Hodiny pre elektrické hodinové systémy (hlavné a podružné hodiny)
	20
	10
	 

	9105919000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	9105990000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9106100000
	– Kontrolné registračné hodiny; záznamové hodiny
	10
	0
	 

	9106901000
	– – Parkovacie hodiny 
	10
	0
	 

	9106909000
	– – Ostatné 
	0
	0
	 

	9107000000
	Časové spínače, s hodinovým alebo hodinkovým strojčekom alebo synchrónnym motorom
	0
	0
	 

	9108110000
	– – Len s mechanickým ciferníkom alebo so zariadením umožňujúcim vsadiť mechanický ciferník
	10
	0
	 

	9108120000
	– – Len s optoelektronickým displejom
	10
	0
	 

	9108190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9108200000
	– Samočinné
	10
	0
	 

	9108900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	9109110000
	– – Budíkové
	10
	0
	 

	9109190000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9109900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	9110110000
	– – Úplné strojčeky, nezmontované alebo čiastočne zmontované (súpravy)
	10
	0
	 

	9110120000
	– – Neúplné strojčeky, zmontované
	10
	0
	 

	9110190000
	– – Nedohotovené strojčeky
	10
	0
	 

	9110900000
	– Ostatné
	10
	0
	 

	9111100000
	– Puzdrá z drahého kovu alebo z kovu plátovaného drahým kovom
	25
	0
	 

	9111200000
	– Puzdrá zo základného kovu, tiež pozlátené alebo postriebrené
	15
	0
	 

	9111800000
	– Ostatné puzdrá
	15
	0
	 

	9111900000
	– Časti a súčasti
	15
	0
	 

	9112200000
	– Puzdrá
	15
	0
	 

	9112900000
	– Časti a súčasti
	10
	0
	 

	9113100000
	– Z drahého kovu alebo z kovu plátovaného drahým kovom
	25
	10
	 

	9113200000
	– Zo základného kovu, tiež pozlátené alebo postriebrené
	20
	10
	 

	9113901000
	– – Z plastov
	20
	10
	 

	9113902000
	– – Z usne
	20
	10
	 

	9113909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9114100000
	– Perá vrátane vláskov
	10
	0
	 

	9114200000
	– Kamene
	10
	0
	 

	9114300000
	– Číselníky
	10
	0
	 

	9114400000
	– Platiny a ložiskové mostíky
	10
	0
	 

	9114900000
	– Ostatné
	5
	0
	 

	9201100000
	– Pianína
	10
	10
	 

	9201200000
	– Krídla
	10
	10
	 

	9201900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	9202100000
	– Ostatné strunové nástroje, sláčikové
	10
	10
	 

	9202900000
	– Ostatné
	10
	5
	 

	9205100000
	– Dychové nástroje plechové
	10
	10
	 

	9205901000
	– – Píšťalové organy s klaviatúrou; harmóniá a podobné nástroje s klaviatúrou a voľnými kovovými jazýčkami 
	10
	10
	 

	9205902000
	– – Akordeóny (ťahacie harmoniky) a podobné nástroje 
	10
	5
	 

	9205903000
	– – Fúkacie harmoniky
	10
	5
	 

	9205909000
	– – Ostatné 
	10
	10
	 

	9206000000
	Bicie hudobné nástroje (napríklad bubny, bubienky, xylofóny, činely, kastanety, marakasy)
	10
	5
	 

	9207100000
	– Klávesové hudobné nástroje, iné ako akordeóny
	10
	10
	 

	9207900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	9208100000
	– Hracie skrinky
	20
	10
	 

	9208900000
	– Ostatné
	10
	10
	 

	9209300000
	– Struny na hudobné nástroje
	10
	0
	 

	9209910000
	– – Časti, súčasti a príslušenstvo klavírov a pianín
	10
	0
	 

	9209920000
	– – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov položky 9202
	10
	0
	 

	9209940000
	– – Časti, súčasti a príslušenstvo hudobných nástrojov položky 9207
	10
	0
	 

	9209990000
	– – Ostatné
	10
	0
	 

	9301110000
	– – Samohybné
	30
	5
	 

	9301190000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	9301200000
	– Raketomety; plameňomety; granátomety; torpédomety a podobné vrhače
	30
	5
	 

	9301901000
	– – Dlhé strelné zbrane s hladkým vývrtom hlavne, plne automatické
	30
	5
	 

	9301902100
	– – – Zámkové
	30
	5
	 

	9301902200
	– – – Poloautomatické
	30
	5
	 

	9301902300
	– – – Samočinné
	30
	5
	 

	9301902900
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	9301903000
	– – Guľomety
	30
	5
	 

	9301904100
	– – – Automatické pištole
	30
	5
	 

	9301904900
	– – – Ostatné
	30
	5
	 

	9301909000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	9302001000
	– Revolvery
	30
	10
	 

	9302002100
	– – Poloautomatické
	30
	10
	 

	9302002900
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	9302003000
	– Pištole, viachlavňové
	30
	10
	 

	9303100000
	– Strelné zbrane nabíjané ústím hlavne
	30
	10
	 

	9303201100
	– – – Opakovacie
	30
	10
	 

	9303201200
	– – – Poloautomatické
	30
	10
	 

	9303201900
	– – – Ostatné
	30
	10
	 

	9303202000
	– – Viachlavňové dlhé strelné zbrane s hladkou hlavňou, vrátane kombinovaných strelných zbraní
	30
	10
	 

	9303209000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	9303301000
	– – Jednoranové
	30
	10
	 

	9303302000
	– – Poloautomatické
	30
	10
	 

	9303309000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	9303900000
	– Ostatné
	30
	0
	 

	9304001000
	– Na stlačený vzduch
	30
	10
	 

	9304009000
	– Ostatné
	20
	0
	 

	9305101000
	– – Zápalné mechanizmy
	25
	10
	 

	9305102000
	– – Rámy a základne
	25
	10
	 

	9305103000
	– – Hlavne
	25
	10
	 

	9305104000
	– – Piesty, čapy a tlmiče spätného nárazu
	25
	10
	 

	9305105000
	– – Nabíjacie zariadenia a ich časti a súčasti
	25
	10
	 

	9305106000
	– – Tlmiče a ich časti a súčasti
	25
	10
	 

	9305107000
	– – Čelá, rukoväte a pláty
	25
	10
	 

	9305108000
	– – Závery (do pištolí) a bubny (do revolverov)
	25
	10
	 

	9305109000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9305210000
	– – Hlavne brokovníc
	25
	10
	 

	9305291000
	– – – Zápalné mechanizmy
	25
	10
	 

	9305292000
	– – – Rámy a základne
	25
	10
	 

	9305293000
	– – – Hlavne s drážkovým vývrtom
	25
	10
	 

	9305294000
	– – – Piesty, čapy a tlmiče spätného nárazu
	25
	10
	 

	9305295000
	– – – Nabíjacie zariadenia a ich časti a súčasti
	25
	10
	 

	9305296000
	– – – Tlmiče a ich časti a súčasti
	25
	10
	 

	9305297000
	– – – Kryty nábojovej komory a ich časti a súčasti
	25
	10
	 

	9305298000
	– – – Nábojové komory, závery a rámy záveru
	25
	10
	 

	9305299000
	– – – Ostatné
	25
	10
	 

	9305911100
	– – – – Zápalné mechanizmy
	25
	0
	 

	9305911200
	– – – – Rámy a základne
	25
	5
	 

	9305911300
	– – – – Hlavne
	25
	5
	 

	9305911400
	– – – – Piesty, čapy a tlmiče spätného nárazu
	25
	5
	 

	9305911500
	– – – – Nabíjacie zariadenia a ich časti a súčasti
	25
	5
	 

	9305911600
	– – – – Tlmiče a ich časti a súčasti
	25
	5
	 

	9305911700
	– – – – Kryty nábojovej komory a ich časti a súčasti
	25
	5
	 

	9305911800
	– – – – Nábojové komory, závery a rámy záveru
	25
	5
	 

	9305911900
	– – – – Ostatné
	25
	5
	 

	9305919000
	– – – Ostatné
	25
	5
	 

	9305990000
	– – Ostatné
	25
	0
	 

	9306210000
	– – Náboje
	30
	10
	 

	9306291000
	– – – Pelety
	30
	10
	 

	9306299000
	– – – Časti a súčasti
	25
	10
	 

	9306302000
	– – Náboje do nitovacích pištolí alebo do jatočných pištolí a ich časti a súčasti
	30
	10
	 

	9306303000
	– – Ostatné náboje
	30
	10
	 

	9306309000
	– – Časti a súčasti
	25
	10
	 

	9306901100
	– – – Do vojenských zbraní
	30
	10
	 

	9306901200
	– – – Harpúny pre harpúnomety
	30
	10
	 

	9306901900
	– – – Ostatné
	30
	10
	 

	9306909000
	– – Časti a súčasti
	25
	10
	 

	9307000000
	Meče, tesáky, bodáky, kopije a podobné sečné a bodné zbrane, ich časti, súčasti a ich pošvy
	30
	10
	 

	9401100000
	– Sedadlá druhov používaných v lietadlách
	20
	10
	 

	9401200000
	– Sedadlá druhov používaných v motorových vozidlách
	20
	10
	 

	9401300000
	– Otáčacie sedadlá nastaviteľné na výšku
	30
	10
	 

	9401400000
	– Sedadlá, iné ako kempingové alebo záhradné, premeniteľné na lôžka
	25
	10
	 

	9401510000
	– – Z bambusu alebo z ratanu
	25
	10
	 

	9401590000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9401610000
	– – Čalúnené
	25
	10
	 

	9401690000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9401710000
	– – Čalúnené
	25
	10
	 

	9401790000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9401800000
	– Ostatné sedadlá
	30
	10
	 

	9401901000
	– – Zariadenia na sklápanie sedadiel
	15
	10
	 

	9401909000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9402101000
	– – Zubolekárske kreslá
	15
	10
	 

	9402109000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9402901000
	– – Operačné stoly a ich časti
	15
	10
	 

	9402909000
	– – Ostatné a ich časti a súčasti
	15
	10
	 

	9403100000
	– Kancelársky kovový nábytok
	25
	10
	 

	9403200000
	– Ostatný kovový nábytok
	30
	10
	 

	9403300000
	– Kancelársky drevený nábytok
	30
	10
	 

	9403400000
	– Kuchynský drevený nábytok
	25
	10
	 

	9403500000
	– Spálňový drevený nábytok
	25
	10
	 

	9403600000
	– Ostatný drevený nábytok
	30
	10
	 

	9403700000
	– Nábytok z plastov
	30
	10
	 

	9403810000
	– – Z bambusu alebo z ratanu
	25
	10
	 

	9403890000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9403900000
	– Časti a súčasti
	25
	10
	 

	9404100000
	– Matracové podložky
	20
	10
	 

	9404210000
	– – Z ľahčeného kaučuku alebo ľahčených plastov, tiež potiahnuté
	30
	10
	 

	9404290000
	– – Z ostatných materiálov
	30
	10
	 

	9404300000
	– Spacie vaky
	20
	10
	 

	9404900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9405101000
	– – Špeciálne pre operačné sály alebo zubnú chirurgiu (beztieňové alebo difúzne svietidlá)
	5
	10
	 

	9405109000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9405200000
	– Elektrické svietidlá stolné, kancelárske, nočné alebo stojanové
	30
	10
	 

	9405300000
	– Elektrické osvetľovacie súpravy druhu používaného na vianočné stromčeky
	20
	10
	 

	9405401000
	– – Pre verejné osvetlenie
	20
	10
	 

	9405402000
	– – Svetlomety
	15
	10
	 

	9405409000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9405501000
	– – Tlakové nádrže s kvapalným palivom
	20
	10
	 

	9405509010
	– – – Banské bezpečnostné svietidlá
	5
	10
	 

	9405509090
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	9405600000
	– Svetelné znaky a značky, svetelné oznamovacie tabule a podobné výrobky
	20
	10
	 

	9405910000
	– – Zo skla
	15
	10
	 

	9405920000
	– – Z plastov
	15
	10
	 

	9405990000
	– – Ostatné
	25
	10
	 

	9406000000
	Prefabrikované budovy
	20
	10
	 

	9503001000
	– Trojkolky, kolobežky, šliapacie autá a podobné detské vozidielka; kočíky pre bábiky
	30
	10
	 

	9503002210
	 - - Škodlivé pre duševné zdravie
	20
	10
	 

	9503002290
	– – Ostatné 
	20
	10
	 

	9503002800
	– – Odevy, odevné doplnky, obuv a pokrývky hlavy
	20
	10
	 

	9503002900
	– – Časti, súčasti a iné príslušenstvo
	20
	10
	 

	9503003000
	– Zmenšené modely a podobné modely na hranie, tiež mechanické
	30
	10
	 

	9503004000
	– Skladačky všetkých druhov
	30
	10
	 

	9503009100
	– – Elektrické vláčiky, vrátane koľajníc, signalizačného zariadenia a ostatného príslušenstva
	20
	10
	 

	9503009200
	– – Stavebné hračky
	30
	10
	 

	9503009300
	– – Hračky predstavujúce zvieratá alebo bytosti iné ako ľudské
	20
	10
	 

	9503009400
	– – Hudobné nástroje
	20
	10
	 

	9503009500
	– – Tvoriace súpravy alebo zostavy alebo zbierky
	30
	10
	 

	9503009600
	– – Ostatné, s motorom
	20
	10
	 

	9503009900
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	9504100000
	– Obrazové hry (video) použiteľné s televíznym prijímačom
	30
	10
	 

	9504200000
	– Potreby a príslušenstvo pre biliardy všetkých druhov
	30
	10
	 

	9504301000
	– – Hry závisiace od zručnosti alebo náhody
	30
	7
	 

	9504309000
	– – Ostatné
	30
	5
	 

	9504400000
	– Hracie karty
	20
	10
	 

	9504901000
	– – Šachy a dáma
	20
	10
	 

	9504902000
	– – Zariadenie pre kolkárske dráhy, tiež automatické
	20
	10
	 

	9504909100
	– – – Hry závisiace od zručnosti alebo náhody
	20
	10
	 

	9504909900
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	9505100000
	– Vianočné výrobky
	20
	10
	 

	9505900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9506110000
	– – Lyže
	20
	10
	 

	9506120000
	– – Viazanie na lyže
	20
	10
	 

	9506190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9506210000
	– – Surfové dosky s plachtou
	20
	10
	 

	9506290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9506310000
	– – Palice, úplné súpravy
	20
	10
	 

	9506320000
	– – Loptičky
	20
	10
	 

	9506390000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9506400000
	– Výrobky a potreby na stolný tenis
	20
	10
	 

	9506510000
	– – Tenisové rakety, tiež bez výpletu
	20
	10
	 

	9506590000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9506610000
	– – Tenisové loptičky
	20
	10
	 

	9506620000
	– – Nafukovacie
	20
	10
	 

	9506690000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9506700000
	– Korčule a kolieskové korčule, vrátane obuvi, na ktorú sú korčule pripevnené
	20
	10
	 

	9506910000
	– – Výrobky a potreby na telesné cvičenie, gymnastiku alebo atletiku
	30
	10
	 

	9506991000
	– – – Výrobky a potreby pre baseball a softbal iné ako loptičky
	20
	10
	 

	9506999000
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	9507100000
	– Rybárske prúty a udice
	20
	10
	 

	9507200000
	– Rybárske háčiky, tiež naviazané
	20
	10
	 

	9507300000
	– Rybárske navijaky
	20
	10
	 

	9507901000
	– – Pre lov na udicu
	20
	5
	 

	9507909000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9508100000
	– Putovné cirkusy a putovné zverince
	15
	0
	 

	9508900000
	– Ostatné
	15
	0
	 

	9601100000
	– Opracovaná slonovina a výrobky zo slonoviny
	20
	10
	 

	9601900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9602001000
	– Želatínové kapsule na farmaceutické účely
	5
	10
	 

	9602009000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9603100000
	– Metly, zmetáky, kefy, kefky, štetky a štetce, pozostávajúce z prútikov alebo ostatných rastlinných materiálov zviazaných do zväzkov, tiež s násadou
	20
	10
	 

	9603210000
	– – Zubné kefky vrátane kefiek na zubné protézy
	30
	10
	 

	9603290000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9603301000
	– – Štetce a kefy pre umeleckých maliarov
	20
	10
	 

	9603309000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9603400000
	– Maliarske, natieračské, lakovacie alebo podobné kefy a štetce (iné ako kefy a štetce podpoložky 9603 30); maliarske vankúšiky a valčeky 
	20
	10
	 

	9603500000
	– Ostatné kefy a kefky tvoriace časti strojov, prístrojov alebo vozidiel
	20
	0
	 

	9603901000
	– – Pripravené kefárske zväzočky na výrobu metiel, štetcov a kief
	15
	10
	 

	9603909000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9604000000
	Ručné sitá a ručné riečice
	15
	0
	 

	9605000000
	Cestovné súpravy na osobnú toaletu, šitie alebo čistenie obuvi alebo odevov
	20
	10
	 

	9606100000
	– Stláčacie gombíky a patentné gombíky a ich časti
	5
	10
	 

	9606210000
	– – Z plastov, nepokryté textilným materiálom
	15
	10
	 

	9606220000
	– – Zo základného kovu, nepokryté textilným materiálom
	15
	10
	 

	9606291000
	– – – Z taguy (rastlinná slonovina)
	15
	10
	 

	9606299000
	– – – Ostatné
	15
	10
	 

	9606301000
	– – Z plastu alebo taguy (rastlinná slonovina)
	15
	10
	 

	9606309000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9607110000
	– – S článkami zo základného kovu
	5
	10
	 

	9607190000
	– – Ostatné
	5
	10
	 

	9607200000
	– Časti a súčasti
	5
	10
	 

	9608101000
	– – Guľôčkové perá
	30
	10
	 

	9608102100
	– – – Hroty, tiež s guličkou
	0
	0
	 

	9608102900
	– – – Ostatné
	20
	10
	 

	9608201000
	– – Značkovače a zvýrazňovače s plsteným hrotom
	30
	10
	 

	9608209000
	– – Časti a súčasti
	20
	10
	 

	9608310000
	– – Na rysovanie tušom
	20
	10
	 

	9608390000
	– – Ostatné
	30
	10
	 

	9608400000
	– Patentné ceruzky
	30
	10
	 

	9608500000
	– Súpravy výrobkov dvoch alebo viacerých predchádzajúcich podpoložiek
	20
	10
	 

	9608600000
	– Náhradné náplne do guľôčkových pier, skladajúce sa z guľôčkového hrotu a zásobníka náplne
	20
	10
	 

	9608910000
	– – Hroty a špičky pier
	15
	10
	 

	9608990000
	– – Ostatné
	15
	10
	 

	9609100000
	– Ceruzky a pastelky, s tuhou v pevnom plášti
	30
	10
	 

	9609200000
	– Tuhy do ceruziek, čierne alebo farebné
	15
	10
	 

	9609900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9610000000
	Bridlicové tabuľky a tabule, na písanie alebo na kreslenie, tiež zarámované
	20
	10
	 

	9611000000
	Dátovacie, pečatiace alebo číslovacie razidlá a podobné výrobky (vrátane strojčekov na tlač alebo na vytláčanie štítkov), ručné; ručné sádzadlá a malé ručné tlačiarenské súpravy obsahujúce takéto sádzadlá
	5
	0
	 

	9612100000
	– Písacie pásky
	15
	0
	 

	9612200000
	– Farbiace podušky
	5
	0
	 

	9613100000
	– Plynové vreckové zapaľovače, znovu nenaplniteľné
	30
	10
	 

	9613200000
	– Plynové vreckové zapaľovače, znovu naplniteľné
	20
	10
	 

	9613800000
	– Ostatné zapaľovače
	5
	10
	 

	9613900000
	– Časti a súčasti
	20
	10
	 

	9614000000
	Fajky (vrátane fajkových hláv), cigarové alebo cigaretové špičky a ich časti a súčasti
	20
	5
	 

	9615110000
	– – Z tvrdeného kaučuku alebo plastov
	20
	10
	 

	9615190000
	– – Ostatné
	20
	10
	 

	9615900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9616100000
	– Rozprašovače voňaviek a podobné toaletné rozprašovače, ich rozprašovacie zariadenia a hlavy
	30
	10
	 

	9616200000
	– Labutienky a pudrovadlá na nanášanie kozmetických alebo toaletných prípravkov
	20
	10
	 

	9617000000
	Vákuové fľaše a ostatné vákuové nádoby, kompletné s puzdrom, ako aj ich časti a súčasti okrem sklenených vložiek
	20
	10
	 

	9618000000
	Krajčírske panny a ostatné figuríny; automaty a ostatné oživené scény do výkladných skríň
	15
	5
	 

	9701100000
	– Obrazy, maľby a kresby
	20
	10
	 

	9701900000
	– Ostatné
	20
	10
	 

	9702000000
	Pôvodné rytiny, pôvodné tlače a pôvodné litografie
	20
	10
	 

	9703000000
	Pôvodné sochy a súsošia, z akéhokoľvek materiálu
	20
	10
	 

	9704000000
	Poštové alebo kolkové známky, odtlačky poštových pečiatok, obálky prvého dňa, poštové ceniny a podobné výrobky, použité alebo nepoužité, iné ako zatriedené do položky 4907
	20
	10
	 

	9705000000
	Zbierky a zberateľské predmety zoologickej, botanickej, mineralogickej, anatomickej, historickej, archeologickej, paleontologickej, etnografickej alebo numizmatickej hodnoty
	20
	10
	 

	9706000000
	Starožitnosti staršie ako 100 rokov
	20
	10
	 



“

________________

PAC/EU/EC-CO/PE/Príloha V/sk 411

PRÍLOHA VI

Príloha II k Dohode o obchode medzi Európskou úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Kolumbiou a Peru na strane druhej sa mení takto:

1.	Obsah sa mení takto:

a)	názov dodatku 5 v časti „Zoznam dodatkov“ sa nahrádza takto:

„Dodatok 5:	Výrobky, na ktoré sa uplatňuje písm. b) Vyhlásenia Európskej únie týkajúceho sa článku 5 v súvislosti s výrobkami s pôvodom v Kolumbii, Ekvádore a Peru“;

b)	zoznam „Vyhlásenia v súvislosti s prílohou II týkajúcou sa vymedzenia pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce“ sa nahrádza takto:

„Vyhlásenie Európskej únie týkajúce sa článku 5 prílohy II v súvislosti s výrobkami s pôvodom v Kolumbii, Ekvádore a Peru

Spoločné vyhlásenie Kolumbie, Ekvádoru a Peru týkajúce sa článku 5 prílohy II v súvislosti s výrobkami s pôvodom v Európskej únii

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa Andorrského kniežatstva



Spoločné vyhlásenie týkajúce sa Sanmarínskej republiky

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa revízie pravidiel pôvodu obsiahnutých v prílohe II týkajúcej sa vymedzenia pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce“.

2.	V článku 1 sa štvrtá zarážka nahrádza takto:

„–	„príslušné orgány alebo colné orgány“ odkazujú na tieto vládne subjekty:

a)	v prípade Kolumbie na Ministerio de Comercio, Industria y Turismo alebo na Dirección de Impuestos de Aduanas Nacionales, alebo na ich právnych nástupcov;

b)	v prípade Ekvádoru na Ministerio de Comercio Exterior alebo na Servicio Nacional de Aduana del Ecuador (SENAE), alebo na ich právnych nástupcov;

c)	v prípade Peru na Ministerio de Comercio Exterior y Turismo alebo na jeho právnych nástupcov a

d)	v prípade Európskej únie na colné orgány členských štátov Európskej únie.“.

3.	V článku 36 sa odsek 3 nahrádza takto:

„3.	Vývozca alebo jeho oprávnený zástupca uvádza „Kolumbia“, „Ekvádor“ alebo „Peru“ a „Ceuta a Melilla“ v políčku 2 sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo na vyhláseniach na faktúre. Okrem toho v prípade výrobkov s pôvodom v Ceute a Melille sa ten istý údaj uvádza v políčku 4 sprievodného osvedčenia EUR.1 alebo na vyhláseniach na faktúre.“.



4.	Dodatok 2A sa mení takto:

a)	poznámka 1 sa nahrádza takto:

„Poznámka 1

Výrobky vyvážané z Európskej únie do Kolumbie, Ekvádoru alebo Peru v rámci ročných kvót podľa jednotlivých krajín uvedených ďalej získajú pôvod na základe tohto pravidla:
	Položka HS
	Opis výrobku
	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	ex 0901
	Pražená káva druhu Arabica
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky
	



	Kolumbia
	Peru
	Ekvádor

	120 metrických ton
	30 metrických ton
	110 metrických ton


“;
b)	poznámka 3 sa nahrádza takto:

„Poznámka 3

Výrobky vyvážané z Európskej únie do Kolumbie, Ekvádoru alebo Peru v rámci ročných kvót podľa jednotlivých krajín uvedených ďalej získajú pôvod na základe tohto pravidla:

	Položka HS
	Opis výrobku
	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	1805
	Kakaový prášok, neobsahujúci pridaný cukor alebo ostatné sladidlá
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	



	Kolumbia
	Peru
	Ekvádor

	100 metrických ton
	450 metrických ton
	120 metrických ton


“;
c)	poznámka 5 sa nahrádza takto: 

„Poznámka 5

Výrobky vyvážané z Kolumbie, Ekvádoru a Peru do Európskej únie v rámci ročných kvót podľa jednotlivých krajín uvedených ďalej získajú pôvod na základe tohto pravidla:

	Položka HS
	Opis výrobku

	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	3920
	Ostatné platne, listy, fólie, filmy, pruhy, pásky, z plastov, neľahčené, nelaminované, nevystužené ani inak nekombinované s ostatnými materiálmi
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov rovnakej položky ako daný výrobok. Materiály tej istej položky ako výrobok však možno použiť, ak ich celková hodnota nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 55 percent ceny výrobku zo závodu



	Kolumbia
	Peru
	Ekvádor

	15 000 metrických ton
	15 000 metrických ton
	15 000 metrických ton



Ak sa počas daného roka využije viac ako 75 percent uvedeného množstva kvót, toto množstvo sa preskúma v rámci podvýboru s cieľom dohodnúť sa na ich zvýšení.“;


d)	poznámka 7 sa nahrádza takto:

„Poznámka 7

Výrobky vyvážané z Kolumbie, Ekvádoru a Peru do Európskej únie v rámci ročných kvót podľa jednotlivých krajín uvedených ďalej získajú pôvod na základe tohto pravidla:

	Položka HS
	Opis výrobku
	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	6108 22
	Dámske alebo dievčenské krátke a dlhé nohavičky, pletené alebo háčkované, z chemických vlákien
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6112 31
	Pánske alebo chlapčenské plavky, pletené alebo háčkované, zo
syntetických vlákien
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6112 41
	Dámske alebo dievčenské plavky, pletené alebo háčkované, zo
syntetických vlákien
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6115 10
	Pančuchový tovar s odstupňovanou kompresiou (napr. pančuchy na kŕčové žily), pletené alebo háčkované
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6115 21
	Ostatné pančuchové nohavice a pančuchy zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivej nite menšou ako 67 decitexov, pletené alebo háčkované
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6115 22
	Ostatné pančuchové nohavice a pančuchy zo syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivej nite 67 decitexov alebo viac, pletené alebo háčkované
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6115 30
	Ostatné dámske dlhé pančuchy alebo podkolienky, z vlákien s dĺžkovou hmotnosťou jednotlivej nite menšou ako 67 decitexov
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	

	6115 96
	Ostatné, zo syntetických vlákien
	Výroba z priadze z nylonu alebo elastomernej priadze položiek 5402 a 5404
	



	Položka HS
	Kolumbia
(metrické tony)
	Peru
(metrické tony)
	Ekvádor
(metrické tony)

	6108 22
	200
	200
	200

	6112 31
	25
	25
	25

	6112 41
	100
	100
	100

	6115 10
	25
	25
	25

	6115 21
	40
	40
	40

	6115 22
	15
	15
	15

	6115 30
	25
	25
	25

	6115 96
	175
	175
	175




Ak sa počas daného roka využije viac ako 75 percent uvedeného množstva kvót, toto množstvo sa preskúma v rámci podvýboru s cieľom dohodnúť sa na ich zvýšení.“;


e)	za poznámku 7 sa vkladá táto poznámka 7a:

„Poznámka 7a

Výrobky vyvážané z Ekvádoru do Európskej únie a z Európskej únie do Ekvádoru získajú pôvod na základe tohto pravidla:

	Položka HS
	Opis výrobku

	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	ex 6504 
	Klobúky z vlákien palmy toquilla
	Výroba, pri ktorej je použité vlákno toquilly položky 1401 pôvodné
	


“;


f)	poznámka 8 sa nahrádza takto:

„Poznámka 8

Pravidlá pôvodu stanovené v dodatku 2 pre výrobky uvedené ďalej sa uplatňujú dovtedy, pokiaľ Európska únia zachová 0 percentnú viazanú colnú sadzbu WTO pre tieto výrobky. Ak Európska únia zvýši viazanú colnú sadzbu WTO uplatniteľnú na tieto výrobky, výrobky vyvážané z Kolumbie, Ekvádoru a Peru do Európskej únie v rámci ročných kvót podľa jednotlivých krajín uvedených ďalej získajú pôvod na základe tohto pravidla: 

	Položka HS
	Opis výrobku
	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	7209 až 7214
	Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele; tyče a prúty zo železa alebo z nelegovanej ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu

	7216 až 7217
	Uholníky, tvarovky a profily zo železa alebo z nelegovanej ocele; drôty zo železa alebo z nelegovanej ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu

	7304 až 7306
	Rúry, rúrky a duté profily zo železa alebo ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu

	7308
	Konštrukcie a časti konštrukcií zo železa alebo ocele; dosky, tyče, prúty, uholníky, tvarovky, profily, rúrky a podobné výrobky, pripravené na použitie v konštrukciách, zo železa alebo ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu



	Položka HS
	Opis výrobku
	Kolumbia (metrické tony)
	Peru (metrické tony)
	Ekvádor (metrické tony)

	7209
	Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, so šírkou 600 mm alebo väčšou, valcované za studena (úberom za studena), neplátované, nepokovované ani nepotiahnuté
	100 000
	100 000
	100 000

	7210
	Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, v šírke 600 mm alebo väčšej, plátované, pokovované alebo potiahnuté
	100 000
	100 000
	100 000

	7211
	Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, so šírkou menšou ako 600 mm, neplátované, nepokovované ani nepotiahnuté
	
	
	

	7212
	Ploché valcované výrobky zo železa alebo z nelegovanej ocele, so šírkou menšou ako 600 mm, plátované, pokovované alebo potiahnuté
	100 000
	100 000
	100 000

	7213
	Tyče a prúty, valcované za tepla, zo železa alebo z nelegovanej ocele, v nepravidelne navinutých zvitkoch
	100 000
	100 000
	100 000

	7214
	Ostatné tyče a prúty zo železa alebo nelegovanej ocele, neupravené inak ako kovaním za tepla, valcovaním za tepla, ťahaním za tepla alebo pretláčaním za tepla, prípadne po valcovaní ešte krútené
	100 000
	100 000
	100 000

	7216
	Uholníky, tvarovky a profily zo železa alebo z nelegovanej ocele
	100 000
	100 000
	100 000

	7217
	Drôty zo železa alebo z nelegovanej ocele
	50 000
	50 000
	50 000

	7304
	Rúry, rúrky a duté profily, bezšvíkové, zo železa (z iného ako liatiny) alebo z ocele 
	50 000
	50 000
	50 000

	7305
	Ostatné rúry a rúrky (napríklad zvárané, nitované alebo podobne uzavierané), s kruhovým prierezom, vonkajším priemerom presahujúcim 406,4 mm, zo železa alebo ocele
	50 000
	50 000
	50 000

	7306
	Ostatné rúry, rúrky a duté profily (napr. spájané sponou [open seam] alebo zvárané, nitované, alebo podobne uzavierané), zo železa alebo ocele
	100 000
	100 000
	100 000

	7308
	Konštrukcie a časti konštrukcií zo železa alebo ocele; dosky, tyče, prúty, uholníky, tvarovky, profily, rúrky a podobné výrobky, pripravené na použitie v konštrukciách, zo železa alebo ocele
	50 000
	50 000
	50 000



Keď sa dosiahne 50 percent kvóty počas daného roka, ročná tonáž na nasledujúci rok sa zvýši o 50 percent. Základ na výpočet je množstvo kvóty za predchádzajúci rok. Toto množstvo, ako aj základ na výpočet možno revidovať, ak o to požiada ktorákoľvek zmluvná strana po dohode s ostatnými zmluvnými stranami.“;


g)	poznámka 9 sa nahrádza takto:

Poznámka 9

Výrobky vyvážané z Kolumbie, Ekvádoru a Peru do Európskej únie v rámci ročných kvót podľa jednotlivých krajín uvedených ďalej získajú pôvod na základe tohto pravidla:

	Položka HS
	Opis výrobku
	Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov, ktorým získajú štatút pôvodu

	(1)
	(2)
	(3) alebo (4)

	7321
	Kachle, kotly s ohniskom, sporáky, kozuby (tiež s pomocnými kotlíkmi na ústredné kúrenie), ražne, koksové koše, plynové variče, ohrievače tanierov a podobné neelektrické výrobky, používané v domácnostiach, ich časti a súčasti, zo železa alebo z ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu

	7323
	Predmety na stolovanie, kuchynské alebo ostatné predmety pre domácnosť a ich časti a súčasti, zo železa alebo z ocele; vlna zo železa alebo ocele; drôtenky na čistenie riadu a drôtené vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice a podobné predmety zo železa alebo ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu

	7325
	Ostatné liate výrobky zo železa alebo z ocele
	Výroba z materiálov ktorejkoľvek položky s výnimkou materiálov uvedených v rovnakej položke ako daný výrobok
	Výroba, pri ktorej hodnota všetkých použitých materiálov nepresahuje 50 percent ceny výrobku zo závodu






	Položka HS
	Kolumbia
	Peru
	Ekvádor

	7321
	20 000 jednotiek
	20 000 jednotiek
	20 000 jednotiek

	7323
	50 000 metrických ton
	50 000 metrických ton
	50 000 metrických ton

	7325
	50 000 metrických ton
	50 000 metrických ton
	50 000 metrických ton



Toto množstvo možno revidovať, ak o to požiada ktorákoľvek zmluvná strana po dohode s ostatnými zmluvnými stranami.“.

5.	Dodatok 5 sa mení takto:

a)	názov sa nahrádza takto:

„VÝROBKY, NA KTORÉ SA UPLATŇUJE PÍSM. b) VYHLÁSENIA EURÓPSKEJ ÚNIE TÝKAJÚCEHO SA ČLÁNKU 5 V SÚVISLOSTI S VÝROBKAMI S PÔVODOM V KOLUMBII, EKVÁDORE A PERU“;

b)	úvodná časť odseku 1 sa nahrádza takto:

„1.	Podmienky stanovené v písm. b) Vyhlásenia Európskej únie týkajúceho sa článku 5 prílohy II v súvislosti s výrobkami s pôvodom v Kolumbii, Ekvádore a Peru sa uplatňujú na určenie pôvodu týchto výrobkov dovezených z Peru do Európskej únie, na ktoré sa vzťahujú ročné kvóty stanovené ďalej:“.



6.	Nadpis „Vyhlásenie Európskej únie týkajúce sa článku 5 súvislosti s výrobkami s pôvodom v Peru a Kolumbii“ sa nahrádza takto:

„VYHLÁSENIE EURÓPSKEJ ÚNIE TÝKAJÚCE SA ČLÁNKU 5 V SÚVISLOSTI S VÝROBKAMI S PÔVODOM V KOLUMBII, EKVÁDORE A PERU“.

7.	„Spoločné vyhlásenie Peru a Kolumbie týkajúce sa článku 5 v súvislosti s výrobkami s pôvodom v Európskej únii“ sa mení takto:

a)	názov sa nahrádza takto:

„SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE KOLUMBIE, EKVÁDORU A PERU TÝKAJÚCE SA ČLÁNKU 5 V SÚVISLOSTI S VÝROBKAMI S PÔVODOM V EURÓPSKEJ ÚNII“;

b)	úvodná časť sa nahrádza takto:

„Kolumbijská republika, Ekvádorská republika a Peruánska republika vyhlasujú, že na účely článku 5 ods. 1 písm. f) a g) prílohy II týkajúcej sa vymedzenia pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce (ďalej len „príloha“):“.


________________
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PRÍLOHA VII


„ODDIEL C

EKVÁDOR

Tovar podliehajúci opatreniam a spúšťacie objemy dovozu

Bez ohľadu na ustanovenia článku 22 tejto dohody a jej prílohy I (Zoznam odstránenia ciel) môže Ekvádor uplatňovať ochranné opatrenia v poľnohospodárskej oblasti, stanovené v článku 29 na tento tovar:

1.	Na každú z týchto colných položiek, ak objem dovozu za rok presahuje 200 metrických ton: 

	Colné položky
	Opis tovaru

	07031000
	– Cibuľa a šalotka

	07133190
	– – – Ostatná (fazuľa)

	07133290
	– – – Ostatná

	07133391
	– – – – Čierna

	07133392
	– – – – Kanárska

	07133399
	– – – Ostatná (ostatná fazuľa)

	07133991
	– – – – Lima fazuľa (Phaseolus lunatus)

	07133992
	– – – – Vigna čínska (Vigna unguiculata)

	07133999
	– – – – Ostatné





2.	Na colné položky v rámci kategórie L4, ako sa uvádzajú nižšie:

	Colné položky
	Rok
	Spúšťací objem dovozu
(v metrických tonách)

	04064000
04069040
04069050
04069060 A
	
	

	
	Nadobudnutie platnosti
	20 % okrem úmerne rozdelených kvót

	
	1
	1 260

	
	2
	1 320

	
	3
	1 380

	
	4
	1 440

	
	5
	1 500

	
	6
	1 560

	
	7
	1 620

	
	8
	1 680

	
	9
	1 740

	
	10
	1 800

	
	11
	1 860

	
	12
	1 920

	
	13
	1 980

	
	14
	2 040

	
	15
	2 100

	
	16
	2 160

	
	17
	2 210


“


________________
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PRÍLOHA VIII


„DODATOK 1

PRÍSLUŠNÉ ORGÁNY

1.	Príslušné orgány zmluvnej strany EÚ

Kontrolné právomoci sú rozdelené medzi vnútroštátne útvary členských štátov Európskej únie a Európsku komisiu. V tejto súvislosti platí, že:

a)	pokiaľ ide o vývoz do Kolumbie a/alebo Ekvádoru a/alebo Peru, členské štáty Európskej únie zodpovedajú za kontrolu výrobných podmienok a postupov vrátane úradných kontrol a vydávania sanitárnych osvedčení (alebo osvedčení týkajúcich sa zdravia zvierat), ktorými sa preukazuje súlad s normami a požiadavkami stanovenými dovážajúcou zmluvnou stranou;

b)	pokiaľ ide o dovoz z Kolumbie a/alebo Ekvádoru a/alebo Peru, členské štáty Európskej únie zodpovedajú za kontrolu súladu tohto dovozu s dovoznými podmienkami stanovenými Európskou úniou;

c)	Európska komisia zodpovedá za celkovú koordináciu, kontrolu a audity kontrolných systémov a nevyhnutné právne opatrenia na zaistenie jednotného uplatňovania noriem a požiadaviek v rámci Európskej únie.



2.	Príslušné orgány Kolumbie

Kontrolu a dohľad vykonávajú spoločne Instituto Colombiano Agropecuario (ďalej len „ICA“) a Instituto Nacional de Vigilancia de Medicamentos y Alimentos (ďalej len „INVIMA“) v súlade s právomocami, ktoré im boli pridelené právnymi predpismi. V tejto súvislosti platí, že:

a)	pokiaľ ide o vývoz do členských štátov Európskej únie, ICA a INVIMA zodpovedajú za dohľad a kontrolu sanitárnych a fytosanitárnych podmienok a postupov vrátane úradných kontrol a vydávania sanitárnych a fytosanitárnych osvedčení, ktorými sa preukazuje súlad s normami a požiadavkami stanovenými dovážajúcou zmluvnou stranou;

b)	pokiaľ ide o dovoz z členských štátov Európskej únie do Kolumbie, ICA a INVIMA zodpovedajú za overenie a kontrolu súladu so stanovenými dovoznými požiadavkami vrátane inšpekcií a sanitárnych a fytosanitárnych osvedčení vydaných členskými štátmi Európskej únie, ktorými sa preukazuje súlad s normami a dovoznými požiadavkami platnými v Kolumbii;

c)	ICA a INVIMA zodpovedajú v súlade s ich príslušnými právomocami za celkovú koordináciu, kontrolu a audity kontrolných systémov.



3.	Príslušné orgány Peru

Príslušnými orgánmi Peru v sanitárnej a fytosanitárnej oblasti sú tieto inštitúcie:

a)	Servicio Nacional de Sanidad Agraria (ďalej len „SENASA“);

b)	Dirección General de Salud Ambiental (ďalej len „DIGESA“);

c)	Ministerio de Salud;

d)	Instituto Tecnológico Pesquero (ďalej len „ITP“);

e)	Ministerio de Comercio Exterior y Turismo (ďalej len „MINCETUR“).

4.	Príslušné orgány Ekvádoru

Príslušnými orgánmi Ekvádoru v sanitárnej a fytosanitárnej oblasti sú tieto inštitúcie:

a)	Agencia Ecuatoriana de Aseguramiento de la Calidad del Agro (AGROCALIDAD)

b)	Instituto Nacional de Pesca (INP)

c)	Agencia de regulación, Control y Vigilancia Sanitaria (ARCSA) a

d)	Ministerio de Comercio Exterior (MCE).“


________________
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PRÍLOHA IX


„ODDIEL B

ZMLUVNÁ STRANA EÚ

Použili sa tieto skratky:

AT	Rakúsko
BE	Belgicko
BG	Bulharsko
CY	Cyprus
CZ	Česká republika
DE	Nemecko
DK	Dánsko
ES	Španielsko
EE	Estónsko
EÚ	Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov
FI	Fínsko
FR	Francúzsko
EL	Grécko
HR	Chorvátsko
HU	Maďarsko
IE	Írsko
IT	Taliansko
LV	Lotyšsko
LT	Litva


LU	Luxembursko
MT	Malta
NL	Holandsko
PL	Poľsko
PT	Portugalsko
RO	Rumunsko
SK	Slovenská republika
SI	Slovinsko
SE	Švédsko
UK	Spojené kráľovstvo

1.	V ďalej uvedenom zozname záväzkov sú uvedené ekonomické činnosti liberalizované podľa článku 114 tejto dohody a prostredníctvom výhrad prístup na trh a obmedzenia národného zaobchádzania, ktoré sa uplatňujú na podniky a investorov signatárskych štátov Andských krajín v týchto činnostiach. Tento zoznam sa skladá z týchto častí:

a)	v prvom stĺpci je uvedené odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom je zmluvnou stranou prijatý záväzok, a rozsah liberalizácie, na ktorú sa výhrady vzťahujú, a

b)	v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné výhrady.

Ak sa v stĺpci, na ktorý sa vzťahuje písmeno b), nachádzajú iba výhrady špecifické pre jednotlivé členské štáty Európskej únie, znamená to, že členské štáty Európskej únie, ktoré tam nie sú uvedené, prijímajú záväzky v príslušnom odvetví bez výhrad1.

Odvetvia alebo pododvetvia, ktoré sa v zozname neuvádzajú, nie sú predmetom záväzku.



2.	Pri identifikácii jednotlivých odvetví a pododvetví:

a)	„ISIC rev 3.1“ označuje Medzinárodnú štandardnú odvetvovú klasifikáciu ekonomických činností, ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002;

b)	„CPC“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov, 1991, a

c)	„CPC ver. 1.0“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Products Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC ver 1.0, 1998.

3.	Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia týkajúce sa požiadaviek na kvalifikáciu a postupy, technické normy a požiadavky na získanie licencie a postupy pri ich udeľovaní, ak nepredstavujú obmedzenie prístupu na trh alebo národného zaobchádzania v zmysle článkov 112 a 113 tejto dohody. Tieto opatrenia (napr. potreba získať licenciu, povinnosti univerzálnych služieb, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť osobitné skúšky vrátane jazykových skúšok, nediskriminačná požiadavka, že určité činnosti sa nemôžu vykonávať v chránených prírodných oblastiach alebo oblastiach osobitného historického a umeleckého záujmu), aj keď nie sú uvedené, sa v každom prípade uplatňujú na investorov zo signatárskych andských krajín.

4.	V súlade s článkom 107 ods. 3 tejto dohody ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií poskytnutých stranami.



5.	V súlade s článkom 112 tejto dohody nediskriminačné požiadavky, pokiaľ ide o typy právnej formy prevádzky, nie sú zahrnuté v ďalej uvedenom zozname.

6.	Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu výhrad nemajú priamy právny účinok, a preto priamo nezakladajú žiadne práva jednotlivým fyzickým alebo právnickým osobám.


	

Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	VŠETKY ODVETVIA
	Nehnuteľnosti
AT, BG, CY, CZ, DK, EE, ES, EL, FI, HR, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Obmedzenia týkajúce sa nadobúdania pozemkov a nehnuteľností zahraničnými investormi2.

	VŠETKY ODVETVIA
	Verejné služby
EÚ: Ekonomické činnosti, ktoré sa na vnútroštátnej alebo miestnej úrovni považujú za verejné služby, môžu byť predmetom štátneho monopolu alebo výhradných práv na ich vykonávanie udelených súkromným prevádzkovateľom3. 

	VŠETKY ODVETVIA
	Typy podnikov
EÚ: Zaobchádzanie uplatňované voči dcérskym spoločnostiam (spoločností tretích krajín), ktoré sú založené v súlade s právnymi predpismi členského štátu Európskej únie a majú svoje sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikania na území EÚ, sa nevzťahuje na pobočky alebo zastúpenia založené spoločnosťou tretej krajiny v členskom štáte Európskej únie.
BG: Zakladanie pobočiek podlieha povoleniu.
EE: Aspoň polovica z členov správnej rady musí mať trvalý pobyt v Európskej únii.

	
	FI: Cudzinec vykonávajúci obchodnú činnosť ako spoločník vo fínskej komanditnej spoločnosti alebo verejnej obchodnej spoločnosti potrebuje povolenie na podnikanie a musí mať trvalý pobyt v Európskej únii. Pre všetky odvetvia okrem telekomunikačných služieb platí podmienka štátnej príslušnosti a podmienka trvalého pobytu pre minimálne polovicu riadnych členov a zástupcov predstavenstva. Spoločnostiam však môžu byť udelené výnimky. Ak zahraničná organizácia chce vo Fínsku vykonávať podnikateľskú alebo obchodnú činnosť prostredníctvom založenia pobočky, musí mať povolenie na podnikanie. Od zahraničnej organizácie alebo súkromnej osoby, ktorá nie je občanom Únie, sa vyžaduje povolenie na to, aby mohla vystupovať ako zakladateľ spoločnosti s ručením obmedzeným. Pre telekomunikačné služby platí podmienka trvalého pobytu pre polovicu zakladateľov a polovicu členov predstavenstva. Ak je zakladateľ právnickou osobou, platí podmienka registrovaného sídla pre túto právnickú osobu.
IT: Vykonávanie priemyselných, obchodných a remeselných činností je viazané na povolenie na pobyt a osobitné povolenie na vykonávanie činnosti.
BG, PL: Rozsah činností zastupiteľskej kancelárie môže zahŕňať iba oblasť reklamy a propagácie zahraničnej materskej spoločnosti, ktorú kancelária zastupuje.

	
	PL: Okrem finančných služieb neviazané, pokiaľ ide o pobočky. Investori z krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, môžu začať a vykonávať hospodársku činnosť len vo forme komanditnej spoločnosti, komanditnej akciovej spoločnosti, spoločnosti s ručením obmedzeným alebo akciovej spoločnosti (v prípade právnych služieb len vo forme partnerskej spoločnosti a komanditnej spoločnosti).
RO: Jediný správca alebo predseda správnej rady, ako aj polovica z celkového počtu správcov obchodných spoločností musia byť občania Rumunska, pokiaľ sa v spoločenskej zmluve alebo v stanovách spoločnosti neuvádza inak. Väčšina audítorov obchodných spoločností a ich zástupcov musia byť občania Rumunska.

	
	SE: Zahraničná spoločnosť (ktorá nezaložila právnickú osobu vo Švédsku) vykonáva svoje obchodné aktivity prostredníctvom pobočky založenej vo Švédsku s nezávislým vedením a oddelenými účtami. Stavebné projekty v trvaní menej ako jeden rok sú vyňaté z povinnosti založiť pobočku alebo menovať zástupcu usadeného v tejto krajine. Spoločnosť s ručením obmedzeným (akciovú spoločnosť) môže založiť jeden alebo viacerí zakladatelia. Zakladajúca strana musí mať trvalý pobyt vo Švédsku alebo musí byť švédskou právnickou osobou. Osobná obchodná spoločnosť môže byť zakladajúcou stranou, iba ak má každý zo spoločníkov trvalý pobyt vo Švédsku. Obdobné podmienky platia aj pre všetky ostatné typy právnických osôb. Aspoň 50 % členov správnej rady musí mať trvalý pobyt vo Švédsku. Zahraniční alebo švédski občania, ktorí nemajú vo Švédsku trvalý pobyt a ktorí chcú vo Švédsku vykonávať obchodné činnosti, sú povinní vymenovať a zapísať do registra na miestnom orgáne zástupcu pre takéto činnosti, ktorý má vo Švédsku trvalý pobyt. Od podmienok týkajúcich sa trvalého pobytu možno upustiť, ak možno preukázať, že v danom prípade nie sú potrebné.
SE (len pre Ekvádor): Výkonný riaditeľ pobočky a v prípade vymenovania zástupca výkonného riaditeľa pobočky musia mať pobyt v EHP. Fyzická osoba bez pobytu v EHP, ktorá vykonáva obchodné aktivity vo Švédsku, vymenuje a zaregistruje pre aktivity vo Švédsku zástupcu s pobytom vo Švédsku. V prípade činností vo Švédsku sa musí viesť osobitné účtovníctvo. Príslušný orgán môže v jednotlivých prípadoch udeliť výnimky z požiadavky na pobočku a podmienky pobytu.
SI: Zakladanie pobočiek zahraničných spoločností je podmienené registráciou materskej spoločnosti na registrovom súde v krajine pôvodu v dĺžke trvania aspoň jedného roka.
SK: Zahraničná fyzická osoba, ktorej meno sa má zapísať do obchodného registra ako meno osoby oprávnenej konať v mene podnikateľa, musí predložiť povolenie na pobyt v Slovenskej republike.

	VŠETKY ODVETVIA
	Investície
ES: Pre investície zahraničných vlád a zahraničných verejnoprávnych subjektov v Španielsku (ktoré sa môžu týkať nielen ekonomických, ale aj neekonomických záujmov tohto subjektu), priame alebo prostredníctvom spoločností alebo iných subjektov priamo alebo nepriamo kontrolovaných zahraničnými vládami, je potrebný predchádzajúci súhlas vlády.
BG: V podnikoch, kde verejný (štátny alebo samosprávny) podiel na základnom kapitáli presahuje 30 %, je na prevod týchto podielov na tretie strany potrebné povolenie. Niektoré ekonomické činnosti súvisiace s užívaním alebo používaním štátneho alebo verejného majetku sú podmienené udelením koncesie podľa ustanovení zákona o koncesiách. Zahraniční investori sa nemôžu zúčastňovať na privatizácii. Zahraniční investori a bulharské právnické osoby so zahraničnou účasťou majúcou kontrolu nad subjektom potrebujú povolenie na a) vyhľadávanie, rozvoj alebo ťažbu prírodných zdrojov z teritoriálneho mora, kontinentálneho šelfu alebo výhradnej ekonomickej zóny a b) na nadobudnutie kontrolného podielu v spoločnostiach, ktoré vykonávajú ktorúkoľvek z činností uvedených v písmene a).
FR: Nadobudnutie viac ako 33,33 % podielu na kapitáli alebo hlasovacích právach v existujúcich francúzskych spoločnostiach alebo 20 % vo verejne kótovaných francúzskych spoločnostiach zahraničnými subjektmi podlieha týmto predpisom:
– investície vo výške menej ako 7,6 mil. EUR vo francúzskych podnikoch s obratom nepresahujúcim 76 mil. EUR možno po lehote 15 dní od predchádzajúceho oznámenia a overenia, že tieto sumy boli dodržané, uskutočniť bez obmedzení;
– po uplynutí jedného mesiaca po predchádzajúcom oznámení platí, že povolenie na ďalšie investície bolo automaticky udelené, pokiaľ minister hospodárstva nevyužije za výnimočných okolností svoje právo investíciu odložiť.
Zahraničná účasť v novoprivatizovaných spoločnostiach môže byť limitovaná rôznou výškou podielu na imaní ponúknutom verejnosti, stanovenou francúzskou vládou na základe posúdenia jednotlivých prípadov. Na založenie určitých obchodných, priemyselných alebo remeselných činností je potrebné osobitné povolenie, ak výkonný riaditeľ nie je držiteľom povolenia na trvalý pobyt.

	
	FI: Nadobudnutie akcií zahraničnými vlastníkmi, ktorými získajú viac ako tretinu hlasovacích práv vo významných fínskych spoločnostiach alebo podnikoch (s viac ako 1 000 zamestnancami alebo s obratom vyšším ako 168 mil. EUR alebo s výškou súvahy presahujúcou 168 mil. EUR), musí byť potvrdené fínskymi úradmi. Toto potvrdenie môže byť zamietnuté iba v prípade ohrozenia dôležitého národného záujmu. Tieto obmedzenia sa nevzťahujú na telekomunikačné služby.

	
	HU: Neviazané pre zahraničnú účasť v novoprivatizovaných spoločnostiach.
IT: Novoprivatizovaným spoločnostiam môžu byť udelené alebo ponechané výhradné práva. Hlasovacie práva v novoprivatizovaných spoločnostiach môžu byť v niektorých prípadoch obmedzené. Počas piatich rokov môže byť na nadobudnutie veľkej časti kapitálu spoločností pôsobiacich v oblasti obrany, dopravných služieb, telekomunikácií a energetiky potrebný súhlas príslušných orgánov.

	VŠETKY ODVETVIA
	Zemepisné zóny
FI: Na Ålandských ostrovoch platia obmedzenia práva na usadenie sa pre fyzické osoby, ktoré nemajú regionálnu príslušnosť na Ålandách, alebo pre akúkoľvek právnickú osobu bez povolenia príslušných orgánov Ålandských ostrovov.

	1. POĽNOHOSPODÁRSTVO, POĽOVNÍCTVO, LESNÍCTVO
	

	A. Poľnohospodárstvo, poľovníctvo
(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) okrem poradenských a konzultačných služieb4 
	AT, HR, HU, MT, RO: Neviazané pre poľnohospodárske činnosti.
CY: Účasť z krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, je povolená len do 49 %.
FR: Na založenie poľnohospodárskych podnikov štátnymi príslušníkmi krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, a nadobudnutie viníc investormi, ktorí nie sú z členských štátov Európskej únie, je potrebné povolenie.
IE: Na zakladanie podnikov v oblasti mletia múky osobami s trvalým pobytom mimo členských štátov Európskej únie je potrebné povolenie.
SE (len pre Ekvádor): Iba etnická skupina Samov môže vlastniť chov sobov a vykonávať túto činnosť.

	B. Lesníctvo a ťažba dreva
(ISIC rev 3.1: 020) okrem poradenských a konzultačných služieb
	BG: Neviazané pre činnosti v oblasti ťažby dreva.

	2. RYBOLOV A AKVAKULTÚRA
(ISIC rev 3.1: 0501, 0502) okrem poradenských a konzultačných služieb
	AT: Minimálne 25 percent plavidiel musí byť registrovaných v Rakúsku.
BE, FI, IE, LV, NL, PT, SK: Zahraniční investori, ktorí nie sú zapísaní v obchodnom registri a ktorí nemajú svoje sídlo v Belgicku, Fínsku, Írsku, Lotyšsku, Holandsku, Portugalsku a Slovenskej republike, nemôžu vlastniť lode plaviace sa pod belgickou, fínskou, írskou, lotyšskou, holandskou, portugalskou a slovenskou vlajkou.
CY, EL: Účasť z krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, je povolená len do 49 %.
DK: Osoby s trvalým pobytom mimo Európskej únie nemôžu vlastniť jednu tretinu alebo viac spoločnosti zaoberajúcej sa komerčným rybolovom. Osoby s trvalým pobytom mimo Európskej únie nemôžu vlastniť plavidlá plaviace sa pod vlajkou Dánska okrem prípadov, keď sa tak deje prostredníctvom podniku zapísaného v obchodnom registri v Dánsku.
FR: Štátni príslušníci štátov, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, sa nemôžu zúčastňovať na chove rýb/mušlí/pestovaní rias v pobrežných oblastiach vo vlastníctve štátu. Zahraniční investori, ktorí nie sú zapísaní v obchodnom registri a ktorí nemajú svoje sídlo vo Francúzsku, nemôžu vlastniť viac ako 50 % plavidla plaviaceho sa pod francúzskou vlajkou.

	
	DE: Licencia na morský rybolov sa udeľuje iba plavidlám oprávneným plaviť sa pod nemeckou vlajkou. Toto sú rybárske plavidlá, ktorých väčšinu akcií vlastnia občania Európskej únie alebo spoločnosti, ktoré sú založené v súlade s pravidlami Európskej únie a ktoré majú hlavné miesto podnikania v členskom štáte Európskej únie. Používanie plavidiel musí byť riadené a kontrolované osobami s trvalým pobytom v Nemecku. Na účely získania licencie na rybolov musia byť všetky rybárske plavidlá registrované vo všetkých pobrežných štátoch, v ktorých majú lode svoje domovské prístavy.
EE: Lode sú oprávnené plaviť sa pod estónskou vlajkou, ak sa nachádzajú v Estónsku a sú z väčšej časti vlastnené estónskymi občanmi formou verejnej obchodnej spoločnosti alebo komanditnej spoločnosti alebo formou iných právnických osôb, ktoré majú sídlo v Estónsku, s väčšinou hlasov v predstavenstve patriacich estónskym občanom.
BG, HR, HU, LT, MT, RO: Neviazané.

	
	IT: Cudzinci s trvalým pobytom mimo členských štátov Európskej únie nemôžu vlastniť väčšinový podiel pri plavidlách plaviacich sa pod talianskou vlajkou alebo kontrolný podiel v spoločnostiach vlastniacich lode, ktoré majú svoje ústredie v Taliansku. Rybolov v talianskych teritoriálnych vodách je vyhradený pre plavidlá plaviace sa pod talianskou vlajkou.

	
	SE: Zahraniční investori, ktorí nie sú zapísaní v obchodnom registri a ktorí nemajú svoje sídlo vo Švédsku, nemôžu vlastniť viac ako 50 % plavidla plaviaceho sa pod švédskou vlajkou. Na získanie 50 percent alebo viac akcií firiem zaoberajúcich sa komerčným rybolovom vo švédskych vodách zahraničnými investormi je potrebné povolenie.
SI: Lode sú oprávnené plaviť sa pod slovinskou vlajkou, ak viac ako polovicu lode vlastnia občania Európskej únie alebo právnické osoby, ktoré majú svoje hlavné sídlo v členskom štáte Európskej únie.
UK: Výhrada k získaniu lodí plaviacich sa pod vlajkou Spojeného kráľovstva, pokiaľ investícia nie je vlastnená aspoň zo 75 percent britskými občanmi a/alebo spoločnosťami, ktoré sú aspoň zo 75 percent vlastnené britskými občanmi, vo všetkých prípadoch s trvalým pobytom a sídlom v Spojenom kráľovstve. Plavidlá musia byť spravované, riadené a kontrolované z územia Spojeného kráľovstva.

	3. ŤAŽBA A DOBÝVANIE5
A. Ťažba čierneho a hnedého uhlia; ťažba rašeliny
(ISIC rev 3.1: 10)
B. Ťažba surovej ropy a zemného plynu6
(ISIC rev 3.1: 1110)
C. Ťažba kovových rúd
(ISIC rev 3.1: 13)
D. Iná ťažba a dobývanie
(ISIC rev 3.1: 14)
	EÚ: Investorom z krajín, ktoré sú dodávateľmi energie, možno zakázať získať kontrolu nad činnosťou. Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). Neviazané pre ťažbu ropy a zemného plynu.
ES: Neviazané pre zahraničné investície do strategických minerálov.

	4. VÝROBA7
	

	A. Výroba potravinových výrobkov a nápojov
(ISIC rev 3.1: 15)
	Žiadne.

	B. Výroba tabakových výrobkov
(ISIC rev 3.1: 16)
	Žiadne.

	C. Výroba textilu
(ISIC rev 3.1: 17)
	Žiadne.

	D. Výroba odevov; spracovanie a farbenie kožušín
(ISIC rev 3.1: 18)
	Žiadne.

	E. Vyčiňovanie a úprava kože; výroba batožín, kabeliek, sedlárskych výrobkov, postrojov a obuvi
(ISIC rev 3.1: 19)
	Žiadne.

	F. Drevárska a korkárska výroba, okrem nábytku; výroba predmetov zo slamy a prúteného materiálu
(ISIC rev 3.1: 20)
	Žiadne.

	G. Výroba papiera a výrobkov z papiera
(ISIC rev 3.1: 21)
	Žiadne.

	H. Vydávanie, tlač a reprodukcia nahrávok8
(ISIC rev 3.1: 22, okrem vydávania a tlače za odmenu alebo na zmluvnom základe9)
	IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre majiteľa vydavateľstva a polygrafickej spoločnosti.
SE (len pre Ekvádor): Požiadavka trvalého pobytu pre vydavateľa a majiteľa vydavateľskej alebo tlačiarenskej spoločnosti.

	I. Výroba produktov koksárenských pecí
(ISIC rev 3.1: 231)
	Žiadne.

	J. Výroba rafinovaných ropných produktov10
(ISIC rev 3.1: 232)
	EÚ: Investorom z krajín, ktoré sú dodávateľmi energie, možno zakázať získať kontrolu nad činnosťou. Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).


	K. Výroba chemikálií a chemických výrobkov okrem výbušnín
(ISIC rev 3.1: 24 okrem výroby výbušnín)
	Žiadne.

	L. Výroba výrobkov z kaučuku a plastov
(ISIC rev 3.1: 25)
	Žiadne.

	M. Výroba ostatných nekovových minerálnych výrobkov
(ISIC rev 3.1: 26)
	Žiadne.

	N. Spracovanie základných kovov
(ISIC rev 3.1: 27)
	Žiadne.

	O. Výroba kovových výrobkov, okrem strojov a zariadení
(ISIC rev 3.1: 28)
	Žiadne.

	P. Výroba strojov
	

	a) Výroba strojov na všeobecné účely
(ISIC rev 3.1: 291)
	Žiadne.

	b) Výroba strojov na špeciálne účely okrem zbraní a munície
(ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 
	Žiadne.

	c) Výroba zariadení pre domácnosť i. n.
(ISIC rev 3.1: 293)
	Žiadne.

	d) Výroba kancelárskych, výpočtových a počítacích strojov
(ISIC rev 3.1: 30)
	Žiadne.

	e) Výroba elektrických strojov a prístrojov i. n.
(ISIC rev 3.1: 31)
	Žiadne.

	f) Výroba rozhlasových, televíznych a komunikačných zariadení a prístrojov
(ISIC rev 3.1: 32)
	Žiadne.

	Q. Výroba lekárskych, presných a optických nástrojov, hodiniek a hodín
(ISIC rev 3.1: 33)
	Žiadne.

	R. Výroba motorových vozidiel, prívesov a návesov
(ISIC rev 3.1: 34)
	Žiadne.

	S. Výroba ostatných (nevojenských) dopravných zariadení
(ISIC rev 3.1: 35 okrem výroby vojnových lodí, vojnových lietadiel a ostatných dopravných zariadení na vojenské použitie)
	Žiadne.

	T. Výroba nábytku; výroba i. n.
(ISIC rev 3.1: 361, 369)
	Žiadne.

	U. Recyklácia
(ISIC rev 3.1: 37)
	Žiadne.

	5. VÝROBA, PRENOS A ROZVOD ELEKTRICKEJ ENERGIE, PLYNU, PARY A HORÚCEJ VODY NA VLASTNÝ ÚČET11
(okrem výroby elektrickej energie z jadrovej energie)
	

	[bookmark: _Hlt37052607]A. Výroba elektriny; prenos a rozvod elektrickej energie na vlastný účet
(časť ISIC rev 3.1: 4010)12 
	EÚ: Investorom z krajín, ktoré sú dodávateľmi energie, možno zakázať získať kontrolu nad činnosťou. Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).

	B. Výroba plynu; rozvod plynných palív potrubím na vlastný účet
(časť ISIC rev 3.1: 4020)13
	EÚ: Investorom z krajín, ktoré sú dodávateľmi energie, možno zakázať získať kontrolu nad činnosťou. Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).

	C. Výroba pary a horúcej vody; rozvod pary a horúcej vody na vlastný účet
(časť ISIC rev 3.1: 4030)14
	EÚ: Investorom z krajín, ktoré sú dodávateľmi energie, možno zakázať získať kontrolu nad činnosťou. Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).

	6. OBCHODNÉ SLUŽBY
	

	A. Odborné služby
	

	a) Právne služby
(CPC 861)15okrem služieb právneho poradenstva, služieb právnej dokumentácie a certifikácie poskytovaných odborníkmi v oblasti práva vykonávajúcimi verejné funkcie, akými sú napríklad notári, huissiers de justice alebo ostatní officiers publics et ministériels
	AT: Majetková účasť zahraničných právnikov (ktorí musia byť plne kvalifikovaní podľa právnych predpisov svojho domovského štátu) a ich podiel na hospodárskom výsledku ktorejkoľvek právnickej firmy nesmie prekročiť 25 percent. Nesmú mať rozhodujúci vplyv pri rozhodovaní.
BE: Uplatňujú sa kvóty na vystupovanie pred „Cour de cassation“ (kasačným súdom) vo veciach, ktoré nie trestného charakteru.
CY (len pre Ekvádor): Plnoprávne členstvo v advokátskej komore je podmienené štátnou príslušnosťou v spojení s požiadavkou pobytu.
FR: Vykonávanie profesie „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ právnikmi je na základe kvót.
DK: Jedine právnici s dánskou licenciou na výkon praxe a právnické firmy registrované v Dánsku môžu vlastniť podiely v dánskej právnickej firme. Jedine právnici s dánskou licenciou na výkon praxe môžu byť v predstavenstve alebo byť súčasťou manažmentu dánskej právnickej firmy. Na získanie dánskej licencie na výkon právnickej praxe sa vyžaduje zloženie dánskej právnickej skúšky.

	
	FR: Niektoré druhy právnej formy („association d'avocats“ a „société en participation d'avocat“) sú vyhradené pre právnikov, ktorí sú riadnymi členmi advokátskej komory vo Francúzsku. V právnickej firme poskytujúcej služby v oblasti francúzskeho práva alebo práva Európskej únie najmenej 75 % spoločníkov, ktorí vlastnia 75 % podielu, musia byť právnikmi, ktorí sú riadnymi členmi advokátskej komory vo Francúzsku.
HR: Zmluvné strany môžu pred súdmi zastupovať len členovia chorvátskej advokátskej komory (ich chorvátske označenie je „odvjetnici“). V súvislosti s členstvom v uvedenej komore platí požiadavka chorvátskej štátnej príslušnosti.
HU: Obchodná prítomnosť by mala mať formu osobnej spoločnosti s maďarským advokátom (ügyvéd) či advokátskej kancelárie (ügyvédi iroda) alebo zastúpenia.
PL: Kým právnici z Európskej únie majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční právnici majú prístup iba k právnym formám partnerskej spoločnosti a komanditnej spoločnosti.
SE (len pre Ekvádor): Členstvo v advokátskej komore, potrebné len na používanie švédskeho titulu „advokat“, podlieha podmienke trvalého pobytu.

	b) 1. Služby účtovníctva a účtovnej evidencie
(CPC 86212 okrem „audítorských služieb“, CPC 86213, CPC 86219 a CPC 86220)
	AT: Majetková účasť zahraničných účtovníkov (ktorí musia byť autorizovaní podľa právnych predpisov svojho domovského štátu) v ktorejkoľvek rakúskej právnickej osobe a ich podiel na jej hospodárskych výsledkoch nesmie prekročiť 25 %, ak nie sú členmi rakúskeho profesijného združenia.
CY: Vykonávanie tejto činnosti je podmienené preskúmaním hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: stav zamestnanosti v pododvetví.
DK: Na to, aby sa zahraniční účtovníci mohli stať spoločníkmi dánskych autorizovaných účtovníkov, musia získať povolenie od Dánskej agentúry pre obchod a obchodné spoločnosti.

	b) 2. Audítorské služby
(CPC 86211 a 86212 okrem účtovníckych služieb)
	AT: Majetková účasť zahraničných audítorov (ktorí musia byť autorizovaní podľa právnych predpisov svojho domovského štátu) v ktorejkoľvek rakúskej právnickej osobe a ich podiel na jej hospodárskych výsledkoch nesmie prekročiť 25 %, ak nie sú členmi rakúskeho profesijného združenia.
CY: Vykonávanie tejto činnosti je podmienené preskúmaním hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: stav zamestnanosti v pododvetví.
CZ, SK: Najmenej 60 % akciového kapitálu alebo hlasovacích práv je vyhradených domácim štátnym príslušníkom.
DK: Na to, aby sa zahraniční účtovníci mohli stať spoločníkmi dánskych autorizovaných účtovníkov, musia získať povolenie od Dánskej agentúry pre obchod a obchodné spoločnosti.
FI: Podmienka trvalého pobytu pre najmenej jedného z audítorov fínskej spoločnosti s ručením obmedzeným.
HR: Žiadne, s výnimkou toho, že audit môžu vykonávať len právnické osoby. 

	
	LV: V obchodnej spoločnosti prísažných audítorov viac ako 50 % akcií s hlasovacím právom musia vlastniť prísažní audítori alebo obchodné spoločnosti prísažných audítorov Európskej únie.
LT: Najmenej 75 % akcií musí patriť audítorom alebo audítorským spoločnostiam Európskej únie.
SE: Jedine audítori schválení vo Švédsku môžu vykonávať právne audítorské služby v niektorých právnických osobách, o. i. vo všetkých spoločnostiach s ručením obmedzeným. Jedine takéto osoby môžu byť vlastníkmi podielu alebo spoločníkmi v spoločnostiach, ktoré vykonávajú kvalifikovanú audítorskú činnosť (na úradné účely). Na schválenie sa vyžaduje trvalý pobyt.
SI: Podiel zahraničných osôb v audítorských spoločnostiach nesmie byť vyšší ako 49 % základného kapitálu.

	c) Služby daňového poradenstva
(CPC 863)16
	AT: Majetková účasť zahraničných daňových poradcov (ktorí musia byť autorizovaní podľa právnych predpisov svojho domovského štátu) v ktorejkoľvek rakúskej právnickej osobe a ich podiel na jej hospodárskych výsledkoch nesmie prekročiť 25 %, ak nie sú členmi rakúskeho profesijného združenia.
CY: Vykonávanie tejto činnosti je podmienené preskúmaním hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: stav zamestnanosti v pododvetví. 

	d) Architektonické služby
a
e) Služby architektonického plánovania a krajinnej architektúry
(CPC 8671 a CPC 8674)
	BG: Pri projektoch celoštátneho alebo regionálneho významu musia zahraniční investori konať v partnerstve alebo ako subdodávatelia miestnych investorov.
LV: Pokiaľ ide o architektonické služby, na získanie licencie, ktorá umožňuje zapojiť sa do podnikateľskej činnosti s plnou právnou zodpovednosťou a plnými právami na podpis projektu, sa vyžaduje trojročná prax v Lotyšsku v oblasti projektovania a vysokoškolský titul.

	f) Inžinierske služby
a
g) Integrované inžinierske služby
(CPC 8672 a CPC 8673)
	BG: Pri projektoch celoštátneho alebo regionálneho významu musia zahraniční investori konať v partnerstve alebo ako subdodávatelia miestnych investorov.

	h) Lekárske služby (vrátane psychológov) a služby zubných lekárov
(CPC 9312 a časť CPC 85201) 
	AT: Neviazané okrem služieb zubných lekárov a psychológov a psychoterapeutov, kde: žiadne.
DE: Test hospodárskych potrieb, ak lekári a zubní lekári sú oprávnení liečiť poistencov patriacich do systémov verejného zdravotného poistenia. Hlavné kritériá: nedostatok lekárov a zubných lekárov v danom regióne.
CY (len pre Ekvádor), FI: Neviazané.
FR: Kým investori z Európskej únie majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční investori majú prístup iba k právnym formám „société d'exercice liberal“ a „société civile professionnelle“.
LV: Test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: nedostatok lekárov a zubných lekárov v danom regióne.
BG, LT: Poskytovanie služby podlieha povoleniu, ktoré vychádza z plánu zdravotníckych služieb vypracovaného na základe potrieb, berúc do úvahy počet obyvateľov a už existujúce lekárske služby a služby zubných lekárov.
SI: Neviazané pre služby sociálnej medicíny, sanitárne, epidemiologické a lekárske/ekologické služby, dodávanie krvi, krvných prípravkov a transplantátov a pitvu.
UK: Výkon povolania pre lekárov v rámci National Health Service (Štátnej zdravotnej služby) podlieha personálnemu plánovaniu v oblasti zdravotníctva.

	i) Veterinárne služby
(CPC 932)
	AT, CY (len pre Ekvádor): Neviazané.
BG: Test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a hustota existujúcich spoločností.
HU: Test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: podmienky na trhu práce v odvetví.
FR: Kým investori z Európskej únie majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční investori majú prístup iba k právnym formám „société d'exercice liberal“ a „société civile professionnelle“.

	j) 1. Služby pôrodnej asistencie
(časť CPC 93191)
	BG, CY (len pre Ekvádor), FI, MT, SI: Neviazané.
FR: Kým investori z Európskej únie majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční investori majú prístup iba k právnym formám „société d'exercice liberal“ a „société civile professionnelle“.
LT: Môže sa uplatniť test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: stav zamestnanosti v pododvetví.

	j) 2. Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a zdravotníckymi záchranármi
(časť CPC 93191)
	AT: Zahraniční investori majú povolenie len na tieto činnosti: zdravotné sestry, fyzioterapeuti, terapeuti chorôb z povolania, logoterapeuti, dietológovia a odborníci na výživu.
BG, CY (len pre Ekvádor), MT: Neviazané.
FI, SI: Neviazané pre fyzioterapeutov a zdravotníckych záchranárov.
FR: Kým investori z Európskej únie majú k dispozícii ostatné druhy právnych foriem, zahraniční investori majú prístup iba k právnym formám „société d'exercice liberal“ a „société civile professionnelle“.
LT: Môže sa uplatniť test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: stav zamestnanosti v pododvetví.
LV: Test hospodárskych potrieb pre zahraničných fyzioterapeutov a zdravotníckych záchranárov. Hlavné kritériá: stav zamestnanosti v danom regióne. 

	k) Maloobchodný predaj farmaceutických výrobkov a maloobchodný predaj lekárskych a ortopedických výrobkov
(CPC 63211)
a ostatné služby poskytované farmaceutmi17
	AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: Neviazané.
BE, DE, DK, EE, ES, FR, IT, HR, HU, IE, LV, PT, SK: Povolenie podlieha testu hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a geografická hustota existujúcich lekární.


	B. Počítačové a súvisiace služby
(CPC 84)
	Žiadne.

	C. Služby výskumu a vývoja18
a) Služby výskumu a vývoja v oblasti prírodných vied
(CPC 851)
b) Služby výskumu a vývoja v oblasti sociálnych a humanitných vied
(CPC 852 okrem psychologických služieb)19
c) Interdisciplinárne služby výskumu a vývoja
(CPC 853)
	Pre a) a c):
EÚ: Na služby výskumu a vývoja, ktoré sú financované z verejných zdrojov, možno poskytnúť výhradné práva a/alebo povolenia len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.
Pre b):

Žiadne.

	D. Služby v oblasti nehnuteľností20
	

	a) Služby týkajúce sa vlastnej alebo prenajatej nehnuteľnosti
(CPC 821)
	Žiadne.

	b) Služby za odmenu alebo na zmluvnom základe
(CPC 822)
	Žiadne, okrem:
CY (len pre Ekvádor): Neviazané.

	E. Služby prenájmu/lízingu bez personálu
	

	a) Služby týkajúce sa lodí
(CPC 83103)
	LT: Lode musia byť vo vlastníctve litovských fyzických osôb alebo spoločností usadených v Litve.
SE: V prípade zahraničnej majetkovej účasti vo vzťahu k lodi sa musí preukázať prevládajúci švédsky vplyv na jej prevádzku, aby sa mohla loď plaviť pod švédskou vlajkou.

	b) Služby týkajúce sa lietadiel
(CPC 83104)
	EÚ: Lietadlá používané leteckými prepravcami Európskej únie musia byť registrované v členskom štáte Európskej únie, ktorý vydal licenciu leteckému prepravcovi, alebo inde v Európskej únii. Lietadlo musí byť vo vlastníctve fyzických osôb, ktoré spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti, alebo právnických osôb, ktoré spĺňajú špecifické podmienky týkajúce sa vlastníctva kapitálu a kontroly (vrátane štátnej príslušnosti riaditeľov). V prípade krátkodobých nájomných zmlúv alebo za výnimočných okolností môžu byť udelené výnimky.

	c) Služby týkajúce sa iných dopravných zariadení
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 83105) 
	Žiadne.

	d) Služby týkajúce sa iných strojov a zariadení
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 a CPC 83109)
	Žiadne.

	e) Služby týkajúce sa osobných potrieb a potrieb pre domácnosť
(CPC 832)
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané pre CPC 83202

	f) Prenájom telekomunikačných zariadení
(CPC 7541)
	Žiadne.

	F. Iné obchodné služby 
	

	a) Reklama
(CPC 871)
	Žiadne.

	b) Prieskum trhu a prieskum verejnej mienky
(CPC 864)
	Žiadne.

	c) Služby poradenstva pre oblasť riadenia
(CPC 865)
	Žiadne.

	d) Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia
(CPC 866)
	HU: Neviazané pre rozhodcovské a zmierovacie služby (CPC 86602). 

	e) Služby technického testovania a analýzy21
(CPC 8676)
	Žiadne.

	f) Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva a lesníctva
(časť CPC 881)
	CY, CZ, EE, LT, MT, SK, SI: Neviazané.

	g) Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa rybolovu
(časť CPC 882)
	Žiadne.

	h) Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa výroby
(časť CPC 884 a časť CPC 885)
	Žiadne.

	i) Služby sprostredkovania práce a vyhľadávania pracovníkov 
	

	i) 1. Vyhľadávanie vedúcich pracovníkov
(CPC 87201)
	BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Neviazané.

	i) 2. Služby sprostredkovania práce
(CPC 87202)
	AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK: Neviazané.
BE, FR, IT: Štátny monopol.
DE: Povolenie podlieha testu hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: situácia a vývoj na trhu práce.

	i) 3. Služby vyhľadávania pomocných kancelárskych pracovníkov
(CPC 87203)
	AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Neviazané.
IT: Štátny monopol.

	i) 4. Služby modelingových agentúr
(časť CPC 87209)
	Žiadne.

	j) 1. Pátracie služby
(CPC 87301)
	BE, BG, CY, CZ, DE, ES, EE, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: Neviazané.

	j) 2. Bezpečnostné služby
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 a CPC 87305)
	DK: Podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu pre členov predstavenstva. Neviazané pre poskytovanie služieb ochrany letísk.
BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Licenciu možno udeliť len štátnym príslušníkom a vnútroštátnym registrovaným organizáciám.
ES: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). Prístup je podmienený predchádzajúcim oprávnením.
HR: Neviazané.

	k) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby22
(CPC 8675)
	FR: Zahraniční investori musia mať osobitné povolenie na prieskumné a vyhľadávacie služby.

	l) 1. Údržba a oprava plavidiel
(časť CPC 8868)
	Žiadne.

	l) 2. Údržba a oprava zariadení železničnej dopravy
(časť CPC 8868)
	LV: Štátny monopol.
SE: Ak investor má v úmysle zriadiť vlastný terminál, uplatňuje sa test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: priestorové a kapacitné obmedzenia.

	l) 3. Údržba a oprava motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a zariadení cestnej dopravy
(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 8867 a časť CPC 8868)
	SE: Ak investor má v úmysle zriadiť vlastný terminál, uplatňuje sa test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: priestorové a kapacitné obmedzenia.

	l) 4. Údržba a oprava lietadiel a ich častí
(časť CPC 8868)
	Žiadne.

	l) 5. Údržba a oprava kovových výrobkov, (nie kancelárskych) strojov, (nie dopravných a nie kancelárskych) zariadení a osobných potrieb a potrieb pre domácnosť23
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 8866)
	Žiadne.

	m) Služby upratovania a čistenia budov
(CPC 874)
	Žiadne.

	n) Fotografické služby
(CPC 875)
	CY, EE, MT: Neviazané.

	o) Baliace služby
(CPC 876)
	Žiadne.

	p) Polygrafická a vydavateľská činnosť
(CPC 88442)
	LT, LV: Právo založiť podnikateľský subjekt vo vydavateľskom sektore sa poskytuje len právnickým osobám zapísaným v národnom obchodnom registri (nie pobočkám).
PL: Podmienka štátnej príslušnosti pre šéfredaktora novín a časopisov.
SE: Podmienka trvalého pobytu pre vydavateľa a majiteľa vydavateľstva a polygrafickej spoločnosti.

	q) Kongresové služby
(časť CPC 87909)
	Žiadne.

	r) 1. Prekladateľské a tlmočnícke služby
(CPC 87905)
	DK: Oprávnenie pre autorizovaných verejných prekladateľov a tlmočníkov môže obmedziť rozsah činnosti.
HR: Neviazané pre služby prekladateľov a tlmočníkov na chorvátskych súdoch.
PL: Neviazané pre poskytovanie služieb prísažných tlmočníkov.
BG, HU, SK: Neviazané pre úradný preklad a tlmočenie.

	r) 2. Služby interiérového dizajnu a ostatných špecializovaných druhov dizajnu
(CPC 87907)
	Žiadne.

	r) 3. Služby inkasných agentúr
(CPC 87902)
	IT, PT: Podmienka štátnej príslušnosti pre investorov

	r) 4. Služby súvisiace s poskytovaním informácií o úveroch
(CPC 87901)
	BE: Pre databázy spotrebiteľských úverov, podmienka štátnej príslušnosti pre investorov.
IT, PT: Podmienka štátnej príslušnosti pre investorov

	r) 5. Kopírovacie služby
(CPC 87904)24
	Žiadne.

	r) 6. Konzultačné služby pre oblasť telekomunikácií
(CPC 7544)
	Žiadne.

	r) 7. Služby preberania telefonických hovorov
(CPC 87903)
	Žiadne.

	7. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poštové a doručovateľské služby
(Služby týkajúce sa manipulácie25 s poštovými zásielkami26podľa nasledujúceho zoznamu pododvetví, pre domáce aj zahraničné miesta určenia: i) manipulácia s adresovanými písomnými oznámeniami akéhokoľvek druhu na fyzickom médiu27, vrátane hybridnej poštovej služby a priamej pošty; ii) manipulácia s adresovanými balíkmi a balíčkami28, iii) manipulácia s adresovanými tlačovinami29, iv) manipulácia s položkami uvedenými v bodoch i) až iii) vyššie ako s doporučenou alebo poistenou poštou; v) expresné doručovateľské služby30 pre položky uvedené v bodoch i) až iii) vyššie; vi) manipulácia s neadresovanými položkami; vii) výmena dokumentov31
	Žiadne32.

	Pododvetvia i), iv) a v) sú však vylúčené, ak patria do rámca služieb, ktoré môžu byť vyhradené, čo znamená: pre listové zásielky, ktorých cena je nižšia ako 2,5-násobok základnej verejnej tarify, ak vážia menej ako 50 gramov33, plus doporučená poštová služba používaná v rámci justičných alebo správnych konaní.)
(časť CPC 751, časť CPC 7123534 a časť CPC 7321035)
	

	B. Telekomunikačné služby
Tieto služby nezahŕňajú hospodárske činnosti, ktorých predmetom je poskytovanie obsahu, na prenos ktorého sú potrebné telekomunikačné služby.
	

	a) Všetky služby, ktorých predmetom je prenos a príjem signálov akýmikoľvek elektromagnetickými prostriedkami36 okrem televízneho a rozhlasového vysielania37 
	Žiadne38.

	b) Služby prenosu satelitného vysielania39
	EÚ: Poskytovatelia služieb v tomto odvetví môžu podliehať povinnostiam zabezpečovať v súvislosti s prenosom obsahu prostredníctvom ich siete ciele všeobecného záujmu v súlade s regulačným rámcom Európskej únie pre elektronické komunikácie.
BE: Neviazané.

	8. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY (CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 518) 
	BG: Pri projektoch celoštátneho alebo regionálneho významu musia zahraniční investori konať v partnerstve alebo ako subdodávatelia miestnych investorov.
CY, CZ, HU, MT, SK: Neviazané.

	9. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY
(okrem distribúcie zbraní, munície, výbušnín a ostatného vojenského materiálu)
Všetky podsektory uvedené ďalej40
	AT: Neviazané pre distribúciu pyrotechnického tovaru, zápalných produktov a trhavín a toxických látok. Na distribúciu farmaceutických výrobkov a tabakových výrobkov možno poskytnúť výhradné práva a/alebo oprávnenia len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.
FI: Neviazané pre distribúciu alkoholických nápojov a farmaceutických výrobkov.
HR: Neviazané pre distribúciu tabakových výrobkov.

	A. Služby obchodných zástupcov 
	

	a) Služby obchodných zástupcov v oblasti motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva
(časť CPC 61111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
	Žiadne.

	b) Ostatné služby obchodných zástupcov
(CPC 621)
	Žiadne.

	B. Služby v oblasti veľkoobchodného predaja
	

	a) Služby v oblasti veľkoobchodného predaja motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva
(časť CPC 61111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
	Žiadne.

	b) Služby v oblasti veľkoobchodného predaja koncových telekomunikačných zariadení
(časť CPC 7542)
	Žiadne.

	c) Ostatné služby veľkoobchodného predaja
(CPC 622 okrem služieb v oblasti veľkoobchodného predaja energetických produktov41)
	FR, IT: Štátny monopol na tabak.
FR: Povolenie veľkoobchodných lekární podlieha preskúmaniu hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a geografická hustota existujúcich lekární.

	C. Služby v oblasti maloobchodného predaja42
Služby v oblasti maloobchodného predaja motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva
(CPC 61112, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
Služby v oblasti maloobchodného predaja koncových telekomunikačných zariadení
(časť CPC 7542)
Služby v oblasti maloobchodného predaja potravín
(CPC 631)
Služby v oblasti maloobchodného predaja ostatného (nie energetického) tovaru okrem maloobchodného predaja farmaceutických, lekárskych a ortopedických výrobkov43
(CPC 632 okrem CPC 63211 a 63297)
	ES, FR, IT: Štátny monopol na tabak.
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: Povolenie pre obchodné domy (v prípade FR len pre veľké obchody) podlieha testu hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: počet existujúcich obchodov a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky a tvorba nových pracovných miest.
IE, SE: Neviazané pre maloobchodný predaj alkoholických nápojov
SE: Povolenie pre dočasný predaj odevov, obuvi a potravín, ktoré nie sú spotrebované v mieste predaja, môže podliehať testu hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: vplyv na existujúce obchody v príslušnej zemepisnej oblasti.

	D. Franchising
(CPC 8929)
	Žiadne.

	10. SLUŽBY V OBLASTI VZDELÁVANIA (len súkromne financované služby) 
	

	A. Služby v oblasti základného vzdelávania
(CPC 921)
B. Služby v oblasti stredoškolského vzdelávania
(CPC 922)
C. Služby v oblasti vysokoškolského vzdelávania
(CPC 923)
D. Služby v oblasti vzdelávania dospelých
(CPC 924)
	EÚ: Účasť súkromných prevádzkovateľov v sieti vzdelávania je podmienená koncesiou.
AT: Neviazané pre služby v oblasti vyššieho vzdelávania. Neviazané pre služby v oblasti vzdelávania dospelých prostredníctvom rozhlasového a televízneho vysielania.
BG: Neviazané pre poskytovanie služieb v oblasti základného a/alebo stredoškolského vzdelávania pre zahraničné fyzické osoby a združenia a pre poskytovanie služieb v oblasti vysokoškolského vzdelávania.
CZ, SK: Podmienka štátnej príslušnosti pre väčšinu členov predstavenstva. Neviazané pre poskytovanie služieb v oblasti vysokoškolského vzdelávania okrem služieb v oblasti pomaturitného technického a odborného vzdelávania (CPC 92310).
CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre väčšinu členov správnej rady na základných a stredných školách. Neviazané pre inštitúcie vysokoškolského vzdelávania, ktoré udeľujú štátom uznávané diplomy.
ES, IT: Na otvorenie súkromných univerzít oprávnených vydávať uznávané diplomy alebo tituly sa požaduje test potrieb; postup zahŕňa odporúčanie parlamentu. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a hustota existujúcich zariadení.
HR: Neviazané pre služby v oblasti základného vzdelávania (CPC 921). Pre služby v oblasti stredoškolského vzdelávania: Žiadne pre právnické osoby.
HU, SK: Miestne orgány (alebo v prípade vysokých škôl a ostatných inštitúcií vysokoškolského vzdelávania ústredné orgány), ktoré vydávajú povolenia, môžu obmedziť počet zakladaných škôl.
LV: Neviazané pre poskytovanie vzdelávacích služieb týkajúcich sa technického a odborného stredoškolského vzdelávania pre študentov s postihnutím (CPC 9224).
SI: Neviazané pre základné školy. Podmienka štátnej príslušnosti v prípade väčšiny členov predstavenstva na stredných a vysokých školách.

	E. Ostatné služby v oblasti vzdelávania
(CPC 929)
	AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Neviazané.
CZ, SK: Účasť súkromných prevádzkovateľov v sieti vzdelávania je podmienená koncesiou. Podmienka štátnej príslušnosti pre väčšinu členov predstavenstva.

	11. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY44
A. Služby čistenia a odvodu odpadových vôd
(CPC 9401)45
B. Nakladanie s tuhým/nebezpečným odpadom okrem cezhraničnej prepravy nebezpečného odpadu
a) Služby súvisiace s likvidáciou odpadu
(CPC 9402)
b) Asanačné a podobné služby
(CPC 9403)
C. Ochrana ovzdušia a klímy
(CPC 9404)46
D. Asanácia a čistenie pôdy a vody
a) Ošetrovanie, asanácia kontaminovanej/znečistenej pôdy a vody
(časť CPC 9406)47
E. Znižovanie hladiny hluku a vibrácií
(CPC 9405)
F. Ochrana biodiverzity a krajiny
a) Služby spojené s ochranou prírody a krajiny
(časť CPC 9406)
G. Ostatné environmentálne a pridružené služby
(CPC 9409)
	Žiadne.

	12. FINANČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením
	AT: Licencia pre pobočku zahraničného poisťovateľa sa zamietne, ak tento poisťovateľ nemá v domovskej krajine právnu formu zodpovedajúcu akciovej spoločnosti alebo spoločnosti vzájomného poistenia alebo právnu formu s nimi porovnateľnú.
BG, ES: Pred založením pobočky alebo agentúry v Bulharsku alebo Španielsku s cieľom poskytovať určité kategórie poistenia musí mať zahraničný poisťovateľ počas najmenej piatich rokov povolenie na poskytovanie takých istých kategórií poistenia vo svojej krajine pôvodu.
EL: Právo usadiť sa nezahŕňa zriaďovanie zastupiteľských kancelárií ani iných stálych foriem prítomnosti poisťovní, s výnimkou prípadov, keď sú takéto kancelárie založené ako agentúry, pobočky alebo ústredia.
FI: Aspoň polovica zakladateľov a členov predstavenstva a dozornej rady poisťovne musia mať miesto trvalého pobytu v Európskej únii, pokiaľ im príslušné orgány neudelili výnimku. Zahraniční poisťovatelia nemôžu vo Fínsku dostať licenciu ako pobočka na poskytovanie zákonného dôchodkového poistenia.
IT: Povolenie zriaďovať pobočky je v konečnom dôsledku podmienené hodnotením orgánov dohľadu.
BG, PL: Pre sprostredkovateľov poistenia (nie pobočky) sa vyžaduje zápis do miestneho obchodného registra.
PT: Na založenie pobočky v Portugalsku musia zahraničné poisťovacie spoločnosti preukázať predchádzajúce prevádzkové skúsenosti v trvaní najmenej piatich rokov. Na sprostredkovanie poistenia nie je dovolené zakladanie priamych pobočiek, ktoré je vyhradené pre spoločnosti vytvorené v súlade s právnymi predpismi členského štátu Európskej únie.
SK: Cudzí štátny príslušník môže založiť poisťovaciu spoločnosť vo forme akciovej spoločnosti alebo vykonávať poisťovaciu činnosť prostredníctvom svojich dcérskych spoločností s kanceláriami registrovanými v Slovenskej republike (nemôže ísť o pobočky).
SE: Podniky v oblasti sprostredkovania poistenia, ktoré nie sú vo Švédsku zapísané v obchodnom registri, sa môžu zriadiť len vo forme pobočky.

	B. Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia)
	EÚ: Iba firmy so sídlom v Európskej únii môžu vystupovať ako depozitári aktív investičných fondov. Na výkon činnosti správy podielových fondov a investičných spoločností sa požaduje vytvorenie špecializovanej správcovskej spoločnosti, ktorá má svoje ústredie a registrované sídlo v tom istom členskom štáte Európskej únie.
BG: Dôchodkové poistenie sa realizuje prostredníctvom účasti v dôchodkových poisťovniach zapísaných v obchodnom registri (nemôže ísť o pobočky). V prípade predsedu správnej rady a predsedu predstavenstva sa požaduje trvalý pobyt v Bulharsku.
CY: Iba členovia (makléri) cyperskej burzy môžu na Cypre podnikať v oblasti obchodovania s cennými papiermi. Maklérska firma môže byť registrovaná ako člen cyperskej burzy, ak bola založená a zaregistrovaná v súlade s cyperským zákonom o spoločnostiach (nemôže ísť o pobočky).
FI: Aspoň polovica zakladateľov, členov predstavenstva, aspoň jeden riadny člen a jeden zástupca dozornej rady a osoba oprávnená podpisovať v mene úverovej inštitúcie musia mať trvalý pobyt v Európskej únii. Výnimku z týchto požiadaviek môžu udeliť príslušné orgány.
HR: Žiadne s výnimkou zúčtovacích a klíringových služieb, v prípade ktorých je výhradným dodávateľom v Chorvátsku Centrálna depozitárna agentúra (CDA). Prístup k službám CDA bude poskytnutý aj nerezidentom, a to na nediskriminačnom základe.
HU: Pobočky zahraničných inštitúcií nemôžu poskytovať služby v oblasti správy aktív pre súkromné dôchodkové fondy alebo správy rizikového kapitálu. V predstavenstve finančnej inštitúcie by mali byť aspoň dvaja členovia, ktorí sú maďarskými občanmi, rezidentmi v zmysle príslušných devízových predpisov a majú v Maďarsku trvalý pobyt aspoň jeden rok.

	
	IE: V prípade organizácií kolektívneho investovania, zriadených ako investičné fondy a spoločnosti s variabilným kapitálom (okrem podnikov na kolektívne investovanie do prevoditeľných cenných papierov, PKIPCP) sa vyžaduje, aby správca/depozitár a správcovská spoločnosť boli zapísaní do obchodného registra v Írsku alebo v inom členskom štáte Európskej únie (nemôže ísť o pobočky). V prípade investičnej komanditnej spoločnosti musí byť aspoň jeden komplementár zapísaný v obchodnom registri v Írsku. Na získanie členstva na burze cenných papierov v Írsku musí byť subjekt buď i) oprávnený v Írsku, čo si vyžaduje, aby bol zapísaný v obchodnom registri alebo aby bol osobnou obchodnou spoločnosťou s ústredím/sídlom v Írsku, alebo ii) oprávnený v inom členskom štáte Európskej únie v súlade so smernicou Európskej únie o investičných službách.

	
	IT: Na to, aby spoločnosť bola oprávnená spravovať systém zúčtovania cenných papierov prostredníctvom prevádzky v Taliansku, musí byť zapísaná v obchodnom registri v Taliansku (nemôže ísť o pobočky). Na to, aby spoločnosti boli oprávnené riadiť centrálne depozitné služby cenných papierov prostredníctvom prevádzky v Taliansku, musia byť zapísané v obchodnom registri v Taliansku (nemôže ísť o pobočky). V prípade organizácií kolektívneho investovania iných ako harmonizovaných PKIPCP na základe právnych predpisov Európskej únie sa vyžaduje, aby bol správca/depozitár zapísaný v obchodnom registri v Taliansku alebo v inom členskom štáte Európskej únie a aby mali pobočku v Taliansku. Od správcovských spoločnosti PKIPCP, ktoré nie sú harmonizované podľa právnych predpisov Európskej únie, sa tiež vyžaduje, aby boli zapísané v obchodnom registri v Taliansku (nemôže ísť o pobočky). Iba banky, poisťovne, investičné firmy a spoločnosti spravujúce PKIPCP harmonizované podľa právnych predpisov Európskej únie a majúce svoje ústredie v Európskej únii, ako aj PKIPCP zapísané v obchodnom registri v Taliansku môžu vykonávať činnosť správy zdrojov dôchodkových fondov. Pri poskytovaní podomového predaja musia sprostredkovatelia využívať autorizovaných finančných predajcov s trvalým pobytom na území niektorého členského štátu Európskej únie. Zastupiteľské kancelárie zahraničných sprostredkovateľov nesmú vykonávať činnosti zamerané na poskytovanie investičných služieb.

	
	LT: Na správu aktív sa vyžaduje zápis v obchodnom registri ako špecializovanej správcovskej spoločnosti (nemôže ísť o pobočky). Ako depozitári aktív môžu konať iba firmy s registrovaným sídlom v Litve.
PT: Správu dôchodkových fondov môžu vykonávať len špecializované spoločnosti zapísané v obchodnom registri v Portugalsku na tento účel a poisťovne založené v Portugalsku a oprávnené podnikať v oblasti životného poistenia alebo subjekty oprávnené vykonávať správu dôchodkových fondov v iných členských štátoch Európskej únie (neviazané pre zakladanie priamych pobočiek z nečlenských krajín Európskej únie).
RO: Pobočky zahraničných inštitúcií nemôžu poskytovať služby správy aktív.
SK: Investičné služby môžu v Slovenskej republike poskytovať banky, investičné spoločnosti, investičné fondy a obchodníci s cennými papiermi, pričom tieto subjekty musia mať právnu formu akciových spoločností so zákonom stanoveným kmeňovým kapitálom (nemôže ísť o pobočky).
SI: Neviazané pre súkromné dôchodkové fondy (nepovinné dôchodkové fondy).
SE: Zakladateľom sporiteľne musí byť fyzická osoba s trvalým pobytom v Európskej únii.

	13. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY48
(len súkromne financované služby)
	

	A. Nemocničné služby
(CPC 9311)
B. Záchranné služby
(CPC 93192)
C. Rezidenčné zdravotnícke zariadenia iné ako nemocničné služby
(CPC 93193)
D. Sociálne služby
(CPC 933)
	EÚ: Účasť súkromných prevádzkovateľov v zdravotníckej a sociálnej sieti je podmienená koncesiou. Môže sa uplatňovať test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: počet existujúcich zariadení a vplyv na ne, dopravná infraštruktúra, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie a tvorba nových pracovných miest.
AT, SI: Neviazané pre záchranné služby.
BG: Neviazané pre nemocničné služby, záchranné služby a pre rezidenčné zdravotnícke zariadenia iné ako nemocničné služby.
CZ, FI, MT, SE, SK: Neviazané.
HU, SI: Neviazané pre sociálne služby.
PL: Neviazané pre záchranné služby, pre rezidenčné zdravotnícke zariadenia iné ako nemocničné služby a pre sociálne služby.
BE, UK: Neviazané pre záchranné služby, pre rezidenčné zdravotnícke zariadenia okrem nemocničných služieb a pre sociálne služby okrem ozdravovní a zotavovní a domovov dôchodcov.
CY: Neviazané pre nemocničné služby, záchranné služby, pre rezidenčné zdravotnícke zariadenia okrem nemocničných služieb a pre sociálne služby okrem ozdravovní a zotavovní a domovov dôchodcov.

	14. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SPOJENÉ S CESTOVANÍM
	

	A. Hotely, reštaurácie a catering
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643)
okrem cateringu v oblasti služieb leteckej dopravy49
	BG: Vyžaduje sa zápis do obchodného registra (nemôže ísť o pobočky).
IT: V prípade barov, kaviarní a reštaurácií sa uplatňuje test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a hustota existujúcich zariadení.


	B. Služby cestovných kancelárií a touroperátorov (vrátane vedúcich zájazdov)
(CPC 7471)
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
PT: Požiadavka založenia obchodnej spoločnosti so sídlom v Portugalsku (neviazané pre pobočky).
CY (len pre Ekvádor): Povolenie na zriadenie a prevádzkovanie spoločnosti v oblasti cestovného ruchu, ako aj obnovenie povolenia na prevádzku už existujúcej spoločnosti možno udeliť iba fyzickým alebo právnickým osobám z EÚ.
CZ: Test hospodárskych potrieb na základe kritéria populácie.

	C. Služby turistických sprievodcov
(CPC 7472)
	BG, CY, HU, LT, MT, PL: Neviazané.

	15. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY (okrem audiovizuálnych služieb)
	

	A. Služby v oblasti zábavy (vrátane služieb divadiel, hudobných skupín, cirkusov a diskoték)
(CPC 9619)
	CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: Neviazané.
BG: Neviazané okrem služieb v oblasti zábavy týkajúcich sa divadelnej produkcie, speváckych skupín, hudobných skupín a orchestrov (CPC 96191), služieb poskytovaných autormi, skladateľmi, sochármi, zabávačmi a inými individuálnymi umelcami (CPC 96192) a pridružených divadelných služieb (CPC 96193).
EE: Neviazané pre ostatné služby v oblasti zábavy (CPC 96199) okrem služieb týkajúcich sa kín.
LV: Neviazané okrem služieb v oblasti prevádzky kín (časť CPC 96199).

	B. Služby informačných a tlačových agentúr
(CPC 962)
	FR: Zahraničná účasť v spoločnostiach, ktoré vydávajú publikácie vo francúzskom jazyku, nesmie presiahnuť 20 percent kapitálu alebo hlasovacích práv v spoločnosti. Založenie tlačových agentúr zahraničnými investormi podlieha reciprocite.

	C. Knižnice, archívy, múzeá a iné kultúrne služby50
(CPC 963)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.
AT, LT: Účasť súkromných prevádzkovateľov v sieti knižníc, archívov, múzeí a iných kultúrnych služieb je podmienená koncesiou alebo licenciou.

	D. Športové služby
(CPC 9641)

	AT, SI: Neviazané pre služby lyžiarskych škôl a horských vodcov.
BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané.

	E. Služby poskytované v rekreačných parkoch a na plážach
(CPC 96491)
	Žiadne.

	16. DOPRAVNÉ
SLUŽBY
	

	A. Námorná doprava51
	

	a) Medzinárodná preprava cestujúcich
(CPC 7211 okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy)
b) Medzinárodná nákladná doprava
(CPC 7212 okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy)52
	EÚ: Neviazané pre založenie registrovanej spoločnosti s cieľom prevádzkovať flotilu pod národnou vlajkou štátu, v ktorom je spoločnosť založená.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SE: Prípojné služby na základe povolenia.

	B. Vnútrozemská vodná doprava53
	

	a) Preprava cestujúcich
(CPC 7221)
b) Nákladná doprava
(CPC 7222)
	EÚ: Na základe opatrení vyplývajúcich z existujúcich alebo budúcich dohôd o prístupe k vnútrozemským vodným cestám (vrátane dohôd týkajúcich sa prepojenia Rýn – Mohan – Dunaj) sú niektoré dopravné práva vyhradené pre prevádzkovateľov, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti, pokiaľ ide o vlastníctvo. Nariadenia, ktorými sa vykonáva mannheimský dohovor o režime plavby na Rýne.
EÚ: Neviazané pre založenie registrovanej spoločnosti s cieľom prevádzkovať flotilu pod národnou vlajkou štátu, v ktorom je spoločnosť založená.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre založenie lodnej spoločnosti fyzickými osobami. V prípade, že je založená ako právnická osoba, musí byť podmienka štátnej príslušnosti splnená u členov predstavenstva a dozornej rady. Vyžaduje sa, aby bola spoločnosť zapísaná v obchodnom registri alebo aby mala stálu prevádzkareň v Rakúsku. Navyše väčšina obchodných podielov musí byť v držbe občanov Európskej únie.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
FI: Služby môžu poskytovať len lode prevádzkované pod vlajkou Fínska.
HR: Neviazané.

	C. Železničná doprava54
a) Preprava cestujúcich
(CPC 7111)
b) Nákladná doprava
(CPC 7112)
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
HR: Neviazané.


	D. Cestná doprava55
	

	a) Preprava cestujúcich
(CPC 7121 a CPC 7122)
	EÚ: Zahraniční investori nemôžu poskytovať dopravné služby v rámci členského štátu Európskej únie (kabotáž) okrem služieb príležitostného prenájmu autobusov s vodičom.
EÚ: Test hospodárskych potrieb pre taxi služby. Hlavné kritériá: počet existujúcich zariadení a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky a tvorba nových pracovných miest.
AT, BG: Výhradné práva a/alebo oprávnenia možno poskytnúť len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
FI, LV: Vyžaduje sa povolenie, ktoré sa neudeľuje vozidlám registrovaným v zahraničí.
LV, SE: Od usadených subjektov sa vyžaduje používanie vozidiel registrovaných v týchto štátoch.

	
	ES: Test hospodárskych potrieb pre CPC 7122. Hlavné kritériá: miestny dopyt.
IT, PT: Test hospodárskych potrieb pre služby limuzín. Hlavné kritériá: počet existujúcich zariadení a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky a tvorba nových pracovných miest.
ES, IE, IT: Test hospodárskych potrieb pre služby medzimestskej autobusovej dopravy. Hlavné kritériá: počet existujúcich zariadení a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky a tvorba nových pracovných miest.
FR: Neviazané pre služby medzimestskej autobusovej dopravy.

	b) Nákladná doprava56
(CPC 7123 okrem prepravy pošty na vlastný účet57)
	AT, BG: Výhradné práva a/alebo oprávnenia možno poskytnúť len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
FI, LV: Vyžaduje sa povolenie, ktoré sa neudeľuje vozidlám registrovaným v zahraničí.
LV, SE: Od usadených subjektov sa vyžaduje používanie vozidiel registrovaných v týchto štátoch.
IT, SK: Test hospodárskych potrieb. Hlavným kritériom je miestny dopyt.

	E. Potrubná preprava tovaru okrem paliva5859
(CPC 7139)
	AT: Výhradné práva možno poskytnúť len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.

	17. POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU60
	

	A. Pomocné služby súvisiace s námornou dopravou61
a) Služby manipulácie s nákladom v námornej doprave
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby colného konania
d) Služby kontajnerových staníc a dep
e) Služby námorných agentúr
f) Námorné špeditérske služby
	EÚ: Neviazané pre prenájom plavidiel s posádkou, tlačné a vlečné služby a podporné služby pre námornú dopravu.
IT: Test hospodárskych potrieb pre služby manipulácie s nákladom v námornej doprave. Hlavné kritériá: počet existujúcich zariadení a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie a tvorba nových pracovných miest.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). Účasť v bulharských spoločnostiach je obmedzená na 49 %.
SI: Len právnické osoby usadené v Slovinskej republike (nie pobočky) môžu uskutočňovať colné konanie.
HR: Neviazané pre c) služby colného konania; d) služby kontajnerových staníc a dep; e) služby námorných agentúr a f) námorné špeditérske služby. Pre a) služby manipulácie s námornými nákladmi; c) úschovné a skladovacie služby; j) ostatné podporné a pomocné služby (vrátane cateringu); h) tlačné a vlečné služby a i) podporné služby pre námornú dopravu: Žiadne, okrem toho, že zahraničná právnická osoba je povinná usadiť sa v Chorvátsku prostredníctvom podniku, ktorému by mal riadiaci orgán prístavu udeliť koncesiu na základe verejnej súťaže. Počet poskytovateľov služieb je možné obmedziť, aby sa zohľadnila kapacita prístavu. 

	g) Prenájom plavidiel s posádkou
(CPC 7213)
h) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7214)
i) Podporné služby v námornej doprave
(časť CPC 745)
j) Ostatné podporné a pomocné služby (vrátane cateringu)
(časť CPC 749)
	

	B. Pomocné služby súvisiace s vnútrozemskou vodnou dopravou62
a) Služby manipulácie s nákladom
(časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
d) Prenájom plavidiel s posádkou
(CPC 7223)
e) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7224)
f) Podporné služby vo vnútrozemskej vodnej doprave
(časť CPC 745)
g) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
	EÚ: Na základe opatrení vyplývajúcich z existujúcich alebo budúcich dohôd o prístupe k vnútrozemským vodným cestám (vrátane dohôd týkajúcich sa prepojenia Rýn – Mohan – Dunaj) sú niektoré dopravné práva vyhradené pre prevádzkovateľov, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti, pokiaľ ide o vlastníctvo. Nariadenia, ktorými sa vykonáva mannheimský dohovor o režime plavby na Rýne.
EÚ: Neviazané pre prenájom plavidiel s posádkou, pre tlačné a vlečné služby a pre podporné služby súvisiace s vnútrozemskou vodnou dopravou.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre založenie lodnej spoločnosti fyzickými osobami. V prípade, že je založená ako právnická osoba, musí byť podmienka štátnej príslušnosti splnená u členov predstavenstva a dozornej rady. Vyžaduje sa, aby bola spoločnosť zapísaná v obchodnom registri alebo aby mala stálu prevádzkareň v Rakúsku. Navyše väčšina obchodných podielov musí byť v držbe občanov Európskej únie.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). Účasť v bulharských spoločnostiach je obmedzená na 49 %.
HU: V súvislosti s prevádzkarňou sa môže vyžadovať účasť štátu.
SI: Len právnické osoby usadené v Slovinskej republike (nie pobočky) môžu uskutočňovať colné konanie.
HR: Neviazané.

	C. Pomocné služby súvisiace so železničnou dopravou63
a) Služby manipulácie s nákladom
(časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
d) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7113)
e) Podporné služby pre služby železničnej dopravy
(CPC 743)
f) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
g) Služby colného konania
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). Účasť v bulharských spoločnostiach je obmedzená na 49 %.
SI: Len právnické osoby usadené v Slovinskej republike (nie pobočky) môžu uskutočňovať colné konanie.
HR: Neviazané pre d) tlačné a vlečné služby a g) služby colného konania.
HU: Neviazané pre služby colného konania.
PL: Vnútroštátne obmedzenia týkajúce sa priameho zastupovania v službách colného konania: môžu ich poskytovať len colní úradníci s trvalým pobytom na území Európskej únie.
FR: Neviazané, okrem prípadov, keď je poskytnutá plná reciprocita.
FI: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek.
NL: Povolenie vystupovať v úlohe colného zástupcu vydáva fyzickým alebo právnickým osobám podľa vlastného uváženia inšpektor, v súlade s článkom 1 ods. 3 a 9 Všeobecného colného zákona. Povolenie sa odoprie v prípade, ak bol žiadateľ neodvolateľne odsúdený za trestný čin v priebehu posledných piatich rokov. Od colných zástupcov, ktorí nemajú trvalý pobyt ani sídlo v Holandsku, sa požaduje, aby získali takýto trvalý pobyt alebo sídlo v Holandsku ešte pred tým, ako začnú vykonávať činnosť v úlohe colného zástupcu s povolením.

	D. Pomocné služby súvisiace s cestnou dopravou64
a) Služby manipulácie s nákladom
(časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
	AT: Na prenájom komerčných cestných vozidiel s personálom možno poskytnúť oprávnenie len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). Účasť v bulharských spoločnostiach je obmedzená na 49 %.
FI: Na prenájom komerčných cestných vozidiel s personálom sa vyžaduje oprávnenie, ktoré sa neudeľuje v prípade vozidiel registrovaných v zahraničí.
SI: Len právnické osoby usadené v Slovinskej republike (nie pobočky) môžu uskutočňovať colné konanie.

	d) Prenájom komerčných cestných vozidiel s personálom
(CPC 7124)
e) Podporné služby pre zariadenia cestnej dopravy
(CPC 744)
f) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
g) Služby colného konania
	HR: Neviazané pre d) prenájom komerčných cestných vozidiel s personálom a g) služby colného konania.
HU: Neviazané pre služby colného konania.
PL: Vnútroštátne obmedzenia týkajúce sa priameho zastupovania v službách colného konania: môžu ich poskytovať len colní úradníci s trvalým pobytom na území Európskej únie.
FR: Neviazané, okrem prípadov, keď je poskytnutá plná reciprocita.
FI: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek.
NL: Povolenie vystupovať v úlohe colného zástupcu vydáva fyzickým alebo právnickým osobám podľa vlastného uváženia inšpektor, v súlade s článkom 1 ods. 3 a 9 Všeobecného colného zákona. Povolenie sa odoprie v prípade, ak bol žiadateľ neodvolateľne odsúdený za trestný čin v priebehu posledných piatich rokov. Od colných zástupcov, ktorí nemajú trvalý pobyt ani sídlo v Holandsku, sa požaduje, aby získali takýto trvalý pobyt alebo sídlo v Holandsku ešte pred tým, ako začnú vykonávať činnosť v úlohe colného zástupcu s povolením.

	D. Pomocné služby súvisiace so službami leteckej dopravy
	

	a) Služby pozemnej obsluhy (vrátane cateringu)
	EÚ: Kategórie činností závisia od veľkosti letiska. Počet poskytovateľov služieb na jednotlivých letiskách môže byť obmedzený v dôsledku obmedzených priestorov a z iných dôvodov môže byť obmedzený na nie menej ako dvoch poskytovateľov.
BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
HR: Neviazané.

	b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
PL: V prípade služieb skladovania mrazeného alebo chladeného tovaru a služieb veľkokapacitného skladovania kvapalín alebo plynov kategórie činností závisia od veľkosti letiska. Počet poskytovateľov služieb na jednotlivých letiskách môže byť obmedzený v dôsledku obmedzených priestorov a z iných dôvodov môže byť obmedzený na nie menej ako dvoch poskytovateľov.

	c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
HU: Neviazané.
SI: Len právnické osoby usadené v Slovinskej republike (nie pobočky) môžu uskutočňovať colné konanie.

	d) Prenájom lietadiel s posádkou
(CPC 734)
	EÚ: Lietadlá používané leteckými prepravcami Európskej únie musia byť registrované v členskom štáte Európskej únie, ktorý vydal licenciu leteckému prepravcovi, alebo inde v Európskej únii, ak to štát, ktorý vydal licenciu leteckému prepravcovi, povolí.
Aby lietadlo mohlo byť registrované, môže sa požadovať, aby bolo vo vlastníctve buď fyzických osôb, ktoré spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti, alebo právnických osôb, ktoré spĺňajú osobitné požiadavky týkajúce sa vlastníctva kapitálu a kontroly.
Lietadlo musí prevádzkovať letecký dopravca, ktorý je vo vlastníctve buď fyzických osôb, ktoré spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti, alebo právnických osôb, ktoré spĺňajú špecifické podmienky týkajúce sa vlastníctva kapitálu a kontroly.

	e) Predaj a marketing
	EÚ: Osobitné povinnosti pre investorov, ktorí prevádzkujú počítačové rezervačné systémy, ktoré vlastnia alebo kontrolujú leteckí dopravcovia.


	f) Počítačový rezervačný systém
	EÚ: Osobitné povinnosti pre investorov, ktorí prevádzkujú počítačové rezervačné systémy, ktoré vlastnia alebo kontrolujú leteckí dopravcovia. 

	g) Správa letiska65
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
PL: Zahraničná účasť je obmedzená na 49 %.
HR: Neviazané.

	h) Služby colného konania
	BG: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).
SI: Len právnické osoby usadené v Slovinskej republike (nie pobočky) môžu uskutočňovať colné konanie.
HR, HU: Neviazané.
PL: Vnútroštátne obmedzenia týkajúce sa priameho zastupovania v službách colného konania: môžu ich poskytovať len colní úradníci s trvalým pobytom na území Európskej únie.
FR: Neviazané, okrem prípadov, keď je poskytnutá plná reciprocita.
FI: Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek.
NL: Povolenie vystupovať v úlohe colného zástupcu vydáva fyzickým alebo právnickým osobám podľa vlastného uváženia inšpektor, v súlade s článkom 1 ods. 3 a 9 Všeobecného colného zákona. Povolenie sa odoprie v prípade, ak bol žiadateľ neodvolateľne odsúdený za trestný čin v priebehu posledných piatich rokov. Od colných zástupcov, ktorí nemajú trvalý pobyt ani sídlo v Holandsku, sa požaduje, aby získali takýto trvalý pobyt alebo sídlo v Holandsku ešte pred tým, ako začnú vykonávať činnosť v úlohe colného zástupcu s povolením. 

	E. Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou tovaru okrem palív66
a) Služby úschovy a uskladnenia tovaru okrem paliva prepravovaného potrubím67
(časť CPC 742)
	Žiadne.

	18. ENERGETICKÉ SLUŽBY
	

	A. Služby súvisiace s ťažbou68
(CPC 883)69
	Žiadne.

	B. Potrubná preprava palív70
(CPC 7131)
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

	C. Služby úschovy a uskladnenia palív prepravovaných potrubím71
(časť CPC 742)
	CY, CZ, MT, PL, SK: Investorom z krajín, ktoré sú dodávateľmi energie, možno zakázať získať kontrolu nad činnosťou. Neviazané pre zakladanie priamych pobočiek (vyžaduje sa zápis do obchodného registra).

	D. Služby v oblasti veľkoobchodného predaja pevných, kvapalných a plynných palív a súvisiacich produktov
(CPC 62271)
a služby v oblasti veľkoobchodného predaja elektrickej energie, pary a horúcej vody72
	EÚ: Neviazané pre služby v oblasti veľkoobchodného predaja elektrickej energie, pary a horúcej vody.

	E. Služby v oblasti maloobchodného predaja motorových palív
(CPC 613)
F. Maloobchodný predaj vykurovacieho oleja, plynu vo fľašiach, uhlia a dreva
(CPC 63297)
a služby v oblasti maloobchodného predaja elektrickej energie, plynu (nie vo fľašiach), pary a horúcej vody73
	EÚ: Neviazané pre služby v oblasti maloobchodného predaja motorových palív, elektrickej energie, plynu (nie vo fľašiach), pary a horúcej vody.
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: Pokiaľ ide o maloobchodný predaj vykurovacieho oleja, plynu vo fľašiach, uhlia a dreva, povolenie pre obchodné domy (v prípade Francúzska len pre veľké obchody) je podmienené preskúmaním hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: počet existujúcich obchodov a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky a tvorba nových pracovných miest.


	G. Služby súvisiace s rozvodom energie74
(CPC 887)
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, IT, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, UK: Neviazané okrem konzultačných služieb, pri ktorých: Žiadne.
SI: Neviazané okrem služieb súvisiacich s distribúciou plynu, pri ktorej: Žiadne. 

	19. INÉ SLUŽBY NEUVEDENÉ INDE
	

	a) Služby týkajúce sa prania, čistenia a farbenia
(CPC 9701)
	Žiadne.

	b) Kadernícke služby
(CPC 97021)
	IT: Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb na základe kritérií národného zaobchádzania. Testom hospodárskych potrieb, pokiaľ sa uplatňuje, sa obmedzuje počet podnikov. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a hustota existujúcich spoločností.

	c) Kozmetické služby, manikúra a pedikúra
(CPC 97022)
	IT: Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb na základe kritérií národného zaobchádzania. Testom hospodárskych potrieb, pokiaľ sa uplatňuje, sa obmedzuje počet podnikov. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a hustota existujúcich spoločností.

	d) Iné kozmetické služby i. n.
(CPC 97029)
	IT: Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb na základe kritérií národného zaobchádzania. Testom hospodárskych potrieb, pokiaľ sa uplatňuje, sa obmedzuje počet podnikov. Hlavné kritériá: obyvateľstvo a hustota existujúcich spoločností.

	e) Kúpeľné služby a neterapeutické masáže, ak sú poskytované ako relaxačné „wellness“ služby a nie na lekárske alebo rehabilitačné účely75 76
(CPC ver. 1.0 97230)
	Žiadne. 

	g) Telekomunikačné pripájacie služby
(CPC 7543)
	Žiadne.



________________
1	Neprítomnosťou výhrad špecifických pre členské štáty Európskej únie nie sú dotknuté horizontálne výhrady alebo odvetvové výhrady na úrovni celej Európskej únie, ktoré sa môžu uplatňovať.
2	Pokiaľ ide o odvetvia služieb, tieto obmedzenia nepresahujú obmedzenia, ktoré sú uvedené v súčasných záväzkoch GATS.
3	Keďže verejné služby často existujú aj na nižšej ako centrálnej úrovni, ich podrobný súpis pre jednotlivé odvetvia nie je praktický. Na uľahčenie porozumenia sa v špecifických poznámkach pod čiarou v tomto zozname záväzkov označia ilustračným a nie vyčerpávajúcim spôsobom tie odvetvia, v ktorých verejné služby hrajú dôležitú úlohu. 
4	Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva, lesníctva a rybolovu možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY 6.F.f) a 6.F.g).
5	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
6	Nezahŕňa služby súvisiace s ťažbou poskytované za odmenu alebo na zmluvnom základe na ropných alebo plynových poliach, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.A.
7	Nezahŕňa poradenské služby súvisiace s výrobou, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.F.h).
8	Odvetvie sa obmedzuje na výrobné činnosti. Nezahŕňa činnosti, ktoré súvisia s audiovizuálnymi činnosťami alebo ktoré prezentujú kultúrny obsah. 
9	Vydávanie a tlač za odmenu alebo na zmluvnom základe možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.F.p).
10	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
11	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
12	Nezahŕňa prevádzku systémov na prenos a rozvod elektrickej energie za odmenu alebo na zmluvnom základe, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY.
13	Nezahŕňa prepravu zemného plynu a plynných palív potrubím, prenos a distribúciu plynu za odmenu alebo na zmluvnom základe a predaj zemného plynu a plynných palív, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY.
14	Nezahŕňa prenos a rozvod pary a horúcej vody za odmenu alebo na zmluvnom základe a predaj pary a horúcej vody, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY.


15	Zahŕňa služby právneho poradenstva, právneho zastupovania, rozhodcovské a zmierovacie/sprostredkovateľské služby, služby právnej dokumentácie a certifikácie. Poskytovanie právnych služieb je povolené, len pokiaľ ide o oblasť medzinárodného práva verejného, práva EÚ a právneho poriadku štátu, v ktorom investor alebo jeho zamestnanci majú oprávnenie pracovať ako právnici, a podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Pre právnikov poskytujúcich právne služby v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva to môže inter alia zahŕňať dodržiavanie miestneho etického kódexu, používanie domácich titulov (okrem prípadov dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na poistenie, jednoduché zaregistrovanie sa v advokátskej komore hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti a trvalý pobyt alebo sídlo v hostiteľskej krajine. Právne služby v oblasti práva Európskej únie v zásade poskytuje plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v Európskej únii alebo jeho prostredníctvom, a právne služby v oblasti práva členského štátu Európskej únie v zásade poskytuje plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v členskom štáte alebo jeho prostredníctvom. Na zastupovanie pred súdmi a ostatnými príslušnými orgánmi v Európskej únii môže byť preto potrebné riadne členstvo v advokátskej komore v príslušnom členskom štáte Európskej únie, keďže si to vyžaduje prax vnútroštátneho procesného práva a procesného práva Európskej únie. V niektorých členských štátoch však aj zahraniční právnici, ktorí nie sú riadnymi členmi advokátskej komory, môžu v konaniach v občianskych veciach zastupovať stranu, ktorá je štátnym príslušníkom štátu alebo ktorá patrí ku štátu, v ktorom má právnik oprávnenie vykonávať prax.
16	Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti 1.A.a). Právne služby.
17	Dodávka farmaceutických výrobkov širokej verejnosti podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Vo všeobecnosti platí zásada, že tieto činnosti sú vyhradené pre farmaceutov. V niektorých členských štátoch Európskej únie je pre farmaceutov vyhradená len dodávka liekov na lekársky predpis. 
18	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
19	Časť CPC 85201, ktorú možno nájsť v časti 6.A.h) – Lekárske služby a služby zubných lekárov.
20	Príslušná služba sa týka povolania realitného agenta a nemá vplyv na práva, resp. obmedzenia vzťahujúce sa na fyzické a právnické osoby, ktoré kupujú nehnuteľnosť.
21	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje v prípade služieb technického testovania a analýzy, ktoré sú povinné pre udeľovanie povolení na uvedenie produktov na trh alebo povolení na používanie (napr. kontrola áut, kontrola potravín).
22	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na určité činnosti týkajúce sa ťažby (nerasty, ropa, plyn atď.).
23	Údržbu a opravu dopravných zariadení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) možno nájsť v časti 6.F. l) 1 až 6.F.l) 4.	
Údržbu a opravu kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) možno nájsť v časti 6.B. Počítačové služby.
24	Nezahŕňa tlačiarenské služby, ktoré patria pod CPC 88442 a ktoré možno nájsť v časti 6.F.p).
25	Termín „manipulácia“ treba chápať ako zahŕňajúci prevzatie, triedenie, dopravu a dodávku.
26	„Poštové zásielky“ sú zásielky, s ktorými manipuluje akýkoľvek typ verejného alebo súkromného komerčného operátora.
27	Napríklad listy, pohľadnice.
28	Tu sú zahrnuté knihy, katalógy.
29	Časopisy, noviny, periodiká.
30	Expresné doručovateľské služby môžu zahŕňať okrem vyššej rýchlosti a spoľahlivosti prvky pridanej hodnoty, napríklad vyzdvihnutie v mieste pôvodu, osobné doručenie adresátovi, sledovanie a evidovanie cesty, možnosť zmeny miesta určenia a adresáta počas cesty, potvrdenie prijatia.
31	Poskytovanie prostriedkov vrátane zabezpečenia priestorov na tento účel, ako aj dopravy treťou stranou, ktorými sa umožní, aby si používatelia, ktorí sa prihlásili na využívanie tejto služby, medzi sebou vzájomnou výmenou sami doručili poštové zásielky. Poštové zásielky sú zásielky, s ktorými manipuluje akýkoľvek typ verejného alebo súkromného komerčného operátora.
32	Pre pododvetvia i) až iv) možno požadovať individuálne licencie, ktorými sa ukladajú konkrétne povinnosti univerzálnych služieb a/alebo finančný príspevok do kompenzačného fondu.


33	„Listové zásielky“: komunikácia v písomnej forme na akomkoľvek druhu fyzického média, ktorú je potrebné dopraviť a dodať na adresu uvedenú odosielateľom na samotnej zásielke alebo na jej obale. Knihy, katalógy, noviny a časopisy sa nepovažujú za listové zásielky.
34	Akákoľvek pozemná preprava pošty na vlastný účet.
35	Letecká preprava pošty na vlastný účet.
36	Tieto služby nezahŕňajú on-line spracovanie informácií a/alebo údajov (vrátane spracovania transakcií) (časť CPC 843), ktoré možno nájsť v časti 1.B. Počítačové služby.
37	Televízne a rozhlasové vysielanie sa definuje ako neprerušený tok vysielania, ktorý je potrebný na distribúciu rozhlasového a televízneho signálu širokej verejnosti, ale nezahŕňa pomocné prepojenia medzi prevádzkovateľmi.
38	Poznámka na vysvetlenie: Niektoré členské štáty Európskej únie si u určitých telekomunikačných operátorov zachovávajú podiel štátu. Členské štáty Európskej únie si vyhradzujú právo zachovať si takýto podiel štátu aj v budúcnosti. Neznamená to obmedzenie prístupu na trh. V Belgicku sa podiel štátu a hlasovacie práva v Belgacome upravuje voľne v rámci legislatívnych právomocí, v súčasnosti je to podľa zákona z 21. marca 1991 o reforme hospodárskych podnikov v majetku vlády.
39	Tieto služby zahŕňajú telekomunikačnú službu, ktorej predmetom je prenos a príjem rozhlasového a televízneho vysielania satelitom (neprerušený tok vysielania cez satelit potrebný na distribúciu signálov televíznych a rozhlasových programov pre širokú verejnosť). Toto zahŕňa predaj využívania satelitných služieb, ale nepatrí sem predaj balíkov televíznych programov domácnostiam.
40	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na distribúciu chemických produktov, liečiv, produktov na zdravotnícke použitie, akými sú napríklad lekárske a chirurgické prístroje, určité látky a predmety používané v lekárstve, vojenského vybavenia a drahých kovov (a drahokamov) a v niektorých členských štátoch Európskej únie aj na distribúciu tabaku, tabakových produktov a alkoholických nápojov. 
41	Tieto služby, ktoré zahŕňajú CPC 62271, možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.D.
42	Nezahŕňa služby súvisiace s údržbou a opravou, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.B a 6.F.l).	
Nezahŕňa služby v oblasti maloobchodného predaja energetických výrobkov, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.E a 18.F.
43	Maloobchodný predaj farmaceutických, lekárskych a ortopedických výrobkov možno nájsť v časti ODBORNÉ SLUŽBY pod 6.A.k).
44	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
45	Zodpovedá službám týkajúcim sa odpadových vôd.
46	Zodpovedá službám týkajúcim sa čistenia výfukových plynov.
47	Zodpovedá častiam služieb týkajúcich sa ochrany prírody a krajiny.
48	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
49	Catering v oblasti služieb leteckej dopravy možno nájsť v časti POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU 17.D.a) Služby pozemnej obsluhy.
50	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
51	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na prístavné služby a ostatné služby námornej dopravy, ktoré si vyžadujú využívanie verejnej sféry. 
52	Zahŕňa prípojné služby a presun zariadení medzinárodnými poskytovateľmi námornej dopravy medzi prístavmi, ktoré sa nachádzajú v tom istom štáte, v prípade, keď z toho neplynú žiadne príjmy.
53	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na prístavné služby a ostatné služby vnútrozemskej vodnej dopravy, ktoré si vyžadujú využívanie verejnej sféry.
54	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na služby železničnej dopravy, ktoré si vyžadujú využívanie verejnej sféry.
55	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.


56	V niektorých členských štátoch Európskej únie sa uplatňuje horizontálne obmedzenie na verejné služby.
57	Časť CPC 71235, ktorú možno nájsť v časti KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY pod 7.A. Poštové a doručovateľské služby. 
58	Potrubnú prepravu palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.B.
59	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
60	Nezahŕňa služby súvisiace s údržbou a opravou dopravných zariadení, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.F.l) 1 až 6.F.l) 4. 
61	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na prístavné služby, ostatné pomocné služby, ktoré si vyžadujú využívanie verejnej sféry, a tlačné a vlečné služby.
62	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na prístavné služby, ostatné pomocné služby, ktoré si vyžadujú využívanie verejnej sféry, a tlačné a vlečné služby.
63	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby, ak si služby vyžadujú využívanie verejnej sféry.
64	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby, ak si služby vyžadujú využívanie verejnej sféry.
65	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
66	Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.C.
67	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
68	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
69	Zahŕňa tieto služby poskytované za odmenu alebo na zmluvnom základe: poradenské a konzultačné služby týkajúce sa ťažby, prípravy miesta ťažby, inštalácie vrtnej súpravy, vŕtania, vŕtacích koruniek, služby týkajúce sa obloženia a kladenia potrubia, inžinierske služby pre vrtné výplachy, kontrola tuhých látok, špeciálne operácie pri vyťahovaní nástrojov spadnutých do vrtu a pri zvislých vrtoch, geologický prieskum ťažobnej jamy a kontrola vrtov, odber vrtných jadier, skúšky vrtov, služby zlaňovania (wireline), dodávka a využitie tekutín na prípravu vrtu (soľanky), dodávka a inštalácia zariadení na dokončenie vrtu, cementovanie (tlakové plnenie), stimulačné služby (vytváranie prasklín, injektáž kyselín a tlakové čerpanie), služby na regeneráciu a opravu vrtov, utesňovanie a zatváranie vrtov.	
Nezahŕňa priamy prístup k prírodným zdrojom alebo ich využívanie.	
Nezahŕňa práce pri príprave miesta ťažby zdrojov okrem ropy a plynu (CPC 5115), ktoré možno nájsť v časti 8. STAVEBNÉ SLUŽBY. 
70	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
71	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
72	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
73	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby.
74	Okrem konzultačných služieb sa uplatňuje horizontálne obmedzenie na verejné služby.
75	Terapeutické masáže a kúpeľno-liečebné služby možno nájsť v časti 6.A.h) Lekárske služby, 6.A.j) 2 Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a zdravotníckymi záchranármi a zdravotnícke služby (13.A a 13.C).
76	Horizontálne obmedzenie na verejné služby sa uplatňuje na kúpeľné služby a neterapeutické masáže, ktoré sa poskytujú v oblasti verejnoprospešných služieb, akými sú napríklad niektoré vodné zdroje.“.


________________
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PRÍLOHA X

„ODDIEL D

EKVÁDOR

Tento zoznam záväzkov je v súlade s ústavnými a právnymi ustanoveniami týkajúcimi sa oblasti usadenia sa v Ekvádore.

Pri príprave tejto ponuky sa vychádzalo z Medzinárodnej štandardnej odvetvovej klasifikácie ekonomických činností, ktorú vydala Štatistická komisia Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 4, ISIC rev., verzia 3.1, 2002, a z ústrednej klasifikácie produkcie Štatistickej komisie OSN, Statistical reports, séria M, č. 77, provisional, 1991.

Na účely metodickej revízie a analýzy:

Žiadne záväzky žiadneho druhu sa neprijímajú v odvetviach alebo pododvetviach služieb neuvedených v zozname.

Pri hospodárskych pododvetviach, v ktorých sa zachovávajú záväzky alebo sa začleňujú nové záväzky, sú zmeny uvedené v ľavom stĺpci s hlavičkou „Odvetvie alebo pododvetvie“.



Výhrady, podmienky a výnimky, ktoré sa týkajú pravidiel prístupu na trh a národného zaobchádzania a ktoré sa uplatňujú na zachované alebo novo začlenené záväzky, sú uvedené v pravom stĺpci s hlavičkou „Opis výhrad“.

Na doplnenie zoznamu ten istý pravý stĺpec obsahuje poznámky, ktoré sa považujú za potrebné vzhľadom na záväzok alebo výhradu, ktoré sa majú začleniť alebo zachovať.

Záväzky v určitých odvetviach alebo pododvetviach podliehajú horizontálnym výhradám a obmedzeniam uvedeným v prvej časti, ktoré sa uplatňujú vo všeobecnosti a bezpodmienečne na všetky odvetvia, pokiaľ nie je určené inak.

Záväzky nezahŕňajú opatrenia týkajúce sa požiadaviek, technických predpisov, postupov alebo procesov potrebných na poskytovanie služby a toto platí aj vtedy, ak nie sú uvedené v zozname, pokiaľ nie sú prezentované ako obmedzenia pravidiel prístupu na trh a národného zaobchádzania.

Pokiaľ výhrady, podmienky a výnimky, ktoré sú zahrnuté do zoznamu uvedeného ďalej, vykazujú nekonzistentnosť, neuplatňujú sa na pododvetvia a režimy, ktoré Ekvádor prijal v listine špecifických záväzkov prijatých k svojmu členstvu v Svetovej obchodnej organizácii (WTO) v roku 1996, ktorej prepracované znenie možno nájsť v dokumente S/DCS/W/ECU z 24. januára 2003, zostavených z pôvodného znenia a zmien dokumentov GATS/SC/98/Suppl.1 a GATS/SC/98/Suppl.2 Všeobecnej dohody WTO o obchode so službami (GATS). Na základe toho sa uvedené výhrady, podmienky a výnimky budú vzťahovať a vyžadovať pri nových odvetviach a/alebo spôsoboch poskytovania služieb uvedených v zozname nižšie.



V súlade s ustanoveniami zahrnutými do článku 107 ods. 3, ktoré sa týkajú rozsahu pôsobnosti pravidiel uvedených v hlave Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod, sa neuvádzajú žiadne opatrenia, ktoré ekvádorský štát môže prijať alebo zachovať, pokiaľ ide o granty a dotácie.

Podobne, na základe článku 107 ods. 5 hlavy Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod, si Ekvádor vyhradzuje právo vytvárať, zachovávať a v plnej miere uplatňovať svoje vnútroštátne právne predpisy s cieľom dosiahnuť legitímne ciele politiky v oblastiach, ako je napríklad ochrana zraniteľných skupín, ochrana spotrebiteľov, zdravia a životného prostredia a iné.

V súlade s článkom 107 ods. 4 hlavy Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod táto ponuka nezahŕňa služby poskytované pri výkone vládnej moci.

Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu záväzkov nie sú priamo uplatniteľné a účinné, a teda neposkytujú priamo vymáhateľné práva fyzickým ani právnickým osobám.
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Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	VŠETKY ODVETVIA
	Investície
Investície do určitých hospodárskych činností súvisiacich s využívaním strategických sektorov alebo pri poskytovaní verejných služieb si budú vyžadovať koncesie, licencie, povolenia alebo iné formy povolenia, ktoré bolo predtým získané v súlade s platnými právnymi predpismi, ktoré sa vzťahujú na príslušný sektor, ako aj sídlo alebo vytvorenie pracovných miest v Ekvádore pre právnické osoby zriadené podľa práva inej krajiny, ktorých hlavné sídlo je v inej krajine.
Takéto požiadavky sa vzťahujú na poskytovanie verejnej pitnej a závlahovej vody, na hygienické služby, elektrickú energiu, telekomunikácie, správu ciest a služby týkajúce sa infraštruktúry prístavov a letísk, služieb týkajúcich sa využívania energie vo všetkých jej formách, využívanie neobnoviteľných prírodných zdrojov, dopravu, rafináciu uhľovodíkov, biodiverzitu a genetické dedičstvo, vodu a rádiové frekvenčné spektrum.
Celkové alebo čiastočné získanie blokov akcií alebo akékoľvek práva na kontrolu, riadenie alebo správu spoločností pôsobiacich v oblastiach uvedených v predchádzajúcom odseku môže podliehať schváleniu príslušnými orgánmi.
Kritériá na udeľovanie licencií, schválení a iných foriem povolení majú byť transparentné a nediskriminačné, pokiaľ ide o účasť subjektov zo zmluvnej strany EÚ, a nemôžu vytvárať kvantitatívne obmedzenia pre tieto subjekty.
Špecifické záväzky, ktoré Ekvádor prijal v tejto dohode v strategických odvetviach a verejných služieb, sa považujú za také, ktoré predstavujú výnimočné okolnosti vymedzené vo vnútroštátnych právnych predpisoch, pokiaľ ide o delegovanie na súkromné iniciatívy v oblasti poskytovania verejných služieb a v strategických odvetviach.
Vlastníctvo pôdy alebo vôd
Zahraničné fyzické ani právnické osoby nemôžu v žiadnom právnom postavení nadobúdať pozemky alebo koncesie vo vnútroštátnych bezpečnostných zónach na účely ekonomického využitia.
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia týkajúce sa vlastníctva nehnuteľností cudzincami v pohraničných oblastiach, na pobrežiach krajiny alebo na ostrovných územiach.
Prijímanie zahraničných pracovníkov
Každý zamestnávateľ, ktorý má viac ako 10 zamestnancov, musí zabezpečiť, aby podiel ekvádorských štátnych príslušníkov na celkovom počte jeho radových zamestnancov predstavoval minimálne 90 % a na celkovom počte kvalifikovaných zamestnancov alebo odborníkov, administratívnych zamestnancov alebo osôb v zodpovedných funkciách predstavoval minimálne 80 %. Toto obmedzenie sa nevzťahuje na zamestnávateľov s počtom do 10 zamestnancov.
Právne zastúpenie
Právni zástupcovia všetkých vnútroštátnych alebo zahraničných spoločností, ktoré si dojednávajú alebo zmluvne uzatvárajú záväzky v Ekvádore, musia mať agenta alebo zástupcu, ktorý môže odpovedať na žiadosti a vyhovieť príslušným požiadavkám a ktorý musí mať trvalý pobyt v Ekvádore.

	
	Sociálne hospodárstvo
V súlade s ústavou republiky si Ekvádor vyhradzuje právo stanoviť opatrenia na preferenčné a diferencované zaobchádzanie v odvetviach, ktoré pôsobia a vykonávajú svoju činnosť s využitím modelu sociálneho hospodárstva, vrátane miestnych združení a družstevných spolkov.
Daňové opatrenia
Prevody či úhrady všetkých druhov sú v Ekvádore predmetom dane za odliv meny, ktorá sa považuje za opatrenie v úplnom súlade s ustanoveniami článku 296.
Kultúrne dedičstvo a prírodné dedičstvo
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktoré udeľuje práva alebo preferencie miestnym komunitám, pokiaľ ide o podporu, propagáciu a rozvoj výrazov týkajúcich sa nehmotného kultúrneho dedičstva. Podobne si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktoré udeľuje práva alebo preferencie miestnym komunitám, pokiaľ ide o ochranu, zachovanie, obnovu a propagáciu prírodného dedičstva Ekvádoru, čo znamená všetky fyzikálne, biologické a geologické črty, ktoré sú hodnotné z environmentálneho, vedeckého, kultúrneho alebo krajinného hľadiska, vrátane národného systému chránených oblastí a krehkých a ohrozených ekosystémov.
Vydavateľské odvetvie
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktoré udeľuje fyzickej alebo právnickej osobe zmluvnej strany EÚ rovnaké zaobchádzanie, ako poskytuje fyzickej alebo právnickej osobe z Ekvádoru vo vydavateľskom odvetví posledne menovanej zmluvnej strany.

	1. POĽNOHOSPODÁRSTVO, CHOV ZVIERAT, POĽOVNÍCTVO A LESNÍCTVO
	

	A. Poľnohospodárstvo, poľovníctvo
(ISIC rev 3.1: 011, 012, 013, 014, 015) okrem poradenských a konzultačných služieb1
	PT: Žiadne2.
NZ: Žiadne.

	B. Lesníctvo a ťažba dreva
(ISIC rev. 3.1: 020) okrem poradenských a konzultačných služieb
	PT: Žiadne, s výnimkou počtu prevádzkarní, celkového počtu operácií alebo celkového množstva produkcie.
NZ: Žiadne.

	2. RYBOLOV A AKVAKULTÚRA
(ISIC rev. 3.1: 0501, 0502) okrem poradenských a konzultačných služieb
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne, okrem:
Drobný rybolov je vyhradený výlučne ekvádorským rybárom.
Rybárske plavidlá môžu zamestnať zahraničné posádky iba vtedy, ak dostali náležité povolenie od príslušného verejného orgánu, a len na určený čas.
Vnútrozemská vodná doprava je všeobecne vyhradená iba pre ekvádorské plavidlá; zahraničné plavidlá nemôžu premávať po vnútrozemských vodných cestách bez predchádzajúceho povolenia.
Vstup do krajiny pre plavidlá na lov kreviet a spracovateľské plavidlá plaviace sa pod zahraničnou vlajkou je obmedzený s výnimkou prípadov, keď potrebujú prístavné služby kvôli opravám alebo v prípade neplánovaného zakotvenia.
Zahraničné investície do larválnych laboratórií a výskumných stredísk akvakultúry si vyžadujú povolenie príslušného orgánu verejnej moci.

	3. ŤAŽBA A DOBÝVANIE 
	

	A. Ťažba čierneho a hnedého uhlia, ťažba rašeliny
(ISIC rev 3.1: 10)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	B. Ťažba ropy a zemného plynu(ISIC rev 3.1: 1110)
Nezahŕňa služby súvisiace s ťažbou poskytované za poplatok alebo na zmluvnom základe na ropných a plynových poliach.
	PT: Neviazané.
NZ: Žiadne.

	C. Ťažba kovových rúd (ISIC rev 3.1: 13)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	D. Ostatná ťažba a dobývanie (ISIC rev 3.1: 14)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	F. Drevárska a korkárska výroba okrem nábytku; výroba predmetov zo slamy a prúteného materiálu (ISIC rev 3.1: 20)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	I. Výroba vypaľovaných výrobkov (ISIC rev 3.1: 231)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	U. Recyklácia (ISIC rev 3.1: 37)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	4. VÝROBA
	

	A. Výroba potravinárskych výrobkov a nápojov (ISIC rev 3.1: 15)
	PT, NZ: Žiadne.

	B. Výroba tabakových výrobkov (ISIC rev 3.1: 16)
	PT, NZ: Žiadne.

	C. Výroba textilu (ISIC rev 3.1: 17)
	PT, NZ: Žiadne.

	D. Výroba odevov; spracovanie a farbenie kožušín (ISIC rev 3.1: 18)
	PT, NZ: Žiadne.

	E. Vyčiňovanie a úprava kože; výroba batožín, kabeliek, sedlárskych výrobkov, postrojov a obuvi (ISIC rev 3.1: 19)
	PT, NZ: Žiadne.

	G. Výroba papiera a produktov z papiera (ISIC rev 3.1: 21)
	PT, NZ: Žiadne.

	H. Vydávanie, tlač a kopírovanie záznamových médií3 (ISIC rev 3.1: 22), okrem vydávania a tlače za odmenu alebo na zmluvnom základe
	PT, NZ: Žiadne.

	J. Výroba rafinovaných ropných produktov (ISIC rev 3.1: 232)
	PT, NZ: Žiadne.

	K. Výroba chemikálií a chemických výrobkov okrem výbušnín (ISIC rev 3.1: 24, okrem výroby výbušnín)
	PT, NZ: Žiadne.

	L. Výroba výrobkov z gumy a plastov (ISIC rev 3.1: 25)
	PT, NZ: Žiadne.

	M. Výroba ostatných nekovových minerálnych výrobkov (ISIC rev 3.1: 26)
	PT, NZ: Žiadne.

	N. Spracovanie základných kovov (ISIC rev 3.1: 27)
	PT, NZ: Žiadne.

	O. Výroba kovových výrobkov, okrem strojov a zariadení (ISIC rev 3.1: 28)
	PT, NZ: Žiadne.

	P. Výroba strojov
	

	a) Výroba strojov na všeobecné účely (ISIC rev 3.1: 291)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Výroba strojov na špeciálne účely okrem zbraní a munície (ISIC rev 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 2925, 2926, 2929) 
	PT, NZ: Žiadne.

	c) Výroba zariadení pre domácnosť inde neuvedených (ISIC rev 3.1: 293)
	PT, NZ: Žiadne.

	d) Výroba kancelárskych, výpočtových a počítacích strojov (ISIC rev 3.1: 30)
	PT, NZ: Žiadne.

	e) Výroba elektrických strojov a prístrojov inde neuvedených (ISIC rev 3.1: 31)
	PT, NZ: Žiadne.

	f) Výroba rozhlasových, televíznych a komunikačných zariadení a prístrojov (ISIC rev 3.1: 32)
	PT, NZ: Žiadne.

	Q. Výroba lekárskych, presných a optických nástrojov, hodiniek a hodín (ISIC rev 3.1: 33)
	PT, NZ: Žiadne.

	R. Výroba motorových vozidiel, prívesov a návesov (ISIC rev 3.1: 34)
	PT, NZ: Žiadne.

	S. Výroba ostatných (nevojenských) dopravných zariadení (ISIC rev 3.1: 35, okrem výroby vojnových lodí, vojnových lietadiel a ostatných dopravných zariadení na vojenské použitie)
	PT, NZ: Žiadne.

	T. Výroba nábytku; výroba i. n. (ISIC rev 3.1: 361, 369)
	PT, NZ: Žiadne.

	U. Recyklácia (ISIC rev 3.1: 37) 
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	5. VÝROBA, PRENOS A ROZVOD ELEKTRICKEJ ENERGIE, PLYNU, PARY A HORÚCEJ VODY (OKREM VÝROBY ELEKTRINY Z JADROVEJ ENERGIE) NA VLASTNÝ ÚČET
	

	A. Výroba elektrickej energie, prenos a rozvod elektrickej energie na vlastný účet (časť ISIC rev 3.1: 4010)
	PT: Neviazané.
NZ: Žiadne.

	B. rozvod plynných palív potrubím na vlastný účet (Col-Pe) (časť ISIC rev 3.1: 4020)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	C. Výroba pary a teplej vody; rozvod pary a horúcej vody na vlastný účet (časť ISIC rev 3.1: 4030)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	1. OBCHODNÉ SLUŽBY
	

	A. Odborné služby
	Na účely výkonu väčšiny profesionálnych služieb v Ekvádore musí odborné kvalifikácie získané v zahraničí uznať príslušný vnútroštátny orgán, ktorý zvyčajne vyžaduje bydlisko/sídlo v Ekvádore predtým, než môže udeliť takéto uznanie.

	a) Právne služby (CPC 861) – len poradenské služby týkajúce sa zahraničných právnych predpisov a medzinárodného práva (s výnimkou poradenstva a právneho zastupovania podľa vnútroštátnych právnych predpisov)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Účtovnícke služby, audítorské služby a vedenie účtovných kníh (CPC 862)
	PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že účtovné združenia alebo spoločnosti môžu na spoločné vykonávanie povolania pozostávať výlučne z ekvádorských štátnych príslušníkov alebo ekvádorských štátnych príslušníkov a cudzincov; v tomto poslednom prípade musia mať aspoň dve tretiny ekvádorských účtovníkov a rovnaké zastúpenie kapitálu. Takéto združenia alebo spoločnosti sa musia zapísať do národného registra účtovníkov.

	c) Služby daňového poradenstva (CPC 863)
	PT, NZ: Žiadne.

	d) a g) Architektonické služby (CPC 8671) vrátane služieb urbanistického plánovania a krajinnej architektúry (CPC 8674)
	PT, NZ: Žiadne.

	e) Inžinierske služby (CPC 8672) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	PT, NZ: Žiadne.

	f) Integrované inžinierske služby (CPC 8673) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	PT, NZ: Žiadne.

	B. Počítačové a súvisiace služby
	

	a) Poradenské služby súvisiace s inštaláciou počítačového hardvéru (CPC 841)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby v oblasti implementácie softvéru (CPC 842)
	PT, NZ: Žiadne.

	c) Služby v oblasti spracovania údajov (CPC 843)
	PT, NZ: Žiadne.

	d) Databázové služby (CPC 844)
	PT, NZ: Žiadne.

	e) Služby opravy a údržby kancelárskych zariadení vrátane počítačov (CPC 845) a ostatné počítačové služby (CPC 849)
	PT, NZ: Žiadne.

	D. Služby v oblasti nehnuteľností (CPC 821 + 822)
	

	a) Služby v oblasti nehnuteľností týkajúce sa vlastnej alebo prenajatej nehnuteľnosti (CPC 821)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby v oblasti nehnuteľností za odmenu alebo na zmluvnom základe (CPC 822)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	E. Služby prenájmu/lízingu bez obsluhy
	

	a) Služby lízingu alebo prenájmu týkajúce sa súkromných vozidiel bez obsluhy (CPC 83101)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby lízingu alebo prenájmu plavidiel bez posádky (CPC 83103)
	PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že vnútroštátna vodná alebo kabotážna doprava je vyhradená výlučne pre obchodné plavidlá plaviace sa pod ekvádorskou vlajkou.
Medzinárodná námorná doprava uhľovodíkov je vyhradená pre plavidlá vo vlastníctve ekvádorských štátnych podnikov.

	*F. Iné obchodné služby
	

	a) Služby predaja alebo prenájmu reklamného priestoru alebo času (CPC 8711)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby v oblasti prieskumu trhu a verejnej mienky (CPC 864)
	PT, NZ: Žiadne.

	c) Poradenské služby pre oblasť riadenia (CPC 865)
d) Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia (CPC 866)
	PT, NZ: Žiadne.

	e) Služby technického testovania a analýzy (CPC 8676)
	PT, NZ: Žiadne.

	h) Služby súvisiace s ťažbou (CPC 883)
	PT, NZ: Žiadne.

	i) Služby súvisiace s výrobou (CPC 884 + 885)
	PT, NZ: Žiadne.

	m) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby (CPC 8675)
	PT, NZ: Žiadne.

	n) Údržba a oprava zariadení (CPC 633 + 8861 až 8866)
	PT, NZ: Žiadne.

	o) Služby upratovania a čistenia budov (CPC 874).
	PT, NZ: Žiadne.

	q) Baliace služby (CPC 876)
	PT, NZ: Žiadne.

	s) Kongresové služby (CPC 87909*)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	t) Oprava ostatných dopravných zariadení za odmenu alebo na zmluvnom základe (CPC 8868)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	2. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poštové a kuriérske služby (časť CPC 7511 a CPC 7512)
Služby týkajúce sa manipulácie s poštovými zásielkami podľa nasledujúceho zoznamu pododvetví, pre domáce aj zahraničné miesta určenia:
i) manipulácia s adresovanou písomnou komunikáciou na akomkoľvek druhu fyzického média vrátane hybridnej poštovej služby a priamej pošty;
ii) manipulácia s adresovanými balíkmi a balíčkami;
iii) manipulácia s adresovanými tlačovinami;
iv) manipulácia s položkami uvedenými v bodoch i) až iii) vyššie ako s doporučenou alebo poistenou poštou;
v) expresné doručovateľské služby pre položky uvedené v bodoch i) až iii) vyššie;
vi) manipulácia s neadresovanými položkami;
vii) výmena dokumentov.
Záväzky v pododvetviach i), iv) a v) sú vylúčené, ak patria do rámca služieb, ktoré môžu byť vyhradené pre štát a ktoré zahŕňajú: listové zásielky4, ktorých cena je nižšia ako dvaapolnásobok základnej verejnej tarify, pod podmienkou, že vážia menej ako 50 gramov, a služby doporučenej pošty používanej v rámci súdnych alebo správnych konaní. (časť CPC 751, časť CPC 712355 a časť CPC 732106)
	Podľa ekvádorského práva sa na poskytovanie poštových a kuriérskych služieb v Ekvádore vyžaduje koncesia alebo iná forma pracovného povolenia.
PT: Žiadne, okrem toho, že do konca piateho roku po nadobudnutí platnosti tejto dohody sa posúdi, či rozsah služieb, ktoré môžu byť vyhradené, pozostáva z listových zásielok, ktorých cena a hmotnosť sú vymedzené vo vnútroštátnych právnych predpisoch
NZ: Žiadne.

	C. Telekomunikačné služby
Vrátane služieb uvedených nižšie, okrem televízneho a rozhlasového vysielania
Tieto služby nezahŕňajú ekonomické činnosti, ktorých predmetom je poskytovanie obsahu, na ktorého prenos sú potrebné telekomunikačné služby.
	Štát si vyhradzuje právo vymedziť v budúcnosti prípady, v ktorých sa môže vyžadovať koncesia alebo iná forma povolenia na poskytovanie ktorejkoľvek služby.
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia na zabezpečenie prednostného prideľovania rádiového frekvenčného spektra svojmu verejnoprávnemu prevádzkovateľovi (Corporación Nacional de Telecomunicaciones) s cieľom zaručiť poskytovanie univerzálnej telekomunikačnej služby v izolovaných vidieckych a okrajových mestských oblastiach, ako aj osobám s nižšími príjmami za podmienok, ktoré neovplyvnia poskytovanie tohto vzácneho zdroja z hľadiska prístupu a účasti súkromných hospodárskych subjektov na komerčnom trhu.

	a) Všetky služby, ktorých predmetom je prenos a príjem signálov akýmikoľvek elektromagnetickými prostriedkami okrem televízneho a rozhlasového vysielania
	
PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby poskytujúce družicovú kapacitu na pripojenie televíznych a rozhlasových staníc
	
PT, NZ: Žiadne.

	c) Iné
	PT, NZ: Žiadne.

	3. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY
	

	A. Všeobecné stavebné práce na budovách (CPC 512)
	PT, NZ: Žiadne.

	B. Všeobecné stavebné práce na inžinierskych stavbách (CPC 513) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	PT, NZ: Žiadne. 

	C. Inštalačné a montážne práce (CPC 514 + 516)
	PT, NZ: Žiadne.

	D. Stavebné kompletizačné a dokončovacie práce (CPC 517)
	PT, NZ: Žiadne.

	E. Iné (CPC 511 + 515 + 518)
	PT, NZ: Žiadne.

	4. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY
	

	A. Služby obchodných zástupcov (CPC 6211) okrem predaja palív
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	B. Veľkoobchodné služby 
	

	a) Veľkoobchod v oblasti komerčných motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva (časť CPC 6111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
	PT, NZ: Žiadne.

	b) Veľkoobchodné služby v oblasti telekomunikačných koncových zariadení (časť CPC 7542)
	PT, NZ: Žiadne.

	c) Ostatné veľkoobchodné služby (CPC 622) okrem energetického tovaru, nerastov, chemikálií a farmaceutických výrobkov.
	PT, NZ: Žiadne.

	C.. Maloobchodné služby (časť CPC 63)
Len pokiaľ ide o:
Potravinárske maloobchodné služby (CPC 631)
Nepotravinárske maloobchodné služby (CPC 632)
Predaj motorových vozidiel (CPC 6111)
Predaj dielov a príslušenstva motorových vozidiel (CPC 6113)
Predaj motocyklov a snežných vozidiel a ich dielov a príslušenstva (CPC 6121)
Predaj telekomunikačných zariadení (CPC 7542)
	PT, žiadne.
NZ: Žiadne.

	D. Franchising (CPC 8929)
	PT, NZ: Žiadne.

	6. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY
	

	A. Služby týkajúce sa odpadových vôd (CPC 9401)
	PT, NZ: Žiadne.

	B. Služby v oblasti odstraňovania odpadu (CPC 9402)
	PT, NZ: Žiadne.

	C. Hygienické a podobné služby (CPC 9403)
	PT, NZ: Žiadne.

	D. Služby čistenia výfukových plynov (CPC 9404); Služby znižovania hluku (CPC 9405); Služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny (CPC 9406); Ostatné (CPC 9409)
	PT, NZ: Žiadne.

	7. FINANČNÉ SLUŽBY
	Podľa ekvádorských právnych predpisov nie ne povolené otvoriť ústredia alebo prevádzkové kancelárie inštitúcií vo finančnom sektore sociálneho hospodárstva, napríklad: sporiteľné a úverové družstvá, vzájomné alebo združené subjekty, komunálne fondy a banky, sporiteľne ani žiadne iné právne formy či pomenovania existujúce v krajine pôvodu a zodpovedajúce tomuto sektoru.
V záujme väčšej transparentnosti sa na založenie podnikov v Ekvádore, ktoré sa zaoberajú poisťovníctvom, zaisťovníctvom a súvisiacimi službami a poskytovaním bankových služieb, iných finančných služieb a služieb v oblasti cenných papierov vo všetkých ich formách, sa vyžaduje výslovné povolenie a súlad so všetkými ustanoveniami platných právnych predpisov týkajúcich sa týchto činností.
Veritelia pobočiek zahraničnej finančnej inštitúcie v Ekvádore majú prednostné práva na aktíva tejto inštitúcie držané v krajine v prípade likvidácie jej materskej spoločnosti alebo ukončenia jej podnikateľskej činnosti v Ekvádore z akéhokoľvek dôvodu.
V záujme väčšej transparentnosti pobočky zahraničných finančných inštitúcií vrátane poisťovní a zaisťovní musia mať sídlo v Ekvádore s minimálnym kapitálom rovnakým, ako sa vyžaduje v prípade vnútroštátnych finančných inštitúcií.
Zahraničné finančné inštitúcie, ktoré si hodlajú otvoriť zastupiteľské kancelárie, aby slúžili ako informačné centrá pre svojich klientov, alebo na umiestňovanie finančných prostriedkov v krajine formou pôžičiek alebo investícií, musia získať predchádzajúce povolenie od príslušného kontrolného orgánu a nesmú vykonávať žiadne finančné sprostredkovateľské služby stanovené zákonom. Okrem toho sa musia zdržať poskytovania informácií, reklamy, služieb správy alebo spracúvania týkajúcich sa operácií tohto druhu. Nemôžu získavať finančné prostriedky alebo vklady v Ekvádore na investície do inej krajiny, ani nesmú ponúkať ani investovať v Ekvádore cenné papiere vydané v inej krajine.

	
	V záujme väčšej transparentnosti sa doplnkové služby v oblasti finančných služieb, ktoré súvisia s poskytovaním a prenosom finančných informácií a spracovaním finančných údajov, registrujú v súlade s pravidlami stanovenými Úradom pre dozor nad správcami bánk, poisťovní a súkromných dôchodkových fondov. Tieto doplnkové služby nemôžu zbierať, uchovávať a poskytovať úverové informácie. Služby v oblasti finančných informácií a spracovanie finančných údajov podliehajú ekvádorským právnym predpisom o ochrane takýchto informácií.
V záujme väčšej transparentnosti právnické osoby, ktoré poskytujú finančné služby vrátane poistenia, doplnkových služieb a cenných papierov, sa zakladajú v súlade s právnou formou právne zodpovedných podnikov alebo osôb v súlade s ekvádorskými právnymi predpismi a vzťahujú sa na ne nediskriminačné právne obmedzenia a pridelenie minimálneho kapitálu.
V záujme väčšej transparentnosti inštitúcie v súkromnom systéme financovania, ich riaditelia a hlavní akcionári nesmú priamo ani nepriamo vlastniť akcie a podiely v podnikoch alebo obchodných spoločnostiach mimo finančného sektora, ktoré sú prítomné alebo pôsobia na ekvádorskom trhu vrátane tých, ktoré sa riadia zákonom o trhu s cennými papiermi alebo všeobecným zákonom o poistení.
V záujme väčšej jasnosti subjekty, ktoré poskytujú bankové finančné služby v Ekvádore zriaďovaním finančných subjektov alebo úplným alebo čiastočným nadobudnutím akcií existujúceho finančného subjektu, nemôžu nadobudnúť alebo udržiavať akciový podiel v subjektoch určených na poskytovanie poistných služieb alebo služieb súvisiacich s poistením, služieb týkajúcich sa cenných papierov alebo súvisiacich služieb.
Finančná skupina v Ekvádore pozostáva z banky, ktorá vlastní spoločnosti poskytujúce finančné alebo doplnkové služby, a dcérskych spoločností v rámci alebo mimo Ekvádoru patriacich ktorejkoľvek z nich, ako sa stanovuje v organickom menovom a finančnom zákonníku v jeho znení účinnom 12. septembra 2014.
Bez ohľadu na jej zloženie finančnú skupinu nesmie súčasne tvoriť viac než jedna banka a skupina nesmie vlastniť viac než jednu spoločnosť poskytujúcu finančné alebo doplnkové služby zamerané na tú istú činnosť.

	A. POISŤOVACIE SLUŽBY
	Ekvádor si vyhradzuje právo prijať opatrenia zamerané na prideľovanie poskytovania osobitných služieb súvisiacich so správou verejných zdrojov poisťovniam alebo zaisťovniam, ktoré sú čiastočne alebo úplne vo vlastníctve štátu Ekvádor.
Zahraničné poisťovne a zaisťovne a sprostredkovatelia zahraničného poistenia a zaistenia nesmú otvárať zastupiteľské kancelárie.

	1. Poistenie proti rizikám spojeným s obchodnou námornou dopravou vrátane vozidiel, tovaru a súvisiacej zodpovednosti a poistenie proti rizikám v letectve, ktoré sú spojené s medzinárodnou prepravou tovaru
	
PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	2. Zaistenie a opätovné postúpenie (retrocesia)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	3. Priame poistenie (vrátane pripoistenia)
Životné
Neživotné
Služby týkajúce sa životného, úrazového a zdravotného poistenia
Poistenie nákladu
Poistenie proti požiaru a inej škode na majetku
Poistenie proti finančným stratám
Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu
	
PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	4. Sprostredkovanie poistenia, ako napríklad maklérstvo a sprostredkovateľské služby
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	5. Pomocné služby súvisiace s poistením, ako napríklad poradenské služby, poistná matematika, posudzovanie rizika a služby spojené s likvidáciou poistných nárokov
	PT, žiadne.
NZ: Žiadne. 

	B. BANKOVÉ A INÉ FINANČNÉ SLUŽBY (okrem poistenia)
	Ekvádor si vyhradzuje právo prijať opatrenia zamerané na prideľovanie poskytovania osobitných služieb súvisiacich so správou verejných zdrojov finančným inštitúciám, ktoré sú čiastočne alebo úplne vo vlastníctve štátu Ekvádor.
Inštitúcie pôsobiace na trhu s cennými papiermi nemôžu mať pobočky.

	a) Prijímanie vkladov a ostatných splatných finančných prostriedkov od verejnosti (CPC 81115 až 81119)
	
PT, NZ: Žiadne.

	b) Pôžičky všetkých druhov vrátane spotrebných úverov, hypotekárnych úverov, faktoringu prostredníctvom finančných inštitúcií a financovania obchodných transakcií (CPC 8113)
	

	c) Služby finančného lízingu (CPC 8112)
	

	d) Všetky služby týkajúce sa platieb a peňažných prevodov vrátane kreditných, charge a debetných kariet, cestovných šekov a bankových zmeniek (CPC 81339)
	

	e) Záruky a záväzky (CPC 81199)
	

	f) Obchodovanie na vlastný účet alebo na účet zákazníkov buď na burze, alebo na pokladničnom trhu s cennými papiermi, a to:
– s nástrojmi peňažného trhu (šeky, zmenky, vkladové listy atď.) (časť CPC 81339),
– s devízami (CPC 81333),
– s derivátnymi produktmi: termínovanými obchodmi (futures) a opciami (časť CPC 81339),
– kurzovými a úrokovými nástrojmi, swapmi a dohodami o forwardovej úrokovej miere (časť CPC 81339),
– prevoditeľnými cennými papiermi (CPC 81321),
– ostatnými prevoditeľnými nástrojmi a finančnými aktívami vrátane tehál z drahých kovov (časť CPC 71339);
	
PT, NZ: Žiadne.

	g) Účasť na vydávaní všetkých druhov cenných papierov vrátane upisovania a investovania ako zástupca (či už verejne alebo súkromne) a poskytovanie služieb súvisiacich s týmto vydávaním (CPC 8132)
	PT: Žiadne, okrem toho, že sa vyžaduje registrácia emitenta a cenných papierov, ktoré sa majú emitovať
NZ: Žiadne.

	i) Správa aktív: správa hotovosti alebo portfólia, správa kolektívneho investovania, správcovské, depozitné a poručnícke služby (CPC 8119 + 81323)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	j) Zúčtovanie a clearingové služby v oblasti finančných aktív zahŕňajúce cenné papiere, derivátne produkty a ostatné prevoditeľné cenné papiere (CPC 81339 alebo 81319)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	k) Poradenské a iné doplnkové finančné služby pre všetky činnosti uvedené pod nadpisom Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia): úverové referencie a analýzy, investičný a portfóliový prieskum a poradenstvo, poradenstvo pri akvizíciách a v otázkach reštrukturalizácie spoločnosti (CPC 8131 alebo 8133) 
	PT: Žiadne, okrem zberu, uchovávania a poskytovania úverových informácií.
NZ: Žiadne.

	l) Poskytovanie a prenosy finančných informácií a spracovanie finančných údajov poskytovateľmi iných finančných služieb, ako aj súvisiaci softvér (CPC 8131)
	PT: Žiadne, okrem zberu, uchovávania a poskytovania úverových informácií.
NZ: Žiadne.

	8. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY [s výnimkou tých, ktoré sú uvedené v l.A .h) – j) klasifikácie W120]
	

	A. Nemocničné služby (CPC 9311)
	PT; žiadne, okrem toho, že služby ponúkané spoločnosťami zdravotnej a predplatenej zdravotnej starostlivosti musia poskytovať akciové spoločnosti, či už vnútroštátne alebo zahraničné.
NZ: Žiadne.

	9. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SÚVISIACE S CESTOVANÍM
	Pred začiatkom akejkoľvek aktivity v oblasti cestovného ruchu, ako je opísané v akte o cestovnom ruchu, všetky fyzické alebo právnické osoby, podniky alebo spoločnosti musia získať príslušnú registráciu, a to registráciu poskytovateľa služieb cestovného ruchu vo verejnom registri podnikateľov a podnikov cestovného ruchu v rámci Ministerstva cestovného ruchu Ekvádoru.

	A. Hotely a reštaurácie (vrátane cateringu) (CPC 641 až 643)
	PT, NZ: Žiadne.

	B. Služby cestovných kancelárií a touroperátorov (vrátane vedúcich výprav) (CPC 7471) 
	PT, NZ: Žiadne.

	C. Služby turistických sprievodcov (CPC 7472)
	PT, NZ: Žiadne.

	10. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY
	

	A. Služby v oblasti zábavy (vrátane služieb v oblasti divadla, hudobných skupín a cirkusov) (CPC 9619)
Nepatria sem: Služby herní a stávkových kancelárií (CPC 96492)
	PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že od impresáriov, fyzických alebo právnických osôb, ktorí zmluvne najímajú zahraničných umelcov, hudobné skupiny alebo orchestre, sa vyžaduje, aby zabezpečili vystúpenie vnútroštátnych umelcov ako súčasť toho istého predstavenia, pričom takíto umelci majú tvoriť až 60 % umeleckého výkonu.
Mzdy vyplácané ekvádorským umelcom nesmú byť nižšie ako 50 % miezd vyplácaných cudzím umelcom.
Ustanovenia dvoch predchádzajúcich zarážok sa neuplatňujú v prípade vystúpení zahraničných umelcov, hudobných skupín a orchestrov sponzorovaných ich vládami alebo vnútroštátnymi alebo medzinárodnými verejnoprávnymi subjektmi alebo organizáciami, alebo v prípade tých, v ktorých nie je možné zapojiť zodpovedajúcich ekvádorských partnerov vzhľadom na osobitný umelecký charakter výkonu.
Vystúpenia zahraničných umelcov pod záštitou vlád iných krajín alebo vnútroštátnych alebo medzinárodných verejných orgánov alebo organizácií musia získať súhlas ministerstva práce a sociálnych vecí prostredníctvom Riaditeľstva zamestnanosti a ľudských zdrojov v konzultácii s FENARPE (Ekvádorská národná federácia profesionálnych umelcov).

	B. Služby spravodajských a tlačových agentúr (CPC 962)
	PT, NZ: Žiadne.

	C. Knižnice, archívy, múzeá a iné kultúrne služby (CPC 963)
	PT, NZ: Žiadne.

	D. Športové a ostatné rekreačné služby (CPC 964)
	PT, NZ: Žiadne.

	11. DOPRAVNÉ SLUŽBY
	

	A. Služby námornej dopravy
a) Osobná doprava (CPC 7211)
	PT, žiadne.
NZ: Žiadne.

	b) Nákladná doprava (CPC 7212) okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy. Zahŕňa presun zariadení, pokiaľ nevzniká žiadny výnos pre poskytovateľa.
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	B. Vnútrozemská vodná doprava
	

	a) Osobná doprava (CPC 7221)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	b) Nákladná doprava (CPC 7222) 
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	C. Železničná doprava
	

	Osobná doprava (CPC 7111)
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	Nákladná doprava (CPC 7112) 
	PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.

	F. Služby cestnej dopravy
a) Služby osobnej dopravy
b) Služby nákladnej dopravy
c) Prenájom komerčných vozidiel s obsluhou (CPC 7121 + 7122 + 7123 + 7124) 
	PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie týkajúce sa medzinárodnej pozemnej prepravy nákladov alebo cestujúcich v pohraničných oblastiach.

	12. POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU
	

	A. Pomocné služby (len pre námornú dopravu)
a) Služby v oblasti manipulácie s nákladom
b) Úschovné a skladovacie služby
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
d) Vlečná a tlačná pomoc
e) Predzásobovanie, tankovanie a zásobovanie vodou
f) Služby navigačnej pomoci
g) Služby núdzových opráv
h) Kotvisko, prístavisko a súvisiace služby
(CPC 741 + 742 + 748 + 749)
	Držitelia koncesií a iných foriem povolení na poskytovanie prístavných služieb musia byť zaregistrované v Ekvádore a ich hlavným cieľom musí byť poskytovanie takýchto služieb alebo výkon iných činností súvisiacich s prevádzkou alebo správou prístavov. V prípade fyzických osôb tieto musia mať bydlisko v Ekvádore a mať príslušné povolenie.
PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že nakladanie, vykladanie a ukladanie uhľovodíkov sa udeľuje výlučne národným, štátnym alebo zmiešaným lodným spoločnostiam, v ktorých štát vlastní najmenej 51 % akciového kapitálu.

	A. Pomocné služby súvisiace s vnútrozemskou vodnou dopravou
	

		a) Služby v oblasti manipulácie 
s nákladom
(Časť CPC 741)



	PT, NZ: Žiadne. 

	b) Úschovné a skladovacie služby
(Časť CPC 742)
	PT, NZ: Žiadne.

		c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(Časť CPC 748)



	PT, NZ: Žiadne.

	d) Prenájom plavidiel s posádkou
(CPC 7223)
	PT: Neviazané.
NZ: Žiadne.

	e) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7224)
	PT, NZ: Žiadne.

	g) Ostatné podporné a pomocné služby
(Časť CPC 749)
	PT, NZ: Žiadne.

	C. Pomocné služby súvisiace so železničnou dopravou
d) Podporné služby pre služby železničnej dopravy (CPC 743)
f) Ostatné podporné a pomocné služby (časť CPC 749)
	
PT, NZ: Žiadne.

	D. Pomocné služby súvisiace s cestnou dopravou
a) Služby v oblasti manipulácie s nákladom
b) Úschovné a skladovacie služby
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
e) Podporné služby pre zariadenia cestnej dopravy
f) Ostatné podporné a pomocné služby (CPC 741 + 742 + 744 + 749) (časť CPC 741)
	
Držitelia koncesií a iných foriem povolení na poskytovanie prístavných služieb musia byť zaregistrované v Ekvádore a ich hlavným cieľom musí byť poskytovanie takýchto služieb alebo výkon iných činností súvisiacich s prevádzkou alebo správou prístavov. V prípade fyzických osôb tieto musia mať bydlisko v Ekvádore a mať príslušné povolenie.
PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že nakladanie, vykladanie a ukladanie uhľovodíkov sa udeľuje výlučne národným, štátnym alebo zmiešaným lodným spoločnostiam, v ktorých štát vlastní najmenej 51 % akciového kapitálu.

	E. Pomocné služby súvisiace so službami leteckej dopravy
	

	a) Služby prevádzky letísk okrem služieb manipulácie s nákladom (služby CPC 7461)
	PT: NZ: Žiadne7.

	b) Služby opráv a údržby lietadiel (časť CPC 8868)
	PT, NZ: Žiadne, okrem toho, že v ekvádorských leteckých spoločnostiach môže platenú leteckú činnosť v krajine vykonávať len technický personál ekvádorskej štátnej príslušnosti a využívanie zahraničných technikov alebo zahraničných inštruktorov ekvádorských technikov možno povoliť len vtedy, ak je to nevyhnutné na poskytovanie alebo zlepšenie určitej leteckej služby. Takéto povolenia udeľuje Generálne riaditeľstvo pre civilné letectvo na obdobie nie dlhšie ako šesť mesiacov; možno ich obnoviť na rovnaké obdobie, ak preukázaná potreba pretrváva. Počas týchto období zmluvný personál poskytne náležité školenie ekvádorskému personálu, ktorý ho nahradí. 

	c) Predaj leteckých dopravných služieb a obchodovanie s nimi
	PT, NZ: Žiadne.

	d) Počítačové rezervačné služby
	PT, NZ: Žiadne.

	13. ENERGETICKÉ SLUŽBY
	Aby mohli uzatvárať prieskumné a ťažobné zmluvy, zahraničné podniky si musia zriadiť pobočku alebo založiť spoločnosť v súlade so zákonom o spoločnostiach, zriadiť sídlo v Ekvádore a najať agenta alebo právneho zástupcu usadeného v Ekvádore. Cudzí štátni príslušníci sa musia zapísať do verejných registrov a najať si právneho zástupcu s ekvádorskou štátnou príslušnosťou a bydliskom v Ekvádore.
Ekvádor si vyhradzuje právo vymedziť prípady, v ktorých môže vyžadovať koncesiu alebo inú formu povolenia na poskytovanie takýchto služieb. 

	A. SLUŽBY SÚVISIACE S ŤAŽBOU SUROVÍN A VÝROBOU
	

	Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby
(CPC 8675)
Služby súvisiace s ťažbou
(CPC 883)
Údržba a oprava kovových výrobkov, strojov, zariadení a elektrických prístrojov
(časť CPC 8861 až 8866)
Inžinierske služby
(CPC 8672)
Integrované inžinierske služby
(CPC 8673)
Poradenské služby pre oblasť riadenia (CPC 865)
Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia
(CPC 866)
Služby technického testovania a analýzy
(CPC 8676)
	
PT, NZ: Žiadne.


	B. SLUŽBY SÚVISIACE S VÝSTAVBOU ENERGETICKEJ INFRAŠTRUKTÚRY
	

	Výstavba energetickej infraštruktúry
Diaľkové potrubné vedenia, komunikačné a energetické vedenia (káble) (CPC 51340)
Mestské potrubné vedenia a káble; pomocné práce (CPC 51350)
Stavba objektov na ťažbu a výrobu (CPC 51360)
Služby prenájmu zariadení s obsluhou na výstavbu alebo demoláciu budov alebo práce stavebného inžinierstva (CPC 518)
	
PT: Neviazané.
NZ: Žiadne.


	D. ÚSCHOVNÉ A SKLADOVACIE SLUŽBY
	

	Skladovacie služby kvapalín alebo plynov (CPC 74220)
	PT: Neviazané.
NZ: Žiadne.


“
________________
1	Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva, lesníctva a rybolovu možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY.
2	Bez toho, aby boli dotknuté právomoci vlády Ekvádoru vykonávať svoje právomoci a regulovať a zavádzať nové predpisy na podporu udržateľného a spravodlivého obchodu s poľnohospodárskym tovarom, rozvoj poľnohospodárskych postupov, ktoré chránia a podporujú potravinovú sebestačnosť, podpora hospodárskych a sociálnych podmienok pre poľnohospodárov a vidiecke spoločenstvá a opatrenia na zachovanie, obnovu a rozdeľovanie ornej pôdy. 
3	Odvetvie sa obmedzuje na výrobné činnosti. Nezahŕňa činnosti, ktoré súvisia s audiovizuálnymi činnosťami alebo ktoré prezentujú kultúrny obsah. 
4	„Listové zásielky“ zahŕňajú písomnú komunikáciu na akomkoľvek druhu fyzického média, ktorú je potrebné dopraviť a dodať na adresu uvedenú odosielateľom na samotnej zásielke alebo na jej obale. Knihy, katalógy, noviny a iné pravidelné publikácie sa nepovažujú za listové zásielky.
5	Preprava pošty na vlastný účet akýmkoľvek spôsobom pozemnej dopravy.
6	Preprava pošty na vlastný účet vzduchom.
7	Na základe koncesie.“.
________________
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PRÍLOHA XI


„ODDIEL B

ZMLUVNÁ STRANA EÚ

Použili sa tieto skratky:

AT	Rakúsko
BE	Belgicko
BG	Bulharsko
CY	Cyprus
CZ	Česká republika
DE	Nemecko
DK	Dánsko
ES	Španielsko
EE	Estónsko
EÚ	Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov
FI	Fínsko
FR	Francúzsko
EL	Grécko
HR	Chorvátsko
HU	Maďarsko
IE	Írsko
IT	Taliansko
LV	Lotyšsko
LT	Litva


LU	Luxembursko
MT	Malta
NL	Holandsko
PL	Poľsko
PT	Portugalsko
RO	Rumunsko
SK	Slovenská republika
SI	Slovinsko
SE	Švédsko
UK	Spojené kráľovstvo

1.	V ďalej uvedenom zozname záväzkov sú uvedené odvetvia služieb liberalizované v súlade s článkom 121 a prostredníctvom výhrad aj obmedzenia prístupu na trh a národného zaobchádzania, ktoré sa vzťahujú na služby a na poskytovateľov služieb zo signatárskych andských krajín v týchto odvetviach. Zoznam sa skladá z týchto častí:

a)	v prvom stĺpci je uvedené odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom je zmluvnou stranou prijatý záväzok, a rozsah liberalizácie, na ktorú sa výhrady vzťahujú;

b)	v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné výhrady.

Ak sa v stĺpci, na ktorý sa vzťahuje písmeno b), nachádzajú iba výhrady špecifické pre jednotlivé členské štáty Európskej únie, znamená to, že členské štáty Európskej únie, ktoré tam nie sú uvedené, prijímajú záväzky v príslušnom odvetví bez výhrad1.

Cezhraničné poskytovanie služieb v odvetviach alebo pododvetviach, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda a ktoré nie sú uvedené v nasledujúcom zozname, nie je predmetom záväzku.



2.	Pri identifikácii jednotlivých odvetví a pododvetví:

a)	„CPC“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov. 1991; a

b)	„CPC ver. 1.0“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Products Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC ver 1.0, 1998.

3.	Ďalej uvedený zoznam neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek a postupov, technických noriem a licenčných požiadaviek a postupov, ak nepredstavujú obmedzenie prístupu na trh alebo národného zaobchádzania v zmysle článkov 119 a 120 tejto dohody. Tieto opatrenia (napr. potreba získať licenciu, povinnosti univerzálnych služieb, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť osobitné skúšky vrátane jazykových skúšok), aj keď nie sú uvedené, sa v každom prípade uplatňujú na poskytovateľov služieb signatárskych štátov Andských krajín.

4.	Zoznamom, ktorý je uvedený ďalej, nie je dotknutá uskutočniteľnosť režimu 1 v niektorých odvetviach a pododvetviach služieb a ani existencia štátneho monopolu a výhradných práv, ako sú opísané v zozname záväzkov týkajúcich sa usadenia.

5.	V súlade s článkom 107 ods. 3 tejto dohody ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií poskytnutých stranami.

6.	Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu záväzkov nemajú priamy právny účinok, a preto priamo nezakladajú žiadne práva jednotlivým fyzickým alebo právnickým osobám.
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Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	VŠETKY ODVETVIA
	Nehnuteľnosti
Pre režimy 1 a 2
AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: Obmedzenia týkajúce sa nadobúdania pozemkov a nehnuteľností zahraničnými investormi2.

	1. OBCHODNÉ SLUŽBY
	

	A. Odborné služby
	

	a) Právne služby
(CPC 861)3
okrem služieb právneho poradenstva, služieb právnej dokumentácie a certifikácie poskytovaných odborníkmi v oblasti práva vykonávajúcimi verejné funkcie, akými sú napríklad notári, huissiers de justice alebo ostatní officiers publics et ministériels
	Pre režimy 1 a 2
AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na výkon praxe v oblasti práva Európskej únie a vnútroštátneho práva členských štátov, podlieha podmienke štátnej príslušnosti.
HR: Neviazané, pokiaľ ide o vykonávanie praxe v oblasti chorvátskeho práva.
BE, FI: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na služby právneho zastupovania, podlieha podmienke štátnej príslušnosti spolu s podmienkou trvalého pobytu. V Belgicku sa uplatňujú kvóty na vystupovanie pred „Cour de cassation“ (kasačným súdom) vo veciach, ktoré nie sú trestného charakteru.
BG: Zahraniční právnici môžu poskytovať služby právneho zastupovania štátneho príslušníka svojej krajiny, a to na základe reciprocity a spolupráce s bulharskými právnikmi. Pre služby právneho sprostredkovania sa vyžaduje trvalý pobyt.
FR: Vykonávanie profesie „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ právnikmi podlieha kvótam a podmienke štátnej príslušnosti.
HU: Riadne členstvo v advokátskej komore podlieha podmienke štátnej príslušnosti spolu s podmienkou trvalého pobytu. Pre zahraničných právnikov je rozsah právnických činností obmedzený na poskytovanie právneho poradenstva.

	
	LV: Podmienka štátnej príslušnosti pre prísažných právnych zástupcov, pre ktorých je vyhradené právne zastupovanie v trestnoprávnych konaniach.
DK: Marketing činností právneho poradenstva je obmedzený na právnikov s dánskou licenciou na vykonávanie činnosti a na právnické firmy registrované v Dánsku. Požiadavka dánskej právnickej skúšky na získanie dánskej licencie na výkon praxe.
SE: Členstvo v advokátskej komore, potrebné len na používanie švédskeho titulu „advokat“, podlieha podmienke trvalého pobytu.

	b) 1. Služby účtovníctva a účtovnej evidencie
(CPC 86212 okrem audítorských služieb, CPC 86213, CPC 86219 a CPC 86220)
	Pre režim 1
FR, HU, IT, MT, RO, SI: Neviazané.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými orgánmi.
Pre režim 2
Žiadne.

	b) 2. Audítorské služby
(CPC 86211 a 86212 okrem účtovníckych služieb)
	Pre režim 1
BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: Neviazané.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými orgánmi a na vykonávanie auditov stanovená v špecifických rakúskych právnych predpisoch (napr. zákon o akciových spoločnostiach, zákon o burzách, zákon o bankách atď.).
HR: Zahraničné audítorské spoločnosti môžu poskytovať audítorské služby na chorvátskom území, pokiaľ tam majú zriadenú pobočku.
SE: Jedine audítori schválení vo Švédsku môžu vykonávať právne audítorské služby v niektorých právnických osobách, okrem iného vo všetkých spoločnostiach s ručením obmedzeným. Jedine takéto osoby môžu byť vlastníkmi podielu alebo spoločníkmi v spoločnostiach, ktoré vykonávajú kvalifikovanú audítorskú činnosť (na úradné účely). Na schválenie sa vyžaduje trvalý pobyt.
LT: Audítorská správa musí byť vypracovaná v spolupráci s audítorom akreditovaným na výkon praxe v Litve.
Pre režim 2
Žiadne.

	c) Služby daňového poradenstva
(CPC 863)4
	Pre režim 1
AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými orgánmi.
CY: Daňoví poradcovia musia mať riadne povolenie od ministerstva financií. Udelenie oprávnenia podlieha testu hospodárskych potrieb. Používané kritériá sú analogické s kritériami na udelenie povolenia pre zahraničné investície (vymenované v horizontálnej časti), ktoré platia pre toto pododvetvie, berúc vždy do úvahy situáciu zamestnanosti v pododvetví.
BG, MT, RO, SI: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	d) Architektonické služby
a
e) Služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry
(CPC 8671 a CPC 8674)
	Pre režim 1
AT: Neviazané okrem služieb plánovania.
BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Neviazané.
DE: Uplatňovanie vnútroštátnych pravidiel o poplatkoch a funkčných požitkoch vo vzťahu ku všetkým službám, ktoré sa vykonávajú zo zahraničia.
HR: Fyzické a právnické osoby môžu poskytovať architektonické služby na základe schválenia Chorvátskej komory architektov. Dizajn alebo projekt vypracovaný v zahraničí musí uznať (potvrdiť) autorizovaná fyzická alebo právnická osoba v Chorvátsku, pokiaľ ide o súlad s chorvátskym právom. Neviazané pre územné plánovanie.
HU, RO: Neviazané pre služby krajinnej architektúry.
Pre režim 2
Žiadne.

	f) Inžinierske služby a
g) Integrované inžinierske služby
(CPC 8672 a CPC 8673)
	Pre režim 1
AT, SI: Neviazané okrem služieb týkajúcich sa výlučne plánovania.
BG, CY, EL, IT, MT, PT: Neviazané.
HR: Fyzické a právnické osoby môžu poskytovať inžinierske služby na základe schválenia Chorvátskej komory inžinierov. Dizajn alebo projekt vypracovaný v zahraničí musí uznať (potvrdiť) autorizovaná fyzická alebo právnická osoba v Chorvátsku, pokiaľ ide o súlad s chorvátskym právom.
Pre režim 2
Žiadne.

	h) Lekárske služby (vrátane psychológov) a služby zubných lekárov
(CPC 9312 a
časť CPC 85201) 
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, UK: Neviazané.
HR: Neviazané s výnimkou telemedicíny.
SI: Neviazané pre služby sociálnej medicíny, sanitárne, epidemiologické a lekárske/ekologické služby, dodávanie krvi, krvných prípravkov a transplantátov a pitvu.
Pre režim 2
Žiadne.

	i) Veterinárne služby
(CPC 932)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, MT, NL, PT, RO, SI, SK: Neviazané.
UK: Neviazané okrem služieb veterinárnych laboratórií a technických služieb poskytovaných veterinárnymi chirurgmi, všeobecného poradenstva, poskytovania usmernení a informácií, napr. v oblasti výživy, správania a starostlivosti o zvieratá.
Pre režim 2
Žiadne.

	j) 1. Služby pôrodných asistentiek
časť CPC 93191)
j) 2. Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a stredným zdravotníckym personálom
časť CPC 93191)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: Neviazané.
FI, PL: Neviazané, okrem zdravotných sestier.
HR: Neviazané s výnimkou telemedicíny.
Pre režim 2
Žiadne.

	k) Maloobchodný predaj farmaceutických produktov a maloobchodný predaj lekárskych a ortopedických výrobkov
(CPC 63211)
a ostatné služby poskytované farmaceutmi5
	Pre režim 1
AT, BE, BG, DE, CY, CZ (iba pre Ekvádor), DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané.
CZ (iba pre Kolumbiu a Peru), LV, LT: Neviazané okrem objednávok poštou.
HU: Neviazané okrem CPC 63211.
Pre režim 2
Žiadne.

	B. Počítačové a súvisiace služby
(CPC 84)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	C. Služby výskumu a vývoja
	

	a) Služby výskumu a vývoja v oblasti prírodných vied
(CPC 851)
b) Služby výskumu a vývoja v oblasti sociálnych a humanitných vied
(CPC 852 okrem psychologických služieb)6
c) Interdisciplinárne služby výskumu a vývoja
(CPC 853)
	Pre a) a c):
Pre režimy 1 a 2
EÚ: Na služby výskumu a vývoja, ktoré sú financované z verejných zdrojov, možno poskytnúť výhradné práva a/alebo povolenia len štátnym príslušníkom Európskej únie a právnickým osobám Európskej únie, ktoré majú svoje ústredie v Európskej únii.
Pre b):
Žiadne.

	D. Realitné služby7
	

	a) Služby týkajúce sa vlastnej alebo prenajatej nehnuteľnosti
(CPC 821)
	Pre režim 1
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané.
HR: Požiadavka obchodnej prítomnosti.
Pre režim 2
Žiadne.

	b) Za odmenu alebo na zmluvnom základe
(CPC 822)
	Pre režim 1
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané.
HR: Požiadavka obchodnej prítomnosti.
Pre režim 2
Žiadne.

	E. Služby prenájmu/lízingu bez obsluhy
	

	a) Týkajúce sa lodí
(CPC 83103)
	Pre režim 1
BG, CY, DE, HU, MT, RO: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	b) Týkajúce sa lietadiel
(CPC 83104)
	Pre režimy 1 a 2
BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané.
EÚ: Lietadlá používané leteckými prepravcami Európskej únie musia byť registrované v členskom štáte Európskej únie, ktorý vydal licenciu leteckému prepravcovi, alebo inde v Európskej únii. Pre krátkodobé nájomné zmluvy alebo za výnimočných okolností môže byť udelená výnimka.

	c) Týkajúce sa iných dopravných zariadení
(CPC 83101, CPC 83102 a CPC 83105) 
	Pre režim 1
BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	d) Týkajúce sa iných strojov a zariadení
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 a CPC 83109)
	Pre režim 1
BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	e) Týkajúce sa osobných potrieb a potrieb pre domácnosť
(CPC 832)
	Pre režimy 1 a 2
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané.
EE: Neviazané okrem služieb prenájmu alebo lízingu týkajúcich sa nahraných videokaziet, ktoré sa používajú v prístrojoch určených na domácu zábavu.

	f) Prenájom telekomunikačných zariadení
(CPC 7541)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	F. Iné obchodné služby 
	

	a) Reklama
(CPC 871)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	b) Prieskum trhu a prieskum verejnej mienky
(CPC 864)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	c) Služby poradenstva pre oblasť riadenia
(CPC 865)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	d) Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia
(CPC 866)
	Pre režimy 1 a 2
HU: Neviazané pre rozhodcovské a zmierovacie služby (CPC 86602).

	e) Služby technického testovania a analýzy
(CPC 8676)
	Pre režim 1
IT: Neviazané pre povolanie biológa a chemického analytika.
HR: Neviazané, pokiaľ ide o služby súvisiace s vydávaním povinných certifikátov a podobných úradných dokumentov.
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Neviazané.
Pre režim 2
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Neviazané.
HR: Neviazané, pokiaľ ide o služby súvisiace s vydávaním povinných certifikátov a podobných úradných dokumentov.

	f) Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva a lesníctva
časť CPC 881)
	Pre režim 1
IT: Bez obmedzenia pre činnosti vyhradené pre agronómov a „periti agrari“.
CY, EE, MT, RO, SI: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	g) Poradenské a konzultačné služby súvisiace s rybolovom
časť CPC 882)
	Pre režim 1
LV, MT, RO, SI: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	h) Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa výroby
(časť CPC 884 a časť CPC 885)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.


	i) Služby sprostredkovania práce a zabezpečovania pracovníkov 
	

	i) 1. Vyhľadávanie vedúcich pracovníkov
(CPC 87201)
	Pre režim 1
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: Neviazané.
Pre režim 2
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: Neviazané.

	i) 2. Služby sprostredkovania práce
(CPC 87202)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané.
Pre režim 2
AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SK, UK: Neviazané.

	i) 3. Služby zabezpečovania pomocných kancelárskych pracovníkov
(CPC 87203)
	Pre režim 1
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SK, SI: Neviazané.
Pre režim 2
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: Neviazané.

	j) 1. Pátracie služby
(CPC 87301)
	Pre režimy 1 a 2
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Neviazané. 

	j) 2. Bezpečnostné služby
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 a CPC 87305)
	Pre režimy 1 a 2
HU: Neviazané pre CPC 87304, CPC 87305.
BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: Neviazané. 

	k) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby
(CPC 8675)
	Pre režim 1
BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: Neviazané pre prieskumné služby.
HR: Služby v oblasti základných konzultačných služieb v oblasti geológie, geodézie a banskej ťažby, ako aj súvisiace konzultačné služby v oblasti environmentálnej ochrany možno na území Chorvátska poskytovať len spoločne s vnútroštátnymi právnickými osobami, resp. prostredníctvom nich.
Pre režim 2
Žiadne.

	l) 1. Údržba a oprava plavidiel
(časť CPC 8868)
	Pre režim 1
Pre plavidlá námornej dopravy: BE, BG, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: Neviazané.
Pre plavidlá vnútrozemskej vodnej dopravy: EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	l) 2. Údržba a oprava zariadení železničnej dopravy
(časť CPC 8868)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	l) 3. Údržba a oprava motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a zariadení cestnej dopravy
(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 8867 a časť CPC 8868)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.


	l) 4. Údržba a oprava lietadiel a ich častí
(časť CPC 8868)
	Pre režim 1
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	l) 5. Údržba a oprava kovových výrobkov, (nie kancelárskych) strojov, (nie dopravných a nie kancelárskych) zariadení a osobných potrieb a potrieb pre domácnosť8
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 8866)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	m) Služby upratovania a čistenia budov
(CPC 874)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	n) Fotografické služby
(CPC 875)
	Pre režim 1
CY, MT: Neviazané.
BG, EE, LV, LT, PL, SE, SI: Neviazané pre poskytovanie leteckých fotografických služieb.
HR, LV: Neviazané pre špeciálne fotografické služby (CPC 87504).
Pre režim 2
Žiadne.

	o) Baliace služby
(CPC 876)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	p) Polygrafická a vydavateľská činnosť
(CPC 88442)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne, okrem:
SE (iba pre Ekvádor): Požiadavka trvalého pobytu pre vydavateľa a vlastníka vydavateľskej alebo polygrafickej spoločnosti. 

	q) Kongresové služby
(časť CPC 87909)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	r) 1. Prekladateľské a tlmočnícke služby
(CPC 87905)
	Pre režim 1
PL: Neviazané pre služby prísažných tlmočníkov.
HU, SK: Neviazané pre úradný preklad a tlmočenie.
HR: Neviazané pre úradné dokumenty.
Pre režim 2
Žiadne.

	r) 2. Služby interiérového dizajnu a ostatných špecializovaných druhov dizajnu
(CPC 87907)
	Pre režim 1
DE: Uplatňovanie vnútroštátnych pravidiel o poplatkoch a funkčných požitkoch vo vzťahu ku všetkým službám, ktoré sa vykonávajú zo zahraničia.
Pre režim 2
Žiadne.

	r) 3. Služby inkasných agentúr
(CPC 87902)
	Pre režimy 1 a 2
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.

	r) 4. Služby súvisiace s poskytovaním informácií o úveroch
(CPC 87901)
	Pre režimy 1 a 2
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané. 

	r) 5. Kopírovacie služby
(CPC 87904)9
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	r) 6. Konzultačné služby pre oblasť telekomunikácií
(CPC 7544)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	r) 7. Služby telefonického preberania hovorov
(CPC 87903)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	2. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poštové a doručovateľské služby
Služby týkajúce sa manipulácie10 s poštovými zásielkami11 podľa nasledujúceho zoznamu pododvetví, pre domáce aj zahraničné miesta určenia: manipulácia s adresovanými písomnými oznámeniami na akomkoľvek druhu fyzického média12 vrátane hybridnej poštovej služby a priamej pošty, ii) manipulácia s adresovanými balíkmi a balíčkami13 iii) manipulácia s adresovanými tlačovinami14, iv) manipulácia s položkami uvedenými v bodoch i) až iii) vyššie ako s doporučenou alebo poistenou poštou, v) expresné doručovateľské služby15 pre položky uvedené v bodoch i) až iii) vyššie, vi) manipulácia s neadresovanými položkami, vii) výmena dokumentov16.
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne17.

	Pododvetvia i), iv) a v) sú však vylúčené, ak patria do rámca služieb, ktoré môžu byť vyhradené pre listové zásielky, ktorých cena je nižšia ako dvaapolnásobok základnej verejnej tarify, pod podmienkou, že vážia menej ako 50 gramov18, a v prípade služby doporučenej pošty používanej v rámci súdnych alebo správnych konaní.
(časť CPC 751, časť CPC 7123519 a časť CPC 7321020)
	

	B. Telekomunikačné služby
Tieto služby nezahŕňajú ekonomické činnosti, ktorých predmetom je poskytovanie obsahu, na ktorého prenos sú potrebné telekomunikačné služby.
	

	a) Všetky služby, ktorých predmetom je prenos a príjem signálov akýmikoľvek elektromagnetickými prostriedkami21 okrem televízneho a rozhlasového vysielania22. 
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	b) Služby prenosu satelitného vysielania23
	Pre režimy 1 a 2
EÚ: Žiadne okrem toho, že poskytovatelia služieb v tomto odvetví môžu podliehať povinnostiam zabezpečovať v súvislosti s prenosom obsahu prostredníctvom ich siete ciele všeobecného záujmu v súlade s regulačným rámcom Európskej únie pre elektronické komunikácie.
BE: Neviazané.

	3. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY (CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 518) 
	Pre režim 1
CY, CZ, HU, LV, MT, SK: Neviazané.

Pre režim 2
Žiadne.

	4. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY
(okrem distribúcie zbraní, munície, výbušnín a ostatného vojenského materiálu)
A. Služby obchodných zástupcov
a) Služby obchodných zástupcov v oblasti motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva
(časť CPC 61111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121 )
b) Ostatné služby obchodných zástupcov
(CPC 621)
B. Veľkoobchodné služby
a) Veľkoobchodné služby v oblasti motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva
(časť CPC 61111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121 )
	Pre režimy 1 a 2
EÚ: Neviazané pre distribúciu chemických produktov, drahých kovov (a drahokamov).
AT: Neviazané pre distribúciu pyrotechnického tovaru, zápalných produktov a trhavín a jedovatých látok.
AT, BG: Neviazané pre distribúciu produktov na zdravotnícke použitie, akými sú napríklad lekárske a chirurgické prístroje, určité látky a predmety používané v lekárstve.
HR: Neviazané pre tabakové výrobky.

Pre režim 1
AT, BG, PL, RO: Neviazané pre distribúciu tabaku a tabakových produktov.
IT: Pre veľkoobchodné služby štátny monopol na tabak.
BG, FI, PL, RO: Neviazané pre distribúciu alkoholických nápojov.
SE: Neviazané pre distribúciu alkoholických nápojov.
AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Neviazané pre distribúciu farmaceutických produktov.
BG, HU, PL: Neviazané pre služby komoditných maklérov.
FR: Pre služby obchodných zástupcov, neviazané pre obchodníkov a maklérov pracujúcich na 17 trhoch národného záujmu v oblasti čerstvých potravinárskych výrobkov. Neviazané pre veľkoobchod s farmaceutickými produktmi.
MT: Neviazané pre služby obchodných zástupcov.
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Pre maloobchodné služby neviazané okrem objednávok poštou.

	b) Veľkoobchodné služby v oblasti predaja koncových telekomunikačných zariadení
(časť CPC 7542)
c) Ostatné veľkoobchodné služby
(CPC 622 okrem služieb v oblasti veľkoobchodného predaja energetických produktov24)
C. Maloobchodné služby25
Maloobchodné služby v oblasti motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva
(CPC 61112, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
Služby v oblasti maloobchodného predaja koncových telekomunikačných zariadení
(časť CPC 7542)
Potravinárske maloobchodné služby
(CPC 631)
Služby v oblasti maloobchodného predaja ostatného (nie energetického) tovaru okrem maloobchodného predaja farmaceutických, lekárskych a ortopedických výrobkov26
(CPC 632 okrem CPC 63211 a 63297)
D. Franchising
(CPC 8929)
	

	5. SLUŽBY V OBLASTI VZDELÁVANIA (len súkromne financované služby) 
	

	A. Služby základného vzdelávania
(CPC 921)
	Pre režim 1
BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Neviazané.
Pre režim 2
CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Neviazané.

	B. Služby v oblasti stredoškolského vzdelávania
(CPC 922)
	Pre režim 1
BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Neviazané.
Pre režim 2
CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané.
Pre režimy 1 a 2
LV: Neviazané pre vzdelávacie služby týkajúce sa technického a odborného stredoškolského vzdelávania pre študentov s postihnutím (CPC 9224). 

	C. Služby v oblasti vyššieho vzdelávania
(CPC 923)
	Pre režim 1
AT, BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: Neviazané.
Pre režim 2
AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané.
Pre režimy 1 a 2
CZ, SK: Neviazané, pokiaľ ide o služby v oblasti vysokoškolského vzdelávania okrem služieb v oblasti pomaturitného technického a odborného vzdelávania (CPC 92310).

	D. Služby v oblasti vzdelávania dospelých
(CPC 924)
	Pre režimy 1 a 2
AT: Neviazané pre služby v oblasti vzdelávania dospelých prostredníctvom rozhlasového a televízneho vysielania.
CY, FI, MT, RO, SE: Neviazané.

	E. Ostatné služby v oblasti vzdelávania
(CPC 929)
	Pre režimy 1 a 2
AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Neviazané.
HR: Žiadne pre korešpondenčné vzdelávanie a vzdelávanie prostredníctvom telekomunikácií.

	6. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY
A. Služby čistenia a odvodu odpadových vôd
(CPC 9401)27
B. Riadenie tuhého/nebezpečného odpadu okrem cezhraničnej prepravy nebezpečného odpadu
a) Služby v oblasti odstraňovania odpadu
(CPC 9402)	
b) Hygienické a podobné služby
(CPC 9403)
C. Ochrana ovzdušia a podnebia
(CPC 9404)28
D. Asanácia a čistenie pôdy a vôd
a) Ošetrovanie, asanácia kontaminovanej/znečistenej pôdy a vody
(časť CPC 94060)29
E. Znižovanie hladiny hluku a vibrácií
(CPC 9405)
F. Ochrana biodiverzity a krajiny
a) Služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny
(časť CPC 9406)
G. Ostatné environmentálne a pridružené služby
(CPC 94090)
	Pre režim 1
EÚ: Neviazané okrem konzultačných služieb.
Pre režim 2
Žiadne.

	7. FINANČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením
	Pre režimy 1 a 2
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané pre služby priameho poistenia okrem poistenia rizík spojených s:
i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú, a
ii) tovarom v medzinárodnom tranzite.
AT: Propagačná činnosť a sprostredkovanie v mene dcérskej spoločnosti neusadenej v Európskej únii alebo pobočky neusadenej v Rakúsku (okrem zaistenia a retrocesie) sú zakázané. Povinné poistenie leteckej prepravy okrem poistenia medzinárodnej leteckej komerčnej prepravy môže poskytovať iba dcérska spoločnosť usadená v Európskej únii alebo pobočka usadená v Rakúsku. Poistné zmluvy (okrem zmlúv o zaistení a retrocesii) uzatvorené dcérskou spoločnosťou, ktorá nie je usadená v Európskej únii, alebo pobočkou, ktorá nie je usadená v Rakúsku, podliehajú vyššej dani z poistenia. Je možné udeliť výnimku z tejto vyššej dane.
DK: Povinné poistenie leteckej dopravy môže byť uzatvorené iba spoločnosťami usadenými v Európskej únii. Žiadne osoby ani spoločnosti (vrátane poisťovní) sa nemôžu s cieľom obchodovať v Dánsku zúčastňovať na priamom poisťovaní osôb s trvalým pobytom v Dánsku, dánskych lodí alebo nehnuteľností v Dánsku, okrem poisťovní, ktoré vlastnia povolenie podľa dánskych právnych predpisov alebo od príslušných dánskych orgánov.
DE: Povinné poistenie leteckej dopravy môžu poskytovať len dcérske spoločnosti usadené v Európskej únii alebo pobočky usadené v Nemecku. Ak zahraničná poisťovňa zriadila pobočku v Nemecku, môže v Nemecku uzatvárať poistné zmluvy týkajúce sa medzinárodnej dopravy iba prostredníctvom tejto pobočky.
FR: Poistenie rizík týkajúcich sa pozemnej dopravy môžu vykonávať iba poisťovne usadené v Európskej únii.
PL: Neviazané pre zaistenie a retrocesiu okrem rizík súvisiacich s tovarom v medzinárodnom obchode.

	
	PT: Poistenie leteckej a námornej dopravy vzťahujúce sa na tovar, lietadlo, loď a zodpovednosť za škodu môžu poskytovať len firmy usadené v Európskej únii; len osoby alebo spoločnosti usadené v Európskej únii môžu v Portugalsku pôsobiť ako sprostredkovatelia takéhoto poistenia.
RO: Zaistenie na medzinárodnom trhu je dovolené iba vtedy, ak zaistenie rizika nie je možné na domácom trhu.
ES: Na služby poistného matematika sa vzťahuje podmienka trvalého pobytu a trojročná prax v odbore.
Pre režim 1
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané pre služby sprostredkovania priameho poistenia okrem poistenia rizík spojených s:
i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú, a
ii) tovarom v medzinárodnom tranzite.
BG: Neviazané pre priame poistenie okrem služieb poskytovaných zahraničnými poskytovateľmi zahraničným osobám na území Bulharskej republiky. Poistenie prepravy tovaru, poistenie motorových vozidiel ako takých a poistenie zodpovednosti týkajúcej sa rizík v Bulharskej republike nemôžu poskytovať zahraničné poisťovne priamo. Zahraničná poisťovňa môže uzatvárať poistné zmluvy len prostredníctvom pobočky. Neviazané pre poistenie vkladov a podobné systémy náhrad, ako aj pre systémy povinného poistenia.
CY, LV, MT: Neviazané pre služby priameho poistenia okrem poistenia rizík spojených s:
i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú, a
ii) tovarom v medzinárodnom tranzite.
LT: Neviazané pre služby priameho poistenia okrem poistenia rizík spojených s:
i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú, a
ii) tovarom v medzinárodnom tranzite, okrem prípadov spojených s pozemnou dopravou, pri ktorých je riziko v Litve.

	
	BG, LV, LT, PL: Neviazané pre sprostredkovanie poistenia.
FI: Iba poisťovatelia, ktorí majú svoje ústredie v Európskej únii alebo ktorí majú svoju pobočku vo Fínsku, môžu poskytovať služby priameho poistenia (vrátane spolupoistenia). Poskytovanie služieb poistných maklérov je podmienené trvalým miestom podnikania v Európskej únii.
HR: Neviazané pre priame poistenie a pre sprostredkovateľské služby priameho poistenia okrem:
a) životného poistenia: pre poskytovanie životného poistenia zahraničným osobám s pobytom na území Chorvátska;
b) neživotného poistenia: pre poskytovanie neživotného poistenia zahraničným osobám s pobytom na území Chorvátska, iného ako poistenie zodpovednosti za riadenie motorového vozidla;
c) námornej, leteckej a inej dopravy.
HU: Poskytovanie priameho poistenia na území Maďarska poisťovňami, ktoré nie sú usadené v Európskej únii, je povolené len prostredníctvom pobočiek registrovaných v Maďarsku.
IT: Neviazané pre profesiu poistného matematika. Poistenie prepravy tovaru, poistenie motorových vozidiel ako takých a poistenie zodpovednosti za škodu, pokiaľ ide o riziká v Taliansku, môžu poskytovať len poisťovne usadené v Európskej únii. Táto výhrada sa nevzťahuje na medzinárodnú dopravu, ktorej súčasťou je dovoz do Talianska.
SE: Poskytovanie priameho poistenia je povolené iba prostredníctvom poskytovateľov poisťovacích služieb, ktorí na to majú vo Švédsku povolenie, za predpokladu, že zahraničný poskytovateľ služieb a švédska poisťovňa patria do rovnakej skupiny spoločností alebo majú medzi sebou uzavretú dohodu o spolupráci.
Pre režim 2
AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané pre sprostredkovanie.
BG: Pre priame poistenie, bulharské fyzické a právnické osoby, ako aj zahraničné osoby, ktoré vykonávajú podnikateľskú činnosť na území Bulharskej republiky, môžu uzatvárať poistné zmluvy vzhľadom na svoje aktivity v Bulharsku len s poskytovateľmi, ktorí majú licenciu na vykonávanie poisťovacej činnosti v Bulharsku. Poistné plnenie vyplývajúce z týchto zmlúv sa vypláca v Bulharsku. Neviazané pre poistenie vkladov a podobné systémy náhrad, ako aj pre systémy povinného poistenia.
HR: Neviazané pre priame poistenie a pre sprostredkovateľské služby priameho poistenia okrem:
životného poistenia: pre schopnosť zahraničných osôb s pobytom na území Chorvátska získať životné poistenie;
b) neživotného poistenia:
	i) pre schopnosť zahraničných osôb s pobytom na území Chorvátska získať iné neživotné poistenie ako poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla;
	ii) – poistenia osoby alebo majetku, ktoré nie je k dispozícii 

	
	v Chorvátsku; – spoločnosti kupujúce si poistenie v zahraničí v súvislosti s investičnými prácami v zahraničí vrátane zariadení na tieto práce; – na účely zabezpečenia splatenia zahraničných úverov (poistenie kolaterálu); – poistenie osôb a majetku úplne vlastnených spoločností alebo spoločných podnikov, ktoré vykonávajú hospodársku činnosť v inej krajine, ak je to v súlade s právnymi predpismi tejto krajiny, resp. ak to ako povinnosť vyplýva z ich registrácie; – stavané lode alebo lode, na ktorých prebieha údržba, ak sa tak stanovuje v zmluve uzatvorenej so zahraničným zákazníkom (kupujúcim);
c) námornej, leteckej a inej dopravy.
IT: Poistenie prepravy tovaru, poistenie motorových vozidiel ako takých a poistenie zodpovednosti za škodu, pokiaľ ide o riziká v Taliansku, môžu poskytovať len poisťovne usadené v Európskej únii. Táto výhrada sa nevzťahuje na medzinárodnú dopravu, ktorej súčasťou je dovoz do Talianska.

	B. Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, UK: Neviazané pre poskytovanie finančných informácií a spracovanie finančných údajov a pre poradenské a ostatné pomocné služby okrem sprostredkovania.
BE: Na poskytovanie služieb investičného poradenstva sa vyžaduje, aby bol poskytovateľ usadený v Belgicku.
BG: Môžu sa uplatňovať obmedzenia a podmienky týkajúce sa používania telekomunikačnej siete.
CY: Neviazané okrem obchodovania s prevoditeľnými cennými papiermi, poskytovania finančných informácií a spracovania finančných údajov a poradenských a ostatných pomocných služieb okrem sprostredkovania.
EE: Pre prijímanie vkladov požiadavka povolenia od estónskeho úradu pre finančný dohľad a zápis do obchodného registra podľa estónskych zákonov ako akciová spoločnosť, dcérska spoločnosť alebo pobočka.
EE: Na výkon správy investičných fondov sa požaduje vytvorenie špecializovanej správcovskej spoločnosti a iba spoločnosti, ktoré majú svoje registrované sídlo v Európskej únii, môžu vystupovať ako depozitári aktív investičných fondov.
HR: Neviazané okrem úverov, finančného lízingu, služieb týkajúcich sa platieb a peňažných prevodov, záruk a záväzkov, činnosti peňažného maklérstva, poskytovania a transferu finančných informácií a poradenských a iných pomocných finančných služieb okrem sprostredkovania.
LT: Na výkon činnosti správy investičných fondov a investičných spoločností sa požaduje vytvorenie špecializovanej správcovskej spoločnosti a iba spoločnosti, ktoré majú svoje registrované sídlo v Európskej únii, môžu vystupovať ako depozitári aktív investičných fondov.
IE: Poskytovanie investičných služieb alebo investičného poradenstva si vyžaduje buď:
i)	povolenie v Írsku, pre ktoré je zvyčajne požadované, aby subjekt bol zapísaný v obchodnom registri, alebo aby bol osobnou obchodnou spoločnosťou, alebo živnostníkom, v každom prípade s ústredím/sídlom v Írsku (v určitých prípadoch nemusí byť požadované povolenie, napr. ak poskytovateľ služieb z tretej krajiny nemá v Írsku obchodnú prítomnosť a služby nie sú poskytované súkromným osobám), alebo

	
	ii)	povolenie v inom členskom štáte Európskej únie v súlade so smernicou Európskej únie o investičných službách.
IT: Neviazané pre „promotori di servizi finanziari“ (predajcovia finančných produktov).
LV: Neviazané okrem účasti na emisii všetkých druhov cenných papierov, poskytovania finančných informácií a spracovania finančných údajov a poradenských a ostatných pomocných služieb okrem sprostredkovania.
LT: Pre správu dôchodkového fondu sa požaduje obchodná prítomnosť.
MT: Neviazané okrem prijímania vkladov, pôžičiek všetkých druhov, účasti na emisii všetkých druhov cenných papierov, poskytovania finančných informácií a spracovania finančných údajov a poradenských a ostatných pomocných služieb okrem sprostredkovania.

	
	PL: Pre poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finančných údajov a s tým spojený softvér: Požiadavka používať verejnú telekomunikačnú sieť alebo sieť iného autorizovaného operátora.
RO: Neviazané pre finančný lízing, obchodovanie s nástrojmi peňažného trhu, devízami, odvodenými produktmi, nástrojmi pre devízové kurzy a úrokové miery, obchodovanie s prevoditeľnými cennými papiermi a ostatnými prevoditeľnými nástrojmi a finančnými aktívami, pre účasť na emisiách všetkých druhov cenných papierov, spravovanie aktív a pre služby zúčtovania a vyrovnania v súvislosti s finančnými aktívami. Platby a služby prevodu peňazí sú možné len prostredníctvom banky so sídlom v Rumunsku.
SI:
1. Účasť na emisii štátnych dlhopisov, správa dôchodkových fondov: Neviazané.
2. Všetky ostatné pododvetvia, okrem poskytovania a transferu finančných informácií, prijímania úverov (pôžičiek všetkých typov) a prijímania záruk a záväzkov od zahraničných úverových inštitúcií domácimi právnickými osobami a výhradnými vlastníkmi a poradenských a ostatných pomocných finančných služieb: Neviazané.
Členovia slovinskej burzy cenných papierov musia byť zapísaní v obchodnom registri Slovinskej republiky alebo musia byť pobočkami zahraničných investičných firiem alebo bánk.
Pre režim 2
BG: Môžu sa uplatňovať obmedzenia a podmienky týkajúce sa používania telekomunikačnej siete.
PL: Pre poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finančných údajov a s tým spojený softvér: Požiadavka používať verejnú telekomunikačnú sieť alebo sieť iného autorizovaného operátora. 

	8. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY
(len súkromne financované služby)
	

	A. Nemocničné služby
(CPC 9311)
C. Rezidenčné zdravotnícke zariadenia, iné ako nemocničné služby
(CPC 93193)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	D. Sociálne služby
(CPC 933)
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Neviazané.
Pre režim 2
BE: Neviazané pre sociálne služby iné ako ozdravovne a zotavovne a domovy dôchodcov.

	9. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SPOJENÉ S CESTOVANÍM
	

	A. Hotely, reštaurácie a catering
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643)
okrem cateringu v oblasti služieb leteckej dopravy30
	Pre režim 1
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané okrem cateringu.
HR: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	B. Služby cestovných kancelárií a touroperátorov
(vrátane vedúcich výprav)
(CPC 7471)
	Pre režim 1
BG, CY, HU, MT, SK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	C. Služby turistických sprievodcov
(CPC 7472)
	Pre režim 1
BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	10. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY (okrem audiovizuálnych služieb)
	

	A. Služby v oblasti zábavy (vrátane služieb v oblasti divadla, hudobných skupín, cirkusov a diskoték)
(CPC 9619)
	Pre režim 1
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Neviazané.
Pre režim 2
CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: Neviazané.
BG: Neviazané okrem služieb v oblasti zábavy týkajúcich sa divadelnej produkcie, speváckych skupín, hudobných skupín a orchestrov (CPC 96191), služieb poskytovaných autormi, skladateľmi, sochármi, zabávačmi a inými individuálnymi umelcami (CPC 96192) a pridružených divadelných služieb (CPC 96193).
EE: Neviazané pre ostatné služby v oblasti zábavy (CPC 96199) okrem služieb týkajúcich sa kín.
LT, LV: Neviazané okrem služieb v oblasti prevádzky kín (časť CPC 96199).

	B. Služby informačných a tlačových agentúr
(CPC 962)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	C. Knižnice, archívy, múzeá a iné kultúrne služby
(CPC 963)
	Pre režim 1
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.
Pre režim 2
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, HR, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.

	D. Športové služby
(CPC 9641)
	Pre režimy 1 a 2
AT: Neviazané pre služby lyžiarskych škôl a horských vodcov.
BG, CZ, HR, LV, MT, PL, RO, SK: Neviazané.
Pre režim 1
CY, EE: Neviazané.

	E. Služby poskytované v rekreačných parkoch a na plážach
(CPC 96491)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	11. DOPRAVNÉ
SLUŽBY
	

	A. Služby námornej dopravy
a) Medzinárodná preprava cestujúcich
(CPC 7211 okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy)
b) Medzinárodná nákladná doprava
(CPC 7212 okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy)31
	Pre režimy 1 a 2
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI a SE: Prípojné služby na základe oprávnenia.

	B. Vnútrozemská vodná doprava
a) Preprava cestujúcich
(CPC 7221)
b) Nákladná doprava
(CPC 7222)
	Pre režimy 1 a 2
EÚ: Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich dohodách o prístupe k vnútrozemským vodným cestám (vrátane dohôd súvisiacich s prepojením Rýn –Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné práva prevádzkovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí, pokiaľ ide o vlastníctvo, spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti. Nariadenia, ktorými sa vykonáva mannheimský dohovor o režime plavby na Rýne.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre založenie lodnej spoločnosti fyzickými osobami. V prípade založenia právnickou osobou sa uplatňuje podmienka štátnej príslušnosti pre výkonných riaditeľov, členov predstavenstva a dozornej rady. V Rakúsku sa vyžaduje spoločnosť zapísaná v obchodnom registri alebo stála prevádzkareň. Navyše väčšina obchodných podielov musí byť v držbe štátnych príslušníkov členských štátov Európskej únie.
BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Neviazané.

	C. Železničná doprava
a) Osobná doprava
(CPC 7111)
b) Nákladná doprava
(CPC 7112)
	Pre režim 1
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	D. Cestná doprava
a) Osobná doprava
(CPC 7121 a CPC 7122)
b) Nákladná doprava
(CPC 7123 okrem prepravy pošty na vlastný účet32)
	Pre režim 1
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne. 

	E. Potrubná doprava tovaru okrem paliva33
(CPC 7139)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2:
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.

	12 POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU34
	

	A. Pomocné služby súvisiace s námornou dopravou
a) Služby manipulácie s námornými nákladmi
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby colného konania
d) Služby kontajnerových staníc a dep
e) Služby námorných agentúr
f) Námorné špeditérske služby
g) Prenájom plavidiel s posádkou
(CPC 7213)
h) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7214)
i) Podporné služby pre námornú dopravu
(časť CPC 745)
j) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané pre služby manipulácie s námornými nákladmi, úschovné a skladovacie služby, služby colného konania, služby kontajnerových staníc a dep, tlačné a vlečné služby a podporné služby pre námornú dopravu.
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Neviazané pre prenájom plavidiel s posádkou.
HR: Neviazané s výnimkou f) služieb agentúr pre nákladnú dopravu.

Pre režim 2:
Žiadne.

	B. Pomocné služby vo vnútrozemskej vodnej doprave
a) Služby v oblasti manipulácie s nákladom
(časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
d) Prenájom plavidiel s posádkou
(CPC 7223)
e) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7224)
f) Podporné služby súvisiace s vnútrozemskou vodnou dopravou
(časť CPC 745)
g) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
	Pre režim 1
EÚ: Opatrenia založené na existujúcich alebo budúcich dohodách o prístupe k vnútrozemským vodným cestám (vrátane dohôd súvisiacich s prepojením Rýn – Mohan – Dunaj) vyhradzujú niektoré dopravné práva prevádzkovateľom, ktorí majú sídlo v príslušných krajinách a ktorí, pokiaľ ide o vlastníctvo, spĺňajú kritérium štátnej príslušnosti. Nariadenia, ktorými sa vykonáva mannheimský dohovor o režime plavby na Rýne.
EÚ: Neviazané pre služby manipulácie s námornými nákladmi, úschovné a skladovacie služby, tlačné a vlečné služby a podporné služby pre vnútrozemskú vodnú dopravu.
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: Neviazané pre prenájom plavidiel s posádkou.
HR: Neviazané.

Pre režim 2:
Žiadne.

	C. Pomocné služby súvisiace so železničnou dopravou
a) Služby v oblasti manipulácie s nákladom
(časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
d) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7113)
e) Podporné služby pre služby železničnej dopravy
(CPC 743)
f) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
	Pre režim 1
EÚ: Neviazané pre tlačné a vlečné služby.
HR: Neviazané s výnimkou c) služieb agentúr pre nákladnú dopravu.

Pre režim 2
Žiadne.

	D. Pomocné služby súvisiace s cestnou dopravou
a) Služby v oblasti manipulácie s nákladom
(časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
d) Prenájom komerčných cestných vozidiel s obsluhou
(CPC 7124)
e) Podporné služby pre cestnú dopravu
(CPC 744)
f) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
	Pre režim 1
AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Neviazané pre prenájom komerčných cestných vozidiel s personálom.
HR: E. Pomocné služby súvisiace so službami leteckej dopravy a) Služby pozemnej obsluhy (vrátane cateringu)
Pre režim 2
Žiadne.

	E. Pomocné služby pre služby leteckej dopravy
	

	Služby pozemnej obsluhy (vrátane cateringu)
	Pre režimy 1 a 2
EÚ: Neviazané okrem cateringu.

	b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu
(časť CPC 748)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	d) Prenájom lietadiel s posádkou
(CPC 734)
	Pre režimy 1 a 2
EÚ: Lietadlá používané leteckými prepravcami Európskej únie musia byť registrované v členskom štáte Európskej únie, ktorý vydal licenciu leteckému prepravcovi, alebo inde v Európskej únii. Pre krátkodobé nájomné zmluvy alebo za výnimočných okolností môže byť udelená výnimka. 

	e) Predaj a marketing
f) Počítačový rezervačný systém
	Pre režimy 1 a 2
EÚ: Osobitné povinnosti pre poskytovateľov služieb, ktorí prevádzkujú počítačové rezervačné systémy, ktoré vlastnia alebo kontrolujú leteckí dopravcovia.

	g) Správa letiska
	Pre režim 1
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	F. Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou tovaru okrem palív35
a) Služby úschovy a uskladnenia tovaru okrem paliva prepravovaného potrubím
(časť CPC 742)
	Pre režim 1:
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	13. ENERGETICKÉ SLUŽBY
	

	A. Služby súvisiace s ťažbou
(CPC 883)36 
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.

	B. Potrubná preprava palív
(CPC 7131)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2:
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.

	C. Služby úschovy a uskladnenia palív prepravovaných potrubím
(časť CPC 742)
	Pre režim 1:
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	D. Veľkoobchodné služby týkajúce sa pevných, kvapalných a plynných palív a súvisiacich produktov
(CPC 62271)
a veľkoobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, pary a horúcej vody
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané pre veľkoobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, pary a horúcej vody.
Pre režim 2
Žiadne.

	E. Maloobchodné služby týkajúce sa motorových palív
(CPC 613)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	F. Maloobchodný predaj vykurovacieho oleja, plynu vo fľašiach, uhlia a dreva
(CPC 63297)
a maloobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, plynu (nie vo fľašiach), pary a horúcej vody
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané pre maloobchodné služby týkajúce sa elektrickej energie, plynu (nie vo fľašiach), pary a horúcej vody.
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: Pre maloobchodný predaj vykurovacieho oleja, plynu vo fľašiach, uhlia a dreva neviazané okrem objednávok poštou, kde: Žiadne.
Pre režim 2
Žiadne.

	G. Služby súvisiace s rozvodom energie
(CPC 887)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané okrem konzultačných služieb, pri ktorých: žiadne.
Pre režim 2
Žiadne.

	14. OSTATNÉ SLUŽBY INDE NEUVEDENÉ
	

	Služby prania, čistenia a farbenia
(CPC 9701)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	b) Kadernícke služby
(CPC 97021)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	c) Kozmetické služby, manikúra a pedikúra
(CPC 97022)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	d) Ostatné kozmetické služby inde neuvedené
(CPC 97029)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	e) Kúpeľné služby a neterapeutické masáže, ak sú poskytované ako relaxačné „wellness“ služby a nie na lekárske alebo rehabilitačné účely37
(CPC ver. 1.0 97230)
	Pre režim 1:
EÚ: Neviazané.
Pre režim 2
Žiadne.

	g) Telekomunikačné pripájacie služby (CPC 7543)
	Pre režimy 1 a 2
Žiadne.




________________
1	Neprítomnosťou výhrad špecifických pre členské štáty Európskej únie nie sú dotknuté horizontálne výhrady alebo odvetvové výhrady na úrovni celej Európskej únie, ktoré sa môžu uplatňovať.
2	Pokiaľ ide o odvetvia služieb, tieto obmedzenia nepresahujú obmedzenia, ktoré sú uvedené v súčasných záväzkoch GATS.
3	Zahŕňa služby právneho poradenstva, právneho zastupovania, rozhodcovské a zmierovacie/sprostredkovateľské služby, služby právnej dokumentácie a certifikácie. Poskytovanie právnych služieb je povolené len v oblasti medzinárodného práva verejného, práva Európskej únie a právneho poriadku, v ktorom poskytovateľ služby alebo jeho zamestnanci majú oprávnenie na výkon právnického povolania, a podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Pre právnikov poskytujúcich právne služby v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva to môže okrem iného zahŕňať dodržiavanie miestneho etického kódexu, používanie domácich titulov (okrem prípadov dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na poistenie, jednoduché zaregistrovanie sa v advokátskej komore hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti a trvalý pobyt alebo sídlo v hostiteľskej krajine. Právne služby v oblasti práva Európskej únie v zásade poskytuje plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v Európskej únii alebo jeho prostredníctvom, a právne služby v oblasti práva členských štátov Európskej únie v zásade poskytuje alebo sprostredkúva plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v členskom štáte Európskej únie. Na zastupovanie pred súdmi a ostatnými príslušnými orgánmi v Európskej únii môže byť preto potrebné riadne členstvo v advokátskej komore v príslušnom členskom štáte Európskej únie, keďže si to vyžaduje prax vnútroštátneho procesného práva a procesného práva Európskej únie. V niektorých členských štátoch však aj zahraniční právnici, ktorí nie sú riadnymi členmi advokátskej komory, môžu v konaniach v občianskych veciach zastupovať stranu, ktorá je štátnym príslušníkom štátu alebo ktorá patrí ku štátu, v ktorom má právnik oprávnenie vykonávať prax.
4	Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti 1.A.a). Právne služby.
5	Dodávka farmaceutických výrobkov širokej verejnosti podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Vo všeobecnosti platí zásada, že tieto činnosti sú vyhradené pre farmaceutov. V niektorých členských štátoch Európskej únie je pre farmaceutov vyhradené len vydávanie liekov na lekársky predpis. 


6	Časť CPC 85201, ktorú možno nájsť v časti 1.A.h). Lekárske služby a služby zubných lekárov
7	Príslušná služba sa týka povolania realitného agenta a nemá vplyv na práva, resp. obmedzenia vzťahujúce sa na fyzické a právnické osoby, ktoré kupujú nehnuteľnosť.
8	Údržbu a opravu dopravných zariadení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) možno nájsť v časti l.F. l) 1 až 1.F.l) 4
Údržbu a opravu kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) možno nájsť v časti 1.B. POČÍTAČOVÉ SLUŽBY.
9	Nezahŕňa tlačiarenské služby, ktoré patria pod CPC 88442 a ktoré možno nájsť v časti 1.F p).
10	Termín „manipulácia“ treba chápať ako zahŕňajúci prevzatie, triedenie, dopravu a dodávku.
11	„Poštové zásielky“ sú zásielky, s ktorými manipuluje akýkoľvek typ verejného alebo súkromného komerčného operátora.
12	Napríklad list, pohľadnice.
13	Tu sú zahrnuté knihy a katalógy.
14	Časopisy, noviny, periodiká.
15	Expresné doručovateľské služby môžu zahŕňať okrem vyššej rýchlosti a spoľahlivosti aj prvky pridanej hodnoty, napríklad vyzdvihnutie v mieste pôvodu, osobné doručenie adresátovi, sledovanie a evidovanie cesty, možnosť zmeny miesta určenia a adresáta počas cesty alebo potvrdenie prijatia.
16	Poskytovanie prostriedkov vrátane poskytovania ad hoc priestorov, ako aj dopravy treťou stranou, umožnenie samodoručenia vzájomnou výmenou poštových zásielok medzi používateľmi, ktorí sa prihlásili na využívanie tejto služby. „Poštové zásielky“ predstavujú zásielky, s ktorými manipuluje akýkoľvek typ komerčného operátora, verejný či súkromný.
17	Pre pododvetvia i) až iv) možno požadovať individuálne licencie, ktorými sa ukladajú konkrétne povinnosti univerzálnych služieb a/alebo finančný príspevok do kompenzačného fondu.
18	„Listové zásielky“: komunikácia v písomnej forme na akomkoľvek druhu fyzického média, ktorú je potrebné dopraviť a dodať na adresu uvedenú odosielateľom na samotnej zásielke alebo na jej obale. Knihy, katalógy, noviny a časopisy sa nepovažujú za listové zásielky.
19	Preprava pošty na vlastný účet akýmkoľvek spôsobom pozemnej dopravy.
20	Letecká preprava pošty na vlastný účet.
21	Tieto služby nezahŕňajú online informácie a/alebo spracovanie údajov (vrátane spracovania transakcií) (časť CPC 843), ktoré možno nájsť v časti 1.B. Počítačové služby.
22	Televízne a rozhlasové vysielanie sa definuje ako neprerušený tok vysielania, ktorý je potrebný na distribúciu signálu rozhlasového a televízneho vysielania pre širokú verejnosť, ale nepatria sem pomocné prepojenia medzi prevádzkovateľmi.
23	Tieto služby zahŕňajú telekomunikačnú službu, ktorej predmetom je prenos a príjem rozhlasového a televízneho vysielania satelitom (neprerušený tok vysielania cez satelit vyžadovaný na distribúciu signálov televíznych a rozhlasových programov pre širokú verejnosť). Toto zahŕňa predaj využívania satelitných služieb, ale nepatrí sem predaj balíkov televíznych programov domácnostiam.
24	Tieto služby, ktoré zahŕňajú CPC 62271, možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.D.
25	Nezahŕňa poradenské služby súvisiace s údržbou a opravou, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 1.B. a 1.F.l). Nezahŕňa maloobchodné služby v oblasti energetických produktov, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICÉ SLUŽBY pod 13.E a 13.F.
26	Maloobchodný predaj farmaceutických, lekárskych a ortopedických výrobkov možno nájsť v časti ODBORNÉ SLUŽBY pod 1.A.k).
27	Zodpovedá službám týkajúcim sa odpadových vôd.
28	Zodpovedá službám týkajúcim sa čistenia výfukových plynov.
29	Zodpovedá častiam služieb týkajúcich sa ochrany prírody a krajiny.
30	Catering v oblasti služieb leteckej dopravy možno nájsť v časti POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU pod 12.D.a) Služby pozemnej obsluhy.
31	Zahŕňa prípojné služby a presun zariadení medzinárodnými poskytovateľmi námornej dopravy medzi prístavmi, ktoré sa nachádzajú v tom istom štáte, v prípade, keď z toho neplynú žiadne príjmy


32	Časť CPC 71235, ktorú možno nájsť v časti KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY pod 2.A. Poštové a doručovateľské služby. 
33	Potrubnú prepravu palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 13.B.
34	Nezahŕňa služby súvisiace s údržbou a opravou dopravných zariadení, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 1.F.l) 1 až 1.F.l) 4. 
35	Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 13.C.
36	Zahŕňa tieto služby poskytované za odmenu alebo na zmluvnom základe: poradenské a konzultačné služby týkajúce sa ťažby, prípravy miesta ťažby, inštalácie vrtnej súpravy, vŕtania, vŕtacích koruniek, služby týkajúce sa obloženia a kladenia potrubia, inžinierske služby pre vrtné výplachy, kontrola tuhých látok, špeciálne operácie pri vyťahovaní nástrojov spadnutých do vrtu a pri zvislých vrtoch, geologický prieskum ťažobnej jamy a kontrola vrtov, odber vrtných jadier, skúšky vrtov, služby zlaňovania (wireline), dodávka a využitie tekutín na prípravu vrtu (soľanky), dodávka a inštalácia zariadení na dokončenie vrtu, cementovanie (tlakové plnenie), stimulačné služby (vytváranie prasklín, injektáž kyselín a tlakové čerpanie), služby na regeneráciu a opravu vrtov, utesňovanie a zatváranie vrtov.	
Nezahŕňa priamy prístup k prírodným zdrojom alebo ich využívanie.	
Nezahŕňa práce pri príprave miesta ťažby zdrojov okrem ropy a plynu (CPC 5115), ktoré možno nájsť v časti 3 STAVEBNÉ SLUŽBY. 
37	Terapeutické masáže a kúpeľno-liečebné služby možno nájsť v časti 1.A.h) Lekárske služby, 1.A.j) 2 Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a stredným zdravotníckym personálom a zdravotnícke služby (8.A a 8.C).“.


________________



PRÍLOHA XII


„ODDIEL D

EKVÁDOR

Tento zoznam záväzkov je v súlade s ústavnými a právnymi ustanoveniami týkajúcimi sa odvetvia služieb v Ekvádore a zlučiteľnosti týchto ustanovení so záväzkami prijatými na multilaterálnej úrovni.

Pri príprave tejto ponuky sa vychádzalo z ústrednej klasifikácie produkcie (CPC) Štatistickej divízie Organizácie Spojených národov, Statistical reports, séria M, č. 77, Provisional, 1991, pokiaľ ide o ponuku týkajúcu sa cezhraničného obchodu so službami.

Zoznam uvedený ďalej sa skladá z týchto častí:

a)	v prvom stĺpci je uvedené odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom prijíma Ekvádor záväzok, a rozsah záväzku, na ktorý sa výhrady vzťahujú;



b)	v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné výhrady, spôsob poskytovania a dotknutá povinnosť (prístup na trh – PT alebo národné zaobchádzanie – NZ). Záväzky týkajúce sa PT a NZ sú navzájom nezávislé; preto ak sa neprijal žiadny záväzok PT (odvetvie zostáva „neviazané“), nespôsobuje to neplatnosť záväzku NZ.

Na účely metodickej revízie a analýzy uvádzame nasledujúce:

Žiadne záväzky žiadneho druhu sa neprijímajú v odvetviach alebo pododvetviach služieb neuvedených v zozname.

Pri pododvetviach služieb, v ktorých sa zachovávajú záväzky alebo sa začleňujú nové záväzky, sú zmeny uvedené v ľavom stĺpci s hlavičkou „Odvetvie alebo pododvetvie“.

Výhrady, podmienky a výnimky, ktoré sa týkajú sa pravidiel prístupu na trh a národného zaobchádzania a ktoré sa uplatňujú na zachované alebo novo začlenené záväzky, sú uvedené v pravom stĺpci s hlavičkou „Opis výhrad“.

Na doplnenie zoznamu ten istý pravý stĺpec obsahuje poznámky, ktoré sa považujú za potrebné vzhľadom na záväzky alebo výhrady, ktoré sa majú začleniť alebo zachovať.

Záväzky v určitých odvetviach alebo pododvetviach podliehajú horizontálnym výhradám a obmedzeniam uvedeným v prvej časti, ktoré sa uplatňujú vo všeobecnosti a bezpodmienečne na všetky odvetvia, pokiaľ nie je určené inak.

Záväzky nezahŕňajú opatrenia týkajúce sa požiadaviek, technických predpisov, postupov alebo procesov potrebných na poskytovanie služby a toto platí aj vtedy, ak nie sú uvedené v zozname, pokiaľ nie sú prezentované ako obmedzenia pravidiel prístupu na trh a národného zaobchádzania.



Pokiaľ výhrady, podmienky a výnimky, ktoré sú zahrnuté do zoznamu uvedeného ďalej, vykazujú nekonzistentnosť, neuplatňujú sa na pododvetvia a režimy, ktoré Ekvádor prijal v listine špecifických záväzkov prijatých k svojmu členstvu v Svetovej obchodnej organizácii (WTO) v roku 1996, ktorej prepracované znenie možno nájsť v dokumente S/DCS/W/ECU z 24. januára 2003 a ktorá bola vypracovaná na základe pôvodného znenia a zmien dokumentov GATS/SC/98/Suppl.1 a GATS/SC/98/Suppl.2 Všeobecnej dohody WTO o obchode so službami (GATS). Z tohto dôvodu sa uvedené výhrady, podmienky a výnimky budú uplatňovať a vyžadovať iba pri nových odvetviach a/alebo spôsoboch poskytovania služieb uvedených v zozname ďalej.

V súlade s ustanoveniami zahrnutými do článku 107 ods. 3, ktoré sa týkajú rozsahu pôsobnosti pravidiel uvedených v hlave Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod, sa neuvádzajú žiadne opatrenia, ktoré ekvádorský štát môže prijať alebo zachovať, pokiaľ ide o granty a dotácie.

Podobne, na základe článku 107 ods. 5 hlavy Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod, si Ekvádor vyhradzuje právo vytvárať, zachovávať a v plnej miere uplatňovať svoje vnútroštátne právne predpisy s cieľom dosiahnuť legitímne ciele politiky v oblastiach, ako je napríklad ochrana zraniteľných skupín, ochrana spotrebiteľov, zdravia a životného prostredia a iné.

V súlade s článkom 107 ods. 4 hlavy Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod táto ponuka nezahŕňa služby poskytované pri výkone vládnej moci. Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu záväzkov nie sú priamo uplatniteľné a účinné, a teda neposkytujú priamo vymáhateľné práva fyzickým ani právnickým osobám.



	
Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	VŠETKY ODVETVIA
	Poskytovanie služieb v strategických odvetviach a verejné služby
Poskytovanie verejných služieb a služieb v strategických odvetviach si bude vyžadovať koncesné práva, licencie, povolenia alebo iné formy povolenia, ktoré bolo predtým získané v súlade s platnými právnymi predpismi vzťahujúcimi sa na príslušný sektor. Ak je stanovená určitá požiadavka týkajúca sa poskytovania služieb, ktoré sa čiastočne alebo v plnom rozsahu uskutočňujú na území Ekvádoru, môže byť stanovená aj požiadavka na sídlo podniku v Ekvádore pre právnické osoby, ktoré boli zriadené podľa práva inej krajiny a ktorých hlavné sídlo je v inej krajine.
Takéto požiadavky sa vzťahujú na poskytovanie verejných služieb, ako aj na využívanie energie vo všetkých jeho formách, na telekomunikácie, využívanie neobnoviteľných prírodných zdrojov, dopravu, rafináciu uhľovodíkov, biodiverzitu a genetické dedičstvo, vodu a rádiové frekvenčné spektrum.
Celkové alebo čiastočné získanie blokov akcií alebo akékoľvek práva na kontrolu, riadenie alebo správu spoločností pôsobiacich v oblastiach uvedených v predchádzajúcom odseku môže podliehať schváleniu príslušnými orgánmi.
Kritériá na udeľovanie licencií, schválení a iných foriem povolení majú byť transparentné a nediskriminačné, pokiaľ ide o účasť poskytovateľov služieb zo zmluvnej strany EÚ, a nemôžu vytvárať kvantitatívne obmedzenia na poskytovanie služby.
Špecifické záväzky, ktoré Ekvádor prijal v tejto dohode v strategických odvetviach a verejných služieb, sa považujú za také, ktoré predstavujú výnimočné okolnosti vymedzené vo vnútroštátnych právnych predpisoch, pokiaľ ide o delegovanie na súkromné iniciatívy v oblasti poskytovania verejných služieb a v strategických odvetviach.
Vlastníctvo pôdy alebo vôd
Cudzí štátni príslušníci ani právnické osoby nemôžu v žiadnom právnom postavení nadobúdať pozemky alebo koncesie vo vnútroštátnych bezpečnostných zónach na účely ekonomického využitia.
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia týkajúce sa vlastníctva nehnuteľností cudzincami v pohraničných oblastiach, na pobrežiach krajiny alebo na ostrovných územiach.
Základná bezpečnosť
Zakazuje sa výroba, dovoz, vlastníctvo a použitie chemických, biologických a jadrových zbraní, ako aj dovoz jadrových odpadov a toxických odpadov na územie krajiny.
Sociálne hospodárstvo
V súlade s ustanoveniami ústavy, si Ekvádor vyhradzuje právo stanoviť opatrenia na preferenčné a diferencované zaobchádzanie v odvetviach, ktoré pôsobia a vykonávajú svoju činnosť s využitím modelu sociálneho hospodárstva, vrátane miestnych združení a družstevných spolkov.

	
	Kultúrne dedičstvo a prírodné dedičstvo
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktoré udeľuje práva alebo preferencie miestnym komunitám, pokiaľ ide o podporu, propagáciu a rozvoj výrazov týkajúcich sa nehmotného kultúrneho dedičstva. Podobne si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktoré udeľuje práva alebo preferencie miestnym komunitám, pokiaľ ide o ochranu, zachovanie, obnovu a propagáciu prírodného dedičstva Ekvádoru, čo znamená všetky fyzikálne, biologické a geologické črty, ktoré sú hodnotné z environmentálneho, vedeckého, kultúrneho alebo krajinného hľadiska, vrátane národného systému chránených oblastí a krehkých a ohrozených ekosystémov.
Vydavateľské odvetvie
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktoré udeľuje fyzickej alebo právnickej osobe zmluvnej strany EÚ rovnaké zaobchádzanie ako poskytuje fyzickej alebo právnickej osobe z Ekvádoru vo vydavateľskom odvetví posledne menovanej zmluvnej strany.

	1. SLUŽBY PRE PODNIKY
	

	A. Odborné služby
	Na účely výkonu väčšiny odborných služieb v Ekvádore musí odborné kvalifikácie získané v zahraničí uznať príslušný vnútroštátny orgán, ktorý predtým, než môže udeliť takéto uznanie, zvyčajne vyžaduje miesto pobytu v Ekvádore.

	Právne služby (CPC 861) len poradenské služby týkajúce sa zahraničných právnych predpisov a medzinárodného práva (s výnimkou poradenstva, právneho zastupovania a notárskych služieb podľa vnútroštátnych právnych predpisov)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne. 

	b) Účtovnícke služby, audítorské služby a vedenie účtovných kníh (CPC 862)
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	c) Služby daňového poradenstva (CPC 863)
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	d) Architektonické služby (CPC 8671)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	g) Služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry(CPC 8674)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	e) Inžinierske služby (CPC 8672) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	f) Integrované inžinierske služby (CPC 8673) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	PT, NZ: Žiadne.
PT, NZ: Žiadne.


	h) Lekárske služby a služby zubných lekárov (CPC 9312)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Počítačové a súvisiace služby, výhradne:
Poradenské služby súvisiace s inštaláciou počítačového hardvéru (CPC 841)
Služby spojené s údržbou a opravou kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) a
Ostatné služby súvisiace s počítačmi (CPC 849)
	PT, NZ: Žiadne.
PT, NZ: Žiadne.

	E. Služby prenájmu/lízingu bez obsluhy
	

	a) Služby lízingu alebo prenájmu plavidiel bez posádky (CPC 83101 a 83103)
a) Služby lízingu alebo prenájmu lietadiel bez posádky (CPC 83104)
c) Služby lízingu alebo prenájmu iných dopravných prostriedkov bez obsluhy (83101 + 83102 + 83105)
d) Služby lízingu alebo prenájmu iných strojov a zariadení bez obsluhy (83106 – 83109)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	F. Iné obchodné služby
	

	a) Reklamné služby (CPC 871)
Výhradne: Služby predaja alebo prenájmu reklamného priestoru alebo času (CPC 8711)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby v oblasti prieskumu trhu a verejnej mienky (CPC 864)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	c) Poradenské služby pre oblasť riadenia (CPC 865)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	d) Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia (CPC 866)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	e) Služby technického testovania a analýzy (CPC 8676)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	h) Služby súvisiace s ťažbou surovín (CPC 883)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	k) Služby súvisiace s umiestňovaním a zabezpečovaním pracovných síl (CPC 872)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	m) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby (CPC 8675) okrem služieb, ktoré obstaráva štát
	PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	n) Údržba a oprava zariadení (okrem morských plavidiel, lietadiel alebo iných dopravných zariadení) (CPC 633 + 8861 – 8866)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	o) Služby upratovania a čistenia budov
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	o) Fotografické služby (CPC 875)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	q) Baliace služby (CPC 876)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	2. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poštové a kuriérske služby (časť CPC 7511 a CPC 7512)
Služby týkajúce sa manipulácie s poštovými zásielkami podľa nasledujúceho zoznamu pododvetví, pre domáce aj zahraničné miesta určenia:
i) manipulácia s adresovanou písomnou komunikáciou na akomkoľvek druhu fyzického média vrátane hybridnej poštovej služby a priamej pošty;
ii) manipulácia s adresovanými balíkmi a balíčkami;
iii) manipulácia s adresovanými tlačovinami;
iv) manipulácia s položkami uvedenými v bodoch i) až iii) vyššie ako s doporučenou alebo poistenou poštou;
v) expresné doručovateľské služby pre položky uvedené v bodoch i) až iii) vyššie;
vi) manipulácia s neadresovanými položkami;
	
1. PT, NZ: Neviazané až do konca piateho roku po nadobudnutí platnosti tejto dohody. Od šiesteho roku žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	vii) výmena dokumentov.
Záväzky v pododvetviach i), iv) a v) sú vylúčené, ak patria do rámca služieb, ktoré môžu byť vyhradené pre štát a ktoré zahŕňajú: listové zásielky1, ktorých cena je nižšia ako dvaapolnásobok základnej verejnej tarify, pod podmienkou, že vážia menej ako 50 gramov, a služby doporučenej pošty používanej v rámci súdnych alebo správnych konaní. (časť CPC 751, časť CPC 712352 a časť CPC 732103)
	

	C. Telekomunikačné služby
Vrátane služieb uvedených nižšie, okrem televízneho a rozhlasového vysielania
Tieto služby nezahŕňajú ekonomické činnosti, ktorých predmetom je poskytovanie obsahu, na ktorého prenos sú potrebné telekomunikačné služby.
	

	a) Všetky služby, ktorých predmetom je prenos a príjem signálov akýmikoľvek elektromagnetickými prostriedkami.
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	b) Služby poskytujúce družicovú kapacitu na pripojenie televíznych a rozhlasových staníc 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	o) Iné
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	3. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY
	

	A. Všeobecné stavebné práce na budovách (CPC 512)
(CPC 5121) Jedno- alebo dvojbytové obydlia, (CPC 5122) viacbytové domy, (CPC 5123) obchodné domy a priemyselné budovy, (CPC 5125) budovy verejnej zábavy, (CPC 51260) hotelové, reštauračné a podobné budovy
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Všeobecné stavebné práce na inžinierskych stavbách (CPC 513) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	C. Inštalačné a montážne práce (CPC 514+516)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	D. Stavebné kompletizačné a dokončovacie práce (CPC 517)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	E. Iné (CPC 511+515+518)
(CPC 511 Prípravné práce na staveniskách, CPC 515 Špeciálne remeselné stavebné práce, CPC 518 Služby prenájmu súvisiace so zariadeniami na výstavbu alebo demoláciu budov alebo inžinierskych stavieb, s obsluhou) 
	
1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	4. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY
	

	A. Služby obchodných zástupcov (CPC 621)
	

	a) služby obchodných zástupcov v oblasti motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva (časť CPC 6111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	b) Iné služby obchodných zástupcov (CPC 621)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Veľkoobchodné služby 
	

	a) Veľkoobchod v oblasti komerčných motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a ich častí a príslušenstva (časť CPC 6111, časť CPC 6113 a časť CPC 6121)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.	

	b) Veľkoobchodné služby v oblasti telekomunikačných koncových zariadení (časť CPC 7542)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	c) Ostatné veľkoobchodné služby (CPC 622) okrem energetického tovaru, nerastov, chemikálií a farmaceutických výrobkov. 
	

	C. Maloobchodné služby (CPC 631 + 632 + 6111 + 6113 + 6121 + 7542).
	

	Potravinárske maloobchodné služby (CPC 631) 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Nepotravinárske maloobchodné služby
(CPC 632) 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Predaj motorových vozidiel (CPC 6111) 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Predaj dielov a príslušenstva motorových vozidiel
(CPC 6113) 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Predaj motocyklov a snežných vozidiel a ich dielov a príslušenstva (CPC 6121) 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Služby v oblasti veľkoobchodného a maloobchodného predaja telekomunikačných koncových zariadení (CPC 7542) 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	D. Franchising (CPC 8929)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	6. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY
	

	a) Služby týkajúce sa odpadových vôd (CPC 9401)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Služby v oblasti odstraňovania odpadu (CPC 9402)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	C. Hygienické a podobné služby (CPC 9403)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	D. Ostatné
– Služby čistenia výfukových plynov (CPC 9404)
– Služby znižovania hluku (CPC 9405)
– Služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny (CPC 9406)
– Ostatné (CPC 9409)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne. 

	7. FINANČNÉ SLUŽBY
	Poskytovanie cezhraničných finančných služieb v Ekvádore vrátane poisťovania a služieb súvisiacich s poistením neznamená, že poskytovatelia takýchto služieb môžu vykonávať alebo propagovať takéto podnikanie na území Ekvádoru. Ekvádor môže vymedziť pojmy „podnikať“ a „propagovať“, ak takéto vymedzenia pojmov nie sú v rozpore so záväzkami, ktoré Ekvádor prijal pre režimy 1 a 2.
Ekvádor môže požadovať písomné dôkazy o povolení, ktoré udelil príslušný orgán druhej zmluvnej strany pre poskytovateľov cezhraničných finančných služieb a finančných produktov a nástrojov, ktoré títo ponúkajú v Ekvádore.
Poisťovacie spoločnosti môžu uzavrieť zmluvu o zaistení v zahraničí, pokiaľ sú podniky poskytujúce zaistenie klasifikované v súlade s medzinárodnými normami a vyhovujú pravidlám stanoveným Úradom pre dozor nad správcami bánk, poisťovní a súkromných dôchodkových fondov („SBS – Superintendencia de Banca y Seguros“). Ak poisťovacie spoločnosti uzatvárajú zmluvu o zaistení priamo, v záujme zvýšenia transparentnosti ju musia uzavrieť s podnikom začleneným do registra SBS pre zaistenie.
Doplnkové služby v oblasti finančných služieb, ktoré sa vzťahujú na poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finančných údajov, sa registrujú v súlade s pravidlami stanovenými Úradom pre dozor nad správcami bánk, poisťovní a súkromných dôchodkových fondov. Tieto doplnkové služby nemôžu zbierať, uchovávať a poskytovať úverové informácie. V záujme väčšej transparentnosti podliehajú služby v oblasti finančných informácií a spracovanie finančných údajov ekvádorským právnym predpisom o ochrane takýchto informácií.
V záujme väčšej transparentnosti podmienky povinného ratingu rizika finančných inštitúcií zriadených podľa ekvádorského práva vyžadujú, aby sa zahraničné ratingové agentúry najprv zaregistrovali na Úrade pre dozor nad správcami bánk, poisťovní a súkromných dôchodkových fondov.
Na trhu cenných papierov bude Ekvádor akceptovať rating rizika stanovený agentúrou, ktorá je uznaná Európskym orgánom pre cenné papiere a trhy (ESMA) ako „národne uznaná štatistická ratingová organizácia – NRSRO“, v prípade druhotnej verejnej ponuky na Ekvádorskom trhu cenných papierov, cenných papierov vydaných v zahraničí alebo prvotnej verejnej ponuky na ekvádorskom trhu cenných papierov prostredníctvom multilaterálnych emitentov uznaných za miestnych emitentov.
Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia, ktoré obmedzujú nadobudnutie povinného poistenia mimo Ekvádoru, alebo ktoré vyžadujú, aby sa povinné poistenie nakupovalo od poskytovateľov usadených v Ekvádore, ako je napríklad Seguro de obligatorio accidentes de tránsito (Povinné poistenie dopravných nehôd – SOAT). Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo ponechať opatrenia, ktoré obmedzujú získavanie zaistenia a/alebo retrocesie súvisiacich s takýmto povinným poistením mimo Ekvádoru, alebo ktoré vyžadujú, aby sa tieto služby získavali od poskytovateľov usadených v Ekvádore.

	A. VŠETKY POISŤOVACIE SLUŽBY A SLUŽBY SÚVISIACE S POISTENÍM
	Aby poisťovacie a zaisťovacie spoločnosti, sprostredkovatelia a poskytovatelia doplnkových poisťovacích služieb, ktoré(-í) nemajú sídlo v Ekvádore, mohli pôsobiť v krajine, musia sa zaregistrovať a obnovovať svoju registráciu v súlade s pravidlami stanovenými vo vnútroštátnych právnych predpisoch.

	1. Neživotné poistenie 
	Pre režim 1 a režim 2
PT, NZ: Neviazané okrem:
a) poistenia rizík spojených s:
i) námornou dopravou, komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlá prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú, a
ii) tovarom v medzinárodnom tranzite.

	
	

	2. Zaistenie a opätovné postúpenie (retrocesia)
	1. PT; žiadne.
NZ: Žiadne.
PT: Žiadne.
NZ: Žiadne. 

	3. Sprostredkovanie poistenia, ako napríklad maklérstvo a sprostredkovateľské služby
	1. PT a NZ: Neviazané, okrem poistenia rizík súvisiacich s:
medzinárodnou námornou dopravou a medzinárodným komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlo prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú a tovar v medzinárodnom tranzite.
2. PT: neviazané okrem poistenia rizík súvisiacich s:
medzinárodnou námornou dopravou a medzinárodným komerčným letectvom, kozmickými letmi a kozmickou dopravou (vrátane satelitov) s takým poistením, ktoré pokrýva jednotlivé alebo všetky tieto riziká: prepravovaný tovar, vozidlo prepravujúce tovar a zodpovednosť s tým spojenú a tovar v medzinárodnom tranzite.
NZ: Žiadne.

	4. Doplnkové služby k poisteniu určené na posúdenie rizík (inšpektor rizík), likvidácia škôd (likvidátor poistných udalostí) a poistno-matematické služby
	1. PT: Žiadne.
NZ: Žiadne.
2. PT: Žiadne.
NZ: Žiadne. 

	B. BANKOVÉ A INÉ FINANČNÉ SLUŽBY (okrem poistenia)
	

	a) Prijímanie vkladov a ostatných splatných finančných prostriedkov od verejnosti (CPC 81115 – 81119)
b) Pôžičky všetkých druhov vrátane spotrebných úverov, hypotekárnych úverov, faktoringu prostredníctvom finančných inštitúcií a financovania obchodných transakcií (CPC 8113)
c) Služby finančného lízingu (CPC 8112)
d) Všetky služby týkajúce sa platieb a peňažných prevodov vrátane kreditných, charge a debetných kariet, cestovných šekov a bankových zmeniek (CPC 81339);
e) Záruky a záväzky (CPC 81199)
f) Obchodovanie na vlastný účet alebo na účet zákazníkov buď na burze, alebo na pokladničnom trhu s cennými papiermi, a to:
– s nástrojmi peňažného trhu (šeky, zmenky, vkladové listy atď.) (časť CPC 81339),
– s devízami (CPC 81333),
– s derivátnymi produktmi: termínovanými obchodmi (futures) a opciami (časť CPC 81339),
– kurzovými a úrokovými nástrojmi, swapmi a dohodami o forwardovej úrokovej miere (časť CPC 81339),
– prevoditeľnými cennými papiermi (CPC 81321),
– ostatnými obchodovateľnými nástrojmi a finančnými aktívami vrátane tehál z drahých kovov (časť CPC 71339);
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	
	

	g) Účasť na vydávaní všetkých druhov cenných papierov vrátane upisovania a investovania ako zástupca (či už verejne alebo súkromne) a poskytovanie služieb súvisiacich s týmto vydávaním (CPC 8132)
h) Peňažné maklérstvo (CPC 81339)
i) Správa aktív: správa hotovosti alebo portfólia, správa kolektívneho investovania, správcovské, depozitné a poručnícke služby (CPC 8119 + 81323)
j) Zúčtovanie a clearingové služby v oblasti finančných aktív zahŕňajúce cenné papiere, derivátne produkty a ostatné cenné prevoditeľné papiere (CPC 81339 alebo 81319)
	

	k) Poradenské a iné doplnkové finančné služby pre všetky činnosti uvedené pod nadpisom Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia): úverové referencie a analýzy, investičný a portfóliový prieskum a poradenstvo, poradenstvo pri akvizíciách a v otázkach reštrukturalizácie spoločnosti (CPC 8131 alebo 8133) 
	1. PT, NZ: Neviazané pre služby, ktoré zahŕňajú zber, uchovávanie a poskytovanie úverových informácií.
2. PT, NZ: Žiadne, okrem služieb, ktoré zahŕňajú zber, uchovávanie a poskytovanie úverových informácií.

	l) Poskytovanie a prenosy finančných informácií a spracovanie finančných údajov poskytovateľmi iných finančných služieb, ako aj súvisiaci softvér (CPC 8131)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	8. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY [s výnimkou tých, ktoré sú uvedené v bode 1.A písm. h) – j) klasifikácie W120]
	

	Nemocničné služby (CPC 9311)

	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	9. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SPOJENÉ S CESTOVANÍM
	Pred začiatkom akejkoľvek aktivity v oblasti cestovného ruchu, ako je opísané v akte o cestovnom ruchu, všetky fyzické alebo právnické osoby, podniky alebo spoločnosti musia získať príslušnú registráciu, a to registráciu poskytovateľa služieb cestovného ruchu vo verejnom registri podnikateľov a podnikov cestovného ruchu na Ministerstve cestovného ruchu Ekvádoru.

	A. Hotely a reštaurácie (vrátane cateringu) (CPC 641 – 643)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Služby cestovných kancelárií a touroperátorov (CPC 7471) (vrátane vedúcich výprav)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	C. Služby turistických sprievodcov (CPC 7472)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	10. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	A. Služby v oblasti zábavy (vrátane služieb v oblasti divadla, hudobných skupín a cirkusov) (CPC 9619)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Služby spravodajských a tlačových agentúr (CPC 962)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	C. Knižnice, archívy, múzeá a iné kultúrne služby (CPC 963)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	D. Športové a iné rekreačné služby
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	11. DOPRAVNÉ SLUŽBY4
	

	A. Námorná doprava
a) Osobná doprava (CPC 7211)
b) Nákladná doprava (CPC 7222) okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy. Zahŕňa presun zariadení, pokiaľ nevzniká žiadny výnos pre poskytovateľa.
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Vnútrozemská vodná doprava
a) Osobná doprava (CPC 7221)
b) Nákladná doprava (CPC 7222) okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy. Zahŕňa presun zariadení, pokiaľ nevzniká žiadny výnos pre poskytovateľa.
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.


	Železničná doprava
a) Osobná doprava (CPC 7111)
b) Nákladná doprava (CPC 7112)
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	D. Služby cestnej dopravy
a) Služby osobnej dopravy
b) Služby nákladnej dopravy
c) Prenájom komerčných vozidiel s vodičom
(CPC 7121 + 7122 + 7123 + 7124) 
	
1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.


	12. POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU
	

	A. Pomocné služby súvisiace s námornou dopravou
a) Služby manipulácie s námornými nákladmi
b) Úschovné a skladovacie služby (časť CPC 742)
c) Služby colného konania
d) Služby kontajnerových staníc a dep
e) Služby námorných agentúr
f) Námorné špeditérske služby
g) Prenájom plavidiel bez posádky (CPC 7213)
h) Tlačné a vlečné služby (CPC 7214)
i) Podporné služby pre námornú dopravu (časť CPC 745)
j) Ostatné podporné a pomocné služby (časť CPC 749)
	
1. PT; žiadne, okrem prípadu, keď poskytovanie pomocných služieb vo verejných prístavoch je predmetom koncesie alebo iných foriem povolenia. Nakladanie, vykladanie a ukladanie uhľovodíkov sa zaraďujú výlučne do národných, štátnych alebo zmiešaných lodných spoločností, v ktorých štát vlastní najmenej 51 % akciového kapitálu.
NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	B. Pomocné služby vo vnútrozemskej vodnej doprave
a) Služby manipulácie s nákladom (časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby (časť CPC 742)
b) Úschovné a skladovacie služby (časť CPC 748)
d) Prenájom plavidiel s posádkou (CPC 7223)
e) Tlačné a vlečné služby (CPC 7224)
f) Podporné služby pre námornú dopravu (časť CPC 745)
g) Ostatné podporné a pomocné služby (časť CPC 749)
	
1. PT; žiadne, okrem prípadu, keď poskytovanie pomocných služieb vo verejných prístavoch je predmetom koncesie alebo iných foriem povolenia. Nakladanie, vykladanie a ukladanie uhľovodíkov sa zaraďujú výlučne do národných, štátnych alebo zmiešaných lodných spoločností, v ktorých štát vlastní najmenej 51 % akciového kapitálu.
NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	C. Pomocné služby súvisiace so železničnou dopravou
a) Služby manipulácie s nákladom (časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby (časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu (časť CPC 748)
d) Tlačné a vlečné služby (CPC 7113)
e) Podporné služby pre služby železničnej dopravy (CPC 743)
f) Ostatné podporné a pomocné služby (časť CPC 749)
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	D. Pomocné služby súvisiace s cestnou dopravou
a) Služby manipulácie s nákladom (časť CPC 741)
b) Úschovné a skladovacie služby (časť CPC 742)
c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu (časť CPC 748)
d) Prenájom komerčných cestných vozidiel s obsluhou (CPC 7124)
e) Podporné služby pre služby cestnej dopravy (CPC 744)
f) Ostatné podporné a pomocné služby (časť CPC 749)
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	E. Pomocné služby pre služby leteckej dopravy
	

	a) Služby pozemnej obsluhy (vrátane cateringu)
	1. PT, NZ: Neviazané.
2. PT, NZ: Žiadne.

	b) Úschovné a skladovacie služby (časť CPC 742)
	1. PT, NZ: Neviazané*.
2. PT, NZ: Žiadne.

	c) Služby agentúr pre nákladnú dopravu (časť CPC 748)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	d) Prenájom lietadiel s posádkou (CPC 734)
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	e) Predaj a marketing
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	f) Počítačový rezervačný systém 
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	13. ENERGETICKÉ SLUŽBY
	Aby mohli uzatvárať prieskumné a ťažobné zmluvy, zahraničné podniky si musia zriadiť pobočku alebo založiť spoločnosť v súlade so zákonom o spoločnostiach, zriadiť sídlo v Ekvádore a najať agenta alebo právneho zástupcu usadeného v Ekvádore. Cudzí štátni príslušníci sa musia zapísať do verejných registrov a najať si právneho zástupcu s ekvádorskou štátnou príslušnosťou a bydliskom v Ekvádore.

	A. SLUŽBY SÚVISIACE S ŤAŽBOU SUROVÍN A VÝROBOU
	

	súvisiace vedecké a technické konzultačné služby
(CPC 8675) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
Služby súvisiace s ťažbou
(CPC 883)
Údržba a oprava kovových produktov, strojov, zariadení a elektrických prístrojov
(časť CPC 8861 – 8866)
Inžinierske služby
(CPC 8672) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
	1. PT, NZ: Žiadne.
2. PT, NZ: Žiadne.

	Integrované inžinierske služby
(CPC 8673) s výnimkou služieb, ktoré obstaráva štát
Služby poradenstva pre oblasť riadenia
(CPC 865)
Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia
(CPC 866)
Služby technického testovania a analýzy
(CPC 8676)
	



________________
1	„Listové zásielky“ zahŕňajú písomnú komunikáciu na akomkoľvek druhu fyzického média, ktorú je potrebné dopraviť a dodať na adresu uvedenú odosielateľom na samotnej zásielke alebo na jej obale. Knihy, katalógy, noviny a iné pravidelné publikácie sa nepovažujú za listové zásielky.
2	Preprava pošty na vlastný účet akýmkoľvek spôsobom pozemnej dopravy.
3	Letecká preprava pošty na vlastný účet.
4	Ak odkazy v tomto odvetví sú označené ako „Neviazané*“, znamená to, že právoplatný záväzok nie je možný, pretože dodávky alebo poskytovanie služieb nie sú technicky možné.“.


________________
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PRÍLOHA XIII

„ODDIEL B

ZMLUVNÁ STRANA EÚ

Použili sa tieto skratky:

AT	Rakúsko
BE	Belgicko
BG	Bulharsko
CY	Cyprus
CZ	Česká republika
DE	Nemecko
DK	Dánsko
ES	Španielsko
EE	Estónsko
EÚ	Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov
FI	Fínsko
FR	Francúzsko
EL	Grécko
HR	Chorvátsko


HU	Maďarsko
IE	Írsko
IT	Taliansko
LV	Lotyšsko
LT	Litva
LU	Luxembursko
MT	Malta
NL	Holandsko
PL	Poľsko
PT	Portugalsko
RO	Rumunsko
SK	Slovenská republika
SI	Slovinsko
SE	Švédsko
UK	Spojené kráľovstvo

1.	V ďalej uvedenom zozname záväzkov sú uvedené ekonomické činnosti liberalizované v súlade s článkom 114 tejto dohody, na ktoré sa v súlade s článkom 124 tejto dohody uplatňujú obmedzenia týkajúce sa kľúčového personálu a stážistov s vysokoškolským vzdelaním, a tieto obmedzenia sú v ňom špecifikované. Zoznam sa skladá z týchto častí:

a)	v prvom stĺpci je uvedené odvetvie a pododvetvie, v ktorom sa obmedzenia uplatňujú a

b)	v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné výhrady.



Ak sa v stĺpci, na ktorý sa vzťahuje písmeno b), nachádzajú iba výhrady špecifické pre jednotlivé členské štáty Európskej únie, znamená to, že členské štáty Európskej únie, ktoré tam nie sú uvedené, prijímajú záväzky v príslušnom odvetví bez výhrad1.

Európska únia a jej členské štáty nepreberajú žiadne záväzky v súvislosti s kľúčovým personálom a stážistami s vysokoškolským vzdelaním v ekonomických činnostiach, ktoré nie sú liberalizované (zostávajú neviazané) podľa článku 114 tejto dohody.

2.	Pri identifikácii jednotlivých odvetví a pododvetví:

a)	„ISIC Rev. 3.1“ označuje Medzinárodnú štandardnú odvetvovú klasifikáciu ekonomických činností, ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 4, ISIC REV 3.1, 2002;

b)	„CPC“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov. 1991; a

c)	„CPC ver. 1.0“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Products Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC ver 1.0, 1998.

3.	Záväzky týkajúce sa kľúčového personálu a stážistov sa neuplatňujú v prípadoch, keď zámerom alebo účinkom ich dočasnej prítomnosti je zasahovať alebo inak ovplyvňovať výsledok akéhokoľvek sporu alebo rokovania medzi zamestnancami a vedením.



4.	Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia týkajúce sa požiadaviek na kvalifikáciu a postupy, technické normy a požiadavky na získanie licencie a postupy pri ich udeľovaní a opatrení súvisiacich so zamestnanosťou, pracovnými podmienkami a podmienkami sociálneho zabezpečenia, ak nepredstavujú obmedzenie v zmysle článkov 112 a 113 tejto dohody. Tieto opatrenia (napr. potreba získať licenciu, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť zvláštne skúšky vrátane jazykových skúšok, potreba mať trvalý pobyt na území, kde sa ekonomická činnosť vykonáva, potreba spĺňať vnútroštátne predpisy a prax týkajúce sa minimálnej mzdy a kolektívnych dohôd o mzdách v hostiteľskej krajine), aj keď nie sú uvedené, sa na kľúčový personál a vysokoškolsky vzdelaných stážistov investorov druhej strany v každom prípade uplatňujú. V súlade s článkom 107 ods. 3 tejto dohody ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií poskytnutých stranami.

5.	Všetky požiadavky zákonov a právnych predpisov Európskej únie a jej členských štátov súvisiacich so vstupom do krajiny, pobytom, prácou a opatreniami sociálneho zabezpečenia sa uplatňujú ďalej, vrátane právnych predpisov týkajúcich sa doby pobytu, minimálnych miezd, ako aj kolektívnych dohôd o mzdách, aj keď tu nie sú uvedené.

6.	Zoznamom, ktorý je uvedený ďalej, nie je dotknutá existencia štátneho monopolu a výhradných práv, ako sú opísané v zozname záväzkov týkajúcich sa usadenia.

7.	V tých odvetviach, v ktorých sa uplatňujú testy hospodárskych potrieb, ich hlavnými kritériami bude posúdenie situácie na trhu v príslušnom členskom štáte Európskej únie alebo regióne, v ktorom sa má služba poskytovať, pričom sa zohľadní počet existujúcich poskytovateľov služieb a vplyv na nich.



8.	Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu výhrad nemajú priamy právny účinok, a preto priamo nezakladajú žiadne práva jednotlivým fyzickým alebo právnickým osobám.
“
	
Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	VŠETKY ODVETVIA
	Test hospodárskych potrieb.
BG, HU: Pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním sa vyžaduje test hospodárskych potrieb.

	VŠETKY ODVETVIA
	Rozsah presunov v rámci spoločnosti
BG: Počet osôb presunutých v rámci spoločnosti nesmie prekročiť 10 % priemerného ročného počtu občanov EÚ zamestnaných u príslušnej bulharskej právnickej osoby. Ak je počet zamestnaných osôb nižší ako 100, počet osôb presunutých v rámci spoločnosti môže na základe povolenia prekročiť 10 %.
HU: Neviazané pre fyzické osoby, ktoré sú spoločníkmi v právnickej osobe druhej strany.

	VŠETKY ODVETVIA
	Výkonní riaditelia a audítori
AT: Výkonní riaditelia pobočiek právnických osôb musia mať trvalý pobyt v Rakúsku; fyzické osoby zodpovedné v rámci právnickej osoby alebo pobočky za dodržiavanie rakúskeho obchodného zákona musia mať takisto trvalý pobyt v Rakúsku.
FI: Cudzinec, ktorý vykonáva obchodnú činnosť ako súkromný podnikateľ, potrebuje živnostenské oprávnenie a musí mať trvalý pobyt v Európskej únii. Vo všetkých odvetviach okrem telekomunikačných služieb sa pre výkonného riaditeľa spoločnosti s ručením obmedzeným platí podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu. V telekomunikačných službách platí podmienka trvalého pobytu pre výkonného riaditeľa.
FR: Výkonný riaditeľ priemyselnej, obchodnej alebo remeselníckej činnosti, pokiaľ nie je držiteľom povolenia na trvalý pobyt, potrebuje osobitné povolenie.
RO: Väčšina audítorov obchodných spoločností a ich zástupcov musí byť občanmi Rumunska.
SE: Výkonný riaditeľ právnickej osoby alebo pobočky musí mať trvalý pobyt vo Švédsku.

	VŠETKY ODVETVIA
	Uznávanie
EÚ: Smernice Európskej únie o vzájomnom uznávaní diplomov sa vzťahujú len na štátnych príslušníkov Európskej únie. Právo vykonávať regulovanú odbornú službu v jednom členskom štáte Európskej únie nezaručuje právo na jej výkon v inom členskom štáte Európskej únie2.

	4. VÝROBA3
	

	H. Vydávanie, tlač a reprodukcia záznamových médií
(ISIC rev 3.1: 22), okrem vydávania a tlače za odmenu alebo na zmluvnom základe)4
	HR: Podmienka trvalého pobytu pre vydavateľov.
IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre vydavateľa.
PL: Podmienka štátnej príslušnosti pre šéfredaktorov novín a časopisov.
SE: Podmienka trvalého pobytu pre vydavateľa a majiteľa vydavateľstva a polygrafickej spoločnosti. 

	6. OBCHODNÉ SLUŽBY
	

	A. Odborné služby
	

	a) Právne služby
(CPC 861)5
okrem služieb právneho poradenstva, služieb právnej dokumentácie a certifikácie poskytovaných odborníkmi v oblasti práva vykonávajúcimi verejné funkcie, akými sú napríklad notári, huissiers de justice alebo iní officiers publics et ministériels
	AT, CY, ES, EL, LT, MT, RO, SK: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na výkon praxe v oblasti práva Európskej únie a vnútroštátneho práva členských štátov, podlieha podmienke štátnej príslušnosti. Pre ES môžu príslušné orgány udeliť výnimku.
BE, FI: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na služby právneho zastupovania, podlieha podmienke štátnej príslušnosti spolu s podmienkou trvalého pobytu. V Belgicku sa uplatňujú kvóty na vystupovanie pred „Cour de cassation“ (kasačným súdom) vo veciach, ktoré nie sú trestného charakteru.
BG: Zahraniční právnici môžu poskytovať iba služby právneho zastupovania štátneho príslušníka svojej krajiny, a to na základe reciprocity a spolupráce s bulharskými právnikmi. Pre služby právneho sprostredkovania sa vyžaduje trvalý pobyt.
FR: Vykonávanie profesie „avocat auprès de la Cour de Cassation“ a „avocat auprès du Conseil d’Etat“ právnikmi podlieha kvótam a podmienke štátnej príslušnosti.
HR: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na služby právneho zastupovania, podlieha podmienke štátnej príslušnosti (občianstvo členského štátu EÚ).
HU: Riadne členstvo v advokátskej komore podlieha podmienke štátnej príslušnosti spolu s podmienkou trvalého pobytu. Pre zahraničných právnikov je rozsah právnických činností obmedzený na poskytovanie právneho poradenstva, ktoré sa musí uskutočňovať na základe zmluvy o spolupráci uzatvorenej s maďarským advokátom alebo právnickou firmou.
LV: Podmienka štátnej príslušnosti pre prísažných právnych zástupcov, pre ktorých je vyhradené právne zastupovanie v trestnoprávnych konaniach.
DK: Marketing činností právneho poradenstva je obmedzený na právnikov s dánskou licenciou na výkon praxe. Požiadavka dánskej právnickej skúšky na získanie dánskej licencie na výkon praxe.
LU: Podmienka štátnej príslušnosti na poskytovanie právnych služieb v oblasti luxemburského práva a práva Európskej únie.
SE: Členstvo v advokátskej komore, potrebné len na používanie švédskeho titulu „advokat“, podlieha podmienke trvalého pobytu.

	
	

	b) 1. Služby účtovníctva a účtovnej evidencie
(CPC 86212 okrem audítorských služieb, CPC 86213, CPC 86219 a CPC 86220)
	FR: Poskytovanie služieb účtovníctva a účtovnej evidencie je podmienené rozhodnutím ministra hospodárstva, financií a priemyslu po dohode s ministrom zahraničných vecí. Podmienka trvalého pobytu nemôže presiahnuť 5 rokov.

	b) 2. Audítorské služby
(CPC 86211 a 86212 okrem účtovných služieb)
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými orgánmi a na vykonávanie auditov ustanovená v špecifických rakúskych právnych predpisoch (napr. zákon o akciových spoločnostiach, zákon o burzách, zákon o bankách atď.).
DK: Podmienka trvalého pobytu.
ES: Podmienka štátnej príslušnosti pre zákonných audítorov a správcov, riaditeľov a spoločníkov v spoločnostiach okrem tých, na ktorých sa vzťahuje 8. smernica EHS o práve obchodných spoločností.
FI: Podmienka trvalého pobytu pre najmenej jedného z audítorov fínskej spoločnosti s ručením obmedzeným.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre zákonných audítorov.
HR: Audítorské služby môžu poskytovať len certifikovaní audítori, ktorí majú licenciu formálne uznanú chorvátskou komorou audítorov.
IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre správcov, riaditeľov a spoločníkov v spoločnostiach okrem tých, na ktorých sa vzťahuje 8. smernica EC o práve obchodných spoločností. Podmienka trvalého pobytu pre jednotlivých audítorov.
SE: Jedine audítori schválení vo Švédsku môžu vykonávať právne audítorské služby v niektorých právnických osobách, okrem iného vo všetkých spoločnostiach s ručením obmedzeným. Na schválenie sa vyžaduje trvalý pobyt.

	c) Služby daňového poradenstva
(CPC 863)6
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti na zastupovanie pred príslušnými orgánmi.
BG, SI: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov.
HU: Podmienka trvalého pobytu.

	d) Architektonické služby
a
e) Služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry
(CPC 8671 a CPC 8674)
	EE: Aspoň jedna zodpovedná osoba (projektový manažér alebo poradca) musí mať trvalý pobyt v Estónsku.
BG: Zahraniční špecialisti musia mať aspoň dvojročnú prax v oblasti stavebníctva. Podmienka štátnej príslušnosti pre služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry.
EL, HR, HU, SK: Podmienka trvalého pobytu.

	f) Inžinierske služby
a
g) Integrované inžinierske služby
(CPC 8672 a CPC 8673)
	EE: Aspoň jedna zodpovedná osoba (projektový manažér alebo poradca) musí mať trvalý pobyt v Estónsku.
BG: Zahraniční špecialisti musia mať aspoň dvojročnú prax v oblasti stavebníctva.
EL, HR, HU, SK: Podmienka trvalého pobytu.

	h) Lekárske služby (vrátane psychológov) a služby zubných lekárov
(CPC 9312 a časť CPC 85201) 
	CZ, IT, SK: Podmienka trvalého pobytu.
CZ, EE, RO, SK: Pre zahraničné fyzické osoby sa vyžaduje povolenie príslušných orgánov.
BE, LU: V prípade stážistov s vysokoškolským vzdelaním sa pre zahraničné fyzické osoby vyžaduje povolenie príslušných orgánov.
BG, CY, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.
DE: Podmienka štátnej príslušnosti, od ktorej je možné v záujme verejného zdravia výnimočne upustiť.
DK: Obmedzené oprávnenie na plnenie konkrétnej funkcie sa môže vydať maximálne na 18 mesiacov a vyžaduje si trvalý pobyt.
FR: Podmienka štátnej príslušnosti. Prístup je však možný v rámci každoročne stanovených kvót.
LV: Na výkon lekárskej praxe cudzincami je potrebné povolenie od miestneho zdravotného orgánu na základe ekonomickej potreby lekárov a zubných lekárov v danom regióne.
PL: Na výkon lekárskej praxe cudzincami je potrebné povolenie. Zahraniční lekári majú obmedzené volebné právo v rámci profesijných komôr.
PT: Podmienka trvalého pobytu pre psychológov.

	i) Veterinárne služby
(CPC 932)
	BG, CY, DE, EE, EL, FR, HR, HU, MT, SI: Podmienka štátnej príslušnosti.
CZ, SK: Podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu.
IT: Podmienka trvalého pobytu.
PL: Podmienka štátnej príslušnosti. Cudzinci môžu požiadať o povolenie na vykonávanie praxe.

	j) 1. Služby pôrodných asistentiek
(časť CPC 93191)
	AT: Na založenie odbornej praxe v Rakúsku sa vyžaduje, aby príslušná osoba vykonávala danú profesiu najmenej tri roky pred založením takejto odbornej praxe v Rakúsku.
BE, LU: V prípade stážistov s vysokoškolským vzdelaním sa pre zahraničné fyzické osoby vyžaduje povolenie príslušných orgánov.
CZ, CY, EE, RO, SK: Pre zahraničné fyzické osoby sa vyžaduje povolenie príslušných orgánov.
FR: Podmienka štátnej príslušnosti. Prístup je však možný v rámci každoročne stanovených kvót.
HU: Podmienka štátnej príslušnosti.
IT: Podmienka trvalého pobytu.
LV: Ekonomické potreby sa určujú na základe celkového počtu pôrodných asistentiek v danom regióne, ktoré majú povolenie od miestnych zdravotníckych orgánov.
PL: Podmienka štátnej príslušnosti. Cudzinci môžu požiadať o povolenie na vykonávanie praxe.

	j) 2. Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a stredným zdravotníckym personálom
(časť CPC 93191)
	AT: Zahraniční poskytovatelia služieb majú povolenie len na tieto činnosti: zdravotné sestry, fyzioterapeuti, terapeuti chorôb z povolania, logoterapeuti, dietológovia a odborníci na výživu. Na založenie odbornej praxe v Rakúsku sa vyžaduje, aby príslušná osoba vykonávala danú profesiu najmenej tri roky pred založením takejto odbornej praxe v Rakúsku.
BE, FR, LU: V prípade stážistov s vysokoškolským vzdelaním sa pre zahraničné fyzické osoby vyžaduje povolenie príslušných orgánov.
CY, CZ, EE, RO, SK: Pre zahraničné fyzické osoby sa vyžaduje povolenie príslušných orgánov.
HU: Podmienka štátnej príslušnosti.
DK: Obmedzené oprávnenie na plnenie konkrétnej funkcie sa môže vydať maximálne na 18 mesiacov a vyžaduje si trvalý pobyt.
CY, CZ, EL, IT: Podlieha testu hospodárskych potrieb: rozhodnutie závisí od počtu voľných miest a nedostatku pracovníkov v regióne.
LV: Ekonomické potreby sa určujú podľa celkového počtu sestier v danom regióne, ktoré majú povolenie od miestnych zdravotníckych orgánov.

	k) Maloobchodný predaj farmaceutických produktov a maloobchodný predaj lekárskych a ortopedických výrobkov
(CPC 63211)
a ostatné služby poskytované farmaceutmi7 
	FR: Podmienka štátnej príslušnosti. V rámci stanovených kvót je však prístup pre štátnych príslušníkov tretích krajín možný za predpokladu, že poskytovateľ služby má francúzske vysokoškolské vzdelanie z farmácie.
DE, EL, SK: Podmienka štátnej príslušnosti.
HU: Podmienka štátnej príslušnosti okrem maloobchodného predaja farmaceutických, lekárskych a ortopedických výrobkov (CPC 63211).
IT, PT: Podmienka trvalého pobytu.

	D. Realitné služby8
	

	a) Služby týkajúce sa vlastnej alebo prenajatej nehnuteľnosti
(CPC 821)
	FR, HU, IT, PT: Podmienka trvalého pobytu.
LV, MT, SI: Podmienka štátnej príslušnosti.

	b) Za odmenu alebo na zmluvnom základe
(CPC 822)
	DK: Podmienka trvalého pobytu, ak od nej neupustí Dánska agentúra pre obchod a obchodné spoločnosti.
FR, HU, IT, PT: Podmienka trvalého pobytu.
CY (iba pre Ekvádor), LV, MT, SI: Podmienka štátnej príslušnosti.

	E. Služby prenájmu/lízingu bez obsluhy
	

	e) Služby týkajúce sa osobných potrieb a potrieb pre domácnosť
(CPC 832)
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov.

	f) Prenájom telekomunikačných zariadení
(CPC 7541)
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.

	F. Iné obchodné služby 
	

	e) Služby technického testovania a analýzy
(CPC 8676)
	IT, PT: Podmienka trvalého pobytu pre biológov a chemických analytikov.

	f) Poradenské a konzultačné služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva a lesníctva
(časť CPC 881)
	IT: Podmienka trvalého pobytu pre agronómov a „periti agrari“.

	j) 2. Bezpečnostné služby
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 a CPC 87305)
	BE: Podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu pre členov manažmentu.
BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu.
DK: Podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu pre manažérov a pre služby ochrany letísk.
ES, PT: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecializovaný personál.
FR: Podmienka štátnej príslušnosti pre výkonných riaditeľov a riaditeľov.
IT: Podmienka štátnej príslušnosti a trvalého pobytu na získanie potrebného povolenia pre bezpečnostné služby a prepravu cenností.

	k) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby
(CPC 8675)
	BG: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov.
DE: Podmienka štátnej príslušnosti pre verejne vymenovaných geodetov.
FR: Podmienka štátnej príslušnosti pre geodetické činnosti týkajúce sa určovania majetkových práv a oblasti pozemkového práva.
IT, PT: Podmienka trvalého pobytu.

	l) 1. Údržba a oprava plavidiel
(časť CPC 8868)
	MT: Podmienka štátnej príslušnosti.

	l) 2. Údržba a oprava zariadení železničnej dopravy
(časť CPC 8868)
	LV: Podmienka štátnej príslušnosti.

	 l) 3. Údržba a oprava motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a zariadení cestnej dopravy
(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 8867 a časť CPC 8868)
	EÚ: Na údržbu a opravy motorových vozidiel, motocyklov a snežných vozidiel sa uplatňuje podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov.

	l) 5. Údržba a oprava kovových výrobkov, (nie kancelárskych) strojov, (nie dopravných a nie kancelárskych) zariadení a osobných potrieb a potrieb pre domácnosť9
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 8866)
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.

	m) Služby upratovania a čistenia budov
(CPC 874)
	CY, EE, HR, MT, PL, RO, SI: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov.

	n) Fotografické služby
(CPC 875)
	HR, LV: Podmienka štátnej príslušnosti pre špeciálne fotografické služby.
PL: Podmienka štátnej príslušnosti pre poskytovanie leteckých fotografických služieb.

	p) Polygrafická a vydavateľská činnosť
(CPC 88442)
	HR: Podmienka trvalého pobytu pre vydavateľov.
SE: Podmienka trvalého pobytu pre vydavateľa a majiteľa vydavateľstva a tlačiarenskej spoločnosti.

	r) 1. Prekladateľské a tlmočnícke služby
(CPC 87905)
	FI: Podmienka trvalého pobytu pre certifikovaných prekladateľov.
DK: Podmienka trvalého pobytu pre autorizovaných verejných prekladateľov a tlmočníkov, ak od nej neupustí Dánska agentúra pre obchod a obchodné spoločnosti. 

	q) Kongresové služby
(časť CPC 87909)
	SI: Podmienka štátnej príslušnosti.

	r) 3. Služby inkasných agentúr
(CPC 87902)
	BE, EL, IT: Podmienka štátnej príslušnosti.

	r) 4. Služby súvisiace s poskytovaním informácií o úveroch
(CPC 87901)
	BE, EL, IT: Podmienka štátnej príslušnosti.

	r) 5. Kopírovacie služby
(CPC 87904)10
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.
LV: Test hospodárskych potrieb pre špecialistov a podmienka štátnej príslušnosti pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.

	8. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE SLUŽBY (CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, CPC 517 a CPC 518) 
	BG: Zahraniční špecialisti musia mať aspoň dvojročnú prax v oblasti stavebníctva.


	9. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY
(okrem distribúcie zbraní, munície a vojenského materiálu)
	

	C. Maloobchodné služby11
	

	c) Potravinárske maloobchodné služby
(CPC 631)
	FR: Podmienka štátnej príslušnosti pre predajcov tabakových produktov (t.j. trafikantov)

	10. SLUŽBY V OBLASTI VZDELÁVANIA (len súkromne financované služby) 
	

	A. Služby v oblasti základného vzdelávania
(CPC 921)
	FR: Podmienka štátnej príslušnosti. Štátni príslušníci tretích krajín však môžu získať od príslušných úradov povolenie založiť a viesť vzdelávaciu inštitúciu a vyučovať.
IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre poskytovateľov služieb, ktorí majú oprávnenie na vydávanie štátom uznávaných diplomov.
Podmienka štátnej príslušnosti pre učiteľov.

	B. Služby v oblasti stredoškolského vzdelávania
(CPC 922)
	FR: Podmienka štátnej príslušnosti. Štátni príslušníci tretích krajín však môžu získať od príslušných úradov povolenie založiť a viesť vzdelávaciu inštitúciu a vyučovať.
IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre poskytovateľov služieb, ktorí majú oprávnenie na vydávanie štátom uznávaných diplomov.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre učiteľov.
LV: Podmienka štátnej príslušnosti pre vzdelávacie služby týkajúce sa technického a odborného stredoškolského vzdelávania pre študentov s postihnutím (CPC 9224) 

	C. Služby v oblasti vyššieho vzdelávania
(CPC 923)
	FR: Podmienka štátnej príslušnosti. Štátni príslušníci tretích krajín však môžu získať od príslušných úradov povolenie založiť a viesť vzdelávaciu inštitúciu a vyučovať.
CZ, SK: Podmienka štátnej príslušnosti pre služby v oblasti vyššieho vzdelávania okrem služieb v oblasti pomaturitného technického a odborného vzdelávania (CPC 92310).
IT: Podmienka štátnej príslušnosti pre poskytovateľov služieb, ktorí majú oprávnenie na vydávanie štátom uznávaných diplomov.
DK: Podmienka štátnej príslušnosti pre profesorov.

	12. FINANČNÉ SLUŽBY
	

	A. Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením
	AT: Vedenie pobočky musia tvoriť dve fyzické osoby s trvalým pobytom v Rakúsku.
EE: V prípade priameho poistenia môžu byť v manažmente poisťovne, ktorá má formu akciovej spoločnosti so zahraničnou kapitálovou účasťou, občania z krajín, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie, zastúpení len v počte, ktorý je úmerný výške zahraničnej kapitálovej účasti a nemôžu tvoriť viac ako polovicu členov manažmentu. Vedúci manažmentu dcérskej spoločnosti alebo samostatnej spoločnosti musí mať trvalý pobyt v Estónsku.
ES: Podmienka trvalého pobytu a trojročnej praxe pre povolanie poistného matematika.
HR: Podmienka trvalého pobytu.
IT: Podmienka trvalého pobytu pre povolanie poistného matematika.
FI: Výkonní riaditelia a aspoň jeden audítor poisťovne musia mať trvalý pobyt v Európskej únii, pokiaľ príslušné orgány neudelia výnimku. Generálny zástupca zahraničnej poisťovne musí mať trvalý pobyt vo Fínsku, pokiaľ táto spoločnosť nemá svoje ústredie v Európskej únii.
PL: Podmienka trvalého pobytu pre sprostredkovateľov poistenia.

	B. Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia)
	BG: V prípade výkonných riaditeľov a zástupcu manažmentu sa požaduje trvalý pobyt v Bulharsku.
FI: Výkonní riaditelia a aspoň jeden audítor úverových inštitúcií musia mať trvalý pobyt v Európskej únii, pokiaľ úrad pre finančný dohľad neudelí výnimku. Maklér (fyzická osoba) na burze s derivátmi musí mať trvalý pobyt v Európskej únii.
HR: Podmienka trvalého pobytu. Správna rada musí riadiť úverovú inštitúciu z územia Chorvátska. Najmenej jeden člen správnej rady musí ovládať plynule chorvátsky jazyk.
IT: Podmienka trvalého pobytu na území niektorého členského štátu Európskej únie pre „promotori di servizi finanziari“ (finančných predajcov).
LT: (pre Kolumbiu a Peru): Aspoň jeden z manažérov musí byť občanom Európskej únie.
LT: (pre Ekvádor): Aspoň jeden vedúci správy banky musí ovládať litovský jazyk a mať trvalý pobyt v Litovskej republike.
PL: Podmienka štátnej príslušnosti aspoň pre jedného z členov vedenia banky.

	13. ZDRAVOTNÍCKE A SOCIÁLNE SLUŽBY
(len súkromne financované služby)
A. Nemocničné služby
(CPC 9311)
B. Ambulantné služby
(CPC 93192)
C. Rezidenčné zdravotnícke zariadenia iné ako nemocničné služby
(CPC 93193)
E. Sociálne služby
(CPC 933)
	FR: Pri udeľovaní povolenia potrebného na prístup k riadiacim funkciám sa berie do úvahy dostupnosť miestnych manažérov.
LV: Test hospodárskych potrieb pre lekárov, zubných lekárov, pôrodné asistentky, zdravotné sestry, fyzioterapeutov a zdravotníckych záchranárov.
PL: Na výkon lekárskej praxe cudzincami je potrebné povolenie. Zahraniční lekári majú obmedzené volebné právo v rámci profesijných komôr.


	14. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SPOJENÉ S CESTOVANÍM
	

	A. Hotely, reštaurácie a catering
(CPC 641, CPC 642 a CPC 643)
okrem cateringu v oblasti služieb leteckej dopravy12
	BG: V prípade, že verejný podiel (štátny a/alebo samosprávny) na kmeňovom kapitáli bulharskej spoločnosti presahuje 50 %, počet zahraničných manažérov nesmie prekročiť počet manažérov, ktorí sú bulharskými občanmi.
HR: Podmienka štátnej príslušnosti v prípade poskytovania pohostinských a cateringových služieb v domácnostiach a vidieckych usadlostiach.

	B. Služby cestovných kancelárií a touroperátorov (vrátane vedúcich výprav)
(CPC 7471)
	BG: V prípade, že verejný podiel (štátny a/alebo samosprávny) na kmeňovom kapitáli bulharskej spoločnosti presahuje 50 %, počet zahraničných manažérov nesmie prekročiť počet manažérov, ktorí sú bulharskými občanmi.

	C. Služby turistických sprievodcov
(CPC 7472)
	ES, FR, EL, HR, IT, PL, PT: Podmienka štátnej príslušnosti.
ES, IT: Právo vykonávať profesiu je vyhradené pre miestne organizácie turistických sprievodcov.

	15. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY
(okrem audiovizuálnych služieb)
	

	A. Služby v oblasti zábavy (vrátane služieb v oblasti divadla, hudobných skupín, cirkusov a diskoték)
(CPC 9619)
	FR: V prípade žiadosti o povolenie na prístup k riadiacim funkciám na viac ako dva roky sa na udelenie potrebného povolenia požaduje štátna príslušnosť.


	16. DOPRAVNÉ SLUŽBY
	

	A. Námorná doprava
	

	a) Medzinárodná preprava cestujúcich
(CPC 7211 okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy)
b) Medzinárodná nákladná doprava
(CPC 7212 okrem vnútroštátnej kabotážnej dopravy)13
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre posádky lodí.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre väčšinu výkonných riaditeľov.

	D. Cestná doprava 
	

	a) Osobná doprava
(CPC 7121 a CPC 7122)
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre osoby a akcionárov oprávnených zastupovať právnickú osobu alebo osobnú obchodnú spoločnosť.
DK, HR: Podmienka štátnej príslušnosti a podmienka trvalého pobytu pre manažérov.
BG, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.

	b) Nákladná doprava
(CPC 7123 okrem prepravy pošty na vlastný účet14)
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre osoby a akcionárov oprávnených zastupovať právnickú osobu alebo osobnú obchodnú spoločnosť.
BG, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.
HR: Podmienka štátnej príslušnosti a podmienka trvalého pobytu pre manažérov.

	E. Potrubná doprava tovaru okrem paliva15
(CPC 7139)
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre výkonných riaditeľov.

	17 POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU16
	

	A. Pomocné služby súvisiace s námornou dopravou
a) Služby manipulácie s námornými nákladmi
b) Úschovné a skladovacie služby
(časť CPC 742)
c) Služby colného konania
d) Služby kontajnerových staníc a dep
e) Služby námorných agentúr
f) Námorné špeditérske služby
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre posádky pre tlačné a vlečné služby a pre podporné služby súvisiace s námornou dopravou.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre väčšinu výkonných riaditeľov pre body a), d), h), g), h) a i).

BG, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.
DK: Podmienka trvalého pobytu pre služby colného konania.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre služby colného konania.
IT: Podmienka trvalého pobytu pre „raccomandatario marittimo“.


	g) Prenájom plavidiel s posádkou
(CPC 7213)
h) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7214)
i) Podporné služby pre námornú dopravu
(časť CPC 745)
j) Ostatné podporné a pomocné služby
(časť CPC 749)
	

	B. Pomocné služby súvisiace s vnútrozemskou vodnou dopravou
e) Tlačné a vlečné služby
(CPC 7224)
f) Podporné služby vo vnútrozemskej vodnej doprave
(časť CPC 745)
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre posádky.

	C. Pomocné služby súvisiace s cestnou dopravou
d) Prenájom komerčných cestných vozidiel s obsluhou
(CPC 7124)
e) Služby colného konania
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre osoby a akcionárov oprávnených zastupovať právnickú osobu alebo partnerskú spoločnosť na prenájom cestných vozidiel so službami operátorov.
BG, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.
DK: Podmienka trvalého pobytu pre služby colného konania.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre služby colného konania.
PL: Vnútroštátne obmedzenia týkajúce sa priameho zastupovania v službách colného konania: môžu ich poskytovať len colní úradníci s trvalým pobytom na území Európskej únie.
FR: Neviazané okrem prípadov zaručenej plnej reciprocity.
NL: Povolenie vystupovať v úlohe colného zástupcu vydáva fyzickým alebo právnickým osobám podľa vlastného uváženia inšpektor, a to v súlade s článkom 1 ods. 3 a 9 Všeobecného colného zákona. Povolenie sa odoprie v prípade, ak bol žiadateľ neodvolateľne odsúdený za trestný čin v priebehu posledných piatich rokov. Od colných zástupcov, ktorí nemajú trvalý pobyt alebo nie sú zaregistrovaní v Holandsku, sa požaduje, aby si vybavili trvalý pobyt alebo založili registrované sídlo v Holandsku ešte predtým, ako začnú vykonávať činnosť v úlohe colného zástupcu s povolením.

	D. Pomocné služby súvisiace so železničnou dopravou17
a) Služby colného konania 
	BG, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.
DK: Podmienka trvalého pobytu pre služby colného konania.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre služby colného konania.
PL: Vnútroštátne obmedzenia týkajúce sa priameho zastupovania v službách colného konania: môžu ich poskytovať len colní úradníci s trvalým pobytom na území Európskej únie.
FR: Neviazané okrem prípadov zaručenej plnej reciprocity.
NL: Povolenie vystupovať v úlohe colného zástupcu vydáva fyzickým alebo právnickým osobám podľa vlastného uváženia inšpektor, a to v súlade s článkom 1 ods. 3 a 9 Všeobecného colného zákona. Povolenie sa odoprie v prípade, ak bol žiadateľ neodvolateľne odsúdený za trestný čin v priebehu posledných piatich rokov. Od colných zástupcov, ktorí nemajú trvalý pobyt alebo nie sú zaregistrovaní v Holandsku, sa požaduje, aby si vybavili trvalý pobyt alebo založili registrované sídlo v Holandsku ešte predtým, ako začnú vykonávať činnosť v úlohe colného zástupcu s povolením. 

	E. Pomocné služby súvisiace so službami leteckej dopravy
a) Služby colného konania
	BG, MT: Podmienka štátnej príslušnosti.
DK: Podmienka trvalého pobytu pre služby colného konania.
EL: Podmienka štátnej príslušnosti pre služby colného konania.
PL: Vnútroštátne obmedzenia týkajúce sa priameho zastupovania v službách colného konania: môžu ich poskytovať len colní úradníci s trvalým pobytom na území Európskej únie.
FR: Neviazané okrem prípadov zaručenej plnej reciprocity.
NL: Povolenie vystupovať v úlohe colného zástupcu vydáva fyzickým alebo právnickým osobám podľa vlastného uváženia inšpektor, a to v súlade s článkom 1 ods. 3 a 9 Všeobecného colného zákona. Povolenie sa odoprie v prípade, ak bol žiadateľ neodvolateľne odsúdený za trestný čin v priebehu posledných piatich rokov. Od colných zástupcov, ktorí nemajú trvalý pobyt alebo nie sú zaregistrovaní v Holandsku, sa požaduje, aby si vybavili trvalý pobyt alebo založili registrované sídlo v Holandsku ešte predtým, ako začnú vykonávať činnosť v úlohe colného zástupcu s povolením.

	F. Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou tovaru okrem palív18
a) Služby úschovy a uskladnenia tovaru okrem paliva prepravovaného potrubím
(časť CPC 742)
	AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre výkonných riaditeľov.

	18. ENERGETICKÉ SLUŽBY
	

	A. Služby súvisiace s ťažbou
(CPC 883)19
	SK: Podmienka trvalého pobytu.

	19. OSTATNÉ SLUŽBY INDE NEUVEDENÉ
	

	Služby prania, čistenia a farbenia
(CPC 9701)
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.

	b) Kadernícke služby
(CPC 97021)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.

	c) Kozmetické služby, manikúra a pedikúra
(CPC 97022)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.


	d) Iné kozmetické služby inde neuvedené
(CPC 97029)
	BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.
AT: Podmienka štátnej príslušnosti pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.

	e) Kúpeľné služby a neterapeutické masáže, ak sú poskytované ako relaxačné „wellness“ služby a nie na lekárske alebo rehabilitačné účely20
(CPC ver. 1.0 97230)
	EÚ: Podmienka štátnej príslušnosti pre špecialistov a pre stážistov s vysokoškolským vzdelaním.



________________
1	Neprítomnosťou výhrad špecifických pre členské štáty Európskej únie nie sú dotknuté horizontálne výhrady alebo odvetvové výhrady na úrovni celej Európskej únie, ktoré sa môžu uplatňovať.
2	Na to, aby štátni príslušníci tretích krajín mohli získať uznanie svojich kvalifikácií v celej Európskej únii, je potrebné, aby dohoda o vzájomnom uznávaní bola prerokovaná v rozsahu definovanom v článku 129 tejto dohody.
3	Toto odvetvie nezahŕňa poradenské služby súvisiace s výrobou, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.F.h).
4	Vydávanie a tlač za odmenu alebo na zmluvnom základe možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.F.p).
5	Zahŕňa služby právneho poradenstva, právneho zastupovania, rozhodcovské a zmierovacie/sprostredkovateľské služby, služby právnej dokumentácie a certifikácie.	
Poskytovanie právnych služieb je povolené len v oblasti medzinárodného práva verejného, práva Európskej únie a právneho poriadku, v ktorom poskytovateľ služby alebo jeho zamestnanci majú oprávnenie na výkon právnického povolania, a podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Pre právnikov poskytujúcich právne služby v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva to môže okrem iného zahŕňať dodržiavanie miestneho etického kódexu, používanie domácich titulov (okrem prípadov dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na poistenie, jednoduché zaregistrovanie sa v advokátskej komore hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti a trvalý pobyt alebo sídlo v hostiteľskej krajine. Právne služby v oblasti práva Európskej únie v zásade poskytuje plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v Európskej únii alebo jeho prostredníctvom, a právne služby v oblasti práva členských štátov Európskej únie v zásade poskytuje alebo sprostredkúva plne kvalifikovaný právnik, ktorý je členom advokátskej komory v členskom štáte Európskej únie. Na zastupovanie pred súdmi a ostatnými príslušnými orgánmi v Európskej únii môže byť preto potrebné riadne členstvo v advokátskej komore v príslušnom členskom štáte Európskej únie, keďže si to vyžaduje prax vnútroštátneho procesného práva a procesného práva Európskej únie. V niektorých členských štátoch však aj zahraniční právnici, ktorí nie sú riadnymi členmi advokátskej komory, môžu v konaniach v občianskych veciach zastupovať stranu, ktorá je štátnym príslušníkom štátu alebo ktorá patrí ku štátu, v ktorom má právnik oprávnenie vykonávať prax.
6	Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti 1.A.a). Právne služby.
7	Dodávka farmaceutických výrobkov širokej verejnosti podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. Vo všeobecnosti platí zásada, že tieto činnosti sú vyhradené pre farmaceutov. V niektorých členských štátoch Európskej únie je pre farmaceutov vyhradené len vydávanie liekov na lekársky predpis. 
8	Príslušná služba sa týka povolania realitného agenta a nemá vplyv na práva, resp. obmedzenia vzťahujúce sa na fyzické a právnické osoby, ktoré kupujú nehnuteľnosť.


9	Údržbu a opravu dopravných zariadení (CPC 6112, 6122, 8867 a CPC 8868) možno nájsť v časti 6.F.l) 1 až 6.F.l) 4.	
Údržbu a opravu kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) možno nájsť v časti 6.B Počítačové služby.
10	Nezahŕňa tlačiarenské služby, ktoré patria pod CPC 88442 a ktoré možno nájsť v časti 6.F.p).
11	Nezahŕňa poradenské služby súvisiace s údržbou a opravou, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.B a 6.F.l).	
Nezahŕňa maloobchodné služby v oblasti energetických produktov, ktoré možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.E a 18.F.
12	Catering v oblasti služieb leteckej dopravy možno nájsť v časti POMOCNÉ SLUŽBY SÚVISIACE S DOPRAVOU pod 17.D.a) Služby pozemnej obsluhy.
13	Zahŕňa prípojné služby a presun zariadení medzinárodnými poskytovateľmi námornej dopravy medzi prístavmi, ktoré sa nachádzajú v tom istom štáte, v prípade, keď to neprináša žiadne príjmy.
14	Časť CPC 71235, ktorú možno nájsť v časti KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY pod 7.A. Poštové a doručovateľské služby. 
15	Potrubnú prepravu palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.B.
16	Nezahŕňa služby súvisiace s údržbou a opravou dopravných zariadení, ktoré možno nájsť v časti OBCHODNÉ SLUŽBY pod 6.F.l) 1 až 6.F.l) 4. 
17	Uplatňuje sa horizontálne obmedzenie na verejné služby, ak si služby vyžadujú využívanie verejnej sféry.
18	Pomocné služby súvisiace s potrubnou prepravou palív možno nájsť v časti ENERGETICKÉ SLUŽBY pod 18.C.
19	Zahŕňa tieto služby poskytované za odmenu alebo na zmluvnom základe: poradenské a konzultačné služby týkajúce sa ťažby, prípravy miesta ťažby, inštalácie vrtnej súpravy, vŕtania, vŕtacích koruniek, služby týkajúce sa obloženia a kladenia potrubia, inžinierske služby pre vrtné výplachy, kontrola tuhých látok, špeciálne operácie pri vyťahovaní nástrojov spadnutých do vrtu a pri zvislých vrtoch, geologický prieskum ťažobnej jamy a kontrola vrtov, odber vrtných jadier, skúšky vrtov, služby zlaňovania (wireline), dodávka a využitie tekutín na prípravu vrtu (soľanky), dodávka a inštalácia zariadení na dokončenie vrtu, cementovanie (tlakové plnenie), stimulačné služby (vytváranie prasklín, injektáž kyselín a tlakové čerpanie), služby na regeneráciu a opravu vrtov, utesňovanie a zatváranie vrtov.
Nezahŕňa priamy prístup k prírodným zdrojom alebo ich využívanie.	
Nezahŕňa prípravu pracoviska pre ťažbu surovín iných ako ropa lebo plyn (CPC 5115), ktorú možno nájsť v časti 8. STAVEBNÉ SLUŽBY 
20	Terapeutické masáže a kúpeľno-liečebné služby možno nájsť v časti 6.A.h) Lekárske služby, 6.A.j) 2 Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a stredným zdravotníckym personálom a zdravotnícke služby (13.A a 13.C).“.


________________
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PRÍLOHA XIV


„ODDIEL D

EKVÁDOR

Tento zoznam záväzkov je v súlade s ústavnými a právnymi ustanoveniami týkajúcimi sa dočasnej prítomnosti osôb na obchodné účely v Ekvádore a tieto ustanovenia sú zlučiteľné so záväzkami prijatými na multilaterálnej úrovni.

Pri príprave tejto ponuky sa vychádzalo z ústrednej klasifikácie produkcie Štatistickej divízie Organizácie Spojených národov, Statistical reports, séria M, č. 77, Provisional, 1991, pokiaľ ide o ponuku týkajúcu sa cezhraničného obchodu so službami.

V ďalej uvedenom zozname záväzkov sú uvedené ekonomické činnosti liberalizované v súlade s článkom 114 tejto dohody, na ktoré sa v súlade s článkom 124 tej istej dohody uplatňujú obmedzenia týkajúce sa kľúčového personálu a stážistov s vysokoškolským vzdelaním, a tieto obmedzenia sú v ňom špecifikované. Ekvádor nepreberá žiadne záväzky v súvislosti s kľúčovým personálom a stážistami s vysokoškolským vzdelaním v ekonomických činnostiach, ktoré nie sú liberalizované podľa článku 114 dohody (zostávajú neviazané).



Na účely metodickej revízie a analýzy sa nasledujúci zoznam uvádza takto:

Odvetvia služieb, na ktoré sa vzťahujú obmedzenia v tejto ponuke, sa nachádzajú na ľavej strane s nadpisom „Odvetvie alebo pododvetvie“.

Na účely doplnenia zoznamu pravý stĺpec obsahuje obmedzenia, ktoré sa vzťahujú na príslušné odvetvie alebo pododvetvie.

Záväzky v určitých odvetviach alebo pododvetviach podliehajú horizontálnym výhradám a obmedzeniam uvedeným v prvej časti, ktoré sa uplatňujú vo všeobecnosti a bezpodmienečne na všetky odvetvia, pokiaľ nie je určené inak.

V súlade s ustanoveniami uvedenými v článku 107 ods. 7, týkajúcimi sa pôsobnosti pravidiel uvedených v hlave s názvom Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod, zoznam neobsahuje žiadne opatrenia vzťahujúce na reguláciu vstupu fyzických osôb na územie Ekvádoru alebo na ich dočasný pobyt na jeho území ani opatrenia, ktoré Ekvádor prijíma alebo zachováva ako potrebné na ochranu neporušenosti svojich hraníc a na zabezpečenie riadneho pohybu fyzických osôb cez tieto hranice.

Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia, pokiaľ ide o kvalifikačné požiadavky a postupy, požiadavky a postupy týkajúce sa technických noriem a udeľovania licencií, ani požiadavky týkajúce sa titulov a postupov súvisiacich so zamestnaním, prácou a podmienkami sociálneho zabezpečenia. Medzi tieto opatrenia okrem iného patria: potreba získať licenciu, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť zvláštne skúšky vrátane jazykových skúšok, potreba mať trvalý pobyt na území, na ktorom sa vykonáva hospodárska činnosť; potreba spĺňať vnútroštátne predpisy a prax týkajúce sa minimálnej mzdy a kolektívnych dohôd o mzdách v hostiteľskej krajine, aj keď nie sú konkrétne uvedené, sa v každom prípade uplatňujú na kľúčový personál a stážistov s vysokoškolským vzdelaním.



Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu záväzkov nie sú priamo uplatniteľné a účinné, a teda neposkytujú priamo vymáhateľné práva fyzickým ani právnickým osobám.

	
Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	HORIZONTÁLNE ZÁVÄZKY
	

	VŠETKY ODVETVIA
	Každý zamestnávateľ, ktorý má viac ako 10 zamestnancov, musí zabezpečiť, aby podiel ekvádorských štátnych príslušníkov na celkovom počte jeho radových zamestnancov predstavoval minimálne 90 % a na celkovom počte kvalifikovaných zamestnancov alebo odborníkov, administratívnych zamestnancov alebo osôb v zodpovedných funkciách predstavoval minimálne 80 %. Toto obmedzenie sa nevzťahuje na zamestnávateľov s počtom do 10 zamestnancov. Tento podiel sa vzťahuje aj na mzdy a platy príslušných zamestnancov.
Nezávisle od svojej činnosti alebo štátnej príslušnosti majú zamestnávatelia pri prijímaní uprednostňovať pracovníkov, ktorí sú štátnymi príslušníkmi krajiny.
Hoci sa to vzťahuje len na dočasný vstup osôb na účely podnikania, treba spresniť, že ak sa do prevádzkarne v Ekvádore prijímajú zahraniční zamestnanci, okrem náležitých víz sa vyžaduje aj písomná pracovná zmluva na dobu určitú, schválená ministerstvom pracovných vzťahov.

	VŠETKY ODVETVIA
	Uznávanie akademických titulov alebo osvedčení vydaných zahraničnými inštitúciami vyššieho vzdelávania môže byť predmetom dvojstranných dohôd o reciprocite. Ak inštitúcia vyššieho vzdelávania nie je uvedená na zozname schválenom príslušným orgánom a nie je usadená v krajinách, s ktorými boli podpísané recipročné dohody, vyžaduje sa žiadosť o registráciu.

	1. OBCHODNÉ SLUŽBY
	Na registráciu v združení alebo remeselníckych cechoch sa môžu uplatňovať rôzne sadzby na Ekvádorčanov a cudzích štátnych príslušníkov.

	A. Odborné služby
	Na účely výkonu väčšiny odborných služieb v Ekvádore musí odborné kvalifikácie získané v zahraničí uznať príslušný vnútroštátny orgán, ktorý predtým, než môže udeliť takéto uznanie, zvyčajne vyžaduje miesto pobytu v Ekvádore. Ak zamestnanie osoby ako kľúčového personálu alebo stážistov s vysokoškolským vzdelaním nezahŕňa poskytovanie služieb pre tretie strany, táto požiadavka sa neuplatňuje.

	a) Právne služby (CPC 861) – iba poradenské služby týkajúce sa zahraničných právnych predpisov a medzinárodného práva (okrem poradenských služieb a zastupovania v súdnych prípadoch podľa vnútroštátneho práva)
	Zahraniční právnici môžu vykonávať svoje povolanie za predpokladu, že ich kvalifikácia sa uznáva v Ekvádore za podmienok stanovených zákonom a pri dodržaní zásady reciprocity, ak takáto podmienka je ustanovená v platnej medzinárodnej dohode.

	d) Architektonické služby
(CPC 8671 a 8674)
	Na to, aby zahraniční architekt, ktorý získal kvalifikáciu v zahraničí, mohol získať trvalé povolenie od Kolégia architektov Ekvádoru vykonávať toto povolanie v krajine, sa vyžaduje:
a) predloženie riadne odôvodnenej žiadosti o povolenie do celoštátneho registra;
b) overenie, že ekvádorskí architekti môžu vykonávať svoje povolanie v krajine pôvodu žiadateľa bez obmedzení;
c) overenie, že sa žiadateľ nachádza v krajine legálne, konkrétne overenie jeho statusu prisťahovalca na základe príslušných právnych predpisov;
d) predloženie akademickej kvalifikácie riadne ratifikovanej v Ekvádore a
e) overenie spôsobilosti žiadateľa a jeho schopnosti vykonávať navrhované činnosti, s osvedčením od kolégia alebo spoločnosti architektov v jeho krajine pôvodu.

	e) Inžinierske služby (CPC 8672)
f) Integrované inžinierske služby (CPC 8673)
	Vnútroštátne alebo zahraničné podniky a konzorciá vnútroštátnych a/alebo zahraničných podnikov zriadené na vykonávanie inžinierskych prác musia mať na výkon tejto práce inžinierskych zamestnancov pracujúcich na projekte, z ktorých najmenej 80 % musia byť ekvádorskí inžinieri, a to až do desiateho roku usadenia sa uvedených subjektov v krajine. Od jedenásteho roku musia zvýšiť percentuálny podiel ekvádorských pracovníkov o 4 % ročne, až kým tento podiel nedosiahne 90 %. V prípade, že neexistujú vnútroštátni odborníci špecializovaní na úlohy vykonávané uvedenými podnikmi alebo konzorciami, tieto sú povinné zamestnať príslušných pracovníkov s cieľom zabezpečiť ich odbornú prípravu v rámci danej špecializácie.

	F. OSTATNÉ OBCHODNÉ SLUŽBY
	Na účely výkonu väčšiny odborných služieb v Ekvádore musí odborné kvalifikácie získané v zahraničí uznať príslušný vnútroštátny orgán, ktorý predtým, než môže udeliť takéto uznanie, zvyčajne vyžaduje miesto pobytu v Ekvádore. 

	l) Vyšetrovanie a bezpečnosť (CPC 873)
	Len rodení ekvádorskí občania môžu mať povolenie na správu a prevádzku statických bezpečnostných služieb, mobilných bezpečnostných služieb, osobnej ochrany, prepravy cenností, elektronickej bezpečnosti, satelitnej bezpečnosti, vyšetrovania a odbornej prípravy v tejto oblasti.
Pracovníci poskytujúci služby v spoločnostiach tohto typu ako príslušníci bezpečnostnej služby alebo súkromní vyšetrovatelia musia spĺňať požiadavky na štátnu príslušnosť.

	7. FINANČNÉ SLUŽBY
	Pre právnikov a právnych zástupcov sú stanovené požiadavky na miesto pobytu.

	10. REKREAČNÉ, KULTÚRNE A ŠPORTOVÉ SLUŽBY
	

	A. Služby v oblasti zábavy
(vrátane služieb v oblasti divadla, hudobných skupín a cirkusov)
(CPC 9619)
	Zahraniční umelci musia získať „karnet ocupacional“ (pracovné povolenie) a predložiť aktualizované osvedčenie od Národnej federácie profesionálnych umelcov.
Pred prevzatím pracovného povolenia, ktoré udeľuje zahraničným umelcom ministerstvo pracovných vzťahov, umelci alebo ich zástupca sú povinní podpísať zmluvu na bezplatné predstavenie na mieste určenom ministerstvom pracovných vzťahov po dohode so zodpovedajúcou decentralizovanou autonómnou miestnou samosprávou.

	11. SLUŽBY V OBLASTI DOPRAVY
	

	A. SLUŽBY NÁMORNEJ DOPRAVY
Medzinárodná doprava (nákladná a osobná)
(CPC 7211 a CPC 7212)
Okrem kabotážnej dopravy)
	Zahraniční dôstojníci a posádky vnútroštátnych plavidiel musia vyžiadať povolenie od Riaditeľstva pre obchodné lode a pobrežie v prípade lodí, ktoré si vyžadujú osobitné zaobchádzanie, a v prípade, že nie sú k dispozícii vhodní ekvádorskí zamestnanci.
Lodiam alebo obchodným plavidlám plaviacim sa pod ekvádorskou vlajkou a väčším ako 500 ton môžu veliť len kapitáni, ktorí sú rodenými ekvádorskými štátnymi príslušníkmi; ich dôstojníkmi môžu byť ekvádorskí štátni príslušníci alebo naturalizovaní Ekvádorčania, ktorí takisto splnili požiadavky stanovené v príslušnom právnom predpise. Riaditeľstvo pre obchodné lode a pobrežie môže povoliť prijímanie zahraničných pracovníkov ako dôstojníkov a členov posádky v prípadoch, ktoré sú riadne odôvodnené, a na poskytovanie technických služieb v súlade s kvótami stanovenými každý rok pre každé plavidlo podľa jeho kapacity a špecializácie služieb, ale ich pomer nesmie za žiadnych okolností presiahnuť 40 % celkovej posádky na palube.
Plavidlám menším ako 500 ton môžu veliť kapitáni, ktorí sú rodenými ekvádorskými štátnymi príslušníkmi alebo naturalizovanými Ekvádorčanmi, a ustanovenia predchádzajúceho odseku sa vzťahujú aj na ich dôstojníkov a posádku.

	C) SLUŽBY LETECKEJ DOPRAVY
d) Údržba a oprava lietadiel (časť CPC 8868)
e) predaj leteckých dopravných služieb a obchodovanie s nimi
f) počítačové rezervačné služby
	Povolenia pre letecký personál pre občanov zahraničných krajín udeľuje generálny riaditeľ civilného letectva s výhradou overenia noriem, podľa ktorých bolo povolenie vydané, alebo recipročnej dohody s danou cudzou krajinou.
V ekvádorských leteckých spoločnostiach môže platenú leteckú činnosť v krajine vykonávať len technický personál ekvádorskej štátnej príslušnosti a využívanie zahraničných technikov alebo zahraničných inštruktorov ekvádorských technikov možno povoliť len vtedy, ak je to nevyhnutné na poskytovanie alebo zlepšenie určitej leteckej služby. Takéto povolenia udeľuje Generálne riaditeľstvo pre civilné letectvo na obdobie nie dlhšie ako šesť mesiacov; možno ich obnoviť na rovnaké obdobie, ak preukázaná potreba pretrváva. Počas týchto období zmluvný personál poskytne náležité školenie ekvádorskému personálu, ktorý ho nahradí.

	F. SLUŽBY CESTNEJ DOPRAVY
	Ekvádor si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie týkajúce sa medzinárodnej pozemnej prepravy nákladov alebo cestujúcich v pohraničných oblastiach.

	a) Preprava cestujúcich
(CPC 7121 + 7122);
Nákladná doprava
(CPC 7123)
okrem cestnej kabotážnej dopravy
c) Prenájom komerčných vozidiel s obsluhou (CPC 7121 + 7122 + 7123 + 7124)
	


“

________________
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„ODDIEL B

ZMLUVNÁ STRANA EÚ

Použili sa tieto skratky:

AT	Rakúsko
BE	Belgicko
BG	Bulharsko
CY	Cyprus
CZ	Česká republika
DE	Nemecko
DK	Dánsko
ES	Španielsko
EE	Estónsko
EÚ	Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov
FI	Fínsko


FR	Francúzsko
EL	Grécko
HR	Chorvátsko
HU	Maďarsko
IE	Írsko
IT	Taliansko
LV	Lotyšsko
LT	Litva
LU	Luxembursko
MT	Malta
NL	Holandsko
PL	Poľsko
PT	Portugalsko
RO	Rumunsko
SK	Slovenská republika
SI	Slovinsko
SE	Švédsko
UK	Spojené kráľovstvo

1.	V nasledujúcom zozname záväzkov sú uvedené odvetvia služieb liberalizované zmluvnou stranou EÚ v súlade s článkom 126 ods. 2 a 3 a článkom 127 ods. 2 a 3 tejto dohody a špecifické diskriminačné obmedzenia, ktoré sa na ne uplatňujú. 

Zoznam sa skladá z týchto častí:

a)	v prvom stĺpci je uvedené odvetvie a pododvetvie, v ktorom sa obmedzenia uplatňujú, a



b)	v druhom stĺpci sú opísané uplatniteľné výhrady.

Ak sa na poskytovateľov zmluvných služieb (ďalej len „PZS“) a nezávislých odborníkov (ďalej tiež „NO“) nevzťahujú žiadne špecifické obmedzenia okrem tých, ktoré sú uvedené v hlave IV tejto dohody, pri skratke príslušného členského štátu Európskej únie je uvedené „žiadne“.

2.	Pri identifikácii jednotlivých odvetví a pododvetví „CPC“ označuje ústrednú klasifikáciu produkcie (Central Product Classification), ktorú prijala Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, CPC prov. 1991.

3.	Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek a postupov, požiadaviek a postupov týkajúcich sa technických noriem a udeľovania licencií, ani opatrenia týkajúce sa podmienok zamestnania, pracovných podmienok a podmienok sociálneho zabezpečenia, ak nepredstavujú diskriminačné obmedzenie v zmysle článku 126 ods. 2 a 3 a článku 127 ods. 2 a 3 tejto dohody. Tieto opatrenia (napr. potreba získať licenciu, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť zvláštne skúšky vrátane jazykových skúšok, potreba mať trvalý pobyt na území, kde sa príslušná činnosť vykonáva, potreba spĺňať vnútroštátne predpisy a prax týkajúce sa minimálnej mzdy a kolektívnych dohôd o mzdách v hostiteľskej krajine), aj keď nie sú uvedené, sa na PZS a NO druhej zmluvnej strany v každom prípade uplatňujú.

4.	V súlade s článkom 107 ods. 3 tejto dohody ďalej uvedený zoznam nezahŕňa opatrenia týkajúce sa dotácií poskytnutých zmluvnými stranami.



5.	Všetky požiadavky zákonov a právnych predpisov Európskej únie a jej členských štátov súvisiacich so vstupom do krajiny, pobytom, prácou a opatreniami sociálneho zabezpečenia sa uplatňujú ďalej, vrátane právnych predpisov týkajúcich sa doby pobytu, minimálnych miezd, ako aj kolektívnych dohôd o mzdách, aj keď tu nie sú uvedené.

6.	Zoznamom, ktorý je uvedený ďalej, nie je dotknutá existencia štátneho monopolu a výhradných práv, ako sú opísané v zozname záväzkov týkajúcich sa usadenia.

7.	V tých odvetviach, v ktorých sa uplatňujú testy hospodárskych potrieb, ich hlavnými kritériami bude posúdenie situácie na trhu v príslušnom členskom štáte Európskej únie alebo regióne, v ktorom sa má služba poskytovať, pričom sa zohľadní počet existujúcich poskytovateľov služieb a vplyv na nich.

8.	Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu výhrad nemajú priamy právny účinok, a preto priamo nezakladajú žiadne práva jednotlivých fyzických alebo právnických osôb.

9.	Záväzky týkajúce sa PZS a NO sa neuplatňujú v prípadoch, keď zámerom a účinkom ich dočasnej prítomnosti je zasahovať alebo iným spôsobom ovplyvňovať výsledok akéhokoľvek pracovného sporu alebo vyjednávania s vedením.
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Odvetvie alebo pododvetvie
	Opis výhrad

	VŠETKY ODVETVIA1
	Prechodné obdobia
BG, RO: Záväzky nadobudnú účinnosť od 1 januára 2014. 
AT, BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK: Žiadne.
Uznávanie
EÚ: Smernice Európskej únie o vzájomnom uznávaní diplomov sa vzťahujú len na štátnych príslušníkov členských štátov Európskej únie. Právo vykonávať regulovanú odbornú službu v jednom členskom štáte Európskej únie nezaručuje právo na jej výkon v inom členskom štáte Európskej únie2.

	Služby právneho poradenstva v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva (t. j. nie práva Európskej únie)
(časť CPC 861)3
	AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, SE, UK: Žiadne. 
ES, IT, HR, EL, PL: Test hospodárskych potrieb pre nezávislých odborníkov.
LV: Test hospodárskych potrieb pre PZS.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, PT, RO, SI, SK: Testy hospodárskych potrieb. 
DK: Marketing činností právneho poradenstva je obmedzený na právnikov s dánskou licenciou na výkon praxe. Na získanie dánskej licencie na výkon právnickej praxe sa vyžaduje zloženie dánskej právnickej skúšky.
FR: Vyžaduje sa riadne (zjednodušené) prijatie do advokátskej komory hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti.
HR: Riadne členstvo v advokátskej komore, vyžadované na služby právneho zastupovania, podlieha podmienke štátnej príslušnosti.

	Služby účtovníctva a účtovnej evidencie
(CPC 86212 okrem audítorských služieb, CPC 86213, CPC 86219 a CPC 86220)
	CY, DE, EE, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žiadne. 
AT: Zamestnávateľ musí byť členom príslušného profesijného orgánu v domovskej krajine, kde takýto orgán existuje. 
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
FR: Vyžaduje sa povolenie.
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb. 

	Služby daňového poradenstva
(CPC 863)4
	CY, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Žiadne.
AT: Zamestnávateľ musí byť členom príslušného profesijného orgánu v domovskej krajine, kde takýto orgán existuje; platí podmienka štátnej príslušnosti pri zastupovaní pred príslušnými orgánmi.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb. 
PT: Neviazané.
HR, HU: Podmienka trvalého pobytu.

	Architektonické služby
a
služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry
(CPC 8671 a CPC 8674)
	CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žiadne.
ES, HR, IT, PL: Test hospodárskych potrieb pre NO.
LV: Test hospodárskych potrieb pre PZS.
FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
DK: Test hospodárskych potrieb, okrem pobytov PZS do troch mesiacov.
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, PT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb. 
AT: Len služby plánovania, pri ktorých: Test hospodárskych potrieb.
HR, HU: Podmienka trvalého pobytu.

	Inžinierske služby
a
integrované inžinierske služby
(CPC 8672 a CPC 8673)
	CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žiadne.
ES, HR, IT, PL, PT: Test hospodárskych potrieb pre NO. 
LV: Test hospodárskych potrieb pre PZS.
FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
DK: Test hospodárskych potrieb, okrem pobytov PZS do troch mesiacov. 
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb.
AT: Len služby plánovania, pri ktorých: Test hospodárskych potrieb.
HR, HU: Podmienka trvalého pobytu.

	Lekárske služby (vrátane psychológov) a služby zubných lekárov
(CPC 9312 a časť CPC 85201) 
	SE: Žiadne.
CY, CZ, DE, DK, EE, ES5, IE, IT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: Test hospodárskych potrieb. 
AT: Neviazané, okrem psychológov a služieb zubných lekárov, pri ktorých: Test hospodárskych potrieb.
BE, BG, EL, FI, FR, HU, LT, LV, PT, SK, UK: Neviazané. 

	Veterinárne služby
(CPC 932)
	SE: Žiadne.
BE, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES6, FI, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: Test hospodárskych potrieb. 
AT, BG, FR, HR, HU, LV, PT, SK, UK: Neviazané. 

	Služby pôrodnej asistencie
(časť CPC 93191)
	SE: Žiadne.
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, SI: Test hospodárskych potrieb.
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: Neviazané. 

	Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a zdravotníckymi záchranármi
(časť CPC 93191)
	SE: Žiadne.
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, SI: Test hospodárskych potrieb. 
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: Neviazané. 

	Počítačové a súvisiace služby
(CPC 84)
	CY, DE, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE: Žiadne. 
ES, IT, PL: Test hospodárskych potrieb pre NO. 
LV: Test hospodárskych potrieb pre PZS.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
DK: Test hospodárskych potrieb, okrem pobytov PZS do troch mesiacov. 
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, PT, SK, UK: Test hospodárskych potrieb.
HR: Podmienka trvalého pobytu pre PZS. Neviazané pre NO.

	Prieskum trhu a prieskum verejnej mienky
(CPC 864)
	CY, DE, EE, FR, IE, LU, NL, SE, UK: Žiadne. 
ES, HR, IT, PL: Test hospodárskych potrieb pre NO.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
AT, BG, CZ, DK, EL, FI, LT, LV, MT, RO, SI, SK: Test hospodárskych potrieb. 
LT, PT: Neviazané pre služby prieskumu verejnej mienky (CPC 86402). 
HU: Test hospodárskych potrieb, okrem služieb prieskumu verejnej mienky (CPC 86402), pri ktorých: Neviazané.

	Služby poradenstva pre oblasť riadenia
(CPC 865)
	CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žiadne. 
ES, HR, IT, PL, PT: Test hospodárskych potrieb pre NO. 
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
DK: Test hospodárskych potrieb, okrem pobytov PZS do troch mesiacov. 
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb.

	Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia
(CPC 866)
	CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: Žiadne.
ES, HR, IT, PL, PT: Test hospodárskych potrieb pre NO.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
DK: Test hospodárskych potrieb, okrem pobytov PZS do troch mesiacov. 
AT, BG, CZ, FI, LT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb.
HU: Test hospodárskych potrieb okrem rozhodcovských a zmierovacích služieb (CPC 86602), pri ktorých: Neviazané.

	Údržba a oprava plavidiel
(časť CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SK, SI, SE: Žiadne.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, UK (iba pre Kolumbiu): Test hospodárskych potrieb. 
UK (iba pre Ekvádor): Neviazané.

	Údržba a oprava zariadení železničnej dopravy
časť CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK (iba pre Kolumbiu): Žiadne.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb.
UK (iba pre Ekvádor): Neviazané.

	Údržba a oprava motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel a zariadení cestnej dopravy
(CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 8867 a časť CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Žiadne.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb.
UK (iba pre Kolumbiu): Test hospodárskych potrieb pre údržbu a opravu motorových vozidiel, motocyklov, snežných vozidiel (CPC 6112, CPC 6122, časť CPC 8867).
UK (iba pre Ekvádor): Neviazané.

	Údržba a oprava lietadiel a ich častí
časť CPC 8868)
	CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK (iba pre Kolumbiu): Žiadne.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb. 
UK (iba pre Ekvádor): Neviazané.

	Údržba a oprava kovových výrobkov, (nie kancelárskych) strojov, (nie dopravných a nie kancelárskych) zariadení a osobných potrieb a potrieb pre domácnosť7
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 a CPC 8866)
	CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Žiadne.
BE: Test hospodárskych potrieb, okrem PZS, ak je ročný príjem vyšší ako suma vymedzená príslušnými zákonmi a predpismi.
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Test hospodárskych potrieb. 

	Služby dizajnu
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané.
ES: Žiadne pre PZS, neviazané pre NO. 

	Služby chemického inžinierstva, farmácie a fotochémie
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané.
ES, IT: Žiadne pre PZS, neviazané pre NO. 

	Služby v oblasti kozmetických technológií
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané.
ES: Žiadne pre PZS, neviazané pre NO.

	Špecializované služby v oblasti technológií, inžinierstva, marketingu a predaja pre automobilové odvetvie
	AT, BE, BG, CY, CZ, ES, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané.
IT: Žiadne pre PZS, neviazané pre NO.

	Služby komerčného dizajnu a marketing v oblasti módneho textilného priemyslu, odevov, obuvi a doplnkov
	AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Neviazané.
ES: Žiadne pre PZS, neviazané pre NO. 

	Prekladateľské a tlmočnícke služby
(CPC 87905 okrem úradných alebo autorizovaných činností)
	CY, EE, FR, LU, LV, MT, NL, PT, SI, SE, UK: Žiadne.
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, PL, RO, SK: Test hospodárskych potrieb.
HR: Neviazané pre NO.





________________
1	Poznámka týkajúca sa transparentnosti pre BE: výška ročného príjmu, na ktorý sa prípadne odkazuje, je v súčasnosti stanovená na 33 677 EUR (marec 2007).
2	Na to, aby štátni príslušníci tretích krajín mohli získať uznanie svojich kvalifikácií v celej Európskej únii, je potrebné, aby dohoda o vzájomnom uznávaní bola prerokovaná v rozsahu definovanom v článku 129 tejto dohody.
3	Poskytovanie týchto služieb podobne ako poskytovanie ostatných služieb musí spĺňať požiadavky na získanie licencie a postupy uplatniteľné v členských štátoch Európskej únie. To môže okrem iného zahŕňať dodržiavanie miestneho etického kódexu, používanie domácich titulov (okrem prípadov dosiahnutia uznania titulu v hostiteľskej krajine), požiadavky na poistenie, jednoduché zaregistrovanie sa v advokátskej komore hostiteľskej krajiny alebo zjednodušené prijatie do advokátskej komory hostiteľskej krajiny prostredníctvom skúšky spôsobilosti a trvalý pobyt alebo sídlo v hostiteľskej krajine.
4	Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, ktoré možno nájsť v časti Služby právneho poradenstva v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva.
5	Pre lekárske služby (vrátane psychológov) a služby zubných lekárov (CPC 9312 a časť CPC 85201) a len v súvislosti so Španielskom sa požiadavka testu hospodárskych potrieb nevzťahuje na Kolumbiu. 
6	Pre veterinárne služby (CPC 932) a len v súvislosti so Španielskom sa požiadavka testu hospodárskych potrieb nevzťahuje na Kolumbiu. 
7	Údržbu a opravu kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) možno nájsť v časti Počítačové služby.“.


________________



PRÍLOHA XVI


„ODDIEL D

EKVÁDOR

Tento zoznam záväzkov je v súlade s ústavnými a právnymi ustanoveniami týkajúcimi sa dočasnej prítomnosti osôb na obchodné účely v Ekvádore a tieto ustanovenia sú v súlade so záväzkami prijatými na multilaterálnej úrovni.

Pri príprave tejto ponuky sa vychádzalo z ústrednej klasifikácie produkcie Štatistickej divízie Organizácie Spojených národov, Statistical reports, séria M, č. 77, Provisional, 1991, pokiaľ ide o ponuku týkajúcu sa cezhraničného obchodu so službami.



V ďalej uvedenom zozname výhrad sú uvedené hospodárske činnosti liberalizované v súlade s článkom 126 ods. 2 a 3 a článkom 127 ods. 2 a 3 tejto dohody a špecifické diskriminačné obmedzenia, ktoré sa na ne uplatňujú. Ekvádor nepreberá žiadne záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb a odborníkov, ktorých činnosti nie sú liberalizované podľa článkov 126 a 127 tejto dohody.

Na účely metodickej revízie a analýzy sa nasledujúci zoznam uvádza takto:

Odvetvia služieb, na ktoré sa vzťahujú obmedzenia v tejto ponuke, sa nachádzajú na ľavej strane s nadpisom „odvetvie alebo pododvetvie“.

Na účely doplnenia zoznamu pravý stĺpec obsahuje obmedzenia, ktoré sa vzťahujú na príslušné odvetvie alebo pododvetvie.

Záväzky v určitých odvetviach alebo pododvetviach podliehajú horizontálnym výhradám a obmedzeniam uvedeným v prvej časti, ktoré sa uplatňujú vo všeobecnosti a bezpodmienečne na kategórie zmluvných poskytovateľov služieb a nezávislých odborníkov.

V súlade s ustanoveniami uvedenými v článku 107 ods. 7, týkajúcimi sa pôsobnosti pravidiel uvedených v hlave s názvom Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod, zoznam neobsahuje žiadne opatrenia vzťahujúce sa na reguláciu vstupu fyzických osôb na územie Ekvádoru alebo na ich dočasný pobyt na jeho území, ani opatrenia, ktoré Ekvádor prijíma alebo zachováva ako potrebné na ochranu neporušenosti svojich hraníc a na zabezpečenie riadneho pohybu fyzických osôb cez tieto hranice.



Zoznam uvedený ďalej neobsahuje opatrenia, pokiaľ ide o kvalifikačné požiadavky a postupy, požiadavky a postupy týkajúce sa technických noriem, ani požiadavky týkajúce sa titulov a postupov súvisiacich so zamestnaním, prácou a podmienkami sociálneho zabezpečenia. Medzi tieto opatrenia okrem iného patria: potreba získať licenciu, potreba získať uznanie odborných kvalifikácií v regulovaných odvetviach, potreba zložiť zvláštne skúšky vrátane jazykových skúšok, potreba mať trvalý pobyt na území, na ktorom sa hospodárska činnosť vykonáva, potreba spĺňať vnútroštátne predpisy a prax týkajúce sa minimálnej mzdy a kolektívnych dohôd o mzdách v hostiteľskej krajine, aj keď nie sú konkrétne uvedené, sa v každom prípade uplatňujú na poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov.

Práva a povinnosti vyplývajúce z tohto zoznamu záväzkov nie sú priamo uplatniteľné a účinné, a teda neposkytujú priamo vymáhateľné práva fyzickým ani právnickým osobám.
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	VŠETKY ODVETVIA 
	Uznávanie akademických titulov alebo osvedčení vydaných zahraničnými inštitúciami vyššieho vzdelávania môže byť predmetom dvojstranných dohôd o reciprocite. Ak inštitúcia vyššieho vzdelávania nie je uvedená na zozname schválenom príslušným orgánom a nie je usadená v krajinách, s ktorými boli podpísané recipročné dohody, vyžaduje sa žiadosť o registráciu.

	1. OBCHODNÉ SLUŽBY
	Na registráciu v združení alebo remeselníckych cechoch na účely výkonu povolania sa môžu uplatňovať rôzne sadzby na Ekvádorčanov a cudzích štátnych príslušníkov.

	A. Odborné služby
	Na účely výkonu väčšiny odborných služieb v Ekvádore musí odborné kvalifikácie získané v zahraničí uznať príslušný vnútroštátny orgán, ktorý predtým, než môže udeliť takéto uznanie, zvyčajne vyžaduje miesto pobytu v Ekvádore. 

	a) Právne služby (CPC 861) – iba poradenské služby týkajúce sa zahraničných právnych predpisov a medzinárodného práva (okrem poradenských služieb a zastupovania v súdnych prípadoch podľa vnútroštátneho práva)
	Zahraniční právnici môžu vykonávať svoje povolanie za predpokladu, že ich kvalifikácia sa uznáva v krajine za podmienok stanovených zákonom a pri dodržaní zásady reciprocity. Treba spresniť, že členstvo vo „Foro del Consejo de la judicatura“ (Združenie súdnych rád) nie je podmienkou na poskytovanie liberalizovaných právnych služieb. Od zahraničných právnikov, ktorí žiadajú o prijatie do uvedeného združenia, sa však vyžaduje, aby jeden rok vykonávali predprofesijnú prax.

	b) Účtovnícke služby, audítorské služby a vedenie účtovných kníh
(CPC 862)
	Žiadne

	d) Architektonické služby
(CPC 8671 a 8674)
	Na to, aby zahraniční architekt, ktorý získal kvalifikáciu v zahraničí, mohol získať trvalé povolenie od Kolégia architektov Ekvádoru vykonávať toto povolanie v krajine, sa vyžaduje:
a) predloženie riadne odôvodnenej žiadosti o povolenie Národnému registru;
b) overenie, že ekvádorskí architekti môžu vykonávať svoje povolanie v krajine pôvodu žiadateľa bez obmedzení;
c) overenie, že sa žiadateľ nachádza v krajine legálne, konkrétne overenie jeho statusu prisťahovalca na základe príslušných právnych predpisov;
d) predloženie akademickej kvalifikácie riadne ratifikovanej v Ekvádore a
e) overenie spôsobilosti žiadateľa a jeho schopnosti vykonávať navrhované činnosti, s osvedčením od kolégia alebo spoločnosti architektov v jeho krajine pôvodu.

	e) Inžinierske služby (CPC 8672)
f) Integrované inžinierske služby (CPC 8673)
	Vnútroštátne alebo zahraničné podniky a konzorciá vnútroštátnych a/alebo zahraničných podnikov zriadené na vykonávanie inžinierskych prác musia mať na výkon tejto práce inžinierskych zamestnancov pracujúcich na projekte, z ktorých najmenej 80 % musia byť ekvádorskí inžinieri, a to až do desiateho roku usadenia sa uvedených subjektov v krajine; od jedenásteho roku musia zvýšiť percentuálny podiel ekvádorských pracovníkov o 4 % ročne, až kým tento podiel nedosiahne 90 %. V prípade, že neexistujú vnútroštátni odborníci špecializovaní na úlohy vykonávané uvedenými podnikmi alebo konzorciami, tieto sú povinné zamestnať príslušných pracovníkov s cieľom zabezpečiť ich odbornú prípravu v rámci danej špecializácie.
Zahraniční stavební inžinieri zamestnaní na dobu určitú štátnymi podnikmi alebo inštitúciami môžu vykonávať len poradenské, dozorné a vzdelávacie úlohy.
Zahraniční inžinieri s dočasnou licenciou môžu podpisovať iba dokumenty, ktoré sa týkajú poradenských, dozorných a vzdelávacích úloh, na ktoré boli prijatí.
Zahraniční odborníci v oblasti inžinierstva musia na to, aby mohli vykonávať svoje povolanie v krajine, spĺňať tieto požiadavky:
a) ratifikáciu ich kvalifikácie niektorou z inštitúcií vysokoškolského vzdelávania krajiny, uznávanou zákonom o vysokoškolskom vzdelávaní;
b) predloženie zodpovedajúceho prisťahovaleckého víza v krajine a
c) odbornú licenciu získanú od Ekvádorského spolku inžinierov v súlade s príslušnými právnymi predpismi.

	C. SLUŽBY VÝSKUMU A VÝVOJA (85)
	Do verejných obstarávacích konaní sa môžu zahraniční poradcovia, či už ide o fyzické alebo právnické osoby, zapojiť len do tých činností alebo oblastí, v ktorých neexistujú žiadni národní poradcovia s technickou spôsobilosťou alebo skúsenosťami. Výnimkou sú poradenské zmluvy úplne alebo čiastočne financované z úverových zdrojov poskytnutých zahraničnými vládami alebo multilaterálnymi rozvojovými organizáciami, ktorých je Ekvádor členom.

	F. OSTATNÉ OBCHODNÉ SLUŽBY
	Na účely výkonu väčšiny odborných služieb v Ekvádore musí odborné kvalifikácie získané v zahraničí uznať príslušný vnútroštátny orgán, ktorý zvyčajne vyžaduje bydlisko/sídlo v Ekvádore v čase podania žiadosti, predtým, než môže udeliť takéto uznanie.

	m) Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby (CPC 8675)
	Do verejných obstarávacích konaní sa môžu zahraniční poradcovia, či už ide o fyzické alebo právnické osoby, zapojiť len do tých činností alebo oblastí, v ktorých neexistujú žiadni národní poradcovia s technickou spôsobilosťou alebo skúsenosťami. Výnimkou sú poradenské zmluvy úplne alebo čiastočne financované z úverových zdrojov poskytnutých zahraničnými vládami alebo multilaterálnymi rozvojovými organizáciami, ktorých je Ekvádor členom.


“

________________
PRÍLOHA XVII


„PRÍLOHA XIa1

Porozumenie týkajúce sa písmena b) vymedzenia pojmu
„služby poskytované pri výkone vládnej moci“
stanoveného v článku 152 tejto dohody

1.	Zmluvné strany sú si vedomé, že hlava IV (Obchod so službami, usadzovanie sa a elektronický obchod) dohody sa vzťahuje na opatrenia prijaté alebo zachované niektorou stranou v súvislosti s činnosťami a službami uvedenými v písmene b) vymedzenia pojmu „služby poskytované pri výkone vládnej moci“ stanoveného v článku 152 dohody len v rozsahu, v akom táto strana umožňuje svojim poskytovateľom finančných služieb vykonávať takéto činnosti a poskytovať takéto služby v rámci hospodárskej súťaže s verejným subjektom alebo poskytovateľom finančných služieb. Zmluvné strany sú si ďalej vedomé, že sa hlava IV dohody nevzťahuje na takéto opatrenia v rozsahu, v akom daná strana vyhradzuje takéto činnosti a služby vláde, verejnému subjektu alebo poskytovateľovi finančných služieb, pričom tieto nie sú vykonávané či poskytované v rámci hospodárskej súťaže s iným poskytovateľom finančných služieb.

2.	V súlade s tým zmluvné strany uznávajú, že každá z nich môže formálne alebo skutočne udeliť monopol, a to aj poskytovateľovi finančných služieb, na vykonávanie niektorých alebo všetkých činností alebo na poskytovanie niektorých alebo všetkých služieb zahrnutých do uvedeného písmena b), a že takéto opatrenie sa nepovažuje za nezlučiteľné s povinnosťami a záväzkami, ktoré prijali zmluvné strany v hlave IV k tejto dohode.
–––––––––––
1	Táto príloha sa uplatňuje len medzi zmluvnou stranou EÚ a Ekvádorom.“.


________________
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PRÍLOHA XVIII

„ODDIEL B

ZMLUVNÁ STRANA EÚ


PODODDIEL 1

ORGÁNY ÚSTREDNEJ VLÁDNEJ MOCI


Hlava VI dohody sa vzťahuje na orgány ústrednej vládnej moci, na ktoré sa vzťahuje tento pododdiel, pokiaľ ide o obstarávanie tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva uvedených ďalej, keď sa podľa odhadu, v súlade s článkom 173 ods. 6 až 8 dohody, hodnota obstarávania rovná týmto zodpovedajúcim prahovým hodnotám alebo ich presahuje:

Tovar:
Stanovený v pododdiele 4
Prahová hodnota: 130 000 SDR

Služby:
Stanovené v pododdiele 5
Prahová hodnota: 130 000 SDR


Služby v oblasti stavebníctva:
Stanovené v pododdiele 6
Prahová hodnota: 5 000 000 SDR

Obstarávateľské subjekty:

1.	Všetky orgány ústrednej vládnej moci členských štátov Európskej únie (pozri uvedený orientačný zoznam)
2.	Subjekty Európskej únie
–	Rada Európskej únie
–	Európska komisia

Poznámka k tomuto pododdielu

Pojem „verejní obstarávatelia členských štátov Európskej únie“ sa vzťahuje aj na všetky podriadené subjekty akýchkoľvek verejných obstarávateľov členského štátu Európskej únie, ak nemajú samostatnú právnu subjektivitu.

ORIENTAČNÉ ZOZNAMY VEREJNÝCH OBSTARÁVATEĽOV,
KTORÍ SÚ ORGÁNMI ÚSTREDNEJ ŠTÁTNEJ SPRÁVY V ZMYSLE SMERNÍC
EURÓPSKEJ ÚNIE O VEREJNOM OBSTARÁVANÍ

Belgicko

	1. Services publics fédéraux (Ministères):
	1. Federale Overheidsdiensten (Ministeries):

	
SPF Chancellerie du Premier Ministre
	
FOD Kanselarij van de Eerste Minister

	SPF Personnel et Organisation
	FOD Kanselarij Personeel en Organisatie

	SPF Budget et Contrôle de la Gestion
	FOD Budget en Beheerscontrole

	SPF Technologie de l'Information et de la Communication (Fedict)
	FOD Informatie- en Communicatietechnologie (Fedict)

	SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement
	FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking

	SPF Intérieur
	FOD Binnenlandse Zaken

	SPF Finances
	FOD Financiën

	SPF Mobilité et Transports
	FOD Mobiliteit en Vervoer

	SPF Emploi, Travail et Concertation sociale
	FOD Werkgelegenheid, Arbeid en sociaal overleg

	SPF Sécurité Sociale et Institutions publiques de Sécurité Sociale;
	FOD Sociale Zekerheid en Openbare Instellingen van sociale Zekerheid

	SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement
	FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu

	SPF Justice
	FOD Justitie

	SPF Économie, PME, Classes moyennes et Énergie
	FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie

	Ministère de la Défense
	Ministerie van Landsverdediging

	Service public de programmation Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Économie sociale
	Programmatorische Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedsbestrijding en sociale Economie

	Service public fédéral de Programmation Développement durable
	Programmatorische federale Overheidsdienst Duurzame Ontwikkeling

	Service public fédéral de Programmation Politique scientifique
	Programmatorische federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid




	2. Régie des Bâtiments :
	2. Regie der Gebouwen :

	
Office national de Sécurité sociale
	
Rijksdienst voor sociale Zekerheid

	Institut national d'Assurance sociales pour travailleurs indépendants
	Rijksinstituut voor de sociale Verzekeringen der Zelfstandigen

	Institut national d'Assurance Maladie-Invalidité
	Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering

	Office national des Pensions
	Rijksdienst voor Pensioenen

	Caisse auxiliaire d'Assurance Maladie-Invalidité
	Hulpkas voor Ziekte-en Invaliditeitsverzekering

	Fonds des Maladies professionnelles
	Fonds voor Beroepsziekten

	Office national de l'Emploi
	Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening




Bulharsko
–	Администрация на Народното събрание
–	Aдминистрация на Президента
–	Администрация на Министерския съвет
–	Конституционен съд
–	Българска народна банка
–	Министерство на външните работи
–	Министерство на вътрешните работи
–	Министерство на държавната администрация и административната реформа
–	Министерство на извънредните ситуации
–	Министерство на земеделието и храните
–	Министерство на здравеопазването
–	Министерство на икономиката и енергетиката
–	Министерство на културата
–	Министерство на образованието и науката
–	Министерство на околната среда и водите
–	Министерство на отбраната
–	Министерство на правосъдието
–	Министерство на регионалното развитие и благоустройството
–	Министерство на транспорта
–	Министерство на труда и социалната политика
–	Министерство на финансите

Štátne agentúry, štátne komisie, výkonné agentúry a iné štátne orgány zriadené na základe zákona alebo výnosu Rady ministrov, ktoré plnia funkcie v súvislosti s výkonom výkonnej moci:

–	Агенция за ядрено регулиране
–	Висшата атестационна комисия
–	Държавна комисия за енергийно и водно регулиране
–	Държавна комисия по сигурността на информацията
–	Комисия за защита на конкуренцията
–	Комисия за защита на личните данни
–	Комисия за защита от дискриминация
–	Комисия за регулиране на съобщенията
–	Комисия за финансов надзор
–	Патентно ведомство на Република България
–	Сметна палата на Република България
–	Агенция за приватизация
–	Агенция за следприватизационен контрол
–	Български институт по метрология
–	Държавна агенция „Архиви“
–	Държавна агенция „Държавен резерв и военновременни запаси“
–	Държавна агенция „Национална сигурност“
–	Държавна агенция за бежанците
–	Държавна агенция за българите в чужбина
–	Държавна агенция за закрила на детето
–	Държавна агенция за информационни технологии и съобщения
–	Държавна агенция за метрологичен и технически надзор
–	Държавна агенция за младежта и спорта
–	Държавна агенция по горите
–	Държавна агенция по туризма


–	Държавна комисия по стоковите борси и тържища
–	Институт по публична администрация и европейска интеграция
–	Национален статистически институт
–	Национална агенция за оценяване и акредитация
–	Националната агенция за професионално образование и обучение
–	Национална комисия за борба с трафика на хора
–	Агенция „Митници“
–	Агенция за държавна и финансова инспекция
–	Агенция за държавни вземания
–	Агенция за социално подпомагане
–	Агенция за хората с увреждания
–	Агенция по вписванията
–	Агенция по геодезия, картография и кадастър
–	Агенция по енергийна ефективност
–	Агенция по заетостта
–	Агенция по обществени поръчки
–	Българска агенция за инвестиции
–	Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация“
–	Дирекция „Материално-техническо осигуряване и социално обслужване“ на Министерство на вътрешните работи
–	Дирекция „Оперативно издирване“ на Министерство на вътрешните работи
–	Дирекция „Финансово-ресурсно осигуряване“ на Министерство на вътрешните работи
–	Дирекция за национален строителен контрол
–	Държавна комисия по хазарта
–	Изпълнителна агенция „Автомобилна администрация“
–	Изпълнителна агенция „Борба с градушките“
–	Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“
–	Изпълнителна агенция „Военни клубове и информация“
–	Изпълнителна агенция „Главна инспекция по труда“


–	Изпълнителна агенция „Държавна собственост на Министерството на отбраната“
–	Изпълнителна агенция „Железопътна администрация“
–	Изпълнителна агенция „Изпитвания и контролни измервания на въоръжение, техника и имущества“
–	Изпълнителна агенция „Морска администрация“
–	Изпълнителна агенция „Национален филмов център“
–	Изпълнителна агенция „Пристанищна администрация“
–	Изпълнителна агенция „Проучване и поддържане на река Дунав“
–	Изпълнителна агенция „Социални дейности на Министерството на отбраната“
–	Изпълнителна агенция за икономически анализи и прогнози
–	Изпълнителна агенция за насърчаване на малките и средни предприятия
–	Изпълнителна агенция по лекарствата
–	Изпълнителна агенция по лозата и виното
–	Изпълнителна агенция по околна среда
–	Изпълнителна агенция по почвените ресурси
–	Изпълнителна агенция по рибарство и аквакултури
–	Изпълнителна агенция по селекция и репродукция в животновъдството
–	Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол
–	Изпълнителна агенция по трансплантация
–	Изпълнителна агенция по хидромелиорации
–	Комисията за защита на потребителите
–	Контролно-техническата инспекция
–	Национален център за информация и документация
–	Национален център по радиобиология и радиационна защита
–	Национална агенция за приходите
–	Национална ветеринарномедицинска служба
–	Национална служба „Полиция“
–	Национална служба „Пожарна безопасност и защита на населението“
–	Национална служба за растителна защита


–	Национална служба за съвети в земеделието
–	Национална служба по зърното и фуражите
–	Служба „Военна информация“
–	Служба „Военна полиция“
–	Фонд „Републиканска пътна инфраструктура“
–	Авиоотряд 28

Česká republika

–	Ministerstvo dopravy
–	Ministerstvo financí
–	Ministerstvo kultury
–	Ministerstvo obrany
–	Ministerstvo pro místní rozvoj
–	Ministerstvo práce a sociálních věcí
–	Ministerstvo průmyslu a obchodu
–	Ministerstvo spravedlnosti
–	Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy
–	Ministerstvo vnitra
–	Ministerstvo zahraničních věcí
–	Ministerstvo zdravotnictví
–	Ministerstvo zemědělství
–	Ministerstvo životního prostředí
–	Poslanecká sněmovna PČR
–	Senát PČR
–	Kancelář prezidenta
–	Český statistický úřad
–	Český úřad zeměměřičský a katastrální
–	Úřad průmyslového vlastnictví
–	Úřad pro ochranu osobních údajů


–	Bezpečnostní informační služba
–	Národní bezpečnostní úřad
–	Česká akademie věd
–	Vězeňská služba
–	Český báňský úřad
–	Úřad pro ochranu hospodářské soutěže
–	Správa státních hmotných rezerv
–	Státní úřad pro jadernou bezpečnost
–	Česká národní banka
–	Energetický regulační úřad
–	Úřad vlády České republiky
–	Ústavní soud
–	Nejvyšší soud
–	Nejvyšší správní soud
–	Nejvyšší státní zastupitelství
–	Nejvyšší kontrolní úřad
–	Kancelář Veřejného ochránce práv
–	Grantová agentura České republiky
–	Státní úřad inspekce práce
–	Český telekomunikační úřad

Dánsko

–	Folketinget
Rigsrevisionen
–	Statsministeriet
–	Udenrigsministeriet
–	Beskæftigelsesministeriet
5 styrelser og institutioner (5 agentúr a inštitúcií)
–	Domstolsstyrelsen
–	Finansministeriet


5 styrelser og institutioner (5 agentúr a inštitúcií)
–	Forsvarsministeriet
5 styrelser og institutioner (5 agentúr a inštitúcií)
–	Ministeriet for Sundhed og Forebyggelse
Adskillige styrelser og institutioner, herunder Statens Serum Institut (niekoľko agentúr a inštitúcií vrátane Statens Serum Institut)
–	Justitsministeriet
Rigspolitichefen, anklagemyndigheden samt 1 direktorat og et antal styrelser (policajný veliteľ, prokurátor, 1 riaditeľstvo a viacero agentúr)
–	Kirkeministeriet
10 stiftsøvrigheder (10 diecéznych orgánov)
–	Kulturministeriet — Ministerstvo kultúry
4 styrelser samt et antal statsinstitutioner (4 ministerstvá a viacero ďaľších inštitúcii)
–	Miljøministeriet
5 styrelser (5 agentúr)
–	Ministeriet for Flygtninge, Invandrere og Integration
1 styrelser (1 agentúra)
–	Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
4 direktorater og institutioner (4 riaditeľstvá a inštitúcie)
–	Ministeriet for Videnskab, Teknologi og Udvikling
Adskillige styrelser og institutioner, Forskningscenter Risø og Statens uddannelsesbygninger (niekoľko agentúr a inštitúcií vrátane Národného laboratória Risoe a dánskych štátnych výskumných a vzdelávacích zariadení)
–	Skatteministeriet
1 styrelse og institutioner (1 agentúra a niekoľko inštitúcií)
–	Velfærdsministeriet
3 styrelser og institutioner (3 agentúry a niekoľko inštitúcií)
–	Transportministeriet
7 styrelser og institutioner, herunder Øresundsbrokonsortiet (7 agentúr a inštitúcií vrátane Øresundsbrokonsortiet)
–	Undervisningsministeriet


3 styrelser, 4 undervisningsinstitutioner og 5 andre institutioner (3 agentúry, 4 vzdelávacie zariadenia, 5 iných inštitúcií)
–	Økonomi- og Erhvervsministeriet
Adskillige styrelser og institutioner (niekoľko agentúr a inštitúcií)
–	Klima- og Energiministeriet
3 styrelse og institutioner (3 agentúry a inštitúcie)

Nemecko

–	Auswärtiges Amt
–	Bundeskanzleramt
–	Bundesministerium für Arbeit und Soziales
–	Bundesministerium für Bildung und Forschung
–	Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz
–	Bundesministerium der Finanzen
–	Bundesministerium des Innern (len civilný tovar)
–	Bundesministerium für Gesundheit
–	Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen und Jugend
–	Bundesministerium der Justiz
–	Bundesministerium für Verkehr, Bau und Stadtentwicklung
–	Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie
–	Bundesministerium für wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung
–	Bundesministerium der Verteidigung (okrem vojenského materiálu)
–	Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit

Estónsko

–	Vabariigi Presidendi Kantselei
–	Eesti Vabariigi Riigikogu
–	Eesti Vabariigi Riigikohus


–	Riigikontroll
–	Õiguskantsler
–	Riigikantselei
–	Rahvusarhiiv
–	Haridus- ja Teadusministeerium
–	Justiitsministeerium
–	Kaitseministeerium
–	Keskkonnaministeerium
–	Kultuuriministeerium
–	Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
–	Maaeluministeerium
–	Rahandusministeerium
–	Siseministeerium
–	Sotsiaalministeerium
–	Välisministeerium
–	Keeleinspektsioon
–	Riigiprokuratuur
–	Teabeamet
–	Maa-amet
–	Keskkonnainspektsioon
–	Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus
–	Muinsuskaitseamet
–	Patendiamet
–	Tarbijakaitseamet
–	Põllumajandusamet
–	Põllumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet
–	Veterinaar- ja Toiduamet
–	Konkurentsiamet
–	Maksu- ja Tolliamet
–	Statistikaamet


–	Kaitsepolitseiamet
–	Politsei- ja Piirivalveamet
–	Eesti Kohtuekspertiisi Instituut
–	Päästeamet
–	Andmekaitse Inspektsioon
–	Ravimiamet
–	Sotsiaalkindlustusamet
–	Töötukassa
–	Terviseamet
–	Tööinspektsioon
–	Lennuamet
–	Maanteeamet
–	Veeteede Amet
–	Kaitseressursside Amet
–	Toetuse väejuhatus
–	Tehnilise Järelevalve Amet

Írsko

–	President's Establishment
–	Houses of the Oireachtas — [Parlament]
–	Department of the Taoiseach — [Úrad predsedu vlády]
–	Central Statistics Office
–	Department of Finance
–	Office of the Comptroller and Auditor General
–	Office of the Revenue Commissioners


–	Office of Public Works
–	State Laboratory
–	Office of the Attorney General
–	Office of the Director of Public Prosecutions
–	Valuation Office
–	Office of the Commission for Public Service Appointments
–	Public Appointments Service
–	Office of the Ombudsman
–	Chief State Solicitor's Office
–	Department of Justice, Equality and Law Reform
–	Courts Service
–	Prisons Service
–	Office of the Commissioners of Charitable Donations and Bequests
–	Department of the Environment, Heritage and Local Government
–	Department of Education and Science
–	Department of Communications, Energy and Natural Resources
–	Department of Agriculture, Fisheries and Food
–	Department of Transport
–	Department of Health and Children
–	Department of Enterprise, Trade and Employment
–	Department of Arts, Sports and Tourism
–	Department of Defence
–	Department of Foreign Affairs
–	Department of Social and Family Affairs
–	Department of Community, Rural and Gaeltacht — [írsky hovoriace regióny] Affairs
–	Arts Council
–	National Gallery



Grécko

–	Υπουργείο Εσωτερικών
–	Υπουργείο Εξωτερικών
–	Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών
–	Υπουργείο Ανάπτυξης
–	Υπουργείο Δικαιοσύνης
–	Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων
–	Υπουργείο Πολιτισμού
–	Υπουργείο Υγείας και Κοινωνικής Αλληλεγγύης
–	Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημοσίων Έργων
–	Υπουργείο Απασχόλησης και Κοινωνικής Προστασίας
–	Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών
–	Υπουργείο Αγροτικής Ανάπτυξης και Τροφίμων
–	Υπουργείο Εμπορικής Ναυτιλίας, Αιγαίου και Νησιωτικής Πολιτικής
–	Υπουργείο Μακεδονίας- Θράκης
–	Γενική Γραμματεία Επικοινωνίας
–	Γενική Γραμματεία Ενημέρωσης
–	Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς
–	Γενική Γραμματεία Ισότητας
–	Γενική Γραμματεία Κοινωνικών Ασφαλίσεων
–	Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού
–	Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας
–	Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας
–	Γενική Γραμματεία Αθλητισμού
–	Γενική Γραμματεία Δημοσίων Έργων
–	Γενική Γραμματεία Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας Ελλάδος
–	Εθνικό Συμβούλιο Κοινωνικής Φροντίδας
–	Οργανισμός Εργατικής Κατοικίας
–	Εθνικό Τυπογραφείο
–	Γενικό Χημείο του Κράτους


–	Ταμείο Εθνικής Οδοποιίας
–	Εθνικό Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών
–	Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης
–	Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης
–	Πανεπιστήμιο Αιγαίου
–	Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων
–	Πανεπιστήμιο Πατρών
–	Πανεπιστήμιο Μακεδονίας
–	Πολυτεχνείο Κρήτης
–	Σιβιτανίδειος Δημόσια Σχολή Τεχνών και Επαγγελμάτων
–	Αιγινήτειο Νοσοκομείο
–	Αρεταίειο Νοσοκομείο
–	Εθνικό Κέντρο Δημόσιας Διοίκησης
–	Οργανισμός Διαχείρισης Δημοσίου Υλικού
–	Οργανισμός Γεωργικών Ασφαλίσεων
–	Οργανισμός Σχολικών Κτιρίων
–	Γενικό Επιτελείο Στρατού
–	Γενικό Επιτελείο Ναυτικού
–	Γενικό Επιτελείο Αεροπορίας
–	Ελληνική Επιτροπή Ατομικής Ενέργειας
–	Γενική Γραμματεία Εκπαίδευσης Ενηλίκων
–	Υπουργείο Εθνικής Άμυνας
–	Γενική Γραμματεία Εμπορίου

Španielsko

–	Presidencia del Gobierno
–	Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación
–	Ministerio de Justicia
–	Ministerio de Defensa
–	Ministerio de Economía y Hacienda


–	Ministerio del Interior
–	Ministerio de Fomento
–	Ministerio de Educación, Política Social y Deportes
–	Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
–	Ministerio de Trabajo e Inmigración
–	Ministerio de la Presidencia
–	Ministerio de Administraciones Públicas
–	Ministerio de Cultura
–	Ministerio de Sanidad y Consumo
–	Ministerio de Medio Ambiente y Medio Rural y Marino
–	Ministerio de Vivienda
–	Ministerio de Ciencia e Innovación
–	Ministerio de Igualdad

Francúzsko

1.	Ministerstvá

–	Services du Premier ministre
–	Ministère chargé de la santé, de la jeunesse et des sports
–	Ministère chargé de l'intérieur, de l'outre-mer et des collectivités territoriales
–	Ministère chargé de la justice
–	Ministère chargé de la défense
–	Ministère chargé des affaires étrangères et européennes
–	Ministère chargé de l'éducation nationale
–	Ministère chargé de l'économie, des finances et de l'emploi
–	Secrétariat d'État aux transports
–	Secrétariat d'État aux entreprises et au commerce extérieur
–	Ministère chargé du travail, des relations sociales et de la solidarité
–	Ministère chargé de la culture et de la communication

–	Ministère chargé du budget, des comptes publics et de la fonction publique
–	Ministère chargé de l'agriculture et de la pêche
–	Ministère chargé de l'enseignement supérieur et de la recherche
–	Ministère chargé de l'écologie, du développement et de l'aménagement durables
–	Secrétariat d'État à la fonction publique
–	Ministère chargé du logement et de la ville
–	Secrétariat d'État à la coopération et à la francophonie
–	Secrétariat d'État à l'outre-mer
–	Secrétariat d'État à la jeunesse, des sports et de la vie associative
–	Secrétariat d'État aux anciens combattants
–	Ministère chargé de l'immigration, de l'intégration, de l'identité nationale et du co-développement
–	Secrétariat d'État en charge de la prospective et de l'évaluation des politiques publiques
–	Secrétariat d'État aux affaires européennes
–	Secrétariat d'État aux affaires étrangères et aux droits de l'homme
–	Secrétariat d'État à la consommation et au tourisme
–	Secrétariat d'État à la politique de la ville
–	Secrétariat d'État à la solidarité
–	Secrétariat d'État en charge de l'industrie et de la consommation
–	Secrétariat d'État en charge de l'emploi
–	Secrétariat d'État en charge du commerce, de l'artisanat, des PME, du tourisme et des services
–	Secrétariat d'État en charge de l'écologie
–	Secrétariat d'État en charge du développement de la région-capitale
–	Secrétariat d'État en charge de l'aménagement du territoire

2.	Inštitúcie, nezávislé orgány a súdy:

–	Présidence de la République
–	Assemblée Nationale
–	Sénat
–	Conseil constitutionnel


–	Conseil économique et social
–	Conseil supérieur de la magistrature
–	Agence française contre le dopage
–	Autorité de contrôle des assurances et des mutuelles
–	Autorité de contrôle des nuisances sonores aéroportuaires
–	Autorité de régulation des communications électroniques et des postes
–	Autorité de sûreté nucléaire
–	Autorité indépendante des marchés financiers
–	Comité national d'évaluation des établissements publics à caractère scientifique, culturel et professionnel
–	Commission d'accès aux documents administratifs
–	Commission consultative du secret de la défense nationale
–	Commission nationale des comptes de campagne et des financements politiques
–	Commission nationale de contrôle des interceptions de sécurité
–	Commission nationale de déontologie de la sécurité
–	Commission nationale du débat public
–	Commission nationale de l'informatique et des libertés
–	Commission des participations et des transferts
–	Commission de régulation de l'énergie
–	Commission de la sécurité des consommateurs
–	Commission des sondages
–	Commission de la transparence financière de la vie politique
–	Conseil de la concurrence
–	Conseil des ventes volontaires de meubles aux enchères publiques
–	Conseil supérieur de l'audiovisuel
–	Défenseur des enfants
–	Haute autorité de lutte contre les discriminations et pour l'égalité
–	Haute autorité de santé
–	Médiateur de la République
–	Cour de justice de la République
–	Tribunal des Conflits


–	Conseil d'État
–	Cours administratives d'appel
–	Tribunaux administratifs
–	Cour des Comptes
–	Chambres régionales des Comptes
–	Cours et tribunaux de l'ordre judiciaire (cour de cassation, cours d'appel, tribunaux d'instance et tribunaux de grande instance)

3.	Národné verejné inštitúcie:

–	Académie de France à Rome
–	Académie de marine
–	Académie des sciences d'outre-mer
–	Académie des technologies
–	Agence centrale des organismes de sécurité sociale (ACOSS)
–	Agence de biomédicine
–	Agence pour l'enseignement du français à l'étranger
–	Agence française de sécurité sanitaire des aliments
–	Agence française de sécurité sanitaire de l'environnement et du travail
–	Agence Nationale pour la cohésion sociale et l'égalité des chances
–	Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs
–	Agences de l'eau
–	Agence Nationale de l'Accueil des Étrangers et des migrations
–	Agence nationale pour l'amélioration des conditions de travail (ANACT)
–	Agence nationale pour l'amélioration de l'habitat (ANAH)
–	Agence Nationale pour la Cohésion Sociale et l'Égalité des Chances
–	Agence nationale pour l'indemnisation des français d'outre-mer (ANIFOM)
–	Assemblée permanente des chambres d'agriculture (APCA)
–	Bibliothèque publique d'information
–	Bibliothèque nationale de France
–	Bibliothèque nationale et universitaire de Strasbourg


–	Caisse des Dépôts et Consignations
–	Caisse nationale des autoroutes (CNA)
–	Caisse nationale militaire de sécurité sociale (CNMSS)
–	Caisse de garantie du logement locatif social
–	Casa de Velasquez
–	Centre d'enseignement zootechnique
–	Centre d'études de l'emploi
–	Centre d'études supérieures de la sécurité sociale
–	Centres de formation professionnelle et de promotion agricole
–	Centre hospitalier des Quinze-Vingts
–	Centre international d'études supérieures en sciences agronomiques (Montpellier Sup Agro)
–	Centre des liaisons européennes et internationales de sécurité sociale
–	Centre des Monuments Nationaux
–	Centre national d'art et de culture Georges Pompidou
–	Centre national des arts plastiques
–	Centre national de la cinématographie
–	Centre National d'Études et d'expérimentation du machinisme agricole, du génie rural, des eaux et des forêts (CEMAGREF)
–	Centre national du livre
–	Centre national de documentation pédagogique
–	Centre national des œuvres universitaires et scolaires (CNOUS)
–	Centre national professionnel de la propriété forestière
–	Centre National de la Recherche Scientifique (CNRS)
–	Centres d'éducation populaire et de sport (CREPS)
–	Centres régionaux des œuvres universitaires (CROUS)
–	Collège de France
–	Conservatoire de l'espace littoral et des rivages lacustres
–	Conservatoire National des Arts et Métiers
–	Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Paris
–	Conservatoire national supérieur de musique et de danse de Lyon

–	Conservatoire national supérieur d'art dramatique
–	École centrale de Lille
–	École centrale de Lyon
–	École centrale des arts et manufactures
–	École française d'archéologie d'Athènes
–	École française d'Extrême-Orient
–	École française de Rome
–	École des hautes études en sciences sociales
–	École du Louvre
–	École nationale d'administration
–	École nationale de l'aviation civile (ENAC)
–	École nationale des Chartes
–	École nationale d'équitation
–	École Nationale du Génie de l'Eau et de l'environnement de Strasbourg
–	Écoles nationales d'ingénieurs
–	École nationale d'ingénieurs des industries des techniques agricoles et alimentaires de Nantes
–	Écoles nationales d'ingénieurs des travaux agricoles
–	École nationale de la magistrature
–	Écoles nationales de la marine marchande
–	École nationale de la santé publique (ENSP)
–	École nationale de ski et d'alpinisme
–	École nationale supérieure des arts décoratifs
–	École nationale supérieure des arts et techniques du théâtre
–	École nationale supérieure des arts et industries textiles de Roubaix
–	Écoles nationales supérieures d'arts et métiers
–	École nationale supérieure des beaux-arts
–	École nationale supérieure de céramique industrielle
–	École nationale supérieure de l'électronique et de ses applications (ENSEA)
–	École nationale supérieure du paysage de Versailles
–	École Nationale Supérieure des Sciences de l'information et des bibliothécaires


–	École nationale supérieure de la sécurité sociale
–	Écoles nationales vétérinaires
–	École nationale de voile
–	Écoles normales supérieures
–	École polytechnique
–	École technique professionnelle agricole et forestière de Meymac (Corrèze)
–	École de sylviculture Crogny (Aube)
–	École de viticulture et d'œnologie de la Tour-Blanche (Gironde)
–	École de viticulture — Avize (Marne)
–	Établissement national d'enseignement agronomique de Dijon
–	Établissement national des invalides de la marine (ENIM)
–	Établissement national de bienfaisance Koenigswarter
–	Établissement public du musée et du domaine national de Versailles
–	Fondation Carnegie
–	Fondation Singer-Polignac
–	Haras nationaux
–	Hôpital national de Saint-Maurice
–	Institut des hautes études pour la science et la technologie
–	Institut français d'archéologie orientale du Caire
–	Institut géographique national
–	Institut National de l'origine et de la qualité
–	Institut national des hautes études de sécurité
–	Institut de veille sanitaire
–	Institut National d'enseignement supérieur et de recherche agronomique et agroalimentaire de Rennes
–	Institut National d'Études Démographiques (INED)
–	Institut National d'Horticulture
–	Institut National de la jeunesse et de l'éducation populaire
–	Institut national des jeunes aveugles — Paris
–	Institut national des jeunes sourds — Bordeaux
–	Institut national des jeunes sourds — Chambéry


–	Institut national des jeunes sourds — Metz
–	Institut national des jeunes sourds — Paris
–	Institut national de physique nucléaire et de physique des particules (INPNPP)
–	Institut national de la propriété industrielle
–	Institut National de la Recherche Agronomique (INRA)
–	Institut National de la Recherche Pédagogique (INRP)
–	Institut National de la Santé et de la Recherche Médicale (Inserm)
–	Institut national d'histoire de l'art (INHA.)
–	Institut national de recherches archéologiques préventives
–	Institut National des Sciences de l'Univers
–	Institut National des Sports et de l'Éducation Physique
–	Institut national supérieur de formation et de recherche pour l'éducation des jeunes handicapés et les enseignements inadaptés
–	Instituts nationaux polytechniques
–	Instituts nationaux des sciences appliquées
–	Institut national de recherche en informatique et en automatique (INRIA)
–	Institut national de recherche sur les transports et leur sécurité (Inrets)
–	Institut de Recherche pour le Développement
–	Instituts régionaux d'administration
–	Institut des Sciences et des Industries du vivant et de l'environnement (Agro Paris Tech)
–	Institut supérieur de mécanique de Paris
–	Institut Universitaire de Formation des Maîtres
–	Musée de l'armée
–	Musée Gustave-Moreau
–	Musée national de la marine
–	Musée national Jean-Jacques Henner
–	Musée du Louvre
–	Musée du Quai Branly
–	Muséum National d'Histoire Naturelle
–	Musée Rodin


–	Observatoire de Paris
–	Office français de protection des réfugiés et apatrides
–	Office National des Anciens Combattants et des Victimes de Guerre (ONAC)
–	Office national de la chasse et de la faune sauvage
–	Office National de l'eau et des milieux aquatiques
–	Office national d'information sur les enseignements et les professions (ONISEP)
–	Office universitaire et culturel français pour l'Algérie
–	Ordre national de la Légion d'honneur
–	Palais de la découverte
–	Parcs nationaux
–	Universités

4.	Iné národné verejné inštitúcie:

–	Union des groupements d'achats publics (UGAP)
–	Agence Nationale pour l'emploi (ANPE)
–	Caisse Nationale des Allocations Familiales (CNAF)
–	Caisse Nationale d'Assurance Maladie des Travailleurs Salariés (CNAMS)
–	Caisse Nationale d'Assurance-Vieillesse des Travailleurs Salariés (CNAVTS)

Chorvátsko

–	Croatian Parliament;
–	President of the Republic of Croatia;
–	Office of the President of the Republic of Croatia;
–	Office of the President of the Republic of Croatia after the expiry of the term of office;
–	Government of the Republic of Croatia;
–	Offices of the Government of the Republic of Croatia;
–	Ministry of Economy
–	Ministry of Regional Development and EU Funds
–	Ministry of Finance


–	Ministry of Defence
–	Ministry of Foreign and European Affairs
–	Ministry of the Interior
–	Ministry of Justice
–	Ministry of Public Administration
–	Ministry of Entrepreneurship and Crafts
–	Ministry of Labour and Pension System
–	Ministry of Maritime Affairs, Transport and Infrastructure
–	Ministry of Agriculture
–	Ministry of Tourism
–	Ministry of Environmental and Nature Protection
–	Ministry of Construction and Physical Planning
–	Ministry of Veterans' Affairs
–	Ministry of Social Policy and Youth
–	Ministry of Health
–	Ministry of Science, Education and Sports
–	Ministry of Culture
–	State administrative organisations
–	County state administration offices
–	Constitutional Court of the Republic of Croatia
–	Supreme Court of the Republic of Croatia
–	Courts
–	State Judiciary Council
–	State attorney's offices
–	State Prosecutor's Council
–	Ombudsman’s offices
–	State Commission for the Supervision of Public Procurement Procedures
–	Croatian National Bank
–	State agencies and offices
–	State Audit Office



Taliansko

1.	Obstarávateľské subjekty:

–	Presidenza del Consiglio dei Ministri
–	Ministero degli Affari Esteri
–	Ministero dell'Interno
–	Ministero della Giustizia e Uffici giudiziari (esclusi i giudici di pace)
–	Ministero della Difesa
–	Ministero dell'Economia e delle Finanze
–	Ministero dello Sviluppo Economico
–	Ministero delle Politiche Agricole, Alimentari e Forestali
–	Ministero dell'Ambiente - Tutela del Territorio e del Mare
–	Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti
–	Ministero del Lavoro, della Salute e delle Politiche Sociali
–	Ministero dell' Istruzione, Università e Ricerca
–	Ministero per i Beni e le Attività culturali, comprensivo delle sue articolazioni periferiche

2.	Iné národné verejné inštitúcie:

–	CONSIP (Concessionaria Servizi Informatici Pubblici)

Cyprus

–	Προεδρία και Προεδρικό Μέγαρο
–	Γραφείο Συντονιστή Εναρμόνισης
–	Υπουργικό Συμβούλιο
–	Βουλή των Αντιπροσώπων
–	Δικαστική Υπηρεσία
–	Νομική Υπηρεσία της Δημοκρατίας
–	Ελεγκτική Υπηρεσία της Δημοκρατίας


–	Επιτροπή Δημόσιας Υπηρεσίας
–	Επιτροπή Εκπαιδευτικής Υπηρεσίας
–	Γραφείο Επιτρόπου Διοικήσεως
–	Επιτροπή Προστασίας Ανταγωνισμού
–	Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου
–	Γραφείο Προγραμματισμού
–	Γενικό Λογιστήριο της Δημοκρατίας
–	Γραφείο Επιτρόπου Προστασίας Δεδομένων Προσωπικού Χαρακτήρα
–	Γραφείο Εφόρου Δημοσίων Ενισχύσεων
–	Αναθεωρητική Αρχή Προσφορών
–	Υπηρεσία Εποπτείας και Ανάπτυξης Συνεργατικών Εταιρειών
–	Αναθεωρητική Αρχή Προσφύγων
–	Υπουργείο Άμυνας
–	Υπουργείο Γεωργίας, Φυσικών Πόρων και Περιβάλλοντος
–	Τμήμα Γεωργίας
–	Κτηνιατρικές Υπηρεσίες
–	Τμήμα Δασών
–	Τμήμα Αναπτύξεως Υδάτων
–	Τμήμα Γεωλογικής Επισκόπησης
–	Μετεωρολογική Υπηρεσία
–	Τμήμα Αναδασμού
–	Υπηρεσία Μεταλλείων
–	Ινστιτούτο Γεωργικών Ερευνών
–	Τμήμα Αλιείας και Θαλάσσιων Ερευνών
–	Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως
–	Αστυνομία
–	Πυροσβεστική Υπηρεσία Κύπρου
–	Τμήμα Φυλακών
–	Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
–	Τμήμα Εφόρου Εταιρειών και Επίσημου Παραλήπτη


–	Υπουργείο Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων
–	Τμήμα Εργασίας
–	Τμήμα Κοινωνικών Ασφαλίσεων
–	Τμήμα Υπηρεσιών Κοινωνικής Ευημερίας
–	Κέντρο Παραγωγικότητας Κύπρου
–	Ανώτερο Ξενοδοχειακό Ινστιτούτο Κύπρου
–	Ανώτερο Τεχνολογικό Ινστιτούτο
–	Τμήμα Επιθεώρησης Εργασίας
–	Τμήμα Εργασιακών Σχέσεων
–	Υπουργείο Εσωτερικών
–	Επαρχιακές Διοικήσεις
–	Τμήμα Πολεοδομίας και Οικήσεως
–	Τμήμα Αρχείου Πληθυσμού και Μεταναστεύσεως
–	Τμήμα Κτηματολογίου και Χωρομετρίας
–	Γραφείο Τύπου και Πληροφοριών
–	Πολιτική Άμυνα
–	Υπηρεσία Μέριμνας και Αποκαταστάσεων Εκτοπισθέντων
–	Υπηρεσία Ασύλου;
–	Υπουργείο Εξωτερικών
–	Υπουργείο Οικονομικών
–	Τελωνεία
–	Τμήμα Εσωτερικών Προσόδων
–	Στατιστική Υπηρεσία
–	Τμήμα Κρατικών Αγορών και Προμηθειών
–	Τμήμα Δημόσιας Διοίκησης και Προσωπικού
–	Κυβερνητικό Τυπογραφείο
–	Τμήμα Υπηρεσιών Πληροφορικής
–	Υπουργείο Παιδείας και Πολιτισμού


–	Υπουργείο Συγκοινωνιών και Έργων
–	Τμήμα Δημοσίων Έργων
–	Τμήμα Αρχαιοτήτων
–	Τμήμα Πολιτικής Αεροπορίας
–	Τμήμα Εμπορικής Ναυτιλίας
–	Τμήμα Οδικών Μεταφορών
–	Τμήμα Ηλεκτρομηχανολογικών Υπηρεσιών
–	Τμήμα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών
–	Υπουργείο Υγείας
–	Φαρμακευτικές Υπηρεσίες
–	Γενικό Χημείο
–	Ιατρικές Υπηρεσίες και Υπηρεσίες Δημόσιας Υγείας
–	Οδοντιατρικές Υπηρεσίες
–	Υπηρεσίες Ψυχικής Υγείας

Lotyšsko

1.	Ministerstvá, ministerské sekretariáty pre zvláštne úlohy a im podriadené inštitúcie:

–	Aizsardzības ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Ārlietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Bērnu un ģimenes lietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Ekonomikas ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Finanšu ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Iekšlietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Izglītības un zinātnes ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Kultūras ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Labklājības ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Reģionālās attīstības un pašvaldības lietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes


–	Satiksmes ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Tieslietu ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Veselības ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Vides ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Zemkopības ministrija un tās padotībā esošās iestādes
–	Īpašu uzdevumu ministra sekretariāti un to padotībā esošās iestādes
–	Satversmes aizsardzības birojs

2.	Iné štátne inštitúcie:

–	Augstākā tiesa
–	Centrālā vēlēšanu komisija
–	Finanšu un kapitāla tirgus komisija
–	Latvijas Banka
–	Prokuratūra un tās pārraudzībā esošās iestādes
–	Saeimas kanceleja un tās padotībā esošās iestādes
–	Satversmes tiesa
–	Valsts kanceleja un tās padotībā esošās iestādes
–	Valsts kontrole
–	Valsts prezidenta kanceleja
–	Tiesībsarga birojs
–	Nacionālā radio un televīzijas padome
–	Citas valsts iestādes, kuras nav ministriju padotībā (Iné štátne inštitúcie, ktoré nie sú podriadené ministerstvám)

Lithuania

–	Prezidentūros kanceliarija
–	Seimo kanceliarija


–	Inštitúcie podliehajúce Seimas [parlamentu]:
–	Lietuvos mokslo taryba
–	Seimo kontrolierių įstaiga
–	Valstybės kontrolė
–	Specialiųjų tyrimų tarnyba
–	Valstybės saugumo departamentas
–	Konkurencijos taryba
–	Lietuvos gyventojų genocido ir rezistencijos tyrimo centras
–	Vertybinių popierių komisija
–	Ryšių reguliavimo tarnyba
–	Nacionalinė sveikatos taryba
–	Etninės kultūros globos taryba
–	Lygių galimybių kontrolieriaus tarnyba
–	Valstybinė kultūros paveldo komisija
–	Vaiko teisių apsaugos kontrolieriaus įstaiga
–	Valstybinė kainų ir energetikos kontrolės komisija
–	Valstybinė lietuvių kalbos komisija
–	Vyriausioji rinkimų komisija
–	Vyriausioji tarnybinės etikos komisija
–	Žurnalistų etikos inspektoriaus tarnyba
–	Vyriausybės kanceliarija
–	Inštitúcie podliehajúce Vyriausybė [vláde]:
–	Ginklų fondas
–	Informacinės visuomenės plėtros komitetas
–	Kūno kultūros ir sporto departamentas
–	Lietuvos archyvų departamentas
–	Mokestinių ginčų komisija
–	Statistikos departamentas
–	Tautinių mažumų ir išeivijos departamentas


–	Valstybinė tabako ir alkoholio kontrolės tarnyba
–	Viešųjų pirkimų tarnyba
–	Narkotikų kontrolės departamentas
–	Valstybinė atominės energetikos saugos inspekcija
–	Valstybinė duomenų apsaugos inspekcija
–	Valstybinė lošimų priežiūros komisija
–	Valstybinė maisto ir veterinarijos tarnyba
–	Vyriausioji administracinių ginčų komisija
–	Draudimo priežiūros komisija
–	Lietuvos valstybinis mokslo ir studijų fondas
–	Lietuvių grįžimo į Tėvynę informacijos centras
–	Konstitucinis Teismas
–	Lietuvos bankas
–	Aplinkos ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Aplinkos ministerija [ministerstvu životného prostredia]:
–	Generalinė miškų urėdija
–	Lietuvos geologijos tarnyba
–	Lietuvos hidrometeorologijos tarnyba
–	Lietuvos standartizacijos departamentas
–	Nacionalinis akreditacijos biuras
–	Valstybinė metrologijos tarnyba
–	Valstybinė saugomų teritorijų tarnyba
–	Valstybinė teritorijų planavimo ir statybos inspekcija
–	Finansų ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Finansų ministerija [ministerstvu financií]:
–	Muitinės departamentas
–	Valstybės dokumentų technologinės apsaugos tarnyba
–	Valstybinė mokesčių inspekcija
–	Finansų ministerijos mokymo centras
–	Krašto apsaugos ministerija

–	Inštitúcie podliehajúce Krašto apsaugos ministerija [ministerstvu národnej obrany]:
–	Antrasis operatyvinių tarnybų departamentas
–	Centralizuota finansų ir turto tarnyba
–	Karo prievolės administravimo tarnyba
–	Krašto apsaugos archyvas
–	Krizių valdymo centras
–	Mobilizacijos departamentas
–	Ryšių ir informacinių sistemų tarnyba
–	Infrastruktūros plėtros departamentas
–	Valstybinis pilietinio pasipriešinimo rengimo centras
–	Lietuvos kariuomenė
–	Krašto apsaugos sistemos kariniai vienetai ir tarnybos
–	Kultūros ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Kultūros ministerija [ministerstvu kultúry]:
–	Kultūros paveldo departamentas
–	Valstybinė kalbos inspekcija
–	Socialinės apsaugos ir darbo ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Socialinės apsaugos ir darbo ministerija [ministerstvu práce a sociálneho zabezpečenia]:
–	Garantinio fondo administracija
–	Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba
–	Lietuvos darbo birža
–	Lietuvos darbo rinkos mokymo tarnyba
–	Trišalės tarybos sekretoriatas
–	Socialinių paslaugų priežiūros departamentas
–	Darbo inspekcija
–	Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba
–	Neįgalumo ir darbingumo nustatymo tarnyba
–	Ginčų komisija
–	Techninės pagalbos neįgaliesiems centras


–	Neįgaliųjų reikalų departamentas
–	Susisiekimo ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Susisiekimo ministerija [ministerstvu dopravy a spojov]:
–	Lietuvos automobilių kelių direkcija
–	Valstybinė geležinkelio inspekcija
–	Valstybinė kelių transporto inspekcija
–	Pasienio kontrolės punktų direkcija
–	Sveikatos apsaugos ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Sveikatos apsaugos ministerija [ministerstvu zdravotníctva]:
–	Valstybinė akreditavimo sveikatos priežiūros veiklai tarnyba
–	Valstybinė ligonių kasa
–	Valstybinė medicininio audito inspekcija
–	Valstybinė vaistų kontrolės tarnyba
–	Valstybinė teismo psichiatrijos ir narkologijos tarnyba
–	Valstybinė visuomenės sveikatos priežiūros tarnyba
–	Farmacijos departamentas
–	Sveikatos apsaugos ministerijos Ekstremalių sveikatai situacijų centras
–	Lietuvos bioetikos komitetas
–	Radiacinės saugos centras
–	Švietimo ir mokslo ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Švietimo ir mokslo ministerija [ministerstvu vzdelávania a vedy]:
–	Nacionalinis egzaminų centras
–	Studijų kokybės vertinimo centras
–	Teisingumo ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Teisingumo ministerija [ministerstvu spravodlivosti]:
–	Kalėjimų departamentas
–	Nacionalinė vartotojų teisių apsaugos taryba
–	Europos teisės departamentas
–	Ūkio ministerija


–	Inštitúcie podliehajúce Ūkio ministerija [ministerstvu hospodárstva]:
–	Įmonių bankroto valdymo departamentas
–	Valstybinė energetikos inspekcija
–	Valstybinė ne maisto produktų inspekcija
–	Valstybinis turizmo departamentas
–	Užsienio reikalų ministerija
–	Diplomatinės atstovybės ir konsulinės įstaigos užsienyje bei atstovybės prie tarptautinių organizacijų
–	Vidaus reikalų ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Vidaus reikalų ministerija [ministerstvu vnútra]:
–	Asmens dokumentų išrašymo centras
–	Finansinių nusikaltimų tyrimo tarnyba
–	Gyventojų registro tarnyba
–	Policijos departamentas
–	Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas
–	Turto valdymo ir ūkio departamentas
–	Vadovybės apsaugos departamentas
–	Valstybės sienos apsaugos tarnyba
–	Valstybės tarnybos departamentas
–	Informatikos ir ryšių departamentas
–	Migracijos departamentas
–	Sveikatos priežiūros tarnyba
–	Bendrasis pagalbos centras
–	Žemės ūkio ministerija
–	Inštitúcie podliehajúce Žemės ūkio ministerija [ministerstvu poľnohospodárstva]:
–	Nacionalinė mokėjimo agentūra
–	Nacionalinė žemės tarnyba
–	Valstybinė augalų apsaugos tarnyba
–	Valstybinė gyvulių veislininkystės priežiūros tarnyba
–	Valstybinė sėklų ir grūdų tarnyba
–	Žuvininkystės departamentas


–	Teismai [súdy]:
–	Lietuvos Aukščiausiasis Teismas
–	Lietuvos apeliacinis teismas
–	Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas
–	apygardų teismai
–	apygardų administraciniai teismai
–	apylinkių teismai
–	Nacionalinė teismų administracija
–	Generalinė prokuratūra
–	Iné subjekty ústrednej verejnej správy – institucijos (inštitúcie), įstaigos (zariadenia), tarnybos (agentúry):
–	Aplinkos apsaugos agentūra
–	Valstybinė aplinkos apsaugos inspekcija
–	Aplinkos projektų valdymo agentūra
–	Miško genetinių išteklių, sėklų ir sodmenų tarnyba
–	Miško sanitarinės apsaugos tarnyba
–	Valstybinė miškotvarkos tarnyba
–	Nacionalinis visuomenės sveikatos tyrimų centras
–	Lietuvos AIDS centras
–	Nacionalinis organų transplantacijos biuras
–	Valstybinis patologijos centras
–	Valstybinis psichikos sveikatos centras
–	Lietuvos sveikatos informacijos centras
–	Slaugos darbuotojų tobulinimosi ir specializacijos centras
–	Valstybinis aplinkos sveikatos centras
–	Respublikinis mitybos centras
–	Užkrečiamųjų ligų profilaktikos ir kontrolės centras
–	Trakų visuomenės sveikatos priežiūros ir specialistų tobulinimosi centras
–	Visuomenės sveikatos ugdymo centras
–	Muitinės kriminalinė tarnyba


–	Muitinės informacinių sistemų centras
–	Muitinės laboratorija
–	Muitinės mokymo centras
–	Valstybinis patentų biuras
–	Lietuvos teismo ekspertizės centras
–	Centrinė hipotekos įstaiga
–	Lietuvos metrologijos inspekcija
–	Civilinės aviacijos administracija
–	Lietuvos saugios laivybos administracija
–	Transporto investicijų direkcija
–	Valstybinė vidaus vandenų laivybos inspekcija
–	Pabėgėlių priėmimo centras

Luxembursko

–	Ministère d'État
–	Ministère des Affaires Étrangères et de l'Immigration
–	Ministère de l'Agriculture, de la Viticulture et du Développement Rural
–	Ministère des Classes moyennes, du Tourisme et du Logement
–	Ministère de la Culture, de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche
–	Ministère de l'Économie et du Commerce extérieur
–	Ministère de l'Éducation nationale et de la Formation professionnelle
–	Ministère de l'Égalité des chances
–	Ministère de l'Environnement
–	Ministère de la Famille et de l'Intégration
–	Ministère des Finances
–	Ministère de la Fonction publique et de la Réforme administrative
–	Ministère de l'Intérieur et de l'Aménagement du territoire
–	Ministère de la Justice
–	Ministère de la Santé
–	Ministère de la Sécurité sociale


–	Ministère des Transports
–	Ministère du Travail et de l'Emploi
–	Ministère des Travaux publics

Maďarsko

–	Emberi Erőforrás Minisztériuma 
–	Földművelésügyi Minisztérium 
–	Nemzeti Fejlesztési Minisztérium 
–	Honvédelmi Minisztérium 
–	Igazságügyi Minisztérium 
–	Nemzetgazdasági Minisztérium 
–	Külgazdasági és Külügyminisztérium 
–	Miniszterelnökség 
–	Miniszterelnöki Kabinetiroda 
–	Belügyminisztérium 
–	Közbeszerzési és Ellátási Főigazgatóság

Malta

–	Uffiċċju tal-Prim Ministru (Úrad predsedu vlády)
–	Ministeru għall-Familja u Solidarjeta’ Soċjali (ministerstvo rodiny a sociálnej solidarity)
–	Ministeru ta’ l-Edukazzjoni Zghazagh u Impjieg (ministerstvo školstva, mládeže a zamestnanosti)
–	Ministeru tal-Finanzi (ministerstvo financií)
–	Ministeru tar-Riżorsi u l-Infrastruttura (ministerstvo zdrojov a infraštruktúry)
–	Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (ministerstvo cestovného ruchu a kultúry)
–	Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (ministerstvo spravodlivosti a vnútra)


–	Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (ministerstvo pre vidiek a životné prostredie)
–	Ministeru għal Għawdex (ministerstvo pre Gozo)
–	Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita’ (ministerstvo zdravotníctva, starostlivosti o starších občanov a verejnej starostlivosti)
–	Ministeru ta‘ l-Affarijiet Barranin (ministerstvo zahraničných vecí)
–	Ministeru għall-Investimenti, Industrija u Teknologija ta’ Informazzjoni (ministerstvo investícií, priemyslu a informačných technológií)
–	Ministeru għall-Kompetittivà u Komunikazzjoni (ministerstvo pre hospodársku súťaž a komunikáciu)
–	Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (ministerstvo pre mestský rozvoj a cesty)

Holandsko

–	Ministerie van Algemene Zaken
–	Bestuursdepartement
–	Bureau van de Wetenschappelijke Raad voor het Regeringsbeleid
–	Rijksvoorlichtingsdienst
–	Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties
–	Bestuursdepartement
–	Centrale Archiefselectiedienst (CAS)
–	Algemene Inlichtingen- en Veiligheidsdienst (AIVD)
–	Agentschap Basisadministratie Persoonsgegevens en Reisdocumenten (BPR)
–	Agentschap Korps Landelijke Politiediensten
–	Ministerie van Buitenlandse Zaken
–	Directoraat-generaal Regiobeleid en Consulaire Zaken (DGRC)
–	Directoraat-generaal Politieke Zaken (DGPZ)
–	Directoraat-generaal Internationale Samenwerking (DGIS)
–	Directoraat-generaal Europese Samenwerking (DGES)
–	Centrum tot Bevordering van de Import uit Ontwikkelingslanden (CBI)


–	Centrale diensten ressorterend onder S/PlvS (Podporné služby podliehajúce generálnemu sekretárovi a zástupcovi generálneho sekretára)
–	Buitenlandse Posten (ieder afzonderlijk)
–	Ministerie van Defensie — (ministerstvo obrany)
–	Bestuursdepartement
–	Commando Diensten Centra (CDC)
–	Defensie Telematica Organisatie (DTO)
–	Centrale directie van de Defensie Vastgoed Dienst
–	De afzonderlijke regionale directies van de Defensie Vastgoed Dienst
–	Defensie Materieel Organisatie (DMO)
–	Landelijk Bevoorradingsbedrijf van de Defensie Materieel Organisatie
–	Logistiek Centrum van de Defensie Materieel Organisatie
–	Marinebedrijf van de Defensie Materieel Organisatie
–	Defensie Pijpleiding Organisatie (DPO)
–	Ministerie van Economische Zaken
–	Bestuursdepartement
–	Centraal Planbureau (CPB)
–	SenterNovem
–	Staatstoezicht op de Mijnen (SodM)
–	Nederlandse Mededingingsautoriteit (NMa)
–	Economische Voorlichtingsdienst (EVD)
–	Agentschap Telecom
–	Kenniscentrum Professioneel & Innovatief Aanbesteden, Netwerk voor Oververheidsopdrachtgevers (PIANOo)
–	Regiebureau Inkoop Rijksoverheid
–	Octrooicentrum Nederland
–	Consumentenautoriteit
–	Ministerie van Financiën
–	Bestuursdepartement
–	Belastingdienst Automatiseringscentrum


–	Belastingdienst
–	De afzonderlijke Directies der Rijksbelastingen (rôzne útvary daňovej a colnej správy v Holandsku)
–	Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (incl. Economische Controle dienst (ECD))
–	Belastingdienst Opleidingen
–	Dienst der Domeinen
–	Ministerie van Justitie
–	Bestuursdepartement
–	Dienst Justitiële Inrichtingen
–	Raad voor de Kinderbescherming
–	Centraal Justitie Incasso Bureau
–	Openbaar Ministerie
–	Immigratie en Naturalisatiedienst
–	Nederlands Forensisch Instituut
–	Dienst Terugkeer & Vertrek
–	Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit
–	Bestuursdepartement
–	Dienst Regelingen (DR)
–	Agentschap Plantenziektenkundige Dienst (PD)
–	Algemene Inspectiedienst (AID)
–	Dienst Landelijk Gebied (DLG)
–	Voedsel en Waren Autoriteit (VWA)
–	Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen
–	Bestuursdepartement
–	Inspectie van het Onderwijs
–	Erfgoedinspectie
–	Centrale Financiën Instellingen
–	Nationaal Archief
–	Adviesraad voor Wetenschaps- en Technologiebeleid
–	Onderwijsraad
–	Raad voor Cultuur


–	Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
–	Bestuursdepartement
–	Inspectie Werk en Inkomen
–	Agentschap SZW
–	Ministerie van Verkeer en Waterstaat
–	Bestuursdepartement
–	Directoraat-Generaal Transport en Luchtvaart
–	Directoraat-generaal Personenvervoer
–	Directoraat-generaal Water
–	Centrale diensten (Central Services)
–	Shared services Organisatie Verkeer en Watersaat
–	Koninklijke Nederlandse Meteorologisch Instituut KNMI
–	Rijkswaterstaat, Bestuur
–	De afzonderlijke regionale Diensten van Rijkswaterstaat (jednotlivé regionálne služby Generálneho riaditeľstva pre verejné práce a správu vodných zdrojov)
–	De afzonderlijke specialistische diensten van Rijkswaterstaat (jednotlivé špecializované služby Generálneho riaditeľstva pre verejné práce a správu vodných zdrojov)
–	Adviesdienst Geo-Informatie en ICT
–	Adviesdienst Verkeer en Vervoer (AVV)
–	Bouwdienst
–	Corporate Dienst
–	Data ICT Dienst
–	Dienst Verkeer en Scheepvaart
–	Dienst Weg- en Waterbouwkunde (DWW)
–	Rijksinstituut voor Kunst en Zee (RIKZ)
–	Rijksinstituut voor Integraal Zoetwaterbeheer en Afvalwaterbehandeling (RIZA)
–	Waterdienst
–	Inspectie Verkeer en Waterstaat, Hoofddirectie
–	Port state Control
–	Directie Toezichtontwikkeling Communicatie en Onderzoek (TCO)
–	Toezichthouder Beheer Eenheid Lucht


–	Toezichthouder Beheer Eenheid Water
–	Toezichthouder Beheer Eenheid Land
–	Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer
–	Bestuursdepartement
–	Directoraat-generaal Wonen, Wijken en Integratie
–	Directoraat-generaal Ruimte
–	Directoraat-general Milieubeheer
–	Rijksgebouwendienst
–	VROM Inspectie
–	Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport
–	Bestuursdepartement
–	Inspectie Gezondheidsbescherming, Waren en Veterinaire Zaken
–	Inspectie Gezondheidszorg
–	Inspectie Jeugdhulpverlening en Jeugdbescherming
–	Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieu (RIVM)
–	Sociaal en Cultureel Planbureau
–	Agentschap t.b.v. het College ter Beoordeling van Geneesmiddelen
–	Tweede Kamer der Staten-Generaal
–	Eerste Kamer der Staten-Generaal
–	Raad van State
–	Algemene Rekenkamer
–	Nationale Ombudsman
–	Kanselarij der Nederlandse Orden
–	Kabinet der Koningin
–	Raad voor de rechtspraak en de Rechtbanken



Rakúsko

–	Bundeskanzleramt
–	Bundesministerium für europäische und internationale Angelegenheiten
–	Bundesministerium für Finanzen
–	Bundesministerium für Gesundheit, Familie und Jugend
–	Bundesministerium für Inneres
–	Bundesministerium für Justiz
–	Bundesministerium für Landesverteidigung
–	Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt und Wasserwirtschaft
–	Bundesministerium für Soziales und Konsumentenschutz
–	Bundesministerium für Unterricht, Kunst und Kultur
–	Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie
–	Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
–	Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung
–	Österreichische Forschungs- und Prüfzentrum Arsenal Gesellschaft m.b.H
–	Bundesbeschaffung G.m.b.H
–	Bundesrechenzentrum G.m.b.H

Poľsko

–	Kancelaria Prezydenta RP
–	Kancelaria Sejmu RP
–	Kancelaria Senatu RP
–	Kancelaria Prezesa Rady Ministrów
–	Sąd Najwyższy
–	Naczelny Sąd Administracyjny
–	Wojewódzkie sądy administracyjne
–	Sądy powszechne - rejonowe, okręgowe i apelacyjne
–	Trybunał Konstytucyjny
–	Najwyższa Izba Kontroli


–	Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich
–	Biuro Rzecznika Praw Dziecka
–	Biuro Ochrony Rządu
–	Biuro Bezpieczeństwa Narodowego
–	Centralne Biuro Antykorupcyjne
–	Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej
–	Ministerstwo Finansów
–	Ministerstwo Gospodarki
–	Ministerstwo Rozwoju Regionalnego
–	Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa Narodowego
–	Ministerstwo Edukacji Narodowej
–	Ministerstwo Obrony Narodowej
–	Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi
–	Ministerstwo Skarbu Państwa
–	Ministerstwo Sprawiedliwości
–	Ministerstwo Infrastruktury
–	Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego
–	Ministerstwo Środowiska
–	Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji
–	Ministerstwo Spraw Zagranicznych
–	Ministerstwo Zdrowia
–	Ministerstwo Sportu i Turystyki
–	Urząd Komitetu Integracji Europejskiej
–	Urząd Patentowy Rzeczypospolitej Polskiej
–	Urząd Regulacji Energetyki
–	Urząd do Spraw Kombatantów i Osób Represjonowanych
–	Urząd Transportu Kolejowego
–	Urząd Dozoru Technicznego
–	Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych
–	Urząd do Spraw Repatriacji i Cudzoziemców
–	Urząd Zamówień Publicznych


–	Urząd Ochrony Konkurencji i Konsumentów
–	Urząd Lotnictwa Cywilnego
–	Urząd Komunikacji Elektronicznej
–	Wyższy Urząd Górniczy
–	Główny Urząd Miar
–	Główny Urząd Geodezji i Kartografii
–	Główny Urząd Nadzoru Budowlanego
–	Główny Urząd Statystyczny
–	Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji
–	Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych
–	Państwowa Komisja Wyborcza
–	Państwowa Inspekcja Pracy
–	Rządowe Centrum Legislacji
–	Narodowy Fundusz Zdrowia
–	Polska Akademia Nauk
–	Polskie Centrum Akredytacji
–	Polskie Centrum Badań i Certyfikacji
–	Polska Organizacja Turystyczna
–	Polski Komitet Normalizacyjny
–	Zakład Ubezpieczeń Społecznych
–	Komisja Nadzoru Finansowego
–	Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych
–	Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego
–	Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad
–	Państwowa Inspekcja Ochrony Roślin i Nasiennictwa
–	Komenda Główna Państwowej Straży Pożarnej
–	Komenda Główna Policji
–	Komenda Główna Straży Granicznej
–	Inspekcja Jakości Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych
–	Główny Inspektorat Ochrony Środowiska
–	Główny Inspektorat Transportu Drogowego


–	Główny Inspektorat Farmaceutyczny
–	Główny Inspektorat Sanitarny
–	Główny Inspektorat Weterynarii
–	Agencja Bezpieczeństwa Wewnętrznego
–	Agencja Wywiadu
–	Agencja Mienia Wojskowego
–	Wojskowa Agencja Mieszkaniowa
–	Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa
–	Agencja Rynku Rolnego
–	Agencja Nieruchomości Rolnych
–	Państwowa Agencja Atomistyki
–	Polska Agencja Żeglugi Powietrznej
–	Polska Agencja Rozwiązywania Problemów Alkoholowych
–	Agencja Rezerw Materiałowych
–	Narodowy Bank Polski
–	Narodowy Fundusz Ochrony Środowiska i Gospodarki Wodnej
–	Państwowy Fundusz Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych
–	Instytut Pamięci Narodowej - Komisja Ścigania Zbrodni Przeciwko Narodowi Polskiemu
–	Rada Ochrony Pamięci Walk i Męczeństwa
–	Służba Celna Rzeczypospolitej Polskiej
–	Państwowe Gospodarstwo Leśne „Lasy Państwowe“
–	Polska Agencja Rozwoju Przedsiębiorczości
–	Urzędy wojewódzkie
–	Samodzielne Publiczne Zakłady Opieki Zdrowotnej, jeśli ich organem założycielskim jest minister, centralny organ administracji rządowej lub wojewoda



Portugalsko

–	Presidência do Conselho de Ministros
–	Ministério das Finanças e da Administração Pública
–	Ministério da Defesa Nacional
–	Ministério dos Negócios Estrangeiros
–	Ministério da Administração Interna
–	Ministério da Justiça
–	Ministério da Economia e da Inovação
–	Ministério da Agricultura, Desenvolvimento Rural e Pescas
–	Ministério da Educação
–	Ministério da Ciência, Tecnologia e do Ensino Superior
–	Ministério da Cultura
–	Ministério da Saúde
–	Ministério do Trabalho e da Solidariedade Social
–	Ministério das Obras Públicas, Transportes e Comunicações
–	Ministério do Ambiente, do Ordenamento do Território e do Desenvolvimento Regional
–	Presidença da Republica
–	Tribunal Constitucional
–	Tribunal de Contas
–	Provedoria de Justiça

Rumunsko

–	Administraţia Prezidenţială
–	Senatul României
–	Camera Deputaţilor
–	Înalta Curte de Casaţie şi Justiţie
–	Curtea Constituţională
–	Consiliul Legislativ
–	Curtea de Conturi


–	Consiliul Superior al Magistraturii
–	Parchetul de pe lângă Înalta Curte de Casaţie şi Justiţie
–	Secretariatul General al Guvernului
–	Cancelaria Primului-Ministru
–	Ministerul Afacerilor Externe
–	Ministerul Economiei şi Finanţelor
–	Ministerul Justiţiei
–	Ministerul Apărării
–	Ministerul Internelor şi Reformei Administrative
–	Ministerul Muncii, Familiei şi Egalităţii de Șanse
–	Ministerul pentru Întreprinderi Mici şi Mijlocii, Comerţ, Turism şi Profesii Liberale
–	Ministerul Agriculturii şi Dezvoltării Rurale
–	Ministerul Transporturilor
–	Ministerul Dezvoltării, Lucrărilor Publice şi Locuinţei
–	Ministerul Educaţiei, Cercetării şi Tineretului
–	Ministerul Sănătăţii Publice
–	Ministerul Culturii şi Cultelor
–	Ministerul Comunicaţiilor şi Tehnologiei Informaţiei
–	Ministerul Mediului şi Dezvoltării Durabile
–	Serviciul Român de Informaţii
–	Serviciul de Informaţii Externe
–	Serviciul de Protecţie şi Pază
–	Serviciul de Telecomunicaţii Speciale
–	Consiliul Naţional al Audiovizualului
–	Consiliul Concurenţei (CC)
–	Direcţia Naţională Anticorupţie
–	Inspectoratul General de Poliţie
–	Autoritatea Naţională pentru Reglementarea şi Monitorizarea Achiziţiilor Publice
–	Consiliul Naţional de Soluţionare a Contestaţiilor
–	Autoritatea Naţională de Reglementare pentru Serviciile Comunitare de Utilităţi Publice (ANRSC)


–	Autoritatea Naţională Sanitară Veterinară şi pentru Siguranţa Alimentelor
–	Autoritatea Naţională pentru Protecţia Consumatorilor
–	Autoritatea Navală Română
–	Autoritatea Feroviară Română
–	Autoritatea Rutieră Română
–	Autoritatea Naţională pentru Protecţia Drepturilor Copilului
–	Autoritatea Naţională pentru Persoanele cu Handicap
–	Autoritatea Naţională pentru Turism
–	Autoritatea Naţională pentru Restituirea Proprietăţilor
–	Autoritatea Naţională pentru Tineret
–	Autoritatea Naţională pentru Cercetare Științifică
–	Autoritatea Naţională pentru Reglementare în Comunicaţii şi Tehnologia Informaţiei
–	Autoritatea Naţională pentru Serviciile Societăţii Informaţionale
–	Autoritatea Electorală Permanentă
–	Agenţia pentru Strategii Guvernamentale
–	Agenţia Naţională a Medicamentului
–	Agenţia Naţională pentru Sport
–	Agenţia Naţională pentru Ocuparea Forţei de Muncă
–	Agenţia Naţională de Reglementare în Domeniul Energiei
–	Agenţia Română pentru Conservarea Energiei
–	Agenţia Naţională pentru Resurse Minerale
–	Agenţia Română pentru Investiţii Străine
–	Agenţia Naţională pentru Întreprinderi Mici şi Mijlocii şi Cooperaţie
–	Agenţia Naţională a Funcţionarilor Publici
–	Agenţia Naţională de Administrare Fiscală
–	Agenţia de Compensare pentru Achiziţii de Tehnică Specială
–	Agenţia Naţională Anti-doping
–	Agenţia Nucleară
–	Agenţia Naţională pentru Protecţia Familiei
–	Agenţia Naţională pentru Egalitatea de Șanse între Bărbaţi şi Femei
–	Agenţia Naţională pentru Protecţia Mediului
–	Agenţia Naţională Antidrog


Slovinsko

–	Predsednik Republike Slovenije
–	Državni zbor Republike Slovenije
–	Državni svet Republike Slovenije
–	Varuh človekovih pravic
–	Ustavno sodišče Republike Slovenije
–	Računsko sodišče Republike Slovenije
–	Državna revizijska komisja za revizijo postopkov oddaje javnih naročil
–	Slovenska akademija znanosti in umetnosti
–	Vladne službe
–	Ministrstvo za finance
–	Ministrstvo za notranje zadeve
–	Ministrstvo za zunanje zadeve
–	Ministrstvo za obrambo
–	Ministrstvo za pravosodje
–	Ministrstvo za gospodarstvo
–	Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
–	Ministrstvo za promet
–	Ministrstvo za okolje in prostor
–	Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve
–	Ministrstvo za zdravje
–	Ministrstvo za javno upravo
–	Ministrstvo za šolstvo in šport
–	Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo
–	Ministrstvo za kulturo
–	Vrhovno sodišče Republike Slovenije
–	višja sodišča
–	okrožna sodišča
–	okrajna sodišča
–	Vrhovno državno tožilstvo Republike Slovenije


–	Okrožna državna tožilstva
–	Državno pravobranilstvo
–	Upravno sodišče Republike Slovenije
–	Višje delovno in socialno sodišče
–	delovna sodišča
–	Davčna uprava Republike Slovenije
–	Carinska uprava Republike Slovenije
–	Urad Republike Slovenije za preprečevanje pranja denarja
–	Urad Republike Slovenije za nadzor prirejanja iger na srečo
–	Uprava Republike Slovenije za javna plačila
–	Urad Republike Slovenije za nadzor proračuna
–	Policija
–	Inšpektorat Republike Slovenije za notranje zadeve
–	General štab Slovenske vojske
–	Uprava Republike Slovenije za zaščito in reševanje
–	Inšpektorat Republike Slovenije za obrambo
–	Inšpektorat Republike Slovenije za varstvo pred naravnimi in drugimi nesrečami
–	Uprava Republike Slovenije za izvrševanje kazenskih sankcij
–	Urad Republike Slovenije za varstvo konkurence
–	Urad Republike Slovenije za varstvo potrošnikov
–	Tržni inšpektorat Republike Slovenije
–	Urad Republike Slovenije za intelektualno lastnino
–	Inšpektorat Republike Slovenije za elektronske komunikacije, elektronsko podpisovanje in pošto
–	Inšpektorat za energetiko in rudarstvo
–	Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in razvoj podeželja
–	Inšpektorat Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo in hrano
–	Fitosanitarna uprava Republike Slovenije
–	Veterinarska uprava Republike Slovenije
–	Uprava Republike Slovenije za pomorstvo
–	Direkcija Republike Slovenije za ceste


–	Prometni inšpektorat Republike Slovenije
–	Direkcija za vodenje investicij v javno železniško infrastrukturo
–	Agencija Republike Slovenije za okolje
–	Geodetska uprava Republike Slovenije
–	Uprava Republike Slovenije za jedrsko varstvo
–	Inšpektorat Republike Slovenije za okolje in prostor
–	Inšpektorat Republike Slovenije za delo
–	Zdravstveni inšpektorat
–	Urad Republike Slovenije za kemikalije
–	Uprava Republike Slovenije za varstvo pred sevanji
–	Urad Republike Slovenije za meroslovje
–	Urad za visoko šolstvo
–	Urad Republike Slovenije za mladino
–	Inšpektorat Republike Slovenije za šolstvo in šport
–	Arhiv Republike Slovenije
–	Inšpektorat Republike Slovenije za kulturo in medije
–	Kabinet predsednika Vlade Republike Slovenije
–	Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije
–	Služba vlade za zakonodajo
–	Služba vlade za evropske zadeve
–	Služba vlade za lokalno samoupravo in regionalno politiko
–	Urad vlade za komuniciranje
–	Urad za enake možnosti
–	Urad za verske skupnosti
–	Urad za narodnosti
–	Urad za makroekonomske analize in razvoj
–	Statistični urad Republike Slovenije
–	Slovenska obveščevalno-varnostna agencija
–	Protokol Republike Slovenije
–	Urad za varovanje tajnih podatkov

–	Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu
–	Služba Vlade Republike Slovenije za razvoj
–	Informacijski pooblaščenec
–	Državna volilna komisija

Slovensko

Ministerstvá a iné orgány ústrednej štátnej správy, na ktoré sa vzťahuje zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov:

–	Kancelária prezidenta Slovenskej republiky
–	Národná rada Slovenskej republiky
–	Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky
–	Ministerstvo financií Slovenskej republiky
–	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky
–	Ministerstvo pôdohospodárstva Slovenskej republiky
–	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky
–	Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky
–	Ministerstvo obrany Slovenskej republiky
–	Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky
–	Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky
–	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky
–	Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky
–	Ministerstvo školstva Slovenskej republiky
–	Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky
–	Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky
–	Úrad vlády Slovenskej republiky
–	Protimonopolný úrad Slovenskej republiky
–	Štatistický úrad Slovenskej republiky
–	Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky


–	Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky
–	Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky
–	Úrad pre verejné obstarávanie
–	Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky
–	Národný bezpečnostný úrad
–	Ústavný súd Slovenskej republiky
–	Najvyšší súd Slovenskej republiky
–	Generálna prokuratúra Slovenskej republiky
–	Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky
–	Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky
–	Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky
–	Úrad pre finančný trh
–	Úrad na ochranu osobných údajov
–	Kancelária verejného ochrancu práv

Fínsko

–	Oikeuskanslerinvirasto – Justitiekanslersämbetet
–	Liikenne- ja viestintäministeriö – Kommunikationsministeriet
–	Ajoneuvohallintokeskus AKE – Fordonsförvaltningscentralen AKE
–	Ilmailuhallinto – Luftfartsförvaltningen
–	Ilmatieteen laitos – Meteorologiska institutet
–	Merenkulkulaitos – Sjöfartsverket
–	Merentutkimuslaitos – Havsforskningsinstitutet
–	Ratahallintokeskus RHK – Banförvaltningscentralen RHK
–	Rautatievirasto – Järnvägsverket
–	Tiehallinto – Vägförvaltningen
–	Viestintävirasto – Kommunikationsverket


–	Maa- ja metsätalousministeriö – Jord- och skogsbruksministeriet
–	Elintarviketurvallisuusvirasto – Livsmedelssäkerhetsverket
–	Maanmittauslaitos – Lantmäteriverket
–	Maaseutuvirasto – Landsbygdsverket
–	Oikeusministeriö – Justitieministeriet
–	Tietosuojavaltuutetun toimisto – Dataombudsmannens byrå
–	Tuomioistuimet – domstolar
–	Korkein oikeus – Högsta domstolen
–	Korkein hallinto-oikeus – Högsta förvaltningsdomstolen
–	Hovioikeudet – hovrätter
–	Käräjäoikeudet – tingsrätter
–	Hallinto-oikeudet –förvaltningsdomstolar
–	Markkinaoikeus - Marknadsdomstolen
–	Työtuomioistuin – Arbetsdomstolen
–	Vakuutusoikeus – Försäkringsdomstolen
–	Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden
–	Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet
–	HEUNI - Yhdistyneiden Kansakuntien yhteydessä toimiva Euroopan –kriminaalipolitiikan instituutti – HEUNI - Europeiska institutet för kriminalpolitik, verksamt i anslutning till Förenta Nationerna
–	Konkurssiasiamiehen toimisto – Konkursombudsmannens byrå
–	Kuluttajariitalautakunta – Konsumenttvistenämnden
–	Oikeushallinnon palvelukeskus – Justitieförvaltningens servicecentral
–	Oikeushallinnon tietotekniikkakeskus – Justitieförvaltningens datateknikcentral
–	Oikeuspoliittinen tutkimuslaitos (Optula) – Rättspolitiska forskningsinstitutet
–	Oikeusrekisterikeskus – Rättsregistercentralen
–	Onnettomuustutkintakeskus – Centralen för undersökning av olyckor
–	Rikosseuraamusvirasto – Brottspåföljdsverket
–	Rikosseuraamusalan koulutuskeskus – Brottspåföljdsområdets utbildningscentral
–	Rikoksentorjuntaneuvosto – Rådet för brottsförebyggande
–	Saamelaiskäräjät – Sametinget


–	Valtakunnansyyttäjänvirasto – Riksåklagarämbetet
–	Vankeinhoitolaitos – Fångvårdsväsendet
–	Opetusministeriö – Undervisningsministeriet
–	Opetushallitus – Utbildningsstyrelsen
–	Valtion elokuvatarkastamo – Statens filmgranskningsbyrå
–	Puolustusministeriö – Försvarsministeriet
–	Puolustusvoimat – Försvarsmakten
–	Sisäasiainministeriö – Inrikesministeriet
–	Väestörekisterikeskus – Befolkningsregistercentralen
–	Keskusrikospoliisi – Centralkriminalpolisen
–	Liikkuva poliisi – Rörliga polisen
–	Rajavartiolaitos – Gränsbevakningsväsendet
–	Lääninhallitukset – Länstyrelserna
–	Suojelupoliisi – Skyddspolisen
–	Poliisiammattikorkeakoulu – Polisyrkeshögskolan
–	Poliisin tekniikkakeskus – Polisens teknikcentral
–	Poliisin tietohallintokeskus – Polisens datacentral
–	Helsingin kihlakunnan poliisilaitos – Polisinrättningen i Helsingfors
–	Pelastusopisto – Räddningsverket
–	Hätäkeskuslaitos – Nödcentralsverket
–	Maahanmuuttovirasto – Migrationsverket
–	Sisäasiainhallinnon palvelukeskus – Inrikesförvaltningens servicecentral
–	Sosiaali- ja terveysministeriö – Social- och hälsovårdsministeriet
–	Työttömyysturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för utkomstskyddsärenden
–	Sosiaaliturvan muutoksenhakulautakunta – Besvärsnämnden för socialtrygghet
–	Lääkelaitos – Läkemedelsverket
–	Terveydenhuollon oikeusturvakeskus – Rättsskyddscentralen för hälsovården
–	Säteilyturvakeskus – Strålsäkerhetscentralen
–	Kansanterveyslaitos – Folkhälsoinstitutet


–	Lääkehoidon kehittämiskeskus ROHTO – Utvecklingscentralen för läkemedelsbe-handling
–	Sosiaali- ja terveydenhuollon tuotevalvontakeskus – Social- och hälsovårdens produkttill-synscentral
–	Sosiaali- ja terveysalan tutkimus- ja kehittämiskeskus Stakes – Forsknings- och utvecklingscentralen för social- och hälsovården Stakes
–	Vakuutusvalvontavirasto – Försäkringsinspektionen
–	Työ- ja elinkeinoministeriö – Arbets- och näringsministeriet
–	Kuluttajavirasto – Konsumentverket
–	Kilpailuvirasto – Konkurrensverket
–	Patentti- ja rekisterihallitus – Patent- och registerstyrelsen
–	Valtakunnansovittelijain toimisto – Riksförlikningsmännens byrå
–	Valtion turvapaikanhakijoiden vastaanottokeskukset – Statliga förläggningar för asylsökande
–	Energiamarkkinavirasto − Energimarknadsverket
–	Geologian tutkimuskeskus – Geologiska forskningscentralen
–	Huoltovarmuuskeskus – Försörjningsberedskapscentralen
–	Kuluttajatutkimuskeskus – Konsumentforskningscentralen
–	Matkailun edistämiskeskus (MEK) – Centralen för turistfrämjande
–	Mittatekniikan keskus (MIKES) – Mätteknikcentralen
–	Tekes - teknologian ja innovaatioiden kehittämiskeskus − Tekes - utvecklingscentralen för teknologi och innovationer
–	Turvatekniikan keskus (TUKES) – Säkerhetsteknikcentralen
–	Valtion teknillinen tutkimuskeskus (VTT) – Statens tekniska forskningscentral
–	Syrjintälautakunta – Nationella diskrimineringsnämnden
–	Työneuvosto – Arbetsrådet
–	Vähemmistövaltuutetun toimisto – Minoritetsombudsmannens byrå
–	Ulkoasiainministeriö – Utrikesministeriet
–	Valtioneuvoston kanslia – Statsrådets kansli


–	Valtiovarainministeriö – Finansministeriet
–	Valtiokonttori – Statskontoret
–	Verohallinto – Skatteförvaltningen
–	Tullilaitos – Tullverket
–	Tilastokeskus – Statistikcentralen
–	Valtiontaloudellinen tutkimuskeskus – Statens ekonomiska forskiningscentral
–	Ympäristöministeriö – Miljöministeriet
–	Suomen ympäristökeskus - Finlands miljöcentral
–	Asumisen rahoitus- ja kehityskeskus – Finansierings- och utvecklingscentralen för boendet
–	Valtiontalouden tarkastusvirasto – Statens revisionsverk

Švédsko

A

–	Affärsverket svenska kraftnät
–	Akademien för de fria konsterna
–	Alkohol- och läkemedelssortiments-nämnden
–	Allmänna pensionsfonden
–	Allmänna reklamationsnämnden
–	Ambassader
–	Ansvarsnämnd, statens
–	Arbetsdomstolen
–	Arbetsförmedlingen
–	Arbetsgivarverk, statens
–	Arbetslivsinstitutet
–	Arbetsmiljöverket
–	Arkitekturmuseet
–	Arrendenämnder
–	Arvsfondsdelegationen


B

–	Banverket
–	Barnombudsmannen
–	Beredning för utvärdering av medicinsk metodik, statens
–	Bergsstaten
–	Biografbyrå, statens
–	Biografiskt lexikon, svenskt
–	Birgittaskolan
–	Blekinge tekniska högskola
–	Bokföringsnämnden
–	Bolagsverket
–	Bostadsnämnd, statens
–	Bostadskreditnämnd, statens
–	Boverket
–	Brottsförebyggande rådet
–	Brottsoffermyndigheten

C

–	Centrala studiestödsnämnden

D

–	Danshögskolan
–	Datainspektionen
–	Departementen
–	Domstolsverket
–	Dramatiska institutet



E

–	Ekeskolan
–	Ekobrottsmyndigheten
–	Ekonomistyrningsverket
–	Ekonomiska rådet
–	Elsäkerhetsverket
–	Energimarknadsinspektionen
–	Energimyndighet, statens
–	EU/FoU-rådet
–	Exportkreditnämnden
–	Exportråd, Sveriges

F

–	Fastighetsmäklarnämnden
–	Fastighetsverk, statens
–	Fideikommissnämnden
–	Finansinspektionen
–	Finanspolitiska rådet
–	Finsk-svenska gränsälvskommissionen
–	Fiskeriverket
–	Flygmedicincentrum
–	Folkhälsoinstitut, statens
–	Fonden för fukt- och mögelskador
–	Forskningsrådet för miljö, areella näringar och samhällsbyggande, Formas
–	Folke Bernadotte Akademin
–	Forskarskattenämnden
–	Forskningsrådet för arbetsliv och socialvetenskap
–	Fortifikationsverket
–	Forum för levande historia


–	Försvarets materielverk
–	Försvarets radioanstalt
–	Försvarets underrättelsenämnd
–	Försvarshistoriska museer, statens
–	Försvarshögskolan
–	Försvarsmakten
–	Försäkringskassan

G

–	Gentekniknämnden
–	Geologiska undersökning
–	Geotekniska institut, statens
–	Giftinformationscentralen
–	Glesbygdsverket
–	Grafiska institutet och institutet för högre kommunikation- och reklamutbildning
–	Granskningsnämnden för radio och TV
–	Granskningsnämnden för försvarsuppfinningar
–	Gymnastik- och Idrottshögskolan
–	Göteborgs universitet

H

–	Handelsflottans kultur- och fritidsråd
–	Handelsflottans pensionsanstalt
–	Handelssekreterare
–	Handelskamrar, auktoriserade
–	Handikappombudsmannen
–	Handikappråd, statens
–	Harpsundsnämnden
–	Haverikommission, statens

–	Historiska museer, statens
–	Hjälpmedelsinstitutet
–	Hovrätterna
–	Hyresnämnder
–	Häktena
–	Hälso- och sjukvårdens ansvarsnämnd
–	Högskolan Dalarna
–	Högskolan i Borås
–	Högskolan i Gävle
–	Högskolan i Halmstad
–	Högskolan i Kalmar
–	Högskolan i Karlskrona/Ronneby
–	Högskolan i Kristianstad
–	Högskolan i Skövde
–	Högskolan i Trollhättan/Uddevalla
–	Högskolan på Gotland
–	Högskolans avskiljandenämnd
–	Högskoleverket
–	Högsta domstolen

I

–	ILO kommittén
–	Inspektionen för arbetslöshetsförsäkringen
–	Inspektionen för strategiska produkter
–	Institut för kommunikationsanalys, statens
–	Institut för psykosocial medicin, statens
–	Institut för särskilt utbildningsstöd, statens
–	Institutet för arbetsmarknadspolitisk utvärdering
–	Institutet för rymdfysik
–	Institutet för tillväxtpolitiska studier


–	Institutionsstyrelse, statens
–	Insättningsgarantinämnden
–	Integrationsverket
–	Internationella programkontoret för utbildningsområdet

J

–	Jordbruksverk, statens
–	Justitiekanslern
–	Jämställdhetsombudsmannen
–	Jämställdhetsnämnden
–	Järnvägar, statens
–	Järnvägsstyrelsen

K

–	Kammarkollegiet
–	Kammarrätterna
–	Karlstads universitet
–	Karolinska Institutet
–	Kemikalieinspektionen
–	Kommerskollegium
–	Konjunkturinstitutet
–	Konkurrensverket
–	Konstfack
–	Konsthögskolan
–	Konstnärsnämnden
–	Konstråd, statens
–	Konsulat
–	Konsumentverket
–	Krigsvetenskapsakademin


–	Krigsförsäkringsnämnden
–	Kriminaltekniska laboratorium, statens
–	Kriminalvården
–	Krisberedskapsmyndigheten
–	Kristinaskolan
–	Kronofogdemyndigheten
–	Kulturråd, statens
–	Kungl. Biblioteket
–	Kungl. Konsthögskolan
–	Kungl. Musikhögskolan i Stockholm
–	Kungl. Tekniska högskolan
–	Kungl. Vitterhets-, historie- och antikvitetsakademien
–	Kungl Vetenskapsakademin
–	Kustbevakningen
–	Kvalitets- och kompetensråd, statens
–	Kärnavfallsfondens styrelse

L

–	Lagrådet
–	Lantbruksuniversitet, Sveriges
–	Lantmäteriverket
–	Linköpings universitet
–	Livrustkammaren, Skoklosters slott och Hallwylska museet
–	Livsmedelsverk, statens
–	Livsmedelsekonomiska institutet
–	Ljud- och bildarkiv, statens
–	Lokala säkerhetsnämnderna vid kärnkraftverk
–	Lotteriinspektionen
–	Luftfartsverket
–	Luftfartsstyrelsen


–	Luleå tekniska universitet
–	Lunds universitet
–	Läkemedelsverket
–	Läkemedelsförmånsnämnden
–	Länsrätterna
–	Länsstyrelserna
–	Lärarhögskolan i Stockholm

M

–	Malmö högskola
–	Manillaskolan
–	Maritima muséer, statens
–	Marknadsdomstolen
–	Medlingsinstitutet
–	Meteorologiska och hydrologiska institut, Sveriges
–	Migrationsverket
–	Militärhögskolor
–	Mittuniversitetet
–	Moderna museet
–	Museer för världskultur, statens
–	Musikaliska Akademien
–	Musiksamlingar, statens
–	Myndigheten för handikappolitisk samordning
–	Myndigheten för internationella adoptionsfrågor
–	Myndigheten för skolutveckling
–	Myndigheten för kvalificerad yrkesutbildning
–	Myndigheten för nätverk och samarbete inom högre utbildning
–	Myndigheten för Sveriges nätuniversitet
–	Myndigheten för utländska investeringar i Sverige
–	Mälardalens högskola



N

–	Nationalmuseum
–	Nationellt centrum för flexibelt lärande
–	Naturhistoriska riksmuseet
–	Naturvårdsverket
–	Nordiska Afrikainstitutet
–	Notarienämnden
–	Nämnd för arbetstagares uppfinningar, statens
–	Nämnden för statligt stöd till trossamfund
–	Nämnden för styrelserepresentationsfrågor
–	Nämnden mot diskriminering
–	Nämnden för elektronisk förvaltning
–	Nämnden för RH anpassad utbildning
–	Nämnden för hemslöjdsfrågor

O

–	Oljekrisnämnden
–	Ombudsmannen mot diskriminering på grund av sexuell läggning
–	Ombudsmannen mot etnisk diskriminering
–	Operahögskolan i Stockholm

P

–	Patent- och registreringsverket
–	Patentbesvärsrätten
–	Pensionsverk, statens
–	Personregisternämnd statens, SPAR-nämnden
–	Pliktverk, Totalförsvarets
–	Polarforskningssekretariatet


–	Post- och telestyrelsen
–	Premiepensionsmyndigheten
–	Presstödsnämnden

R

–	Radio- och TV–verket
–	Rederinämnden
–	Regeringskansliet
–	Regeringsrätten
–	Resegarantinämnden
–	Registernämnden
–	Revisorsnämnden
–	Riksantikvarieämbetet
–	Riksarkivet
–	Riksbanken
–	Riksdagsförvaltningen
–	Riksdagens ombudsmän
–	Riksdagens revisorer
–	Riksgäldskontoret
–	Rikshemvärnsrådet
–	Rikspolisstyrelsen
–	Riksrevisionen
–	Rikstrafiken
–	Riksutställningar, Stiftelsen
–	Riksvärderingsnämnden
–	Rymdstyrelsen
–	Rådet för Europeiska socialfonden i Sverige
–	Räddningsverk, statens
–	Rättshjälpsmyndigheten


–	Rättshjälpsnämnden
–	Rättsmedicinalverket

S

–	Samarbetsnämnden för statsbidrag till trossamfund
–	Sameskolstyrelsen och sameskolor
–	Sametinget
–	SIS, Standardiseringen i Sverige
–	Sjöfartsverket
–	Skatterättsnämnden
–	Skatteverket
–	Skaderegleringsnämnd, statens
–	Skiljenämnden i vissa trygghetsfrågor
–	Skogsstyrelsen
–	Skogsvårdsstyrelserna
–	Skogs och lantbruksakademien
–	Skolverk, statens
–	Skolväsendets överklagandenämnd
–	Smittskyddsinstitutet
–	Socialstyrelsen
–	Specialpedagogiska institutet
–	Specialskolemyndigheten
–	Språk- och folkminnesinstitutet
–	Sprängämnesinspektionen
–	Statistiska centralbyrån
–	Statskontoret
–	Stockholms universitet
–	Stockholms internationella miljöinstitut
–	Strålsäkerhetsmyndigheten
–	Styrelsen för ackreditering och teknisk kontroll


–	Styrelsen för internationellt utvecklingssamarbete, SIDA
–	Styrelsen för Samefonden
–	Styrelsen för psykologiskt försvar
–	Stängselnämnden
–	Svenska institutet
–	Svenska institutet för europapolitiska studier
–	Svenska ESF rådet
–	Svenska Unescorådet
–	Svenska FAO kommittén
–	Svenska Språknämnden
–	Svenska Skeppshypotekskassan
–	Svenska institutet i Alexandria
–	Sveriges författarfond
–	Säkerhetspolisen
–	Säkerhets- och integritetsskyddsnämnden
–	Södertörns högskola

T

–	Taltidningsnämnden
–	Talboks- och punktskriftsbiblioteket
–	Teaterhögskolan i Stockholm
–	Tingsrätterna
–	Tjänstepensions och grupplivnämnd, statens
–	Tjänsteförslagsnämnden för domstolsväsendet
–	Totalförsvarets forskningsinstitut
–	Totalförsvarets pliktverk
–	Tullverket
–	Turistdelegationen



U

–	Umeå universitet
–	Ungdomsstyrelsen
–	Uppsala universitet
–	Utlandslönenämnd, statens
–	Utlänningsnämnden
–	Utrikesförvaltningens antagningsnämnd
–	Utrikesnämnden
–	Utsädeskontroll, statens

V

–	Valideringsdelegationen
–	Valmyndigheten
–	Vatten- och avloppsnämnd, statens
–	Vattenöverdomstolen
–	Verket för förvaltningsutveckling
–	Verket för högskoleservice
–	Verket för innovationssystem (VINNOVA)
–	Verket för näringslivsutveckling (NUTEK)
–	Vetenskapsrådet
–	Veterinärmedicinska anstalt, statens
–	Veterinära ansvarsnämnden
–	Väg- och transportforskningsinstitut, statens
–	Vägverket
–	Vänerskolan
–	Växjö universitet
–	Växtsortnämnd, statens



Å

–	Åklagarmyndigheten
–	Åsbackaskolan

Ö

–	Örebro universitet
–	Örlogsmannasällskapet
–	Östervångsskolan
–	Överbefälhavaren
–	Överklagandenämnden för högskolan
–	Överklagandenämnden för nämndemanna-uppdrag
–	Överklagandenämnden för studiestöd
–	Överklagandenämnden för totalförsvaret

Spojené kráľovstvo

–	Cabinet Office
–	Office of the Parliamentary Counsel
–	Central Office of Information
–	Charity Commission
–	Crown Estate Commissioners (Vote Expenditure Only)
–	Crown Prosecution Service
–	Department for Business, Enterprise and Regulatory Reform
–	Competition Commission
–	Gas and Electricity Consumers' Council
–	Office of Manpower Economics
–	Department for Children, Schools and Families
–	Department of Communities and Local Government
–	Rent Assessment Panels


–	Department for Culture, Media and Sport
–	British Library
–	British Museum
–	Commission for Architecture and the Built Environment
–	The Gambling Commission
–	Historic Buildings and Monuments Commission for England (English Heritage)
–	Imperial War Museum
–	Museums, Libraries and Archives Council
–	National Gallery
–	National Maritime Museum
–	National Portrait Gallery
–	Natural History Museum
–	Science Museum
–	Tate Gallery
–	Victoria and Albert Museum
–	Wallace Collection
–	Department for Environment, Food and Rural Affairs
–	Agricultural Dwelling House Advisory Committees
–	Agricultural Land Tribunals
–	Agricultural Wages Board and Committees
–	Cattle Breeding Centre
–	Countryside Agency
–	Plant Variety Rights Office
–	Royal Botanic Gardens, Kew
–	Royal Commission on Environmental Pollution
–	Department of Health
–	Dental Practice Board
–	National Health Service Strategic Health Authorities
–	NHS Trusts
–	Prescription Pricing Authority


–	Department for Innovation, Universities and Skills
–	Higher Education Funding Council for England
–	National Weights and Measures Laboratory
–	Patent Office
–	Department for International Development
–	Department of the Procurator General and Treasury Solicitor
–	Legal Secretariat to the Law Officers
–	Department for Transport
–	Maritime and Coastguard Agency
–	Department for Work and Pensions
–	Disability Living Allowance Advisory Board
–	Independent Tribunal Service
–	Medical Boards and Examining Medical Officers (War Pensions)
–	Occupational Pensions Regulatory Authority
–	Regional Medical Service
–	Social Security Advisory Committee
–	Export Credits Guarantee Department
–	Foreign and Commonwealth Office
–	Wilton Park Conference Centre
–	Government Actuary's Department
–	Government Communications Headquarters
–	Home Office
–	HM Inspectorate of Constabulary
–	House of Commons
–	House of Lords
–	Ministry of Defence
–	Defence Equipment & Support
–	Meteorological Office


–	Ministry of Justice
–	Boundary Commission for England
–	Combined Tax Tribunal
–	Council on Tribunals
–	Court of Appeal - Criminal
–	Employment Appeals Tribunal
–	Employment Tribunals
–	HMCS Regions, Crown, County and Combined Courts (England and Wales)
–	Immigration Appellate Authorities
–	Immigration Adjudicators
–	Immigration Appeals Tribunal
–	Lands Tribunal
–	Law Commission
–	Legal Aid Fund (England and Wales)
–	Office of the Social Security Commissioners
–	Parole Board and Local Review Committees
–	Pensions Appeal Tribunals
–	Public Trust Office
–	Supreme Court Group (England and Wales)
–	Transport Tribunal
–	The National Archives
–	National Audit Office
–	National Savings and Investments
–	National School of Government
–	Northern Ireland Assembly Commission
–	Northern Ireland Court Service
–	Coroners Courts
–	County Courts
–	Court of Appeal and High Court of Justice in Northern Ireland


–	Crown Court 
–	Enforcement of Judgements Office
–	Legal Aid Fund
–	Magistrates' Courts
–	Pensions Appeals Tribunals
–	Northern Ireland, Department for Employment and Learning
–	Northern Ireland, Department for Regional Development
–	Northern Ireland, Department for Social Development
–	Northern Ireland, Department of Agriculture and Rural Development
–	Northern Ireland, Department of Culture, Arts and Leisure
–	Northern Ireland, Department of Education
–	Northern Ireland, Department of Enterprise, Trade and Investment
–	Northern Ireland, Department of the Environment
–	Northern Ireland, Department of Finance and Personnel
–	Northern Ireland, Department of Health, Social Services and Public Safety
–	Northern Ireland, Office of the First Minister and Deputy First Minister
–	Northern Ireland Office
–	Crown Solicitor's Office
–	Department of the Director of Public Prosecutions for Northern Ireland
–	Forensic Science Laboratory of Northern Ireland
–	Office of the Chief Electoral Officer for Northern Ireland
–	Police Service of Northern Ireland
–	Probation Board for Northern Ireland
–	State Pathologist Service
–	Office of Fair Trading
–	Office for National Statistics
–	National Health Service Central Register
–	Office of the Parliamentary Commissioner for Administration and Health Service Commissioners
–	Paymaster General's Office


–	Postal Business of the Post Office
–	Privy Council Office
–	Public Record Office
–	HM Revenue and Customs
–	The Revenue and Customs Prosecutions Office
–	Royal Hospital, Chelsea
–	Royal Mint
–	Rural Payments Agency
–	Scotland, Auditor-General
–	Scotland, Crown Office and Procurator Fiscal Service
–	Scotland, General Register Office
–	Scotland, Queen's and Lord Treasurer's Remembrancer
–	Scotland, Registers of Scotland
–	The Scotland Office
–	The Scottish Ministers
–	Architecture and Design Scotland
–	Crofters Commission
–	Deer Commission for Scotland
–	Lands Tribunal for Scotland
–	National Galleries of Scotland
–	National Library of Scotland
–	National Museums of Scotland
–	Royal Botanic Garden, Edinburgh
–	Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Scotland
–	Scottish Further and Higher Education Funding Council
–	Scottish Law Commission
–	Community Health Partnerships
–	Special Health Boards
–	Health Boards
–	The Office of the Accountant of Court


–	High Court of Justiciary
–	Court of Session
–	HM Inspectorate of Constabulary
–	Parole Board for Scotland
–	Pensions Appeal Tribunals
–	Scottish Land Court
–	Sheriff Courts
–	Scottish Police Services Authority
–	Office of the Social Security Commissioners
–	The Private Rented Housing Panel and Private Rented Housing Committees
–	Keeper of the Records of Scotland
–	The Scottish Parliamentary Body Corporate
–	HM Treasury
–	Office of Government Commerce
–	United Kingdom Debt Management Office
–	The Wales Office (Office of the Secretary of State for Wales)
–	The Welsh Ministers
–	Higher Education Funding Council for Wales
–	Local Government Boundary Commission for Wales
–	The Royal Commission on the Ancient and Historical Monuments of Wales
–	Valuation Tribunals (Wales)
–	Welsh National Health Service Trusts and Local Health Boards
–	Welsh Rent Assessment Panels

ZOZNAM TOVARU A VYBAVENIA NAKUPOVANÝCH MINISTERSTVAMI OBRANY A AGENTÚRAMI PRE OBRANNÉ A BEZPEČNOSTNÉ ČINNOSTI V BELGICKU, BULHARSKU, ČESKEJ REPUBLIKE, DÁNSKU, NEMECKU, ESTÓNSKU, GRÉCKU, ŠPANIELSKU, FRANCÚZSKU, CHORVÁTSKU, ÍRSKU, TALIANSKU, NA CYPRE, V LOTYŠSKU, LITVE, LUXEMBURSKU, MAĎARSKU, NA MALTE, V HOLANDSKU, RAKÚSKU, POĽSKU, PORTUGALSKU, RUMUNSKU, SLOVINSKU, NA SLOVENSKU, 
VO FÍNSKU, ŠVÉDSKU A SPOJENOM KRÁĽOVSTVE,
KTORÉ SÚ ZAHRNUTÉ V HLAVE VI TEJTO DOHODY

Tento zoznam dodávok vychádza z kombinovanej nomenklatúry uvedenej v prílohe IV k nariadeniu Komisie (ES) č. 213/2008 o Spoločnom slovníku obstarávania (Úradný vestník Európskej únie L 74, 15.3.2008, s. 1).

	Kapitola 25:
	Soľ, síra, zeminy a kamene, sadra, vápno a cement

	Kapitola 26:
	Rudy, trosky a popoly

	Kapitola 27:
	Nerastné palivá, minerálne oleje a výrobky ich destilácie, bitúmenové látky, minerálne vosky
okrem:
ex 27.10: špeciálne motorové palivá 

	Kapitola 28:
	Anorganické chemikálie, organické a anorganické zlúčeniny drahých kovov, kovov vzácnych zemín, rádioaktívnych prvkov alebo izotopov
okrem:
ex 28.09: výbušniny
ex 28.13: výbušniny
ex 28.14: slzný plyn
ex 28.28: výbušniny

	

	ex 28.32: výbušniny
ex 28.39: výbušniny
ex 28.50: toxické výrobky
ex 28.51: toxické výrobky
ex 28.54: výbušniny




	Kapitola 29:
	Organické chemikálie
okrem:
ex 29.03: výbušniny
ex 29.04: výbušniny
ex 29.07: výbušniny
ex 29.08: výbušniny
ex 29.11: výbušniny
ex 29.12: výbušniny
ex 29.13: toxické výrobky
ex 29.14: toxické výrobky
ex 29.15: toxické výrobky
ex 29.21: toxické výrobky
ex 29.22: toxické výrobky
ex 29.23: toxické výrobky
ex 29.26: výbušniny
ex 29.27: toxické výrobky
ex 29.29: výbušniny

	
Kapitola 30:
	Farmaceutické výrobky

	Kapitola 31:
	Hnojivá

	Kapitola 32:
	Trieslovinové a farbiarske výťažky, taníny a ich deriváty, farbivá, pigmenty, náterové farby a laky, tmely, výplňové materiály, atramenty

	Kapitola 33:
	Silice a rezinoidy; voňavkárske, kozmetické alebo toaletné prípravky

	Kapitola 34:
	Mydlo, organické povrchovo aktívne látky, pracie prípravky, mazacie prípravky, umelé vosky, pripravené vosky, leštiace a čistiace prípravky, sviečky a podobné výrobky, modelovacie pasty a „zubné vosky“

	Kapitola 35:
	Bielkovinové látky, gleje, enzýmy 

	Kapitola 37:
	Fotografický a kinematografický tovar

	Kapitola 38:
	Rôzne chemické výrobky
okrem:
ex 38.19: toxické výrobky

	Kapitola 39:
	Umelé živice a plastické materiály, estery a étery celulózy, výrobky z nich
okrem:
ex 39.03: výbušniny 

	Kapitola 40:
	Kaučuk, syntetický kaučuk, faktis a výrobky z nich
okrem:
ex 40.11: nepriestrelné pneumatiky 

	Kapitola 41:
	Surové kože a kožky (iné ako kožušiny) a usne

	Kapitola 42:
	Výrobky z usne, sedlárske a remenárske výrobky; cestovné potreby, kabelky a podobné schránky, výrobky z čriev zvierat (iné ako mesinský vlas)

	Kapitola 43:
	Kožušiny a umelé kožušiny, výrobky z nich

	Kapitola 44:
	Drevo a výrobky z dreva; drevné uhlie

	Kapitola 45:
	Korok a výrobky z korku;

	Kapitola 46:
	Výrobky zo slamy, esparta a ostatného pletacieho materiálu; košikársky tovar a práce z prútia

	Kapitola 47:
	Materiál na výrobu papiera

	Kapitola 48:
	Papier a lepenka; predmety z papieroviny, papiera alebo lepenky 

	Kapitola 49:
	Tlačené knihy, noviny, obrazy a ostatné výrobky polygrafického priemyslu, rukopisy, strojopisy a plány, okrem:

	Kapitola 65:
	Pokrývky hlavy a ich časti

	Kapitola 66:
	Dáždniky, slnečníky, vychádzkové palice, biče, jazdecké bičíky a ich časti

	Kapitola 67:
	Upravené perie a páperie a predmety vyrobené z peria alebo páperia, umelé kvetiny, predmety z ľudských vlasov

	Kapitola 68:
	Predmety z kameňa, sadry, cementu, azbestu, sľudy a podobných materiálov

	Kapitola 69:
	Keramické výrobky

	Kapitola 70:
	Sklo a sklenený tovar

	Kapitola 71:
	Perly, drahokamy a polodrahokamy, drahé kovy, kovy plátované drahými kovmi (dublé) a výrobky z nich, umelá bižutéria

	Kapitola 73:
	Železo a oceľ a výrobky z nich

	Kapitola 74:
	Meď a predmety z nej

	Kapitola 75:
	Nikel a predmety z neho

	Kapitola 76:
	Hliník a predmety z neho

	Kapitola 77:
	Horčík a berýlium a predmety z nich

	Kapitola 78:
	Olovo a predmety z neho

	Kapitola 79:
	Zinok a predmety z neho

	Kapitola 80:
	Cín a predmety z neho

	Kapitola 81:
	Ostatné základné kovy používané v metalurgii a predmety z nich

	Kapitola 82:
	Nástroje, náradie, nožiarsky tovar, lyžice a vidličky, zo základného kovu a ich časti
okrem:
ex 82.05: nástroje
ex 82.07: nástroje, časti a súčasti

	Kapitola 83:
	Rôzne predmety zo základných kovov

	Kapitola 84:
	Kotly, stroje, prístroje a mechanické zariadenia, ich časti a súčasti
okrem:
ex 84.06: motory
ex 84.08: ostatné motory
ex 84.45: stroje a prístroje
ex 84.53: stroje na automatické spracovanie údajov
ex 84.55: časti a súčasti strojov a prístrojov položky 84.53
ex 84.59: jadrové reaktory




	Kapitola 85:
	Elektrické stroje, prístroje a zariadenia, ich časti a súčasti
okrem:
ex 85.13: telekomunikačné zariadenia
ex 85.15: vysielacie prístroje

	Kapitola 86:
	Železničné a električkové lokomotívy, koľajové vozidlá a ich časti a súčasti, zvrškový upevňovací materiál železničných alebo električkových tratí, dopravné signalizačné zariadenia všetkých druhov (nie elektrické),
okrem:
ex 86.02: obrnené lokomotívy, elektrické
ex 86.03: ostatné obrnené lokomotívy
ex 86.05: obrnené vagóny
ex 86.06: depo vagóny
ex 86.07: vagóny

	Kapitola 87:
	Vozidlá iné ako železničné alebo električkové koľajové vozidlá a ich časti a súčasti
okrem:
ex 87.08: tanky a ostatné obrnené vozidlá
ex 87.01: traktory
ex 87.02: vojenské vozidlá
ex 87.03: vyslobodzovacie automobily
ex 87.09: motocykle
ex 87.14: návesy

	Kapitola 89:
	Lode, člny a plávajúce konštrukcie
okrem:
ex 89.01 A: vojnové lode

	Kapitola 90:
	Nástroje a prístroje optické, fotografické, kinematografické, meracie, kontrolné, presné, lekárske alebo chirurgické, ich časti
okrem:
ex 90.05: binokulárne ďalekohľady
ex 90.13: rôzne prístroje, lasery
ex 90.14: diaľkomery (telemetre)
ex 90.28: elektrické a elektronické meracie prístroje
ex 90.11: mikroskopy
ex 90.17: lekárske nástroje
ex 90.18: mechanoterapeutické zariadenia
ex 90.19: ortopedické pomôcky
ex 90.20: Röntgenové prístroje

	Kapitola 91:
	Výroba hodín a hodiniek

	Kapitola 92:
	Hudobné nástroje, prístroje na záznam alebo reprodukciu zvuku, prístroje na záznam alebo reprodukciu televízneho obrazu a zvuku, ich časti, súčasti a príslušenstvo

	Kapitola 94:
	Nábytok a jeho súčasti, posteľoviny, matrace, matracové podložky vankúše a podobné vypchaté potreby
okrem:
ex 94.01 A: sedadlá do lietadiel

	Kapitola 95:
	Predmety a výrobky z rezbárskych alebo formovacích materiálov

	Kapitola 96:
	Metly, štetce a kefy, oprašovače z peria a sitá

	Kapitola 98:
	Rôzne výrobky






PODODDIEL 2

Orgány vládnej moci na nižšej ako ústrednej úrovni

Hlava VI dohody sa uplatňuje na orgány vládnej moci na nižšej ako ústrednej úrovni, na ktoré sa vzťahuje tento pododdiel, pokiaľ ide o obstarávanie tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva uvedených ďalej, keď sa podľa odhadu, v súlade s článkom 173 ods. 6 až 8 dohody, hodnota obstarávania rovná týmto zodpovedajúcim prahovým hodnotám alebo ich presahuje:

Tovar:
Stanovený v pododdiele 4
Prahová hodnota: 200 000 SDR

Služby:
Stanovené v pododdiele 5
Prahová hodnota: 200 000 SDR

Služby v oblasti stavebníctva:
Stanovené v pododdiele 6
Prahová hodnota: 5 000 000 SDR

Obstarávateľské subjekty:

1.	Všetky regionálne obstarávateľské subjekty

2.	Všetky miestne obstarávateľské subjekty 

3.	Všetky obstarávateľské subjekty, ktoré sú verejnoprávnymi subjektmi v zmysle smerníc
Európskej únie o verejnom obstarávaní



Poznámka k tomuto pododdielu:

„verejnoprávny subjekt“ je každý orgán:

–	zriadený na osobitný účel uspokojenia potrieb všeobecného záujmu, ktorý nemá priemyselný alebo komerčný charakter a

–	má právnu subjektivitu a

–	je financovaný v prevažnej miere štátom alebo regionálnymi resp. miestnymi orgánmi, alebo inými verejnoprávnymi subjektmi, alebo ktorého riadenie podlieha kontrole takýmito subjektmi, alebo orgán, ktorý je riadený alebo kontrolovaný prostredníctvom administratívnej, riadiacej alebo dozornej rady, v ktorej je viac ako polovica členov vymenovaná štátom alebo regionálnymi, resp. miestnymi orgánmi alebo inými verejnoprávnymi subjektmi.

Orientačný zoznam verejných obstarávateľov, ktorí sú verejnoprávnymi subjektmi, je pripojený.



ORIENTAČNÉ ZOZNAMY VEREJNÝCH OBSTARÁVATEĽOV,
KTORÍ SÚ VEREJNOPRÁVNYMI SUBJEKTMI
V ZMYSLE SMERNÍC EURÓPSKEJ ÚNIE O VEREJNOM OBSTARÁVANÍ

Belgicko

Subjekty:

A

–	Agence fédérale pour l'Accueil des demandeurs d'Asile — Federaal Agentschap voor Opvang van Asielzoekers
–	Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire — Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
–	Agence fédérale de Contrôle nucléaire — Federaal Agentschap voor nucleaire Controle
–	Agence wallonne à l'Exportation
–	Agence wallonne des Télécommunications
–	Agence wallonne pour l'Intégration des Personnes handicapées
–	Aquafin
–	Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft
–	Archives générales du Royaume et Archives de l'État dans les Provinces —Algemeen –Rijksarchief en Rijksarchief in de Provinciën Astrid

B

–	Banque nationale de Belgique — Nationale Bank van België
–	Belgisches Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft
–	Berlaymont 2000


–	Bibliothèque royale Albert Ier — Koninklijke Bilbliotheek Albert I
–	Bruxelles-Propreté — Agence régionale pour la Propreté — Net–Brussel — Gewestelijke Agentschap voor Netheid
–	Bureau d'Intervention et de Restitution belge — Belgisch Interventie en Restitutiebureau
–	Bureau fédéral du Plan — Federaal Planbureau

C

–	Caisse auxiliaire de Paiement des Allocations de Chômage — Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen
–	Caisse de Secours et de Prévoyance en Faveur des Marins — Hulp en Voorzorgskas voor Zeevarenden
–	Caisse de Soins de Santé de la Société Nationale des Chemins de Fer Belges — Kas der geneeskundige Verzorging van de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen
–	Caisse nationale des Calamités — Nationale Kas voor Rampenschade
–	Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales en Faveur des Travailleurs occupés dans les Entreprises de Batellerie — Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders der Ondernemingen voor Binnenscheepvaart
–	Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales en Faveur des Travailleurs occupés dans les Entreprises de Chargement, Déchargement et Manutention de Marchandises dans les Ports, Débarcadères, Entrepôts et Stations (appelée habituellement „Caisse spéciale de Compensation pour Allocations familiales des Régions maritimes“) — Bijzondere Verrekenkas voor Gezinsvergoedingen ten Bate van de Arbeiders gebezigd door Ladings— en Lossingsondernemingen en door de Stuwadoors in de Havens, Losplaatsen, Stapelplaatsen en Stations (gewoonlijk genoemd „Bijzondere Compensatiekas voor Kindertoeslagen van de Zeevaartgewesten“)
–	Centre d'Étude de l'Énergie nucléaire — Studiecentrum voor Kernenergie
–	Centre de recherches agronomiques de Gembloux


–	Centre hospitalier de Mons
–	Centre hospitalier de Tournai
–	Centre hospitalier universitaire de Liège
–	Centre informatique pour la Région de Bruxelles-Capitale — Centrum voor Informatica voor het Brusselse Gewest
–	Centre pour l'Égalité des Chances et la Lutte contre le Racisme — Centrum voor Gelijkheid van Kansen en voor Racismebestrijding
–	Centre régional d'Aide aux Communes
–	Centrum voor Bevolkings- en Gezinsstudiën
–	Centrum voor landbouwkundig Onderzoek te Gent
–	Comité de Contrôle de l'Électricité et du Gaz — Controlecomité voor Elekticiteit en Gas
–	Comité national de l'Énergie — Nationaal Comité voor de Energie
–	Commissariat général aux Relations internationales
–	Commissariaat-Generaal voor de Bevordering van de lichamelijke Ontwikkeling, de Sport en de Openluchtrecreatie
–	Commissariat général pour les Relations internationales de la Communauté française de Belgique
–	Conseil central de l'Économie — Centrale Raad voor het Bedrijfsleven
–	Conseil économique et social de la Région wallonne
–	Conseil national du Travail — Nationale Arbeidsraad
–	Conseil supérieur de la Justice — Hoge Raad voor de Justitie
–	Conseil supérieur des Indépendants et des petites et moyennes Entreprises — Hoge Raad voor Zelfstandigen en de kleine en middelgrote Ondernemingen
–	Conseil supérieur des Classes moyennes
–	Coopération technique belge — Belgische technische Coöperatie



D

–	Dienststelle der Deutschprachigen Gemeinschaft für Personen mit einer Behinderung
–	Dienst voor de Scheepvaart
–	Dienst voor Infrastructuurwerken van het gesubsidieerd Onderwijs
–	Domus Flandria

E

–	Entreprise publique des Technologies nouvelles de l'Information et de la Communication de la Communauté française
–	Export Vlaanderen

F

–	Financieringsfonds voor Schuldafbouw en Eenmalige Investeringsuitgaven
–	Financieringsinstrument voor de Vlaamse Visserij- en Aquicultuursector
–	Fonds bijzondere Jeugdbijstand
–	Fonds communautaire de Garantie des Bâtiments scolaires
–	Fonds culturele Infrastructuur
–	Fonds de Participation
–	Fonds de Vieillissement — Zilverfonds
–	Fonds d'Aide médicale urgente — Fonds voor dringende geneeskundige Hulp
–	Fonds de Construction d'Institutions hospitalières et médico-sociales de la Communauté française
–	Fonds de Pension pour les Pensions de Retraite du Personnel statutaire de Belgacom — Pensioenfonds voor de Rustpensioenen van het statutair Personeel van Belgacom


–	Fonds des Accidents du Travail — Fonds voor Arbeidsongevallen
–	Fonds d'Indemnisation des Travailleurs licenciés en cas de Fermeture d'Entreprises
–	Fonds tot Vergoeding van de in geval van Sluiting van Ondernemingen ontslagen Werknemers
–	Fonds du Logement des Familles nombreuses de la Région de Bruxelles-Capitale — Woningfonds van de grote Gezinnen van het Brusselse hoofdstedelijk Gewest
–	Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie
–	Fonds Film in Vlaanderen
–	Fonds national de Garantie des Bâtiments scolaires — Nationaal Warborgfonds voor Schoolgebouwen
–	Fonds national de Garantie pour la Réparation des Dégâts houillers — Nationaal Waarborgfonds inzake Kolenmijnenschade
–	Fonds piscicole de Wallonie
–	Fonds pour le Financement des Prêts à des États étrangers — Fonds voor Financiering van de Leningen aan Vreemde Staten
–	Fonds pour la Rémunération des Mousses — Fonds voor Scheepsjongens
–	Fonds régional bruxellois de Refinancement des Trésoreries communales —Brussels gewestelijk Herfinancieringsfonds van de gemeentelijke Thesaurieën
–	Fonds voor flankerend economisch Beleid
–	Fonds wallon d'Avances pour la Réparation des Dommages provoqués par des Pompages et des Prises d'Eau souterraine

G

–	Garantiefonds der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Schulbauten
–	Grindfonds


H

–	Herplaatsingfonds
–	Het Gemeenschapsonderwijs
–	Hulpfonds tot financieel Herstel van de Gemeenten

I

–	Institut belge de Normalisation — Belgisch Instituut voor Normalisatie
–	Institut belge des Services postaux et des Télécommunications — Belgisch Instituut voor Postdiensten en Telecommunicatie
–	Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle
–	Institut bruxellois pour la Gestion de l'Environnement — Brussels Instituut voor Milieubeheer
–	Institut d'Aéronomie spatiale — Instituut voor Ruimte aëronomie
–	Institut de Formation permanente pour les Classes moyennes et les petites et moyennes Entreprises
–	Institut des Comptes nationaux — Instituut voor de nationale Rekeningen
–	Institut d'Expertise vétérinaire — Instituut voor veterinaire Keuring
–	Institut du Patrimoine wallon
–	Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen
–	Institut géographique national — Nationaal geografisch Instituut
–	Institution pour le Développement de la Gazéification souterraine — Instelling voor de Ontwikkeling van ondergrondse Vergassing
–	Institution royale de Messine — Koninklijke Gesticht van Mesen
–	Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté flamande — Universitaire instellingen van publiek recht afangende van de Vlaamse Gemeenschap
–	Institutions universitaires de droit public relevant de la Communauté française — Universitaire instellingen van publiek recht afhangende van de Franse Gemeenschap
–	Institut national des Industries extractives — Nationaal Instituut voor de Extractiebedrijven


–	Institut national de Recherche sur les Conditions de Travail — Nationaal Onderzoeksinstituut voor Arbeidsomstandigheden
–	Institut national des Invalides de Guerre, anciens Combattants et Victimes de Guerre — Nationaal Instituut voor Oorlogsinvaliden, Oudstrijders en Oorlogsslachtoffers
–	Institut national des Radioéléments — Nationaal Instituut voor Radio-Elementen
–	Institut national pour la Criminalistique et la Criminologie — Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie
–	Institut pour l'Amélioration des Conditions de Travail — Instituut voor Verbetering van de Arbeidsvoorwaarden
–	Institut royal belge des Sciences naturelles — Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschappen
–	Institut royal du Patrimoine culturel — Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium
–	Institut royal météorologique de Belgique — Koninklijk meteorologisch Instituut van België
–	Institut scientifique de Service public en Région wallonne
–	Institut scientifique de la Santé publique - Louis Pasteur — Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid - Louis Pasteur
–	Instituut voor de Aanmoediging van Innovatie door Wetenschap en Technologie in Vlaanderen
–	Instituut voor Bosbouw en Wildbeheer
–	Instituut voor het archeologisch Patrimonium
–	Investeringsdienst voor de Vlaamse autonome Hogescholen
–	Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant

J

–	Jardin botanique national de Belgique — Nationale Plantentuin van België



K

–	Kind en Gezin
–	Koninklijk Museum voor schone Kunsten te Antwerpen

L

–	Loterie nationale — Nationale Loterij

M

–	Mémorial national du Fort de Breendonk — Nationaal Gedenkteken van het Fort van Breendonk
–	Musée royal de l'Afrique centrale — Koninklijk Museum voor Midden- Afrika
–	Musées royaux d'Art et d'Histoire — Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis
–	Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique — Koninklijke Musea voor schone Kunsten van België

O

–	Observatoire royal de Belgique — Koninklijke Sterrenwacht van België
–	Office central d'Action sociale et culturelle du Ministère de la Défense — Centrale Dienst voor sociale en culturele Actie van het Ministerie van Defensie
–	Office communautaire et régional de la Formation professionnelle et de L'Emploi
–	Office de Contrôle des Assurances — Controledienst voor de Verzekeringen
–	Office de Contrôle des Mutualités et des Unions nationales de Mutualités — Controledienst voor de Ziekenfondsen en de Landsbonden van Ziekenfondsen
–	Office de la Naissance et de l'Enfance
–	Office de Promotion du Tourisme


–	Office de Sécurité sociale d'Outre-Mer — Dienst voor de overzeese sociale Zekerheid
–	Office for Foreign Investors in Wallonia
–	Office national d'Allocations familiales pour Travailleurs salariés — Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werknemers
–	Office national de Sécurité sociale des Administrations provinciales et locales — Rijksdienst voor sociale Zekerheid van de provinciale en plaatselijke Overheidsdiensten
–	Office national des Vacances annuelles — Rijksdienst voor jaarlijkse Vakantie
–	Office national du Ducroire — Nationale Delcrederedienst
–	Office régional bruxellois de l'Emploi — Brusselse gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling
–	Office régional de Promotion de l'Agriculture et de l'Horticulture
–	Office régional pour le Financement des Investissements communaux
–	Office wallon de la Formation professionnelle et de l'Emploi
–	Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Geel
–	Openbaar psychiatrisch Ziekenhuis-Rekem
–	Openbare Afvalstoffenmaatschappij voor het Vlaams Gewest
–	Orchestre national de Belgique — Nationaal Orkest van België
–	Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles — Nationale Instelling voor radioactief Afval en Splijtstoffen

P

–	Palais des Beaux-Arts — Paleis voor schone Kunsten
–	Participatiemaatschappij Vlaanderen
–	Pool des Marins de la Marine marchande — Pool van de Zeelieden der Koopvaardij



R

–	Radio et Télévision belge de la Communauté française
–	Reproductiefonds voor de Vlaamse Musea

S

–	Service d'Incendie et d'Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale — Brusselse hoofdstedelijk Dienst voor Brandweer en dringende medische Hulp
–	Société belge d'Investissement pour les pays en développement — Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwinkkelingslanden
–	Société d'Assainissement et de Rénovation des Sites industriels dans l'Ouest du Brabant wallon
–	Société de Garantie régionale
–	Sociaal economische Raad voor Vlaanderen
–	Société du Logement de la Région bruxelloise et sociétés agréées —Brusselse Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappijen
–	Société publique d'Aide à la Qualité de l'Environnement
–	Société publique d'Administration des Bâtiments scolaires bruxellois
–	Société publique d'Administration des Bâtiments scolaires du Brabant wallon
–	Société publique d'Administration des Bâtiments scolaires du Hainaut
–	Société publique d'Administration des Bâtiments scolaires de Namur
–	Société publique d'Administration des Bâtiments scolaires de Liège
–	Société publique d'Administration des Bâtiments scolaires du Luxembourg
–	Société publique de Gestion de l'Eau
–	Société wallonne du Logement et sociétés agréées
–	Sofibail
–	Sofibru
–	Sofico


T

–	Théâtre national
–	Théâtre royal de la Monnaie — De Koninklijke Muntschouwburg
–	Toerisme Vlaanderen
–	Tunnel Liefkenshoek

U

–	Universitair Ziekenhuis Gent

V

–	Vlaams Commissariaat voor de Media
–	Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding
–	Vlaams Egalisatie Rente Fonds
–	Vlaamse Hogescholenraad
–	Vlaamse Huisvestingsmaatschappij en erkende maatschappijen
–	Vlaamse Instelling voor technologisch Onderzoek
–	Vlaamse interuniversitaire Raad
–	Vlaamse Landmaatschappij
–	Vlaamse Milieuholding
–	Vlaamse Milieumaatschappij
–	Vlaamse Onderwijsraad
–	Vlaamse Opera
–	Vlaamse Radio- en Televisieomroep
–	Vlaamse Reguleringsinstantie voor de Elektriciteit- en Gasmarkt
–	Vlaamse Stichting voor Verkeerskunde
–	Vlaams Fonds voor de Lastendelging
–	Vlaams Fonds voor de Letteren


–	Vlaams Fonds voor de sociale Integratie van Personen met een Handicap
–	Vlaams Informatiecentrum over Land- en Tuinbouw
–	Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden
–	Vlaams Instituut voor de Bevordering van het wetenschappelijk- en technologisch Onderzoek in de Industrie
–	Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie
–	Vlaams Instituut voor het Zelfstandig ondernemen
–	Vlaams Landbouwinvesteringsfonds
–	Vlaams Promotiecentrum voor Agro- en Visserijmarketing
–	Vlaams Zorgfonds
–	Vlaams Woningsfonds voor de grote Gezinnen

Bulharsko

Subjekty:

–	Икономически и социален съвет
–	Национален осигурителен институт
–	Национална здравноосигурителна каса
–	Български червен кръст
–	Българска академия на науките
–	Национален център за аграрни науки
–	Български институт за стандартизация
–	Българско национално радио
–	Българска национална телевизия



Kategórie:

Štátne podniky v zmysle článku 62 ods. 3 Търговския закон (обн., ДВ, бр.48/18.6.1991):

–	Национална компания „Железопътна инфраструктура“
–	ДП „Пристанищна инфраструктура“
–	ДП „Ръководство на въздушното движение“
–	ДП „Строителство и възстановяване“
–	ДП „Транспортно строителство и възстановяване“
–	ДП „Съобщително строителство и възстановяване“
–	ДП „Радиоактивни отпадъци“
–	ДП „Предприятие за управление на дейностите по опазване на околната среда“
–	ДП „Български спортен тотализатор“
–	ДП „Държавна парично-предметна лотария“
–	ДП „Кабиюк“, Шумен
–	ДП „Фонд затворно дело“
–	Държавни дивечовъдни станции

Štátne univerzity zriadené podľa článku 13 Закона за висшето образование (обн., ДВ, бр.112/27.12.1995):

–	Аграрен университет – Пловдив
–	Академия за музикално, танцово и изобразително изкуство – Пловдив
–	Академия на Министерството на вътрешните работи
–	Великотърновски университет „Св. св. Кирил и Методий“
–	Висше военноморско училище „Н. Й. Вапцаров“ – Варна
–	Висше строително училище „Любен Каравелов“ – София
–	Висше транспортно училище „Тодор Каблешков“ – София


–	Военна академия „Г. С. Раковски“ – София
–	Национална музикална академия „Проф. Панчо Владигеров“ – София
–	Икономически университет – Варна
–	Колеж по телекомуникации и пощи – София
–	Лесотехнически университет – София
–	Медицински университет „Проф. д-р Параскев Иванов Стоянов“ – Варна
–	Медицински университет – Плевен
–	Медицински университет – Пловдив
–	Медицински университет – София
–	Минно-геоложки университет "Св. Иван Рилски" – София
–	Национален военен университет „Васил Левски“ – Велико Търново
–	Национална академия за театрално и филмово изкуство „Кръстьо Сарафов“ – София
–	Национална спортна академия „Васил Левски“ – София
–	Национална художествена академия – София
–	Пловдивски университет „Паисий Хилендарски“
–	Русенски университет „Ангел Кънчев“
–	Софийски университет „Св. Климент Охридски“
–	Специализирано висше училище по библиотекознание и информационни технологии – София
–	Стопанска академия „Д. А. Ценов“ – Свищов
–	Технически университет – Варна
–	Технически университет – Габрово
–	Технически университет – София
–	Tракийски университет - Стара Загора
–	Университет „Проф. д-р Асен Златаров“ – Бургас
–	Университет за национално и световно стопанство – София
–	Университет по архитектура, строителство и геодезия – София
–	Университет по хранителни технологии – Пловдив


–	Химико-технологичен и металургичен университет - София
–	Шуменски университет „Епископ Константин Преславски“
–	Югозападен университет „Неофит Рилски“ – Благоевград

Štátne a miestne školy v zmysle Закона за народната просвета (обн., ДВ, бр. 86/18.10.1991)

Kultúrne inštitúty v zmysle Закона за закрила и развитие на културата (обн., ДВ, бр.50/1.6.1999):

–	Народна библиотека „Св. св. Кирил и Методий“
–	Българска национална фонотека
–	Българска национална филмотека
–	Национален фонд „Култура“
–	Национален институт за паметниците на културата
–	Театри (divadlá)
–	Опери, филхармонии и ансамбли (opery, filharmonické orchestre, súbory)
–	Музеи и галерии (Múzeá a galérie)
–	Училища по изкуствата и културата (umelecké a kultúrne školy)
–	Български културни институти в чужбина (Bulharské kultúrne inštitúty v zahraničí)

Štátne a/alebo miestne zdravotnícke inštitúcie uvedené v článku 3 ods. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/9.7.1999)

Zdravotnícke inštitúcie uvedené v článku 5 ods. 1 Закона за лечебните заведения (обн., ДВ, бр.62/9.7.1999):

–	Домове за медико-социални грижи за деца
–	Лечебни заведения за стационарна психиатрична помощ

–	Центрове за спешна медицинска помощ
–	Центрове за трансфузионна хематология
–	Болница „Лозенец“
–	Военномедицинска академия
–	Медицински институт на Министерство на вътрешните работи
–	Лечебни заведения към Министерството на правосъдието
–	Лечебни заведения към Министерството на транспорта

Právnické osoby, ktoré nie sú komerčnej povahy, zriadené na účely uspokojovania potrieb všeobecného záujmu podľa Закона за юридическите лица с нестопанска цел (обн., ДВ, бр.81/6.10.2000), and satisfying the conditions of §1, item 21 of the Закона за обществените поръчки (обн., ДВ, бр. 28/6.4.2004).

Česká republika

–	Pozemkový fond iné štátne fondy
–	Česká národní banka
–	Česká televize
–	Český rozhlas
–	Rada pro rozhlasové a televizní vysílaní
–	Všeobecná zdravotní pojišťovna České republiky
–	Zdravotní pojišťovna ministerstva vnitra ČR

–	Univerzity

a iné právnické osoby zriadené osobitným zákonom, ktoré v súlade s rozpočtovými pravidlami používajú na svoju činnosť prostriedky zo štátneho rozpočtu, štátnych fondov, príspevkov medzinárodných inštitúcií, rozpočtov okresných orgánov alebo rozpočtov samosprávnych územných celkov.



Dánsko

Subjekty:

–	Danmarks Radio
–	Det landsdækkende TV2
–	Danmarks Nationalbank
–	Sund og Bælt Holding A/S
–	A/S Storebælt
–	A/S Øresund
–	Øresundskonsortiet
–	Metroselskabet I/S
–	Arealudviklingsselskabet I/S
–	Statens og Kommunernes Indkøbsservice
–	Arbejdsmarkedets Tillægspension
–	Arbejdsmarkedets Feriefond
–	Lønmodtagernes Dyrtidsfond
–	Naviair

Kategórie:

–	De Almene Boligorganisationer (organizácie pre sociálne bývanie)
–	Andre forvaltningssubjekter (ostatné orgány verejnej správy)
–	Universiteterne, jf. lovbekendtgørelse nr. 1368 af 7. december 2007 af lov om universiteter (univerzity, pozri konsolidovaný zákon č. 1368 zo 7. decembra 2007 o univerzitách)



Nemecko

Kategórie:

Právnické osoby spravujúce sa verejným právom

Orgány, zariadenia a nadácie, ktoré sa spravujú verejným právom a sú zriadené spolkovými, štátnymi alebo miestnymi orgánmi, najmä v týchto oblastiach:

1.	Orgány

–	Wissenschaftliche Hochschulen und verfaßte Studentenschaften – (univerzity a zriadené študentské orgány),
–	berufsständige Vereinigungen (Rechtsanwalts-, Notar-, Steuerberater-, Wirtschaftsprüfer-, Architekten-, Ärzte- und Apothekerkammern) – (profesijné združenia zastupujúce právnikov, notárov, daňových poradcov, účtovníkov, architektov, zdravotných pracovníkov a farmaceutov),
–	Wirtschaftsvereinigungen (Landwirtschafts-, Handwerks-, Industrie- und Handelskammern, Handwerksinnungen, Handwerkerschaften) (podnikateľské a obchodné združenia: poľnohospodárske združenia a združenia remeselníkov, obchodné a priemyselné komory, remeselnícke cechy, združenia živnostníkov),
–	Sozialversicherungen (Krankenkassen, Unfall- und Rentenversicherungsträger) – [inštitúcie sociálneho zabezpečenia: fondy nemocenského, úrazového a dôchodkového poistenia],
–	kassenärztliche Vereinigungen – (združenia zmluvných lekárov),
–	Genossenschaften und Verbände – (družstvá a ostatné združenia).



2.	Zariadenia a nadácie:

Nepriemyselné a nekomerčné zariadenia podliehajúce štátnej kontrole a vykonávajúce činnosti všeobecného záujmu, najmä v týchto oblastiach:

–	Rechtsfähige Bundesanstalten – (spolkové inštitúcie majúce právnu subjektivitu),
–	Versorgungsanstalten und Studentenwerke – (organizácie sociálnej starostlivosti a študentské zväzy),
–	Kultur-, Wohlfahrts- und Hilfsstiftungen – (kultúrne, sociálne a podporné nadácie).

Právnické osoby, ktoré sa spravujú súkromným právom:

Nepriemyselné a nekomerčné zariadenia podliehajúce štátnej kontrole a vykonávajúce činnosti všeobecného záujmu vrátane podnikov komunálnych služieb (kommunale Versorgunsunternehmen):

–	Gesundheitswesen (Krankenhäuser, Kurmittelbetriebe, medizinische Forschungseinrichtungen, Untersuchungs- und Tierkörperbeseitigungsanstalten) – (zdravotníctvo: nemocnice, zdravotnícke zariadenia, lekárske výskumné ústavy, skúšobné laboratóriá a kafilérie),
–	Kultur (öffentliche Bühnen, Orchester, Museen, Bibliotheken, Archive, zoologische und botanische Gärten) – (kultúra: verejné divadlá, orchestre, múzeá, knižnice, archívy, zoologické a botanické záhrady),
–	Soziales (Kindergärten, Kindertagesheime, Erholungseinrichtungen, Kinder- und Jugendheime, Freizeiteinrichtungen, Gemeinschafts- und Bürgerhäuser, Frauenhäuser, Altersheime, Obdachlosenunterkünfte) – (sociálna starostlivosť: materské školy, družiny s celodennou starostlivosťou, zotavovne, detské domovy, domovy mládeže, strediská voľného času, spoločenské strediská a kultúrne domy, domovy pre týrané ženy, starobince, ubytovne pre bezdomovcov),
–	Sport (Schwimmbäder, Sportanlagen und -einrichtungen) – (šport: plavárne, športové zariadenia),


–	Sicherheit (Feuerwehren, Rettungsdienste) – (bezpečnosť: požiarne zbory, iné záchranné služby),
–	Bildung (Umschulungs-, Aus-, Fort- und Weiterbildungseinrichtungen, Volksschulen) (vzdelávanie: zariadenia na odbornú prípravu, ďalšie odborné vzdelávanie a rekvalifikáciu, večerné školy pre dospelých),
–	Wissenschaft, Forschung und Entwicklung (Großforschungseinrichtungen, wissenschaftliche Gesellschaften und Vereine, Wissenschaftsförderung) – (veda, výskum a vývoj: veľké výskumné ústavy, vedecké spoločnosti a združenia, inštitúcie na podporu vedy),
–	Entsorgung (Straßenreinigung, Abfall- und Abwasserbeseitigung) – (zber a odvoz odpadu: zametanie ulíc, odvoz a likvidácia odpadu a čistenie odpadových vôd),
–	Bauwesen und Wohnungswirtschaft (Stadtplanung, Stadtentwicklung, Wohnungsunternehmen soweit im Allgemeininteresse tätig, Wohnraumvermittlung) – [stavebníctvo, stavebné inžinierstvo a bytová vystavba: územné plánovanie, rozvoj miest, bytové podniky (pokiaľ vykonávajú činnosť vo verejnom záujme), agentúry na podporu bývania],
–	Wirtschaft (Wirtschaftsförderungsgesellschaften) – (hospodárstvo: organizácie na podporu hospodárskeho rozvoja),
–	Friedhofs- und Bestattungswesen – (cintoríny a pohrebné služby),
–	Zusammenarbeit mit den Entwicklungsländern (Finanzierung, technische Zusammenarbeit, Entwicklungshilfe, Ausbildung) – (spolupráca s rozvojovými krajinami: financovanie, technická spolupráca, rozvojová pomoc, odborná príprava).

Estónsko

–	Eesti Kunstiakadeemia
–	Eesti Muusika- ja Teatriakadeemia
–	Eesti Maaülikool
–	Eesti Teaduste Akadeemia
–	Eesti Rahvusringhääling
–	Tagatisfond
–	Kaitseliit
–	Keemilise ja Bioloogilise Füüsika Instituut
–	Eesti Haigekassa


–	Eesti Kultuurkapital
–	Notarite Koda
–	Rahvusooper Estonia
–	Eesti Rahvusraamatukogu
–	Tallinna Ülikool
–	Tallinna Tehnikaülikool
–	Tartu Ülikool
–	Eesti Advokatuur
–	Audiitorkogu
–	Eesti Töötukassa
–	Eesti Arengufond

Kategórie:

Iné právnické osoby spravované verejným právom alebo právnické osoby spravované súkromným právom v súlade s § 10 ods. 2 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.7.007, 15, 76).

Írsko

Subjekty:

–	Enterprise Ireland (Marketing, technológia a rozvoj podnikania]
–	Forfás [stratégie a poradenstvo v oblasti podnikania, obchodu, vedy, technológie a inovácie]
–	Industrial Development Authority
–	FÁS [odborná príprava v oblasti priemyslu a zamestnanosti]
–	Health and Safety Authority
–	Bord Fáilte Éireann — [rozvoj cestovného ruchu]
–	CERT [odborná príprava v odvetviach hotelierstva, spoločného stravovania a cestovného ruchu]
–	Irish Sports Council
–	National Roads Authority


–	Údarás na Gaeltachta — [úrad pre regióny hovoriace írskym jazykom]
–	Teagasc [výskum, odborná príprava a rozvoj v oblasti poľnohospodárstva]
–	An Bord Bia — [podpora potravinárskeho priemyslu]
–	Irish Horseracing Authority
–	Bord na gCon — [podpora a rozvoj pretekov chrtov]
–	Marine Institute
–	Bord Iascaigh Mhara — [rozvoj rybného hospodárstva]
–	Equality Authority
–	Legal Aid Board
–	Forbas [Forbairt]

Kategórie:

–	Výkonný orgán v oblasti zdravia
–	Nemocnice a podobné inštitúcie verejného charakteru
–	Výbory pre odborné vzdelávanie
–	Vysoké školy a vzdelávacie inštitúcie verejného charakteru
–	Ústredné a regionálne rady pre rybolov
–	Regionálne organizácie cestovného ruchu
–	Vnútroštátne regulačné orgány a odvolacie orgány (ako napríklad v oblastiach telekomunikácií, energetiky, plánovania atď.)
–	Agentúry zriadené na účely vykonávania osobitných funkcií alebo uspokojovania potrieb v rôznych verejných oblastiach (napr. Rada pre riadenie zdravotníckeho materiálu, Agentúra zamestnávateľov v zdravotníctve, Miestna rada pre vládne počítačové služby, Agentúra na ochranu životného prostredia, Rada pre národnú bezpečnosť, Inštitút verejnej správy, Inštitút hospodárskeho a sociálneho výskumu, Úrad pre štátne normy atď.)
–	Iné verejné subjekty, na ktoré sa vzťahuje vymedzenie subjektu spravujúceho sa verejným právom.



Grécko

Kategórie:

–	Verejné podniky a verejné subjekty

–	Právnické osoby, ktoré sa spravujú súkromným právom, ktoré sú v štátnom vlastníctve alebo ktoré pravidelne dostávajú aspoň 50 % svojho ročného rozpočtu v podobe štátnych dotácií, podľa platných pravidiel, alebo v ktorých má štát aspoň 51 %-nú kapitálovú účasť
–	Právnické osoby, ktoré sa spravujú súkromným právom, vlastnené právnickými osobami spravovanými podľa verejného práva, miestnymi orgánmi na akomkoľvek stupni vrátane gréckeho združenia miestnych orgánov (Κ.Ε.Δ.Κ.Ε.), miestnymi združeniami „komún“ (miestne správne oblasti), verejnými podnikmi alebo subjektmi alebo právnickými osobami uvedenými v druhej zarážke, alebo právnické osoby, ktoré podľa platných pravidiel alebo svojich stanov pravidelne získavajú aspoň 50 % svojho ročného rozpočtu vo forme dotácií od takýchto osôb alebo uvedené právnické osoby, ktoré majú kapitálový podiel aspoň vo výške 51 % v takých právnických osobách spravovaných podľa verejného práva

Španielsko

Kategórie:

–	Inštitúcie a subjekty spravované verejným právom, na ktoré sa vzťahuje zákon „Ley 30/2007, de 30 de octubre, de Contratos del sector público“ [španielsky právny predpis o verejnom obstarávaní], v súlade s jeho článkom 3, iné než tie, ktoré sú súčasťou Administración General del Estado (všeobecná celoštátna správa), Administración de las Comunidades Autónomas (správa autonómnych regiónov a Corporaciones Locales (miestne orgány).


–	Entidades Gestoras y los Servicios Comunes de la Seguridad Social – (administratívne subjekty a spoločné služby zdravotníckeho a sociálneho zabezpečenia).

Francúzsko

Subjekty:

–	Compagnies et établissements consulaires, chambres de commerce et d'industrie (CCI), chambres des métiers et chambres d'agriculture.

Kategórie:

1.	Národné verejné inštitúcie:

–	Académie des Beaux-arts
–	Académie française
–	Académie des inscriptions et belles-lettres
–	Académie des sciences
–	Académie des sciences morales et politiques
–	Banque de France
–	Centre de coopération internationale en recherche agronomique pour le développement
–	Écoles d'architecture
–	Institut national de la consommation
–	Réunion des musées nationaux
–	Thermes nationaux - Aix-les-Bains
–	Groupements d’intérêt public (združenia verejného záujmu), napríklad:
Agence EduFrance
ODIT France (observation, développement et ingénierie touristique)
Agence nationale de lutte contre l'illettrisme



2.	Orgány verejnej správy na regionálnej úrovni, úrovni departementov a miestnej úrovni:

–	Collèges
–	Lycées
–	Établissements publics locaux d'enseignement et de formation professionnelle agricole
–	Établissements publics hospitaliers
–	Offices publics de l'habitat

3.	Zoskupenia územných orgánov:

–	Établissements publics de coopération intercommunale
–	Institutions interdépartementales et interrégionales
–	Syndicat des transports d'Île-de-France

Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 5 ods. 1 bode 3 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), t. j. právnické osoby zriadené na osobitný účel plnenia potrieb všeobecného záujmu, ktoré nemajú priemyselný alebo obchodný charakter a ktoré spĺňajú jednu z týchto podmienok:
–	viac než 50 % ich finančných prostriedkov pochádza zo štátneho rozpočtu alebo rozpočtu miestnych alebo regionálnych samosprávnych jednotiek alebo od iných takýchto právnických osôb, alebo
–	ich riadenie podlieha dohľadu štátnych orgánov, miestnych a regionálnych samosprávnych jednotiek alebo iných takýchto právnických osôb, alebo
–	majú dozorný, správny alebo riadiaci orgán, ktorého viac ako polovicu členov vymenúvajú štátne orgány, miestne alebo regionálne samosprávne jednotky alebo iné takéto právnické osoby.

Napríklad:

–	Agency Alan d.o.o.;
–	APIS IT d.o.o – Information Systems and Information Technologies Support Agency;
–	National Folk Dance Ensemble of Croatia „Lado“;
–	CARnet (Croatian Academic and Research Network);
–	Help and care centres;
–	Social welfare centres;
–	Social care homes;
–	Health care centres;
–	State archives;
–	State Institute for Nature Protection
–	Fund for Financing the Decommissioning of the Krško Nuclear Power Plant and the Disposal of NEK Radioactive Waste and Spent Nuclear Fuel;
–	Fund for Indemnification of Seized Property;
–	Fund for Reconstruction and Development of Vukovar;
–	Fund for Professional Rehabilitation and Employment of People with Disabilities;
–	Environmental Protection and Energy Efficiency Fund;
–	Croatian Academy of Science and Arts;
–	Croatian Bank for Reconstruction and Development;
–	Hrvatska kontrola zračne plovidbe d.o.o. (Croatia Control Ltd.);
–	Hrvatska lutrija d.o.o. (Croatian Lottery);
–	Croatian Heritage Foundation;
–	Croatian Chamber of Agriculture;
–	Croatian Radio Television;
–	Croatian Association of Technological Culture;
–	Croatian Audiovisual Centre;
–	Croatian Centre for Horse Breeding – State Stud Farms Đakovo and Lipik;
–	Croatian Centre for Agriculture, Food and Rural Affairs;
–	Croatian Mine Action Centre;


–	Croatian Memorial-Documentation Centre of the Homeland War;
–	Croatian Olympic Committee;
–	Croatian Energy Market Operator;
–	Croatian Paralympic Committee;
–	Croatian Register of Shipping;
–	Croatian Conservation Institute;
–	Croatian Deaf Sport Federation;
–	Croatian Institute of Emergency Medicine;
–	Croatian National Institute of Public Health;
–	Croatian Institute for Mental Health;
–	Croatian Institute for Pension Insurance;
–	Croatian Standards Institute;
–	Croatian Institute for Telemedicine;
–	Croatian Institute for Toxicology and Anti-doping;
–	Croatian National Institute of Transfusion Medicine;
–	Croatian Employment Service;
–	Croatian Institute for Health Protection and Safety at Work;
–	Croatian Institute for Health Insurance;
–	Croatian Institute for Health Insurance of Occupational Health;
–	Jadrolinija (shipping company);
–	Public Institution Croatian Olympic Centre;
–	Higher education public institutions;
–	National parks public institutions;
–	Nature parks public institutions;
–	Public scientific institutes;
–	Theatres, museums, galleries, libraries and other institutions in the field of culture established by the Republic of Croatia or local and regional self-government units;
–	Penitentiaries;


–	Clinical hospitals;
–	Clinical hospital centres;
–	Clinics;
–	 “Miroslav Krleža” Institute of Lexicography;
–	Port Authorities;
–	Sanatoriums;
–	Pharmacies founded by the units of regional self-government; 
–	Matica hrvatska (Matrix Croatia);
–	International Centre for Underwater Archaeology;
–	National and University Library;
–	National Foundation for Support to the Pupil and Student Standard of Living;
–	National Foundation for Civil Society Development;
–	National Foundation for Science, Higher Education and Technological Development of the Republic of Croatia;
–	National Centre for External Evaluation of Education;
–	National Council for Higher Education;
–	National Council for Science;
–	Official Gazette (Narodne novine d.d.);
–	educational/correctional institutes;
–	Educational institutions founded by the Republic of Croatia or units of local and regional self-government;
–	General hospitals;
–	Plovput d.o.o. (State-owned company in charge of safety of navigation);
–	Polyclinics;
–	Special hospitals;
–	Central Register of Insured Persons;
–	University Computing Centre;
–	Sports associations;
–	Sports federations;


–	Emergency medical treatment institutions;
–	Palliative care institutions; 
–	Health care institutions;
–	Foundation of Police Solidarity;
–	Prisons;
–	Institute for the Restoration of Dubrovnik;
–	Institute for Seed and Seedlings; 
–	Public health institutes;
–	Aeronautical Technical Centre (Zrakoplovno – tehnički centar d.d.);
–	County road administrations.

Taliansko

Subjekty:

–	Società Stretto di Messina S.p.A.
–	Mostra d'oltremare S.p.A.
–	Ente nazionale per l'aviazione civile - ENAC
–	Società nazionale per l'assistenza al volo S.p.A. - ENAV
–	ANAS S.p.A

Kategórie:

–	Consorzi per le opere idrauliche (konzorciá pre vodohospodárske inžinierske práce)
–	Università statali, gli istituti universitari statali, i consorzi per i lavori interessanti le università (štátne univerzity, štátne univerzitné inštitúty, konzorciá pre rozvoj univerzít)
–	Istituzioni pubbliche di assistenza e di beneficenza (verejné inštitúcie sociálneho zabezpečenia a dobrovoľnícke inštitúcie)


–	Istituti superiori scientifici e culturali, osservatori astronomici, astrofisici, geofisici o vulcanologici (vyššie vedecké a kultúrne inštitúty, astronomické, astrofyzikálne, geofyzikálne alebo vulkanologické observatória),
–	Enti di ricerca e sperimentazione (organizácie vykonávajúce výskumnú a experimentálnu prácu),
–	Enti che gestiscono forme obbligatorie di previdenza e di assistenza (agentúry spravujúce povinné schémy sociálneho zabezpečenia a starostlivosti)
–	Consorzi di bonifica (konzorciá pre zúrodňovanie pôdy),
–	Enti di sviluppo e di irrigazione (agentúry pre rozvoj alebo agentúry pre zavlažovanie pôdy),
–	Consorzi per le aree industriali (združenia pre priemyselné oblasti),
–	Enti preposti a servizi di pubblico interesse (organizácie poskytujúce služby vo verejnom záujme),
–	Enti pubblici preposti ad attività di spettacolo, sportive, turistiche e del tempo libero (verejné orgány pôsobiace v oblasti zábavy, športu, cestovného ruchu a voľnočasových aktivít)
–	Enti culturali e di promozione artistica (organizácie podporujúce kultúrne a umelecké podujatia).

Cyprus

–	Αρχή Ραδιοτηλεόρασης Κύπρου
–	Επιτροπή Κεφαλαιαγοράς Κύπρου
–	Επίτροπος Ρυθμίσεως Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών και Ταχυδρομείων
–	Ρυθμιστική Αρχή Ενέργειας Κύπρου
–	Εφοριακό Συμβούλιο
–	Συμβούλιο Εγγραφής και Ελέγχου Εργοληπτών
–	Ανοικτό Πανεπιστήμιο Κύπρου
–	Πανεπιστήμιο Κύπρου
–	Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύπρου
–	Ένωση Δήμων
–	Ένωση Κοινοτήτων
–	Αναπτυξιακή Εταιρεία Λάρνακας


–	Ταμείο Κοινωνικής Συνοχής
–	Ταμείο Κοινωνικών Ασφαλίσεων
–	Ταμείο Πλεονάζοντος Προσωπικού
–	Κεντρικό Ταμείο Αδειών
–	Αντιναρκωτικό Συμβούλιο Κύπρου
–	Ογκολογικό Κέντρο της Τράπεζας Κύπρου
–	Οργανισμός Ασφάλισης Υγείας
–	Ινστιτούτο Γενετικής και Νευρολογίας
–	Κεντρική Τράπεζα της Κύπρου
–	Χρηματιστήριο Αξιών Κύπρου
–	Οργανισμός Χρηματοδοτήσεως Στέγης
–	Κεντρικός Φορέας Ισότιμης Κατανομής Βαρών
–	Ίδρυμα Κρατικών Υποτροφιών Κύπρου
–	Κυπριακός Οργανισμός Αγροτικών Πληρωμών
–	Οργανισμός Γεωργικής Ασφάλισης
–	Ειδικό Ταμείο Ανανεώσιμων Πηγών Ενέργειας και Εξοικονόμησης Ενέργειας
–	Συμβούλιο Ελαιοκομικών Προϊόντων
–	Οργανισμός Κυπριακής Γαλακτοκομικής Βιομηχανίας
–	Συμβούλιο Αμπελοοινικών Προϊόντων
–	Συμβούλιο Εμπορίας Κυπριακών Πατατών
–	Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Κύπρου
–	Ραδιοφωνικό Ίδρυμα Κύπρου
–	Οργανισμός Νεολαίας Κύπρου
–	Κυπριακόν Πρακτορείον Ειδήσεων
–	Θεατρικός Οργανισμός Κύπρου
–	Κυπριακός Οργανισμός Αθλητισμού
–	Αρχή Ανάπτυξης Ανθρώπινου Δυναμικού Κύπρου
–	Αρχή Κρατικών Εκθέσεων Κύπρου
–	Ελεγκτική Υπηρεσία Συνεργατικών Εταιρειών


–	Κυπριακός Οργανισμός Τουρισμού
–	Κυπριακός Οργανισμός Αναπτύξεως Γης
–	Συμβούλια Αποχετεύσεων (táto kategória sa týka Συμβούλια Αποχετεύσεων založených a fungujúcich podľa ustanovení Αποχετευτικών Συστημάτων Νόμου Ν.1(Ι) z roku 1971)
–	Συμβούλια Σφαγείων (táto kategória sa týka Κεντρικά και Κοινοτικά Συμβούλια Σφαγείων, ktoré sú prevádzkované miestnymi orgánmi a založené a fungujúce podľa ustanovení Σφαγείων Νόμου N.26(Ι) z roku 2003)
–	Σχολικές Εφορείες (táto kategória sa vzťahuje na Σχολικές Εφορείες, zriadený a pôsobiaci podľa ustanovení Σχολικών Εφορειών Νόμου N.108 z roku 2003)
–	Ταμείο Θήρας
–	Κυπριακός Οργανισμός Διαχείρισης Αποθεμάτων Πετρελαιοειδών
–	Ίδρυμα Τεχνολογίας Κύπρου
–	Ίδρυμα Προώθησης Έρευνας
–	Ίδρυμα Ενέργειας Κύπρου
–	Ειδικό Ταμείο Παραχώρησης Επιδόματος Διακίνησης Αναπήρων
–	Ταμείο Ευημερίας Εθνοφρουρού
–	Ίδρυμα Πολιτισμού Κύπρου

Lotyšsko

–	Subjekty spravujúce sa súkromným právom, ktoré zabezpečujú obstarávanie podľa „Publisko iepirkumu likuma prasībām“



Litva

–	Výskumné a vzdelávacie zariadenia (inštitúcie vyššieho vzdelávania, vedecko-výskumné zariadenia, výskumné a technologické parky, ako aj iné zariadenia a inštitúcie, ktorých činnosť súvisí s hodnotením alebo organizáciou výskumu a vzdelávania)
–	Vzdelávacie zariadenia (zariadenia vyššieho vzdelávania, vyššie odborné školy, všeobecnovzdelávacie školy, predškolské zariadenia, neformálne vzdelávacie inštitúcie, školy s osobitným vzdelávaním a iné zariadenia)
–	Kultúrne zariadenia (divadlá, múzeá, knižnice a iné zariadenia)
–	Celoštátne zariadenia litovského systému zdravotnej starostlivosti (zariadenia individuálnej zdravotnej starostlivosti, zariadenia na ochranu verejného zdravia, zariadenia pôsobiace vo farmaceutickej oblasti a iné zariadenia zdravotnej starostlivosti atď.)
–	Ústavy sociálnej starostlivosti
–	Telovýchovné a športové inštitúcie (športové kluby, športové školy, športové centrá, športové a iné zariadenia)
–	Zariadenia systému národnej obrany
–	Zariadenia na ochranu životného prostredia
–	Zariadenia zabezpečujúce verejnú bezpečnosť a verejný poriadok
–	Zariadenia systému civilnej ochrany a záchranného systému
–	Poskytovatelia služieb v oblasti cestovného ruchu (turistické informačné centrá a iné zariadenia poskytujúce služby cestovného ruchu)
–	Iné verejné a súkromné osoby v súlade s podmienkami stanovenými v článku 4 ods. 2 zákona o verejnom obstarávaní [„Valstybės žinios“(Úradný vestník) č. 84 – 2000, 1996; č. 4 – 102, 2006].



Luxembursko

–	Établissements publics de l'État placés sous la surveillance d'un membre du gouvernement: (verejné zariadenia štátu pod dohľadom člena vlády)
–	Fonds d'Urbanisation et d'Aménagement du Plateau de Kirchberg
–	Fonds de Rénovation de Quatre Ilôts de la Vieille Ville de Luxembourg
–	Fonds Belval
–	Établissements publics placés sous la surveillance des communes. [verejné zariadenia pod dohľadom miest a obcí]
–	Syndicats de communes créés en vertu de la loi du 23 février 2001 concernant les syndicats de communes. [združenia obcí vytvorené podľa zákona z 23. februára 2001 o združeniach obcí]

Maďarsko

Subjekty:

–	Egyes költségvetési szervek (niektoré rozpočtové orgány)
–	Az elkülönített állami pénzalapok kezelője (riadiace orgány oddelených štátnych fondov)
–	A közalapítványok (verejné nadácie)
–	A Magyar Nemzeti Bank
–	A Magyar Nemzeti Vagyonkezelő Zrt.
–	A Magyar Fejlesztési Bank Részvénytársaság
–	A Magyar Távirati Iroda Részvénytársaság
–	A közszolgálati műsorszolgáltatók (verejnoprávni vysielatelia)
–	Azok a közműsor-szolgáltatók, amelyek működését többségi részben állami, illetve önkormányzati költségvetésből finanszírozzák (verejnoprávni vysielatelia, ktorých väčšina finančných prostriedkov pochádza zo štátneho rozpočtu)
–	Az Országos Rádió és Televízió Testület


Kategórie:

–	Organizácie založené na účely plnenia potrieb vo verejnom záujme, ktoré nemajú priemyselný alebo komerčný charakter, kontrolované štátnymi subjektmi alebo financované hlavne štátnymi subjektmi (zo štátneho rozpočtu)
–	Organizácie založené právnym predpisom, ktorý určuje ich verejné úlohy a pôsobenie, kontrolované štátnymi subjektmi alebo financované hlavne štátnymi subjektmi (zo štátneho rozpočtu)
–	Organizácie zriadené štátnymi subjektmi na účely vykonávania určitej základnej činnosti a kontrolované štátnymi subjektmi

Malta

–	Uffiċċju tal-Prim Ministru (Úrad predsedu vlády)
–	Kunsill Malti Għall-Iżvilupp Ekonomiku u Soċjali (maltská rada pre hospodársky a sociálny rozvoj)
–	Awtorità tax-Xandir (úrad pre vysielanie)
–	Industrial Projects and Services Ltd
–	Kunsill ta' Malta għax-Xjenza u Teknoloġija (maltská rada pre vedu a technológiu)
–	Ministeru tal-Finanzi (ministerstvo financií)
–	Awtorità għas-Servizzi Finanzjarji ta’ Malta (maltský úrad pre finančné služby)
–	Borża ta' Malta (maltská burza)
–	Awtorità dwar Lotteriji u l-Loghob (úrad pre lotérie a hry)
–	Awtorità tal-Istatistika ta' Malta (maltský štatistický úrad)
–	Sezzjoni ta' Konformità mat-Taxxa (odbor pre kontrolu daní)
–	Ministeru tal-Ġustizzja u l-Intern (ministerstvo spravodlivosti a vnútra)
–	Ċentru Malti għall-Arbitraġġ (maltské arbitrážne centrum)
–	Kunsilli Lokali (miestne rady)


–	Ministeru tal-Edukazzjoni, Żgħażagħ u Impjiegi (ministerstvo školstva, mládeže a zamestnanosti)
–	Junior College
–	Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija (maltská vysoká škola umenia, vied a technológií)
–	Università` ta’ Malta (maltská univerzita)
–	Fondazzjoni għall-Istudji Internazzjonali (nadácia pre medzinárodné štúdie)
–	Fondazzjoni għall-Istudji Internazzjonali (školy nadácie „Foundation for Tomorrow“)
–	Fondazzjoni għal Servizzi Edukattivi (nadácia vzdelávacích služieb)
–	Korporazzjoni tal-Impjieg u t-Taħriġ (združenie pre zamestnanosť a vzdelávanie)
–	Awtorità tas-Saħħa u s-Sigurtà (úrad pre ochranu zdravia a bezpečnosť pri práci)
–	Istitut għalStudji Turistiċi (ústav štúdií cestovného ruchu)
–	Kunsill Malti għall-Isport
–	Bord tal-Koperattivi (rada družstiev).
–	Pixxina Nazzjonali tal-Qroqq (národná plaváreň tal-Qroqq)
–	Ministeru tat-Turiżmu u Kultura (ministerstvo cestovného ruchu a kultúry)
–	Awtorità Maltija-għat-Turiżmu (maltský úrad pre cestovný ruch)
–	Heritage Malta
–	Kunsill Malti għall-Kultura u l-Arti (národná rada pre kultúru a umenie)
–	Ċentru għall-Kreativita fil-Kavallier ta' San Ġakbu (centrum umení rytiera sv. Jakuba)
–	Orkestra Nazzjonali (Národný orchester)
–	Teatru Manoel (Divadlo Manoel)
–	Ċentru tal-Konferenzi tal-Mediterran (stredozemské konferenčné stredisko)
–	Ċentru Malti għar-Restawr (maltské centrum pre obnovu)
–	Sovrintendenza tal-Patrimonju Kulturali (dohľad nad kultúrnym dedičstvom)
–	Fondazzjoni Patrimonju Malti


–	Ministeru tal-Kompetittività u l-Komunikazzjoni (ministerstvo pre hospodársku súťaž a komunikáciu)
–	Awtorità ta' Malta dwar il-Komuikazzjoni (maltský úrad pre komunikáciu)
–	Awtorità ta' Malta dwar l-Istandards (maltský normalizačný úrad)
–	Ministeru tar-Riżorsi u Infrastruttura (ministerstvo zdrojov a infraštruktúry)
–	Awtorità ta' Malta dwar ir-Riżorsi (maltský úrad pre zdroje)
–	Awtorità Kunsill Konsultattiv dwar l-Industija tal-Bini (poradný výbor pre stavebný priemysel)
–	Ministeru għal Għawdex (ministerstvo pre Gozo)
–	Ministeru tas-Saħħa, l-Anzjani u Kura fil-Kommunita’ (ministerstvo zdravotníctva, starších občanov a sociálnej starostlivosti)
–	Fondazzjoni għas-Servizzi Mediċi (Nadácia zdravotníckych služieb)
–	Sptar Zammit Clapp (Nemocnica Zammita Clappa)
–	Sptar Mater Dei (nemocnica Mater Dei)
–	Sptar Monte Carmeli (nemocnica Monte Carmeli)
–	Awtorità dwar il-Mediċini (úrad pre liečivá)
–	Kumitat tal-Welfare (výbor pre sociálne zabezpečenie)
–	Ministeru għall-Investiment, Industrija u Teknologija ta’ Informazzjoni (ministerstvo pre investície, priemysel a informačné technológie)
–	Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Maltské národné laboratórium)
–	MGI/Mimcol
–	Gozo Channel Co. Ltd
–	Kummissjoni dwar il-Protezzjoni tad-Data (komisia pre ochranu údajov)
–	MITTS
–	Sezzjoni tal-Privatizzazzjoni (odbor pre privatizáciu)
–	Sezzjoni għan-Negozjati Kollettivi (odbor kolektívneho vyjednávania)
–	Malta Enterprise.
–	Malta Industrial Parks.


–	Ministeru għall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent (ministerstvo pre vidiek a životné prostredie)
–	Awtorità ta' Malta għall-Ambjent u l-Ippjanar (maltský úrad pre životné prostredie a plánovanie)
–	Wasteserv Malta Ltd
–	Ministeru għall-Iżvilupp Urban u Toroq (ministerstvo pre mestský rozvoj a cesty)
–	Ministeru għall-Familja u Solidarjetà Soċjali (ministerstvo rodiny a sociálnej solidarity)
–	Awtorità tad-Djar (Úrad bytovej výstavby)
–	Fondazzjoni għas-Servizzi Soċjali (nadácia služieb sociálneho zabezpečenia).
–	Sedqa
–	Appoġġ
–	Kummissjoni Nazzjonali Għal Persuni b'Diżabilità (národná komisia pre osoby s postihnutím)
–	Sapport
–	Ministeru għall-Affarijiet Barranin (ministerstvo zahraničných vecí)
–	Istitut Internazzjonali tal-Anzjani (medzinárodný inštitút pre otázky starnutia)
Holandsko

Subjekty:

–	Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties
–	Nederlands Instituut voor Brandweer en rampenbestrijding (NIBRA)
–	Nederlands Bureau Brandweer Examens (NBBE)
–	Landelijk Selectie- en Opleidingsinstituut Politie (LSOP)
–	25 afzonderlijke politieregio's – (25 samostatných policajných obvodov)
–	Stichting ICTU
–	Voorziening tot samenwerking Politie Nederland


–	Ministerie van Economische Zaken
–	Stichting Syntens
–	Van Swinden Laboratorium B.V.
–	Nederlands Meetinstituut B.V.
–	Nederland Instituut voor Vliegtuigontwikkeling en Ruimtevaart (NIVR)
–	Nederlands Bureau voor Toerisme en Congressen
–	Samenwerkingsverband Noord Nederland (SNN)
–	Ontwikkelingsmaatschappij Oost Nederland N.V. (Oost N.V.)
–	LIOF (Limburg Investment Development Company LIOF)
–	Noordelijke Ontwikkelingsmaatschappij (NOM)
–	Brabantse Ontwikkelingsmaatschappij (BOM)
–	Onafhankelijke Post en Telecommunicatie Autoriteit (Opta)
–	Centraal Bureau voor de Statistiek (CBS)
–	Energieonderzoek Centrum Nederland (ECN)
–	Stichting PUM (Programma Uitzending Managers)
–	Stichting Kenniscentrum Maatschappelijk Verantwoord Ondernemen (MVO)
–	Kamer van Koophandel Nederland
–	Ministerie van Financiën
–	De Nederlandse Bank N.V.
–	Autoriteit Financiële Markten
–	Pensioen- & Verzekeringskamer
–	Ministerie van Justitie
–	Stichting Reclassering Nederland (SRN)
–	Stichting VEDIVO
–	Voogdij- en gezinsvoogdij instellingen – (inštitúcie pre opatrovníctvo a rodinnú starostlivosť)
–	Stichting Halt Nederland (SHN)
–	Particuliere Internaten – (súkromné internáty)
–	Particuliere Jeugdinrichtingen – (nápravné zariadenia pre mladistvých)
–	Schadefonds Geweldsmisdrijven

–	Centraal Orgaan opvang asielzoekers (COA)
–	Landelijk Bureau Inning Onderhoudsbijdragen (LBIO)
–	Landelijke organisaties slachtofferhulp
–	College Bescherming Persoongegevens
–	Raden voor de Rechtsbijstand
–	Stichting Rechtsbijstand Asiel
–	Stichtingen Rechtsbijstand
–	Landelijk Bureau Racisme bestrijding (LBR)
–	Clara Wichman Instituut
–	Ministerie van Landbouw, Natuur en Voedselkwaliteit
–	Bureau Beheer Landbouwgronden
–	Faunafonds
–	Staatsbosbeheer
–	Stichting Voorlichtingsbureau voor de Voeding
–	Universiteit Wageningen
–	Stichting DLO
–	(Hoofd) productschappen – (komoditné rady)
–	Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap

Príslušné orgány týchto subjektov:

–	verejných škôl alebo súkromných škôl financovaných z verejných prostriedkov poskytujúcich základné vzdelávanie v zmysle „Wet op het primair onderwijs“ (zákona o základnom vzdelávaní)
–	verejných škôl alebo súkromných škôl financovaných z verejných prostriedkov poskytujúcich základné osobitné vzdelávanie v zmysle „Wet op het primair onderwijs“ (zákona o základnom vzdelávaní)
–	verejných škôl alebo súkromných škôl financovaných z verejných prostriedkov a inštitúcií poskytujúcich osobitné a stredoškolské vzdelávanie v zmysle „Wet op de expertisecentra“ (zákona o odborných strediskách)


–	verejných škôl alebo súkromných škôl financovaných z verejných prostriedkov a inštitúcií poskytujúcich stredoškolské vzdelávanie v zmysle „Wet op het voortgezet onderwijs“ (zákona o stredoškolskom vzdelávaní)
–	verejných škôl alebo súkromných škôl financovaných z verejných prostriedkov v zmysle „Wet Educatie en Beroepsonderwijs“ (zákona o vzdelávaní a odbornom vzdelávaní)
–	univerzít a inštitúcií poskytujúcich vyššie vzdelávanie financovaných z verejných prostriedkov, Open University a univerzitné nemocnice v zmysle „Wet op het hoger onderwijs en wetenschappelijk onderzoek“ (zákona o vyššom vzdelávaní a vedeckom výskume)
–	školských poradenských služieb v zmysle „Wet op het primair onderwijs“ (zákona o základnom vzdelávaní) a „Wet op de exertisecentra“ (zákona o odborných strediskách)
–	národných centier učiteľov v zmysle „Wet subsidiëring landelijke onderwijsondersteunende activiteiten“ (zákona o dotáciách pre národné vzdelávacie podporné aktivity)
–	organizácie prevádzkujúce vysielanie v zmysle Mediawet (zákona o médiách), ktoré dostávajú viac než 50 % finančných prostriedkov od ministerstva školstva, kultúry a vedy
–	služieb v zmysle „Wet Verzelfstandiging Rijksmuseale Diensten“ (zákona o privatizácii národných služieb)
–	ostatné organizácie a inštitúcie v oblasti vzdelávania, kultúry a vedy, ktoré dostávajú viac než 50 % finančných prostriedkov od ministerstva školstva, kultúry a vedy
–	Všetky organizácie, ktoré dotuje Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap vo výške viac než 50 %, napríklad:
–	Bedrijfsfonds voor de Pers (BvdP)
–	Commissariaat voor de Media (CvdM)
–	Informatie Beheer Groep (IB-Groep)


–	Koninklijke Bibliotheek (KB)
–	Koninklijke Nederlandse Academie van Wetenschappen (KNAW)
–	Vereniging voor Landelijke organen voor beroepsonderwijs (COLO)
–	Nederlands Vlaams Accreditatieorgaan Hoger Onderwijs (NVAO)
–	Fonds voor beeldende kunsten, vormgeving en bouwkunst
–	Fonds voor Amateurkunsten en Podiumkunsten
–	Fonds voor de scheppende toonkunst
–	Mondriaanstichting
–	Nederlands fonds voor de film
–	Stimuleringsfonds voor de architectuur
–	Fonds voor Podiumprogrammering- en marketing
–	Fonds voor de letteren
–	Nederlands Literair Productie- en Vertalingsfonds
–	Nederlandse Omroepstichting (NOS)
–	Nederlandse Organisatie voor Toegepast Natuurwetenschappelijk Onderwijs (TNO)
–	Nederlandse Organisatie voor Wetenschappelijk Onderzoek (NWO)
–	Stimuleringsfonds Nederlandse culturele omroepproducties (STIFO)
–	Vervangingsfonds en bedrijfsgezondheidszorg voor het onderwijs (VF)
–	Nederlandse organisatie voor internationale samenwerking in het hoger onderwijs (Nuffic)
–	Europees Platform voor het Nederlandse Onderwijs
–	Nederlands Instituut voor Beeld en Geluid (NIBG)
–	Stichting ICT op school
–	Stichting Anno
–	Stichting Educatieve Omroepcombinatie (EduCom)
–	Stichting Kwaliteitscentrum Examinering (KCE)
–	Stichting Kennisnet
–	Stichting Muziek Centrum van de Omroep
–	Stichting Nationaal GBIF Kennisknooppunt (NL-BIF)
–	Stichting Centraal Bureau voor Genealogie


–	Stichting Ether Reclame (STER)
–	Stichting Nederlands Instituut Architectuur en Stedenbouw
–	Stichting Radio Nederland Wereldomroep
–	Stichting Samenwerkingsorgaan Beroepskwaliteit Leraren (SBL)
–	Stichting tot Exploitatie van het Rijksbureau voor Kunsthistorische documentatie (RKD)
–	Stichting Sectorbestuur Onderwijsarbeidsmarkt
–	Stichting Nationaal Restauratiefonds
–	Stichting Forum voor Samenwerking van het Nederlands Archiefwezen en Documentaire –Informatie
–	Rijksacademie voor Beeldende Kunst en Vormgeving
–	Stichting Nederlands Onderwijs in het Buitenland
–	Stichting Nederlands Instituut voor Fotografie
–	Nederlandse Taalunie
–	Stichting Participatiefonds voor het onderwijs
–	Stichting Uitvoering Kinderopvangregelingen/Kintent
–	Stichting voor Vluchteling-Studenten UAF
–	Stichting Nederlands Interdisciplinair Demografisch Instituut
–	College van Beroep voor het Hoger Onderwijs
–	Vereniging van openbare bibliotheken NBLC
–	Stichting Muziek Centrum van de Omroep
–	Nederlandse Programmastichting
–	Stichting Stimuleringsfonds Nederlandse Culturele Omroepproducties
–	Stichting Lezen
–	Centrum voor innovatie van opleidingen
–	Instituut voor Leerplanontwikkeling
–	Landelijk Dienstverlenend Centrum voor studie- en beroepskeuzevoorlichting
–	Max Goote Kenniscentrum voor Beroepsonderwijs en Volwasseneneducatie


–	Stichting Vervangingsfonds en Bedrijfsgezondheidszorg voor het Onderwijs
–	BVE-Raad
–	Colo, Vereniging kenniscentra beroepsonderwijs bedrijfsleven
–	Stichting kwaliteitscentrum examinering beroepsonderwijs
–	Vereniging Jongerenorganisatie Beroepsonderwijs
–	Combo, Stichting Combinatie Onderwijsorganisatie
–	Stichting Financiering Struktureel Vakbondsverlof Onderwijs
–	Stichting Samenwerkende Centrales in het COPWO
–	Stichting SoFoKles
–	Europees Platform
–	Stichting mobiliteitsfonds HBO
–	Nederlands Audiovisueel Archiefcentrum
–	Stichting minderheden Televisie Nederland
–	Stichting omroep allochtonen
–	Stichting Multiculturele Activiteiten Utrecht
–	School der Poëzie
–	Nederlands Perscentrum
–	Nederlands Letterkundig Museum en documentatiecentrum
–	Bibliotheek voor varenden
–	Christelijke bibliotheek voor blinden en slechtzienden
–	Federatie van Nederlandse Blindenbibliotheken
–	Nederlandse luister- en braillebibliotheek
–	Federatie Slechtzienden- en Blindenbelang
–	Bibliotheek Le Sage Ten Broek
–	Doe Maar Dicht Maar
–	ElHizjra
–	Fonds Bijzondere Journalistieke Projecten
–	Fund for Central and East European Bookprojects
–	Jongeren Onderwijs Media


–	Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
–	Sociale Verzekeringsbank
–	Sociaal Economische Raad (SER)
–	Raad voor Werk en Inkomen (RWI)
–	Centrale organisatie voor werk en inkomen
–	Uitvoeringsinstituut werknemersverzekeringen
–	Ministerie van Verkeer en Waterstaat
–	RDW, Dienst Wegverkeer
–	Luchtverkeersleiding Nederland (LVNL)
–	Nederlandse Loodsencorporatie (NLC)
–	Regionale Loodsencorporatie (RLC)
–	Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer
–	Kadaster
–	Centraal Fonds voor de Volkshuisvesting
–	Stichting Bureau Architectenregister
–	Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport
–	Commissie Algemene Oorlogsongevallenregeling Indonesië (COAR)
–	College ter beoordeling van de Geneesmiddelen (CBG)
–	Commissies voor gebiedsaanwijzing
–	College sanering Ziekenhuisvoorzieningen
–	Zorgonderzoek Nederland (ZON)
–	Inspection bodies under the Wet medische hulpmiddelen
–	N.V. KEMA/Stichting TNO Certification
–	College Bouw Ziekenhuisvoorzieningen (CBZ)
–	College voor Zorgverzekeringen (CVZ)
–	Nationaal Comité 4 en 5 mei
–	Pensioen- en Uitkeringsraad (PUR)
–	College Tarieven Gezondheidszorg (CTG)


–	Stichting Uitvoering Omslagregeling Wet op de Toegang Ziektekostenverzekering (SUO)
–	Stichting tot bevordering van de Volksgezondheid en Milieuhygiëne (SVM)
–	Stichting Facilitair Bureau Gemachtigden Bouw VWS
–	Stichting Sanquin Bloedvoorziening
–	College van Toezicht op de Zorgverzekeringen organen ex artikel 14, lid 2c, Wet BIG
–	Ziekenfondsen
–	Nederlandse Transplantatiestichting (NTS)
–	Regionale Indicatieorganen (RIO's)

Rakúsko

–	Všetky subjekty spadajúce pod rozpočtovú kontrolu „Rechnungshof“ (Dvor audítorov), okrem tých, ktoré sú priemyselnej alebo komerčnej povahy.

Poľsko

1.	Verejné univerzity a vysoké školy:

–	Uniwersytet w Białymstoku
–	Uniwersytet w Gdańsku
–	Uniwersytet Śląski
–	Uniwersytet Jagielloński w Krakowie
–	Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego
–	Katolicki Uniwersytet Lubelski
–	Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej
–	Uniwersytet Łódzki
–	Uniwersytet Opolski
–	Uniwersytet im. Adama Mickiewicza
–	Uniwersytet Mikołaja Kopernika


–	Uniwersytet Szczeciński
–	Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie
–	Uniwersytet Warszawski
–	Uniwersytet Rzeszowski
–	Uniwersytet Wrocławski
–	Uniwersytet Zielonogórski
–	Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy
–	Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-Białej
–	Akademia Górniczo-Hutnicza im. St. Staszica w Krakowie
–	Politechnika Białostocka
–	Politechnika Częstochowska
–	Politechnika Gdańska
–	Politechnika Koszalińska
–	Politechnika Krakowska
–	Politechnika Lubelska
–	Politechnika Łódzka
–	Politechnika Opolska
–	Politechnika Poznańska
–	Politechnika Radomska im. Kazimierza Pułaskiego
–	Politechnika Rzeszowska im. Ignacego Łukasiewicza
–	Politechnika Szczecińska
–	Politechnika Śląska
–	Politechnika Świętokrzyska
–	Politechnika Warszawska
–	Politechnika Wrocławska
–	Akademia Morska w Gdyni
–	Wyższa Szkoła Morska w Szczecinie
–	Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w Katowicach
–	Akademia Ekonomiczna w Krakowie
–	Akademia Ekonomiczna w Poznaniu


–	Szkoła Główna Handlowa
–	Akademia Ekonomiczna im. Oskara Langego we Wrocławiu
–	Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie
–	Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej
–	Akademia Podlaska w Siedlcach
–	Akademia Świętokrzyska im. Jana Kochanowskiego w Kielcach
–	Pomorska Akademia Pedagogiczna w Słupsku
–	Akademia Pedagogiczna im. Jana Długosza w Częstochowie
–	Wyższa Szkoła Filozoficzno-Pedagogiczna „Ignatianum“ w Krakowie
–	Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Rzeszowie
–	Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Śniadeckich w Bydgoszczy
–	Akademia Rolnicza im. Hugona Kołłątaja w Krakowie
–	Akademia Rolnicza w Lublinie
–	Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w Poznaniu
–	Akademia Rolnicza w Szczecinie
–	Szkoła Główna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie
–	Akademia Rolnicza we Wrocławiu
–	Akademia Medyczna w Białymstoku
–	Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy
–	Akademia Medyczna w Gdańsku
–	Śląska Akademia Medyczna w Katowicach
–	Collegium Medicum Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie
–	Akademia Medyczna w Lublinie
–	Uniwersytet Medyczny w Łodzi
–	Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu
–	Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie
–	Akademia Medyczna w Warszawie
–	Akademia Medyczna im. Piastów Śląskich we Wrocławiu
–	Centrum Medyczne Kształcenia Podyplomowego
–	Chrześcijańska Akademia Teologiczna w Warszawie


–	Papieski Fakultet Teologiczny we Wrocławiu
–	Papieski Wydział Teologiczny w Warszawie
–	Instytut Teologiczny im. Błogosławionego Wincentego Kadłubka w Sandomierzu
–	Instytut Teologiczny im. Świętego Jana Kantego w Bielsku-Białej
–	Akademia Marynarki Wojennej im. Bohaterów Westerplatte w Gdyni
–	Akademia Obrony Narodowej
–	Wojskowa Akademia Techniczna im. Jarosława Dąbrowskiego w Warszawie
–	Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Bolesława Szareckiego w Łodzi
–	Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Lądowych im. Tadeusza Kościuszki we Wrocławiu
–	Wyższa Szkoła Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romualda Traugutta
–	Wyższa Szkoła Oficerska im. gen. Józefa Bema w Toruniu
–	Wyższa Szkoła Oficerska Sił Powietrznych w Dęblinie
–	Wyższa Szkoła Oficerska im. Stefana Czarnieckiego w Poznaniu
–	Wyższa Szkoła Policji w Szczytnie
–	Szkoła Główna Służby Pożarniczej w Warszawie
–	Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w Bydgoszczy
–	Akademia Muzyczna im. Stanisława Moniuszki w Gdańsku
–	Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w Katowicach
–	Akademia Muzyczna w Krakowie
–	Akademia Muzyczna im. Grażyny i Kiejstuta Bacewiczów w Łodzi
–	Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w Poznaniu
–	Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie
–	Akademia Muzyczna im. Karola Lipińskiego we Wrocławiu
–	Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jędrzeja Śniadeckiego w Gdańsku
–	Akademia Wychowania Fizycznego w Katowicach
–	Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronisława Czecha w Krakowie
–	Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza Piaseckiego w Poznaniu
–	Akademia Wychowania Fizycznego Józefa Piłsudskiego w Warszawie
–	Akademia Wychowania Fizycznego we Wrocławiu
–	Akademia Sztuk Pięknych w Gdańsku
–	Akademia Sztuk Pięknych Katowicach


–	Akademia Sztuk Pięknych im. Jana Matejki w Krakowie
–	Akademia Sztuk Pięknych im. Władysława Strzemińskiego w Łodzi
–	Akademia Sztuk Pięknych w Poznaniu
–	Akademia Sztuk Pięknych w Warszawie
–	Akademia Sztuk Pięknych we Wrocławiu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Teatralna im. Ludwika Solskiego w Krakowie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Filmowa, Telewizyjna i Teatralna im. Leona Schillera w Łodzi
–	Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w Warszawie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Pawła II w Białej Podlaskiej
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Chełmie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Ciechanowie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Elblągu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Głogowie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gorzowie Wielkopolskim
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Ks. Bronisława Markiewicza w Jarosławiu
–	Kolegium Karkonoskie w Jeleniej Górze
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prezydenta Stanisława Wojciechowskiego w Kaliszu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Koninie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Krośnie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im, Witelona w Legnicy
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Amosa Komeńskiego w Lesznie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Sączu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nowym Targu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Nysie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Stanisława Staszica w Pile
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Płocku
–	Państwowa Wyższa Szkoła Wschodnioeuropejska w Przemyślu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Raciborzu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Jana Gródka w Sanoku

–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Sulechowie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Prof. Stanisława Tarnowskiego w Tarnobrzegu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Tarnowie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa im. Angelusa Silesiusa w Wałbrzychu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa we Włocławku
–	Państwowa Medyczna Wyższa Szkoła Zawodowa w Opolu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Informatyki i Przedsiębiorczości w Łomży
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Gnieźnie
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Suwałkach
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Wałczu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Oświęcimiu
–	Państwowa Wyższa Szkoła Zawodowa w Zamościu

2.	Kultúrne inštitúcie regionálnej alebo miestnej samosprávy

3.	Národné parky:

–	Babiogórski Park Narodowy
–	Białowieski Park Narodowy
–	Biebrzański Park Narodowy
–	Bieszczadzki Park Narodowy
–	Drawieński Park Narodowy
–	Gorczański Park Narodowy
–	Kampinoski Park Narodowy
–	Karkonoski Park Narodowy
–	Magurski Park Narodowy
–	Narwiański Park Narodowy
–	Ojcowski Park Narodowy
–	Park Narodowy „Bory Tucholskie“
–	Park Narodowy Gór Stołowych


–	Park Narodowy „Ujście Warty“
–	Pieniński Park Narodowy
–	Poleski Park Narodowy
–	Roztoczański Park Narodowy
–	Słowiński Park Narodowy
–	Świętokrzyski Park Narodowy
–	Tatrzański Park Narodowy
–	Wielkopolski Park Narodowy
–	Wigierski Park Narodowy
–	Woliński Park Narodowy

4.	Verejné základné a stredné školy

5.	Prevádzkovatelia vysielania verejného rozhlasu a televízie:
–	Telewizja Polska S.A. (Poľská televízia)
–	Polskie Radio S.A. (Poľské rádio)

6.	Verejné múzeá, divadlá, knižnice a iné verejné kultúrne inštitúcie

–	Muzeum Narodowe w Krakowie
–	Muzeum Narodowe w Poznaniu
–	Muzeum Narodowe w Warszawie
–	Zamek Królewski w Warszawie
–	Zamek Królewski na Wawelu - Państwowe Zbiory Sztuki
–	Muzeum Żup Krakowskich
–	Państwowe Muzeum Auschwitz-Birkenau
–	Państwowe Muzeum na Majdanku
–	Muzeum Stutthof w Sztutowie
–	Muzeum Zamkowe w Malborku
–	Centralne Muzeum Morskie
–	Muzeum „Łazienki Królewskie“


–	Muzeum Pałac w Wilanowie
–	Muzeum Łowiectwa i Jeździectwa w Warszawie
–	Muzeum Wojska Polskiego
–	Teatr Narodowy
–	Narodowy Stary Teatr Kraków
–	Teatr Wielki - Opera Narodowa
–	Filharmonia Narodowa
–	Galeria Zachęta
–	Centrum Sztuki Współczesnej
–	Centrum Rzeźby Polskiej w Orońsku
–	Międzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie
–	Instytut im. Adama Mickiewicza
–	Dom Pracy Twórczej w Wigrach
–	Dom Pracy Twórczej w Radziejowicach
–	Instytut Dziedzictwa Narodowego
–	Biblioteka Narodowa
–	Instytut Książki
–	Polski Instytut Sztuki Filmowej
–	Instytut Teatralny
–	Filmoteka Narodowa
–	Narodowe Centrum Kultury
–	Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Warszawie
–	Muzeum Historii Polski w Warszawie
–	Centrum Edukacji Artystycznej

7.	Verejné výskumné inštitúcie, inštitúcie pre výskum a vývoj a iné výskumné inštitúcie



8.	Verejné nezávislé riadiace útvary zdravotnej starostlivosti, ktorých zakladajúcim orgánom je regionálna alebo miestna samospráva alebo ich združenie

9.	Iné:

–	Państwowa Agencja Informacji i Inwestycji Zagranicznych

Portugalsko

–	Institutos públicos sem carácter comercial ou industrial – (verejné inštitúcie nepriemyselného alebo nekomerčného charakteru),
–	Serviços públicos personalizados – (verejné služby s právnou subjektivitou)
–	Fundaçöes públicas (verejné nadácie),
–	Estabelecimentos públicos de ensino, investigação científica e saúde — (verejné zariadenia pre vzdelávanie, vedecký výskum a zdravotníctvo),
–	INGA (národný poľnohospodársky intervenčný a záručný ústav – Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrícola)
–	Instituto do Consumidor
–	Instituto de Meteorologia
–	Instituto da Conservação da Natureza
–	Instituto da Agua
–	ICEP / Instituto de Comércio Externo de Portugal
–	Instituto do Sangue

Rumunsko

–	Academia Română
–	Biblioteca Naţională a României
–	Arhivele Naţionale
–	Institutul Diplomatic Român
–	Institutul Cultural Român
–	Institutul European din România


–	Institutul de Investigare a Crimelor Comunismului
–	Institutul de Memorie Culturală
–	Agenţia Naţională pentru Programe Comunitare în Domeniul Educaţiei şi Formării Profesionale
–	Centrul European UNESCO pentru Invăţământul Superior
–	Comisia Naţională a României pentru UNESCO
–	Societatea Română de Radiodifuziune
–	Societatea Română de Televiziune
–	Societatea Naţională pentru Radiocomunicaţii
–	Centrul Naţional al Cinematografiei
–	Studioul de Creaţie Cinematografică
–	Arhiva Naţională de Filme
–	Muzeul Naţional de Artă Contemporană
–	Palatul Naţional al Copiilor
–	Centrul Naţional pentru Burse de Studii în Străinătate
–	Agenţia pentru Sprijinirea Studenţilor
–	Comitetul Olimpic şi Sportiv Român
–	Agenţia pentru Cooperare Europeană în domeniul Tineretului (EUROTIN)
–	Agenţia Naţională pentru Sprijinirea Iniţiativelor Tinerilor (ANSIT)
–	Institutul Naţional de Cercetare pentru Sport
–	Consiliul Naţional pentru Combaterea Discriminării
–	Secretariatul de Stat pentru Problemele Revoluţionarilor din Decembrie 1989
–	Secretariatul de Stat pentru Culte
–	Agenţia Naţională pentru Locuinţe
–	Casa Naţională de Pensii şi alte Drepturi de Asigurări Sociale
–	Casa Naţională de Asigurări de Sănătate
–	Inspecţia Muncii
–	Oficiul Central de Stat pentru Probleme Speciale
–	Inspectoratul General pentru Situaţii de Urgenţă
–	Agenţia Naţională de Consultanţă Agricolă
–	Agenţia Naţională pentru Ameliorare şi Reproducţie în Zootehnie


–	Laboratorul Central pentru Carantină Fitosanitară
–	Laboratorul Central pentru Calitatea Seminţelor şi a Materialului Săditor
–	Insitutul pentru Controlul produselor Biologice şi Medicamentelor de Uz Veterinar
–	Institutul de Igienă şi Sănătate Publică şi Veterinară
–	Institutul de Diagnostic şi Sănătate Animală
–	Institutul de Stat pentru Testarea şi Înregistrarea Soiurilor
–	Banca de Resurse Genetice Vegetale
–	Agenția Naţională pentru Dezvoltarea şi Implementarea Programelor de Reconstrucţie a Zonelor Miniere
–	Agenția Naţională pentru Substanţe şi Preparate Chimice Periculoase
–	Agenţia Naţională de Control al Exporturilor Strategice şi al Interzicerii Armelor Chimice
–	Administrația Rezervației Biosferei „Delta Dunării“ Tulcea
–	Regia Naţională a Pădurilor (ROMSILVA)
–	Administraţia Naţională a Rezervelor de Stat
–	Administraţia Naţională Apele Române
–	Administraţia Naţională de Meteorologie
–	Comisia Naţională pentru Reciclarea Materialelor
–	Comisia Naţională pentru Controlul Activităţilor Nucleare
–	Agenţia Managerială de Cercetare Științifică, Inovare şi Transfer Tehnologic
–	Oficiul pentru Administrare și Operare al Infrastructurii de Comunicații de Date „RoEduNet“
–	Inspecţia de Stat pentru Controlul Cazanelor, Recipientelor sub Presiune şi Instalaţiilor de Ridicat
–	Centrul Român pentru Pregătirea şi Perfecţionarea Personalului din Transporturi Navale
–	Inspectoratul Navigaţiei Civile (INC)
–	Regia Autonomă Registrul Auto Român
–	Agenţia Spaţială Română
–	Școala Superioară de Aviaţie Civilă
–	Regia Autonomă "Autoritatea Aeronautică Civilă Română"
–	Aeroclubul României
–	Centrul de Pregătire pentru Personalul din Industrie Buşteni


–	Centrul Român de Comerţ Exterior
–	Centrul de Formare şi Management Bucureşti
–	Agenţia de Cercetare pentru Tehnică şi Tehnologii Militare
–	Agenţia Română de Intervenţii şi Salvare Navală-ARSIN
–	Asociaţia Română de Standardizare (ASRO)
–	Asociaţia de Acreditare din România (RENAR)
–	Comisia Naţională de Prognoză (CNP)
–	Institutul Naţional de Statistică (INS)
–	Comisia Naţională a Valorilor Mobiliare (CNVM)
–	Comisia de Supraveghere a Asigurărilor (CSA)
–	Comisia de Supraveghere a Sistemului de Pensii Private
–	Consiliul Economic şi Social (CES)
–	Agenţia Domeniilor Statului
–	Oficiul Naţional al Registrului Comerţului
–	Autoritatea pentru Valorificarea Activelor Statului (AVAS)
–	Consiliul Naţional pentru Studierea Arhivelor Securităţii
–	Avocatul Poporului
–	Institutul Naţional de Administraţie (INA)
–	Inspectoratul Naţional pentru Evidenţa Persoanelor
–	Oficiul de Stat pentru Invenţii şi Mărci (OSIM)
–	Oficiul Român pentru Drepturile de Autor (ORDA)
–	Oficiul Naţional al Monumentelor Istorice
–	Oficiul Naţional de Prevenire şi Combatere a Spălării Banilor (ONPCSB)
–	Biroul Român de Metrologie Legală
–	Inspectoratul de Stat în Construcţii
–	Compania Naţională de Investiţii
–	Compania Naţională de Autostrăzi şi Drumuri Naţionale
–	Agenţia Naţională de Cadastru şi Publicitate Imobiliară
–	Administraţia Naţională a Îmbunătățirilor Funciare
–	Garda Financiară


–	Garda Naţională de Mediu
–	Institutul Naţional de Expertize Criminalistice
–	Institutul Naţional al Magistraturii
–	Școala Națională de Grefieri
–	Administraţia Generală a Penitenciarelor
–	Oficiul Registrului Naţional al Informaţiilor Secrete de Stat
–	Autoritatea Naţională a Vămilor
–	Banca Naţională a României
–	Regia Autonomă „Monetăria Statului“
–	Regia Autonomă „Imprimeria Băncii Naționale“
–	Regia Autonomă „Monitorul Oficial“
–	Oficiul Naţional pentru Cultul Eroilor
–	Oficiul Român pentru Adopţii
–	Oficiul Român pentru Imigrări
–	Compania Națională „Loteria Română“
–	Compania Națională „ROMTEHNICA“
–	Compania Națională „ROMARM“
–	Agenţia Naţională pentru Romi
–	Agenția Națională de Presă „ROMPRESS“
–	Regia Autonomă „Administrația Patrimoniului Protocolului de Stat“
–	Institute și centre de cercetare (výskumné inštitúty a centrá)
–	Instituții de învățământ de stat (štátne vzdelávacie inštitúty)
–	Universități de stat (štátne univerzity)
–	Muzee (múzeá)
–	Biblioteci de stat (štátne knižnice)
–	Teatre de stat, opere, operete, filarmonica, centre și case de cultură (sštátne divadlá, opery, filharmonické orchestre, kultúrne domy a centrá)
–	Reviste (časopisy)
–	Edituri (nakladateľstvá)


–	Inspectorate Scolare, de Cultură, de Culte (školské inšpektoráty, inšpektoráty pre kultúru a náboženstvá)
–	Complexuri, federații și cluburi sportive (Športové federácie a kluby)
–	Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-legale, stații ambulanță (Nemocnice, sanatóriá, polikliniky, zdravotné strediská, ústavy súdneho lekárstva, ambulancie)
–	Unități de Asistență Socială (sluzby sociálnej pomoci)
–	Tribunale (súdy)
–	Judecătorii (sudcovia)
–	Curți de Apel (odvolacie súdy)
–	Penitenciare (ústavy na výkon trestu)
–	Parchetele de pe lângă Instanțele Judecătorești (úrad prokurátora)
–	Unități Militare (vojenské zložky)
–	Instanțe militare (Vojenské súdy)
–	Inspectorate de Politie (Policajné inšpektoráty)
–	Centre de Odihnă (domy s opatrovateľskou službou)

Slovinsko

–	Javni zavodi s področja vzgoje, izobraževanja ter športa (verejné inštitúcie v oblasti starostlivosti o deti, vzdelávania a športu)
–	Javni zavodi s področja zdravstva (verejné inštitúcie v oblasti zdravotnej starostlivosti)
–	Javni zavodi s področja socialnega varstva (verejné inštitúcie v oblasti sociálneho zabezpečenia)
–	Javni zavodi s področja kulture (verejné inštitúcie v oblasti kultúry)
–	Javni zavodi s področja raziskovalne dejavnosti (verejné inštitúcie v oblasti vedy a výskumu)
–	Javni zavodi s področja kmetijstva in gozdarstva (verejné inštitúcie v oblasti poľnohospodárstva a lesníctva)
–	Javni zavodi s področja okolja in prostora (verejné inštitúcie v oblasti životného prostredia a územného plánovania)


–	Javni zavodi s področja gospodarskih dejavnosti (verejné inštitúcie v oblasti hospodárskej činnosti)
–	Javni zavodi s področja malega gospodarstva in turizma (verejné inštitúty v oblasti malých podnikov a cestovného ruchu)
–	Javni zavodi s področja javnega reda in varnosti (verejné inštitúcie v oblasti verejného poriadku a bezpečnosti)
–	Agencije (agentúry)
–	Skladi socialnega zavarovanja (fondy sociálneho zabezpečenia)
–	Javni skladi na ravni države in na ravni občin (verejné fondy na úrovni ústrednej a miestnej správy)
–	Družba za avtoceste v RS
–	Subjekty zriadené štátom alebo miestnymi orgánmi, na ktoré sa vzťahuje rozpočet Slovinskej republiky alebo miestnych orgánov
–	Iné právnické osoby zodpovedajúce vymedzeniu štátnej právnickej osoby podľa ZJN-2, článku 3 ods. 2

Slovensko

Každá právnická osoba vytvorená alebo zriadená osobitným právnym predpisom alebo správnym opatrením na účely uspokojovania potrieb všeobecného záujmu, ktorá nie je priemyselnej alebo komerčnej povahy a zároveň spĺňa aspoň jednu z týchto podmienok:

–	je čiastočne alebo úplne financovaná verejným obstarávateľom, t. j. štátnym orgánom, mestom, samosprávnym regiónom alebo inou právnickou osobou, ktorá zároveň spĺňa podmienky uvedené v článku 1 ods. 9 písm. a) alebo b) alebo c) smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/18/ES,


–	je riadená alebo kontrolovaná verejným obstarávateľom, t. j. vládnym orgánom, mestom, samosprávnym regiónom alebo inou osobou, ktorá sa spravuje verejným právom, ktorá zároveň spĺňa podmienky uvedené v článku 1 ods. 9 písm. a) alebo b) alebo c) smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/18/ES,

–	je verejný obstarávateľ, t. j. štátny orgán, mesto, samosprávny región alebo iná právnická osoba, ktorá zároveň spĺňa podmienky stanovené v článku 1 ods. 9 písm. a) alebo b) alebo c) smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/18/ES, vymenúva alebo volí viac než polovicu členov jej riadiaceho alebo dozorného orgánu.

Takéto právnické osoby sú orgány, ktoré sa spravujú verejným právom a vykonávajú činnosť ako napríklad:
–	podľa zákona č. 16/2004 Z. z. o Slovenskej televízii
–	podľa zákona č. 619/2003 Z. z. o Slovenskom rozhlase
–	podľa zákona č. 581/2004 Z. z. o zdravotných poisťovniach v znení zákona č. 719/2004 Z. z. o poskytovaní verejného zdravotného poistenia podľa zákona č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení v znení zákona č. 718/2004 Z. z.
–	podľa zákona č. 121/2005 Z. z., ktorým sa uverejnilo úplné znenie zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších zmien

Fínsko

Verejné alebo verejne kontrolované subjekty a podniky s výnimkou tých, ktoré majú priemyselný alebo komerčný charakter.



Švédsko

Všetky nekomerčné subjekty, ktorých verejné zákazky podliehajú dohľadu švédskeho orgánu pre hospodársku súťaž.

Spojené kráľovstvo

Subjekty:

–	Design Council
–	Health and Safety Executive
–	National Research Development Corporation
–	Public Health Laboratory Service Board
–	Advisory, Conciliation and Arbitration Service
–	Commission for the New Towns
–	National Blood Authority
–	National Rivers Authority
–	Scottish Enterprise
–	Ordnance Survey
–	Financial Services Authority

Kategórie:

–	Štátom dotované školy
–	Univerzity a vysoké školy financované z väčšej časti inými verejnými obstarávateľmi
–	Národné múzea a galérie
–	Výskumné inštitúcie
–	Požiarne zbory


–	Strategické zdravotné orgány štátnej zdravotnej služby
–	Policajné orgány
–	Združenia pre rozvoj nových miest
–	Združenia pre rozvoj miest


PODODDIEL 3

VEREJNÉ SLUŽBY

Hlava VI dohody sa vzťahuje na subjekty uvedené v tomto pododdiele, pokiaľ ide o obstarávanie tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva uvedených ďalej, keď sa podľa odhadu, v súlade s článkom 173 ods. 6 až 8 dohody, hodnota obstarávania rovná týmto zodpovedajúcim prahovým hodnotám alebo ich presahuje:

Tovar:
Stanovený v pododdiele 4
Prahová hodnota: 400 000 SDR

Služby:
Stanovené v pododdiele 5
Prahová hodnota: 400 000 SDR

Služby v oblasti stavebníctva:
Stanovené v pododdiele 6
Prahová hodnota: 5 000 000 SDR


Obstarávateľské subjekty:

Všetky obstarávateľské subjekty, na ktorých obstarávanie sa vzťahuje smernica 2004/17/ES (ďalej len „smernica Európskej únie o verejnoprospešných službách“), ktoré sú verejnými obstarávateľmi (napríklad tie subjekty, na ktoré sa vzťahujú pododdiely 1 a 2) alebo verejnými podnikmi1 a ktoré majú ako jednu zo svojich činností akúkoľvek z ďalej uvedených činností alebo ich kombináciu:

a)	poskytovanie alebo prevádzkovanie pevných sietí určených na poskytovanie služieb verejnosti v spojení s výrobou, prepravou alebo distribúciou pitnej vody, alebo dodávka pitnej vody do takýchto sietí;

b)	poskytovanie alebo prevádzkovanie pevných sietí určených na poskytovanie služieb verejnosti v spojení s výrobou, prepravou alebo distribúciou elektrickej energie, alebo dodávka elektrickej energie do takýchto sietí;

c)	poskytovanie leteckých alebo iných terminálových zariadení leteckým prepravcom;



d)	poskytovanie morských alebo vnútrozemských prístavných alebo iných terminálových zariadení prepravcom po mori alebo vnútrozemských vodných cestách;

e)	poskytovanie alebo prevádzkovanie sietí2 poskytujúcich služby verejnosti v oblasti dopravy mestskou železničnou dráhou, automatizovanými systémami, električkami, trolejbusmi, autobusmi alebo lanovou dráhou;

f)	poskytovanie alebo prevádzkovanie pevných sietí určených na poskytovanie služieb verejnosti v spojení s výrobou, prepravou alebo distribúciou plynu alebo tepla, alebo dodávka plynu alebo tepla do takýchto sietí; a
g)	poskytovanie alebo prevádzkovanie sietí3 poskytujúcich služby verejnosti v oblasti železničnej dopravy.

Orientačné zoznamy verejných obstarávateľov a verejných podnikov, ktoré spĺňajú kritériá uvedené vyššie, sú pripojené.

Poznámky k tomuto pododdielu

1.	Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na zákazky zadávané na vykonávanie jednej z uvedených činností pri vystavení hospodárskej súťaži na danom trhu.



2.	Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na zákazky zadávané obstarávateľskými subjektmi, na ktoré sa vzťahuje tento pododdiel:

–	na nákup vody a na dodávku energie alebo palív na výrobu energie;
–	na účely iné než vykonávanie svojich činností, ako sú opísané v tomto pododdiele, alebo na vykonávanie takýchto činností v krajine, ktorá nie je členským štátom Európskeho hospodárskeho priestoru (EHP);
–	na účely ďalšieho predaja alebo prenájmu tretím stranám za predpokladu, že obstarávateľský subjekt nevyužíva žiadne osobitné alebo výlučné právo predaja alebo prenájmu predmetu takýchto zmlúv a ostatné subjekty ho môžu predať alebo prenajať za rovnakých podmienok ako obstarávateľský subjekt.

3.	Zásobovanie sietí pitnou vodou alebo elektrickou energiou, ktoré obstarávateľský subjekt, ktorý nie je verejným obstarávateľom, poskytuje ako službu verejnosti, sa nepovažuje za činnosť v zmysle písm. a) alebo b) tohto pododdielu, ak:

–	dotknutý subjekt vyrába pitnú vodu alebo elektrickú energiu preto, lebo jej spotreba je nevyhnutná na vykonávanie inej činnosti, než sú činnosti uvedené v písm. a) až g) tohto pododdielu a

–	zásobovanie verejnej siete závisí len od vlastnej spotreby subjektu a nepresahuje 30 % celkovej produkcie pitnej vody alebo elektrickej energie subjektu v pomere k priemeru za predchádzajúce tri roky vrátane bežného roku.


4.	Zásobovanie sietí zemným plynom alebo teplom, ktoré obstarávateľský subjekt, ktorý nie je verejným obstarávateľom, poskytuje ako službu verejnosti, sa nepovažuje za činnosť v zmysle písm. f) tohto pododdielu, ak:

–	výroba plynu alebo tepla príslušným obstarávateľským subjektom je nevyhnutným výsledkom vykonávania inej činnosti, ako sú činnosti uvedené v písm. a) až g) tohto pooddielu, a
–	zásobovanie verejnej siete je určené len na ekonomické využitie takejto výroby a nepredstavuje viac ako 20 % obratu obstarávateľského subjektu s ohľadom na priemer za predchádzajúce tri roky vrátane bežného roku.

5.	a)	Ak sú splnené podmienky stanovené v písm. b), hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na 	zákazky:

i)	ktoré obstarávateľský subjekt zadáva pridruženému podniku4 alebo

ii)	spoločného podniku, ktorý vytvorilo výlučne niekoľko obstarávateľských subjektov na účely vykonávania činností v zmysle písm. a) až g) tejto prílohy, pre podnik, ktorý je pridružený k jednému z týchto obstarávateľských subjektov.



b)	Písmeno a) sa vzťahuje na zákazky na služby alebo dodávky, ak najmenej 80 % priemerného obratu pridruženého podniku dosiahnutého za služby alebo dodávky za predchádzajúce tri roky pochádza z poskytovania týchto služieb alebo dodávok pre podniky, ku ktorým je pridružený5.

6.	Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na zákazky udeľované:

i)	spoločným podnikom, ktorý tvorí výlučne niekoľko obstarávateľských subjektov na účely vykonávania činností v zmysle písm. a) až g) tohto pododdielu, jednému z týchto obstarávateľských subjektov, alebo

ii)	obstarávateľským subjektom takémuto spoločnému podniku, ktorého je súčasťou, ak bol spoločný podnik zriadený na vykonávanie príslušnej činnosti v priebehu aspoň trojročného obdobia a ak sa v zakladacej listine spoločného podniku stanovuje, že obstarávateľské subjekty, ktoré ho tvoria, budú jeho súčasťou aspoň rovnaké obdobie.



ORIENTAČNÉ ZOZNAMY VEREJNÝCH OBSTARÁVATEĽOV A VEREJNÝCH PODNIKOV
SPĹŇAJÚCICH KRITÉRIÁ STANOVENÉ V TOMTO PODODDIELE

I.	VÝROBA, PREPRAVA ALEBO DISTRIBÚCIA ELEKTRICKEJ ENERGIE

Belgicko

–	Miestne orgány a združenia miestnych orgánov pre túto časť ich činností
–	Société de Production d'Electricité/ Elektriciteitsproductie Maatschappij
–	Electrabel/ Electrabel
–	Elia

Bulharsko

Subjekty, ktoré majú povolenie koncového dodávateľa na výrobu, prepravu a distribúciu zemného plynu a zásobovanie verejnosti plynom podľa článku 39 ods. 1 Закона за енергетиката (обн., ДВ, бр.107/09.12.2003):

–	АЕЦ Козлодуй - ЕАД
–	Болкан Енерджи АД
–	Брикел - ЕАД
–	Българско акционерно дружество Гранитоид АД
–	Девен АД
–	ЕВН България Електроразпределение АД
–	ЕВН България Електроснабдяване АД
–	ЕЙ И ЕС – 3С Марица Изток 1
–	Енергийна компания Марица Изток III - АД
–	Енерго-про България - АД
–	ЕОН България Мрежи АД


–	ЕОН България Продажби АД
–	ЕРП Златни пясъци АД
–	ЕСО ЕАД
–	ЕСП „Златни пясъци“ АД
–	Златни пясъци-сервиз АД
–	Калиакра Уинд Пауър АД
–	НЕК ЕАД
–	Петрол АД
–	Петрол Сторидж АД
–	Пиринска Бистрица-Енергия АД
–	Руно-Казанлък АД
–	Сентрал хидроелектрик дьо Булгари ЕООД
–	Слънчев бряг АД
–	ТЕЦ - Бобов Дол ЕАД
–	ТЕЦ – Варна ЕАД
–	ТЕЦ „Марица 3“ – АД
–	ТЕЦ Марица Изток 2 – ЕАД
–	Топлофикация Габрово – ЕАД
–	Топлофикация Казанлък – ЕАД
–	Топлофикация Перник – ЕАД
–	Топлофикация Плевен – ЕАД
–	ЕВН България Топлофикация – Пловдив - ЕАД
–	Топлофикация Русе – ЕАД
–	Топлофикация Сливен – ЕАД
–	Топлофикация София – ЕАД
–	Топлофикация Шумен – ЕАД
–	Хидроенергострой ЕООД
–	ЧЕЗ България Разпределение АД
–	ЧЕЗ Електро България АД


Česká republika

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby v odvetví elektrickej energie podľa oddielu 4 ods. 1 písm. c) zákona č. 137/2006 Z. z. o verejných zákazkách, v znení zmien a doplnení.

Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	ČEPS, a. s.
–	ČEZ, a. s.
–	Dalkia Česká republika, a.s.
–	PREdistribuce, a.s.
–	Plzeňská energetika a.s.
–	Sokolovská uhelná, právní nástupce, a.s.

Dánsko

–	Subjekty, ktoré vyrábajú elektrickú energiu na základe povolenia podľa § 10 lov om elforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 1115 z 8. novembra 2006.
–	Subjekty, ktoré prepravujú elektrickú energiu na základe povolenia podľa § 19 lov om elforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 1115 z 8. novembra 2006.
–	Preprava elektrickej energie, ktorú zabezpečuje Energinet Danmark alebo jej dcérske spoločnosti, ktoré sú v úplnom vlastníctve spoločnosti Energinet Danmark, podľa lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, pozri zákonč.1384 z 20. decembra 2004.


Nemecko

Miestne orgány, verejnoprávne inštitúcie alebo združenia verejnoprávnych inštitúcií alebo štátne podniky, ktoré dodávajú energiu iným podnikom, prevádzkujú sieť na zásobovanie energiou alebo majú na základe vlastníctva právo disponovať so sieťou na zásobovanie energiou podľa článku 3 ods. 18 zákona Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) z 24. apríla 1998 v znení posledných zmien z 9. decembra 2006.

Estónsko

Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.2.2007, 15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332):
–	AS Eesti Energia
–	OÜ Jaotusvõrk (Jaotusvõrk LLC)
–	AS Narva Elektrijaamad
–	OÜ Põhivõrk

Írsko

–	The Electricity Supply Board
–	ESB Independent Energy [ESBIE — zásobovanie elektrickou energiou]
–	Synergen Ltd. [výroba elektrickej energie]
–	Viridian Energy Supply Ltd. [zásobovanie elektrickou energiou]
–	Huntstown Power Ltd. [výroba elektrickej energie]
–	Bord Gáis Éireann [zásobovanie elektrickou energiou]
–	Zásobovatelia a výrobcovia elektrickej energie, ktorí získali povolenie podľa zákona Electricity Regulation Act z roku 1999
–	EirGrid plc



Grécko

„Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού Α.Ε.“, zriadená podľa zákona č. 1468/1950 περί ιδρύσεως της ΔΕΗ, ktorá pôsobí v súlade so zákonom č. 2773/1999 a prezidentským výnosom č. 333/1999.

Španielsko

–	Red Eléctrica de España, S.A.
–	Endesa, S.A.
–	Iberdrola, S.A.
–	Unión Fenosa, S.A.
–	Hidroeléctrica del Cantábrico, S.A.
–	Electra del Viesgo, S.A.
–	Iné subjekty, ktoré sa zaoberajú výrobou, prepravou alebo distribúciou elektrickej energie podľa „Ley 54/1997, de 27 de noviembre, del Sector eléctrico“ a príslušných vykonávacích právnych predpisov.

Francúzsko

–	Électricité de France, spoločnosť zriadená a prevádzkovaná podľa loi n°46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení zmien.
–	Spoločnosť RTE, ktorá riadi sieť prepravy elektrickej energie.
–	Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu elektrickej energie, uvedené v článku 23 Loi n°46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení zmien (distribučné spoločnosti vo verejno-súkromnom vlastníctve, správy alebo podobné útvary regionálnych alebo miestnych orgánov). Napr. Gaz de Bordeaux, Gaz de Strasbourg.
–	Compagnie nationale du Rhône
–	Électricité de Strasbourg



Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí sú verejnými podnikmi alebo verejnými obstarávateľmi a ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť v oblasti výstavby (poskytovania) pevných sietí alebo správy pevných sietí na poskytovanie verejnej služby v súvislosti s výrobou, prenosom a distribúciou elektrickej energie a dodávkami elektrickej energie do pevných sietí, ako sú napr. subjekty vykonávajúce túto činnosť na základe licencie na činnosť v oblasti energetiky v súlade so zákonom o energetike (chorvátsky úradný vestník č. 68/01, 177/04, 76/07, 152/08, 127/10).

Taliansko

–	Spoločnosti v Gruppo Enel, ktoré majú oprávnenie na výrobu, prenos a distribúciu elektrickej energie v zmysle Decreto Legislativo No. 79 zo 16. marca 1999 v znení následných zmien a doplnení
–	TERNA- Rete elettrica nazionale SpA
–	Iné podniky pôsobiace na základe koncesií podľa Decreto Legislativo No. 79 zo 16. marca 1999.

Cyprus

–	Η Αρχή Ηλεκτρισμού Κύπρου zriadený περί Αναπτύξεως Ηλεκτρισμού Νόμο, Κεφ. 171.
–	Διαχειριστής Συστήματος Μεταφοράς spoločnosť zriadená v súlade s článkom 57 περί Ρύθμισης της Αγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου 122(Ι) του 2003



Iné osoby, subjekty alebo podniky, ktoré prevádzkujú činnosť uvedenú v článku 3 smernice Európskej únie o verejnoprospešných službách a ktoré fungujú na základe povolenia udeleného v zmysle článku 34 περί Ρύθμισης της Aγοράς Ηλεκτρισμού Νόμου του 2003 {Ν. 122(Ι)/2003}.

Lotyšsko

VAS „Latvenergo“ a iné podniky, ktoré zabezpečujú výrobu, prenos a distribúciu elektrickej energie a ktoré uskutočňujú nákupy podľa zákona „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām“

Litva

–	Štátny podnik Atómová elektráreň Ignalina
–	Akcinė bendrovė „Lietuvos energija“
–	Akcinė bendrovė „Lietuvos elektrinė“
–	Akcinė bendrovė Rytų skirstomieji tinklai
–	Akcinė bendrovė „VST“
–	Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006), ktoré zabezpečujú výrobu, prepravu alebo distribúciu elektrickej energie podľa zákona o elektrickej energii Litovskej republiky (Úradný vestník č. 66-1984, 2000; č. 107-3964, 2004) a zákona o jadrovej energii Litovskej republiky (Úradný vestník č. 119-2771, 1996).



Luxembursko

–	Spoločnosť Compagnie grand-ducale d'électricité de Luxembourg (CEGEDEL), ktorá zabezpečuje výrobu alebo distribúciu elektrickej energie podľa Convention concernant l'établissement et l'exploitation des réseaux de distribution d'énergie électrique dans le Grand-Duché du Luxembourg z 11. novembra 1927 schválenej zákonom zo 4. januára 1928.
–	Miestne orgány zodpovedné za prepravu alebo distribúciu elektrickej energie.
–	Société électrique de l'Our (SEO)
–	Syndicat de communes SIDOR

Maďarsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú výrobu, prepravu alebo distribúciu elektrickej energie podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 2007. évi LXXXVI. törvény a villamos energiáról.

Malta

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation)

Holandsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu elektrickej energie na základe povolenia (vergunning) udeleného provinčnými orgánmi podľa Provinciewet. Napríklad:
–	Essent
–	Nuon



Rakúsko

Subjekty, ktoré prevádzkujú prenosovú alebo distribučnú sieť podľa Elektrizitätswirtschafts- und Organisationsgesetz, BGBl. I No 143/1998 v znení zmien alebo podľa Elektrizitätswirtschafts(wesen)gesetze deviatich Länder

Poľsko

Energetické spoločnosti v zmysle ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne, medzi ktoré patrí:

–	BOT Elektrownia „Opole“ S.A., Brzezie
–	BOT Elektrownia Bełchatów S.A.
–	BOT Elektrownia Turów S.A., Bogatynia
–	Elbląskie Zakłady Energetyczne S.A. w Elblągu
–	Elektrociepłownia Chorzów „ELCHO“ Sp. z o.o.
–	Elektrociepłownia Lublin - Wrotków Sp. z o.o.
–	Elektrociepłownia Nowa Sarzyna Sp. z o.o.
–	Elektrociepłownia Rzeszów S.A.
–	Elektrociepłownie Warszawskie S.A.
–	Elektrownia „Kozienice“ S.A.
–	Elektrownia „Stalowa Wola“ S.A.
–	Elektrownia Wiatrowa, Sp. z o.o., Kamieńsk
–	Elektrownie Szczytowo-Pompowe S.A., Warszawa
–	ENEA S.A., Poznań
–	Energetyka Sp. z o.o, Lublin
–	EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A., Wrocław
–	ENION S.A., Kraków
–	Górnośląski Zakład Elektroenergetyczny S.A., Gliwice
–	Koncern Energetyczny Energa S.A., Gdańsk


–	Lubelskie Zakłady Energetyczne S.A.
–	Łódzki Zakład Energetyczny S.A.
–	PKP Energetyka Sp. z o.o., Warszawa
–	Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A., Warszawa
–	Południowy Koncern Energetyczny S.A., Katowice
–	Przedsiębiorstwo Energetyczne w Siedlcach Sp. z o.o.
–	PSE-Operator S.A., Warszawa
–	Rzeszowski Zakład Energetyczny S.A.
–	Zakład Elektroenergetyczny „Elsen“ Sp. z o.o, Częstochowa
–	Zakład Energetyczny Białystok S.A.
–	Zakład Energetyczny Łódź-Teren S.A.
–	Zakład Energetyczny Toruń S.A.
–	Zakład Energetyczny Warszawa-Teren
–	Zakłady Energetyczne Okręgu Radomsko-Kieleckiego S.A.
–	Zespół Elektrociepłowni Bydgoszcz S.A.
–	Zespół Elektrowni Dolna Odra S.A., Nowe Czarnowo
–	Zespół Elektrowni Ostrołęka S.A.
–	Zespół Elektrowni Pątnów-Adamów-Konin S.A.
–	Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A.
–	Przedsiębiorstwo Energetyczne MEGAWAT Sp. z ο.ο.
–	Zespół Elektrowni Wodnych Niedzica S.A.
–	Energetyka Południe S.A.


Portugalsko

1.	Výroba elektrickej energie:

Subjekty, ktoré vyrábajú elektrickú energiu podľa týchto právnych predpisov:
–	Decreto-Lei n.º 29/2006, de 15 de fevereiro que estabelece as bases gerais da organização e o funcionamento do sistema eléctrico nacional (SEN), e as bases gerais aplicáveis ao exercício das actividades de produção, transporte, distribuição e comercialização de electricidade e à organização dos mercados de electricidade
–	Decreto-Lei n.º 172/2006, de 23 de agosto, que desenvolve os princípios gerais relativos à organização e ao funcionamento do SEN, regulamentando o diploma atrás referido.
–	Subjekty, ktoré vyrábajú elektrickú energiu v rámci osobitného režimu podľa Decreto-Lei n.º 189/88 de 27 de maio, com a redação dada pelos Decretos-Lei n.º 168/99, de 18 de maio, n.º 313/95, de 24 de novembro, n.º 538/99, de 13 de dezembro, n.º 312/2001 e n.º 313/2001, ambos de 10 de dezembro, Decreto-Lei n.º 339-C/2001, de 29 de dezembro, Decreto-Lei n.º 68/2002, de 25 de março, Decreto-Lei n.º 33-A/2005, de 16 de fevereiro, Decreto-Lei n.º 225/2007, de 31 de maio e Decreto-Lei n.º 363/2007, de 2 novembro.

2.	Preprava elektrickej energie:

Subjekty, ktoré prepravujú elektrickú energiu podľa:
–	Decreto-Lei n.º 29/2006, de 15 de fevereiro e do Decreto-Lei n.º 172/2006, de 23 de agosto.

3.	Distribúcia elektrickej energie:

–	subjekty, ktoré distribuujú elektrickú energiu podľa Decreto-Lei n.º 29/2006, de 15 de fevereiro, e do Decreto-Lei n.º 172/2006, de 23 de agosto


–	subjekty, ktoré distribuujú elektrickú energiu podľa Decreto-Lei n.º 184/95, de 27 de julho, com a redação dada pelo Decreto-Lei n.º 56/97, de 14 de março e do Decreto-Lei n.º 344-B/82, de 1 de setembro, com a redação dada pelos Decreto-Lei n.º 297/86, de 19 de setembro, Decreto-Lei n.º 341/90, de 30 de outubro e Decreto-Lei n.º 17/92, de 5 de fevereiro.

Rumunsko

–	Societatea Comercială de Producere a Energiei Electrice Hidroelectrica-SA Bucureşti
–	Societatea Naţională „Nuclearelectrica“ S.A.
–	Societatea Comercială de Producere a Energiei Electrice şi Termice Termoelectrica S.A.
–	S.C. Electrocentrale Deva S.A.
–	S.C. Electrocentrale Bucureşti S.A.
–	S.C. Electrocentrale Galaţi S.A.
–	S.C. Electrocentrale Termoelectrica S.A.
–	S.C. Complexul Energetic Craiova S.A.
–	S.C. Complexul Energetic Rovinari S.A.
–	S.C. Complexul Energetic Turceni S.A.
–	Compania Naţională de Transport a Energiei Electrice Transelectrica S.A. Bucureşti
–	Societatea Comercială Electrica S.A., Bucureşti
–	S.C. Filiala de Distribuţie a Energiei Electrice
–	"Electrica Distribuţie Muntenia Nord" S.A.
–	S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice
–	"Electrica Furnizare Muntenia Nord" S.A.
–	S.C. Filiala de Distribuţie şi Furnizare a Energiei Electrice Electrica Muntenia Sud
–	S.C. Filiala de Distribuţie a Energiei Electrice
–	"Electrica Distribuţie Transilvania Sud" S.A.
–	S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice
–	„Electrica Furnizare Transilvania Sud“ S.A
–	S.C. Filiala de Distribuţie a Energiei Electrice
–	„Electrica Distribuție Transilvania Nord“ S.A.


–	S.C. Filiala de Furnizare a Energiei Electrice
–	„Electrica Furnizare Transilvania Nord“ S.A.
–	Enel Energie
–	Enel Distribuţie Banat
–	Enel Distribuţie Dobrogea
–	E.ON Moldova S.A.
–	CEZ Distribuţie

Slovinsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú výrobu, prepravu alebo distribúciu elektrickej energie podľa Energetski zakon (Uradni list RS, 79/99):

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	1613383
	Borzen d.o.o.
	1000
	Ljubljana

	5175348
	Elektro Gorenjska d.d.
	4000
	Kranj

	5223067
	Elektro Celje d.d.
	3000
	Celje

	5227992
	Elektro Ljubljana d.d.
	1000
	Ljubljana

	5229839
	Elektro Primorska d.d.
	5000
	Nova Gorica

	5231698
	Elektro Maribor d.d.
	2000
	Maribor

	5427223
	Elektro - Slovenija d.o.o.
	1000
	Ljubljana

	5226406
	Javno podjetje Energetika Ljubljana d.o.o.
	1000
	Ljubljana

	1946510
	Infra d.o.o.
	8290
	Sevnica

	2294389
	Sodo sistemski operater distribucijskega omrežja z električno energijo d.o.o.
	2000
	Maribor

	5045932
	Egs-Ri d.o.o.
	2000
	Maribor





Slovensko

Subjekty, ktoré na základe povolenia zabezpečujú výrobu elektrickej energie, prepravu elektrickej energie prenosovou sústavou, distribúciu a zásobovanie verejnosti elektrickou energiou prostredníctvom distribučnej siete podľa zákona č. 656/2004 Z. z.

Napríklad:
–	Slovenské elektrárne, a.s.
–	Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s.
–	Západoslovenská energetika, a.s.
–	Stredoslovenská energetika, a.s.
–	Východoslovenská energetika, a.s.

Fínsko

Miestne subjekty a verejné podniky vyrábajúce elektrickú energiu a subjekty zodpovedné za údržbu prenosových a distribučných sietí a za prepravu elektrickej energie alebo za systém elektrickej energie na základe povolenia podľa oddielu 4 alebo 16 sähkömarkkinalaki/elmarknadslagen (386/1995) a podľa laki vesi- ja energiahuollon, liikenteen ja postipalvelujen alalla toimivien yksiköiden hankinnoista (349/2007)/lag om upphandling inom sektorerna vatten, energi, transporter och posttjänster (349/2007).

Švédsko

Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú elektrickú energiu na základe koncesie podľa ellagen (1997:857).


Spojené kráľovstvo

–	osoby s licenciou podľa oddielu 6 zákona the Electricity Act 1989
–	osoby s licenciou podľa článku 10 ods. 1 výnosu the Electricity (Northern Ireland) Order 1992
–	National Grid Electricity Transmission plc
–	System Operation Northern Irland Ltd
–	Scottish & Southern Energy plc
–	SPTransmission plc

II.	VÝROBA, PREPRAVA ALEBO DISTRIBÚCIA PITNEJ VODY

Belgicko

–	Miestne orgány a združenia miestnych orgánov pre túto časť ich činností
–	Société Wallonne des Eaux
–	Vlaams Maatschappij voor Watervoorziening

Bulharsko

–	„Тузлушка гора“ – ЕООД, Антоново
–	„В И К – Батак“ – ЕООД, Батак
–	„В и К – Белово“ – ЕООД, Белово
–	„Водоснабдяване и канализация Берковица“ – ЕООД, Берковица
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Благоевград
–	„В и К – Бебреш“ – ЕООД, Ботевград
–	„Инфрастрой“ – ЕООД, Брацигово
–	„Водоснабдяване“ – ЕООД, Брезник
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕАД, Бургас
–	„Лукойл Нефтохим Бургас“ АД, Бургас
–	„Бързийска вода“ – ЕООД, Бързия


–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Варна
–	„ВиК“ ООД, к.к. Златни пясъци
–	„Водоснабдяване и канализация Йовковци“ – ООД, Велико Търново
–	„Водоснабдяване, канализация и териториален водоинженеринг“ – ЕООД, Велинград
–	„ВИК“ – ЕООД, Видин
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Враца
–	„В И К" – ООД, Габрово
–	„В И К“ – ООД, Димитровград
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Добрич
–	„Водоснабдяване и канализация – Дупница“ – ЕООД, Дупница
–	ЧПСОВ, в.с. Елени
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Исперих
–	„Аспарухов вал“ ЕООД, Кнежа
–	„В И К – Кресна“ – ЕООД, Кресна
–	„Меден кладенец“ – ЕООД, Кубрат
–	„ВИК“ – ООД, Кърджали
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Кюстендил
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Ловеч
–	„В и К – Стримон“ – ЕООД, Микрево
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Монтана
–	„Водоснабдяване и канализация – П“ – ЕООД, Панагюрище
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Перник
–	„В И К“ – ЕООД, Петрич
–	„Водоснабдяване, канализация и строителство“ – ЕООД, Пещера
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Плевен
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Пловдив
–	„Водоснабдяване–Дунав“ – ЕООД, Разград
–	„ВКТВ“ – ЕООД, Ракитово
–	ЕТ „Ердуван Чакър“, Раковски
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Русе


–	„Екопроект-С“ ООД, Русе
–	„УВЕКС“ – ЕООД, Сандански
–	„ВиК-Паничище“ ЕООД, Сапарева баня
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕАД, Свищов
–	„Бяла“ – ЕООД, Севлиево
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Силистра
–	„В И К“ – ООД, Сливен
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Смолян
–	„Софийска вода“ – АД, София
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, София
–	„Стамболово“ – ЕООД, Стамболово
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Стара Загора
–	„Водоснабдяване и канализация-С“ – ЕООД, Стрелча
–	„Водоснабдяване и канализация – Тетевен“ – ЕООД, Тетевен
–	„В и К – Стенето“ – ЕООД, Троян
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Търговище
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Хасково
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ООД, Шумен
–	„Водоснабдяване и канализация“ – ЕООД, Ямбол

Česká republika

Všetci verejní obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby v odvetví vodného hospodárstva podľa oddielu 4 ods. 1 písm. d) a e) zákona č. 137/2006 Z. z. o verejných zakázkách.

Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	Veolia Voda Česká Republika, a.s.
–	Pražské vodovody a kanalizace, a.s.
–	Severočeská vodárenská společnost a.s.


–	Severomoravské vodovody a kanalizace Ostrava a.s.
–	Ostravské vodárny a kanalizace a.s.

Dánsko

–	Subjekty, ktoré zabezpečujú zásobovanie vodou, ako sa ustanovuje v § 3 ods. 3 lov om vandforsyning m.v., pozri konsolidovaný zákon č. 71 zo 17. januára 2007.

Nemecko

–	Subjekty, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu podľa Eigenbetriebsverordnungen alebo Eigenbetriebsgesetze spolkových krajín (podniky verejnoprospešných služieb).
–	Subjekty, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu podľa Gesetze über die kommunale Gemeinschaftsarbeit oder Zusammenarbeit spolkových krajín.
–	Subjekty, ktoré produkujú vodu podľa Gesetz über Wasser- und Bodenverbände z 12. februára 1991 v znení posledných zmien a doplnení z 15. mája 2002.
–	Spoločnosti vo verejnom vlastníctve, ktoré produkujú alebo distribuujú vodu podľa Kommunalgesetze, najmä Gemeindeverordnungen spolkových krajín.
–	Podniky zriadené podľa Aktiengesetz zo 6. septembra 1965 v znení posledných zmien z 5. januára 2007 alebo GmbH-Gesetz z 20. apríla 1892 v znení posledných zmien z 10. novembra 2006 alebo podniky, ktoré majú právny štatút Kommanditgesellschaft (komanditná spoločnosť), ktoré produkujú alebo distribuujú vodu na základe osobitnej zmluvy s regionálnymi alebo miestnymi orgánmi.

Estónsko

–	Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.2.2007, 15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332):
–	AS Haapsalu Veevärk
–	AS Kuressaare Veevärk


–	AS Narva Vesi
–	AS Paide Vesi
–	AS Pärnu Vesi
–	AS Tartu Veevärk
–	AS Valga Vesi
–	AS Võru Vesi

Írsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú produkciu alebo distribúciu vody podľa Local Government [Sanitary Services] Act 1878 – 1964.

Grécko

–	„Εταιρεία Υδρεύσεως και Αποχετεύσεως Πρωτευούσης Α.Ε.“ („Ε.Υ.Δ.Α.Π. “ alebo „Ε.Υ.Δ.Α.Π. Α.Ε.“). Právne postavenie spoločnosti sa riadi ustanoveniami konsolidovaného zákona č. 2190/1920, zákona č. 2414/1996 a ďalej ustanoveniami zákona č. 1068/80 a zákonom č. 2744/1999.
–	„Εταιρεία Ύδρευσης και Αποχέτευσης Θεσσαλονίκης Α.Ε.“ („Ε.Υ.Α.Θ. Α.Ε.“), ktorá sa riadi ustanoveniami zákona č. 2937/2001 (Úradný vestník Grécka 169 Α') a zákona č. 2651/1998 (Úradný vestník Grécka 248 Α').
–	„Δημοτική Επιχείρηση Ύδρευσης και Αποχέτευσης Μείζονος Περιοχής Βόλου“ („ΔΕΥΑΜΒ“), ktorý pôsobí podľa zákona č. 890/1979
–	„Δημοτικές Επιχειρήσεις Ύδρευσης — Αποχέτευσης“, (mestské vodovody a kanalizácie), ktoré zabezpečujú výrobu a distribúciu vody podľa zákona č. 1069/80 z 23. augusta 1980
–	„Σύνδεσμοι Ύδρευσης“, (združenia miest a obcí, ktoré zabezpečujú zásobovanie vodou), ktoré pôsobia podľa prezidentského výnosu č. 410/1995, v súlade s Κώδικoς Δήμων και Κοινοτήτων


–	„Δήμοι και Κοινότητες“, (mestá, obce a komunity), ktoré pôsobia podľa prezidentského výnosu č. 410/1995, v súlade s Κώδικoς Δήμων και Κοινοτήτων

Španielsko

–	Mancomunidad de Canales de Taibilla
–	Aigües de Barcelona S.A., y sociedades filiales
–	Canal de Isabel II
–	Agencia Andaluza del Agua
–	Agencia Balear de Agua y de la Calidad Ambiental
–	Iné verejné subjekty, ktoré sú súčasťou „Comunidades Autónomas“ alebo „Corporaciones locales“ alebo od nich závisia a pôsobia v oblasti distribúcie pitnej vody.
–	Iné súkromné subjekty s osobitnými alebo výlučnými právami, ktoré im udelili „Corporaciones locales“ v oblasti distribúcie pitnej vody.

Francúzsko

Regionálne alebo miestne orgány a verejné miestne inštitúcie, ktoré zabezpečujú produkciu alebo distribúciu pitnej vody:

–	Régies des eaux, (napríklad: Régie des eaux de Grenoble, régie des eaux de Megève, régie municipale des eaux et de l'assainissement de Mont-de-Marsan, régie des eaux de Venelles)
–	Subjekty prepravujúce, dodávajúce a produkujúce vodu (napr.: Syndicat des eaux d'Île-de-France, syndicat départemental d'alimentation en eau potable de la Vendée, syndicat des eaux et de l'assainissement du Bas-Rhin, syndicat intercommunal des eaux de la région grenobloise, syndicat de l'eau du Var-est, syndicat des eaux et de l'assainissement du Bas-Rhin).



Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí sú verejnými podnikmi alebo verejnými obstarávateľmi a ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť v oblasti výstavby (poskytovania) pevných sietí alebo správy pevných sietí na poskytovanie verejnej služby v súvislosti s výrobou, prenosom a distribúciou pitnej vody a dodávkami pitnej vody do pevných sietí, ako sú napr. subjekty založené samosprávnymi jednotkami ako verejní dodávatelia služieb v oblasti dodávok vody a v oblasti kanalizácie v súlade so zákonom o vodohospodárstve (chorvátsky úradný vestník č. 153/09 a 130/11).

Taliansko

–	Subjekty, ktoré zabezpečujú jednotlivé stupne distribúcie vody a ktoré sa riadia konsolidovaným znením zákonov o priamom prevzatí kontroly nad verejnými službami miestnymi orgánmi a provinciami, schváleným v Regio Decreto No 2578 z 15. októbra 1925 a v D.P.R. No 902 zo 4. októbra 1986 a v legislatívnom výnose č. 267 z 18. augusta 2000, ktorým sa ustanovuje konsolidované znenie zákonov o štruktúre miestnych orgánov, s osobitným odkazom na články 112 a 116 Acquedotto Pugliese S.p.A.
–	Acquedotto Pugliese S.p.A. (D.lgs. 11.5.1999 n. 141)
–	Ente acquedotti siciliani set up by Legge Regionale N°2/2 of 4 September 1979 and Lege Regionale N°81 of 9 August 1980, in liquidazione con Legge Regionale N°9 of 31 May 2004 (art. 1)
–	Ente sardo acquedotti e fognature set up by Law N°9 of 5 July 1963. Poi ESAF S.p.A. nel 2003 – confluita in ABBANOA S.p.A: : ente soppresso il 29.7.2005 e posto in liquidazione con L.R. 21.4.2005 n°7 (art. 5, comma 1)- Legge finanziaria 2005



Cyprus

–	Τα Συμβούλια Υδατοπρομήθειας, spoločnosť zabezpečujúca distribúciu pitnej vody v mestských a iných oblastiach podľa περί Υδατοπρομήθειας Δημοτικών και Άλλων Περιοχών Νόμου, Κεφ. 350.

Lotyšsko

–	Verejnoprávne a súkromnoprávne subjekty, ktoré zabezpečujú produkciu, prepravu a distribúciu pitnej vody do pevnej siete a ktoré uskutočňujú nákup podľa zákona „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām“

Litva

–	Subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) a vykonávajúce výrobu, prepravu alebo distribúciu pitnej vody v súlade so zákonom o pitnej vode a hospodárení s odpadovými vodami Litovskej republiky (Úradný vestník č. 82 – 3260, 2006).

Luxembursko

–	Oddelenia miestnych orgánov zodpovedné za distribúciu vody
–	Združenia miestnych orgánov, ktoré zabezpečujú produkciu alebo distribúciu vody, zriadené podľa loi concernant la création des syndicats de communes z 23. februára 2001 zmeneného a doplneného zákonom z 23. decembra 1958 a zákonom z 29. júla 1981 a podľa loi ayant pour objet le renforcement de l'alimentation en eau potable du Grand-Duché du Luxembourg à partir du réservoir d'Esch-sur-Sûre z 31. júla 1962:
–	Syndicat de communes pour la construction, l'exploitation et l'entretien de la conduite d'eau du Sud‑Est – SESE


–	Syndicat des Eaux du Barrage d'Esch-sur-Sûre – SEBES
–	Syndicat intercommunal pour la distribution d'eau dans la région de l'Est – SIDERE
–	Syndicat des Eaux du Sud – SES
–	Syndicat des communes pour la construction, l'exploitation et l'entretien d'une distribution d'eau à Savelborn-Freckeisen
–	Syndicat pour la distribution d'eau dans les communes de Bous, Dalheim, Remich, Stadtbredimus et Waldbredimus – SR
–	Syndicat de distribution d'eau des Ardennes – DEA
–	Syndicat de communes pour la construction, l'exploitation et l'entretien d'une distribution d'eau dans les communes de Beaufort, Berdorf et Waldbillig
–	Syndicat des eaux du Centre – SEC

Maďarsko

–	Subjekty, ktoré zabezpečujú produkciu, prepravu alebo distribúciu pitnej vody podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 1995. évi LVII. törvény a vízgazdálkodásról.

Malta

–	Korporazzjoni għas-Servizzi ta" l-Ilma (vodárenská spoločnosť).
–	Korporazzjoni għas-Servizzi ta' Desalinazzjoni (spoločnosť pre odsoľovanie morskej vody)

Holandsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú produkciu alebo distribúciu vody podľa Waterleidingwet.


Rakúsko

Miestne orgány a združenia miestnych orgánov, ktoré zabezpečujú produkciu, prepravu alebo distribúciu pitnej vody podľa Wasserversorgungsgesetze deviatich spolkových krajín (Länder).

Poľsko

Vodárne a kanalizácie v zmysle ustawa z dnia 7 czerwca 2001 r. o zbiorowym zaopatrzeniu w wodę i zbiorowym odprowadzaniu ścieków, ktoré vykonávajú hospodársku činnosť v oblasti poskytovania služieb verejnosti v oblasti zásobovania vodou alebo odvádzania odpadových vôd, medzi ktoré patrí:
–	AQUANET S.A., Poznań
–	Górnośląskie Przedsiębiorstwo Wodociągów S.A. w Katowicach
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji S.A. w Krakowie
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. Wrocław
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Lublinie Sp. z o.o.
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w m. st. Warszawie S.A.
–	Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Tychach S.A.
–	Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. w Zawierciu
–	Rejonowe Przedsiębiorstwo Wodociągów i Kanalizacji w Katowicach S.A.
–	Wodociągi Ustka Sp. z o.o.
–	Zakład Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o. Łódź
–	Zakład Wodociągów i Kanalizacji Sp. z o.o., Szczecin


Portugalsko

–	Interkomunálne systémy podniky, pri ktorých väčšinu akcií vlastní štát alebo iné verejné subjekty, a súkromné podniky podľa Decreto-Lei n.º 379/93 de 5 de novembro 1993, zmeneného Decreto-Lei n.º 176/99 de 25 de outubro 1999, Decreto-Lei n.º 439-A/99 de 29 de outubro 1999 a Decreto-Lei n.º 103/2003 de 23 de maio 2003. Priama správa štátom je prípustná.
–	Komunálne systémy – miestne orgány, združenia miestnych orgánov, útvary miestnych orgánov, podniky, pri ktorých je všetok kapitál alebo väčšina kapitálu vo verejnom vlastníctve, alebo súkromné podniky podľa Lei 53-F/2006, de 29 de dezembro 2006, a Decreto-Lei n.º 379/93 de 5 de novembro 1993, zmeneného Decreto-Lei n.º 176/99 de 25 de outubro 1999, Decreto-Lei n.º 439-A/99 de 29 de outubro 1999 a Decreto-Lei n.º 103/2003 de 23 de maio 2003.

Rumunsko

Departamente ale Autorităților locale și Companii care produc, transportă și distribuie apă (útvary miestnych orgánov a spoločností, ktoré produkujú, prepravujú a distribuujú vodu);
examples:
–	S.C. APA – C.T.T.A. S.A. Alba Iulia, Alba
–	S.C. APA – C.T.T.A. S.A. Filiala Alba Iulia SA., Alba Iulia, Alba
–	S.C. APA – C.T.T.A. S.A Filiala Blaj, Blaj, Alba
–	Compania de Apă Arad
–	S.C. Aquaterm AG 98 S.A. Curtea de Argeş, Argeş
–	S.C. APA Canal 2000 S.A. Piteşti, Argeş
–	S.C. APA Canal S.A. Oneşti, Bacău
–	Compania de Apă-Canal, Oradea, Bihor


–	R.A.J.A. Aquabis Bistriţa, Bistriţa-Năsăud
–	S.C. APA Grup SA Botoşani, Botoşani
–	Compania de Apă, Braşov, Braşov
–	R.A. APA, Brăila, Brăila
–	S.C. Ecoaquasa Sucursala Călăraşi, Călăraşi, Călăraşi
–	S.C. Compania de Apă Someş S.A., Cluj, Cluj-Napoca
–	S.C. Aquasom S.A. Dej, Cluj
–	Regia Autonomă Judeţeană de Apă, Constanţa, Constanţa
–	R.A.G.C. Târgovişte, Dâmboviţa
–	R.A. APA Craiova, Craiova, Dolj
–	S.C. Apa-Canal S.A., Baileşti, Dolj
–	S.C. Apa-Prod S.A. Deva, Hunedoara
–	R.A.J.A.C. Iaşi, Iaşi
–	Direcţia Apă-Canal, Paşcani, Iaşi
–	Societatea Naţională a Apelor Minerale (SNAM)


Slovinsko

Subjekty zabezpečujúce produkciu, prepravu alebo distribúciu pitnej vody v súlade so zákonom o koncesiách podľa Zakon o varstvu okolja (Uradni list RS, 32/93, 1/96) a v súlade s rozhodnutiami miestnych orgánov.

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	5015731
	Javno komunalno podjetje Komunala Trbovlje d.o.o.
	1420
	Trbovlje

	5067936
	Komunala d.o.o. javno podjetje Murska Sobota
	9000
	Murska Sobota

	5067804
	Javno komunalno podjetje Komunala Kočevje d.o.o.
	1330
	Kočevje

	5075556
	Loška komunala, oskrba z vodo in plinom, d.d. Škofja Loka
	4220
	Škofja Loka

	5222109
	Komunalno podjetje Velenje d.o.o. Izvajanje komunalnih dejavnosti d.o.o.
	3320
	Velenje

	5072107
	Javno komunalno podjetje Slovenj Gradec d.o.o.
	2380
	Slovenj Gradec

	1122959
	Komunala javno komunalno podjetje d.o.o. Gornji Grad
	3342
	Gornji Grad

	1332115
	Režijski obrat Občine Jezersko
	4206
	Jezersko

	1332155
	Režijski obrat Občine Komenda
	1218
	Komenda

	1357883
	Režijski obrat Občine Lovrenc na Pohorju
	2344
	Lovrenc na Pohorju

	1563068
	Komuna, javno komunalno podjetje d.o.o. Beltinci
	9231
	Beltinci

	1637177
	Pindža javno komunalno podjetje d.o.o. Petrovci
	9203
	Petrovci

	1683683
	Javno podjetje Edš - Ekološka družba d.o.o. Šentjernej
	8310
	Šentjernej

	5015367
	Javno podjetje KOVOD Postojna, vodovod, kanalizacija d.o.o., Postojna
	6230
	Postojna

	5015707
	Komunalno podjetje Vrhnika proizvodnja in distribucija vode d.d.
	1360
	Vrhnika

	5016100
	Komunalno podjetje Ilirska Bistrica
	6250
	Ilirska Bistrica

	5046688
	Javno podjetje Vodovod – Kanalizacija d.o.o. Ljubljana
	1000
	Ljubljana

	5062403
	Javno podjetje Komunala Črnomelj d.o.o.
	8340
	Črnomelj

	5063485
	Komunala Radovljica, javno podjetje za komunalno dejavnost, d.o.o.
	4240
	Radovljica

	5067731
	Komunala Kranj, javno podjetje, d.o.o.
	4000
	Kranj

	5067758
	Javno podjetje Komunala Cerknica d.o.o.
	1380
	Cerknica

	5068002
	Javno komunalno podjetje Radlje ob Dravi d.o.o.
	2360
	Radlje ob Dravi

	5068126
	JKP javno komunalno podjetje d.o.o. Slovenske Konjice
	3210
	Slovenske Konjice

	5068134
	Javno komunalno podjetje Žalec d.o.o.
	3310
	Žalec

	5073049
	Komunalno podjetje Ormož d.o.o.
	2270
	Ormož

	5073103
	Kop Javno komunalno podjetje Zagorje ob Savi d.o.o.
	1410
	Zagorje ob Savi

	5073120
	Komunala Novo mesto d.o.o., javno podjetje
	8000
	Novo mesto

	5102103
	Javno komunalno podjetje Log d.o.o.
	2390
	Ravne na Koroškem

	5111501
	Okp javno podjetje za komunalne storitve Rogaška Slatina d.o.o.
	3250
	Rogaška Slatina

	5112141
	Javno podjetje komunalno stanovanjsko podjetje Litija, d.o.o.
	1270
	Litija

	5144558
	Komunalno podjetje Kamnik d.d.
	1241
	Kamnik

	5144574
	Javno komunalno podjetje Grosuplje d.o.o.
	1290
	Grosuplje

	5144728
	Ksp Hrastnik komunalno - stanovanjsko podjetje d.d.
	1430
	Hrastnik

	5145023
	Komunalno podjetje Tržič d.o.o.
	4290
	Tržič

	5157064
	Komunala Metlika javno podjetje d.o.o.
	8330
	Metlika

	5210461
	Komunalno stanovanjska družba d.o.o. Ajdovščina
	5270
	Ajdovščina

	5213258
	Javno komunalno podjetje Dravograd
	2370
	Dravograd

	5221897
	Javno podjetje Komunala d.o.o. Mozirje
	3330
	Mozirje

	5227739
	Javno komunalno podjetje Prodnik d.o.o.
	1230
	Domžale

	5243858
	Komunala Trebnje d.o.o.
	8210
	Trebnje

	5254965
	Komunala, komunalno podjetje d.o.o., Lendava 
	9220
	Lendava - Lendva

	5321387
	Komunalno podjetje Ptuj d.d.
	2250
	Ptuj

	5466016
	Javno komunalno podjetje Šentjur d.o.o.
	3230
	Šentjur

	5475988
	Javno podjetje Komunala Radeče d.o.o.
	1433
	Radeče

	5529522
	Radenska-Ekoss, podjetje za stanovanjsko, komunalno in ekološko dejavnost, Radenci d.o.o.
	9252
	Radenci

	5777372
	Vit-Pro d.o.o. Vitanje; Komunala Vitanje, javno podjetje d.o.o.
	3205
	Vitanje

	5827558
	Komunalno podjetje Logatec d.o.o.
	1370
	Logatec

	5874220
	Režijski obrat Občine Osilnica
	1337
	Osilnica

	5874700
	Režijski obrat Občine Turnišče
	9224
	Turnišče

	5874726
	Režijski obrat Občine Črenšovci
	9232
	Črenšovci

	5874734
	Režijski obrat Občine Kobilje
	9223
	Dobrovnik

	5881820
	Režijski obrat Občina Kanal ob Soči
	5213
	Kanal

	5883067
	Režijski obrat Občina Tišina
	9251
	Tišina

	5883148
	Režijski obrat Občina Železniki
	4228
	Železniki

	5883342
	Režijski obrat Občine Zreče
	3214
	Zreče

	5883415
	Režijski obrat Občina Bohinj
	4264
	Bohinjska Bistrica

	5883679
	Režijski obrat Občina Črna na Koroškem
	2393
	Črna na Koroškem

	5914540
	Vodovod - kanalizacija javno podjetje d.o.o. Celje
	3000
	Celje

	5926823
	Jeko - In, javno komunalno podjetje, d.o.o., Jesenice
	4270
	Jesenice

	5945151
	Javno komunalno podjetje Brezovica d.o.o.
	1352
	Preserje

	5156572
	Kostak, komunalno in stavbno podjetje d.d. Krško
	8270
	Krško

	1162431
	Vodokomunalni sistemi izgradnja in vzdrževanje vodokomunalnih sistemov d.o.o. Velike Lašče
	 
	Velike Lašče

	1314297
	Vodovodna zadruga Golnik, z.o.o.
	4204
	Golnik

	1332198
	Režijski obrat Občine Dobrovnik
	9223
	Dobrovnik - Dobronak

	1357409
	Režijski obrat Občine Dobje
	3224
	Dobje pri Planini

	1491083
	Pungrad, javno komunalno podjetje d.o.o. Bodonci
	9265
	Bodonci

	1550144
	Vodovodi in kanalizacija Nova Gorica d.d.
	5000
	Nova Gorica

	1672860
	Vodovod Murska Sobota javno podjetje d.o.o.
	9000
	Murska Sobota

	5067545
	Komunalno stanovanjsko podjetje Brežice d.d.
	8250
	Brežice

	5067782
	Javno podjetje - Azienda Publica Rižanski vodovod Koper d.o.o. - S.R.L.
	6000
	Koper - Capodistria

	5067880
	Mariborski vodovod javno podjetje d.d.
	2000
	Maribor

	5068088
	Javno podjetje Komunala d.o.o. Sevnica
	8290
	Sevnica

	5072999
	Kraški vodovod Sežana javno podjetje d.o.o.
	6210
	Sežana

	5073251
	Hydrovod d.o.o. Kočevje
	1330
	Kočevje

	5387647
	Komunalno-stanovanjsko podjetje Ljutomer d.o.o.
	9240
	Ljutomer

	5817978
	Vodovodna zadruga Preddvor, z.b.o.
	4205
	Preddvor

	5874505
	Režijski obrat Občina Laško
	Laško

	5880076
	Režijski obrat Občine Cerkno
	5282
	Cerkno

	5883253
	Režijski obrat Občine Rače Fram
	2327
	Rače

	5884624
	Vodovodna zadruga Lom, z.o.o.
	4290
	Tržič

	5918375
	Komunala, javno podjetje, Kranjska Gora, d.o.o.
	4280
	Kranjska Gora

	5939208
	Vodovodna zadruga Senično, z.o.o.
	4294
	Križe

	1926764
	Ekoviz d.o.o.
	9000
	Murska Sobota

	5077532
	Komunala Tolmin, javno podjetje d.o.o.
	5220
	Tolmin

	5880289
	Občina Gornja Radgona
	9250
	Gornja Radgona

	1274783
	Wte Wassertechnik Gmbh, podružnica Kranjska Gora
	4280
	Kranjska Gora

	1785966
	Wte Bled d.o.o.
	4260
	Bled

	1806599
	Wte Essen
	3270
	Laško

	5073260
	Komunalno stanovanjsko podjetje d.d. Sežana 
	6210
	Sežana

	5227747
	Javno podjetje centralna čistilna naprava Domžale - Kamnik d.o.o.
	1230
	Domžale

	1215027
	Aquasystems gospodarjenje z vodami d.o.o.
	2000
	Maribor

	1534424
	Javno komunalno podjetje d.o.o. Mežica
	2392
	Mežica

	1639285
	Čistilna naprava Lendava d.o.o.
	9220
	Lendava - Lendva

	5066310
	Nigrad javno komunalno podjetje d.d.
	2000
	Maribor

	5072255
	Javno podjetje - Azienda Pubblica Komunala Koper, d.o.o. - S.R.L.
	6000
	Koper - Capodistria

	5156858
	Javno podjetje Komunala Izola, d.o.o. Azienda Pubblica Komunala Isola, S.R.L.
	6310
	Izola - Isola

	5338271
	Gop gradbena, organizacijska in prodajna dejavnost, d.o.o.
	8233
	Mirna

	5708257
	Stadij, d.o.o., Hruševje
	6225
	Hruševje

	5144647
	Komunala, javno komunalno podjetje Idrija, d.o.o.
	5280
	Idrija

	5105633
	Javno podjetje Okolje Piran
	6330
	Piran - Pirano

	5874327
	Režijski obrat Občina Kranjska Gora
	4280
	Kranjska Gora

	1197380
	Čista narava, javno komunalno podjetje d.o.o. Moravske Toplice
	9226
	Moravske Toplice





Slovensko

–	Subjekty, ktoré prevádzkujú verejné vodovody v súvislosti s produkciou alebo prepravou a distribúciou pitnej vody verejnosti na základe obchodného povolenia a osvedčenia o odbornej spôsobilosti na prevádzkovanie verejných vodovodov udeleného podľa zákona č. 442/2002 Z. z. v znení zákonov č. 525/2003 Z. z., č. 364/2004 Z. z., č. 587/2004 Z. z. a č. 230/2005 Z. z.
–	Subjekty, ktoré prevádzkujú vodohospodárske podniky podľa podmienok uvedených v zákone č. 364/2004 Z. z. v znení zákonov č. 587/2004 Z. z. a č. 230/2005 Z. z, na základe povolenia udeleného podľa zákona č. 135/1994 Z. z. v znení zákonov č. 52/1982 Zb., č. 595/1990 Zb., č. 128/1991 Zb., č. 238/1993 Z. z., č. 416/2001 Z. z., č. 533/2001 Z. z. a zároveň zabezpečujú prepravu alebo distribúciu pitnej vody verejnosti podľa zákona č. 442/2002 Z. z. v znení zákonov č. 525/2003 Z. z., č. 364/2004 Z. z., č. 587/2004 Z. z. a č. 230/2005 Z. z.

Napríklad:
–	Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s.
–	Západoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s.
–	Považská vodárenská spoločnosť, a.s.
–	Severoslovenské vodárne a kanalizácie, a.s.
–	Stredoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s.
–	Podtatranská vodárenská spoločnosť, a.s.
–	Východoslovenská vodárenská spoločnosť, a.s.

Fínsko

–	Orgány zabezpečujúce dodávku vody podľa článku 3 vesihuoltolaki/lagen om vattentjänster (119/2001).


Švédsko

Miestne orgány a mestské spoločnosti, ktoré zabezpečujú produkciu, prepravu alebo distribúciu pitnej vody podľa lagen (2006:412) om allmänna vattentjänster.

Spojené kráľovstvo

–	Spoločnosť vyhlásená za vodárenskú alebo za kanalizačnú spoločnosť podľa Water Industry Act z roku 1991
–	Orgán pre odvetvie vodného hospodárstva a odpadových vôd zriadený podľa článku 62 Local Government etc (Scotland) Act z roku
–	Oddelenie pre regionálny rozvoj (Severné Írsko).

III.	SLUŽBY MESTSKEJ ŽELEZNIČNEJ, ELEKTRIČKOVEJ, TROLEJBUSOVEJ ALEBO AUTOBUSOVEJ DOPRAVY

Belgicko

–	Société des Transports intercommunaux de Bruxelles/Maatschappij voor intercommunaal Vervoer van Brussel
–	Société régionale wallonne du Transport et ses sociétés d'exploitation (TEC Liège–Verviers, TEC Namur–Luxembourg, TEC Brabant wallon, TEC Charleroi, TEC Hainaut)/ Société régionale wallonne du Transport en haar exploitatiemaatschappijen (TEC Liège–Verviers, TEC Namur–Luxembourg, TEC Brabant wallon, TEC Charleroi, TEC Hainaut)
–	Vlaamse Vervoermaatschappij (De Lijn)
–	Private companies benefiting from special or exclusive rights



Bulharsko

–	„Метрополитен“ ЕАД, София
–	„Столичен електротранспорт“ ЕАД, София
–	„Столичен автотранспорт“ ЕАД, София
–	„Бургасбус“ ЕООД, Бургас
–	„Градски транспорт“ ЕАД, Варна
–	„Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Враца
–	„Общински пътнически транспорт“ ЕООД, Габрово
–	„Автобусен транспорт“ ЕООД, Добрич
–	„Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Добрич
–	„Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Пазарджик
–	„Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Перник
–	„Автобусни превози“ ЕАД, Плевен
–	„Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Плевен
–	„Градски транспорт Пловдив“ ЕАД, Пловдив
–	„Градски транспорт“ ЕООД, Русе
–	„Пътнически превози“ ЕАД, Сливен
–	„Автобусни превози“ ЕООД, Стара Загора
–	„Тролейбусен транспорт“ ЕООД, Хасково

Česká republika

–	Všetci verejní obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby v oblasti mestskej železničnej, električkovej, trolejbusovej alebo autobusovej dopravy, ako sa vymedzuje v § 4 ods. 1 písm. f) zákona č. 137/2006 Z. z. o verejných zákazkách v znení zmien.



Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	Dopravní podnik hl.m. Prahy, akciová společnost
–	Dopravní podnik města Brna, a. s.
–	Dopravní podnik Ostrava a.s.
–	Plzeňské městské dopravní podniky, a.s.
–	Dopravní podnik města Olomouce, a.s.

Dánsko

–	DSB
–	DSB S-tog A/S
–	Subjekty, ktoré poskytujú služby verejnosti v oblasti autobusovej dopravy (bežné pravidelné služby) na základe oprávnenia podľa lov om buskørsel, pozri konsolidovaný zákon č. 107 z 19. februára 2003.
–	Metroselskabet I/S

Nemecko

Podniky, ktoré poskytujú služby verejnosti v oblasti dopravy na krátke vzdialenosti na základe oprávnenia podľa Personenbeförderungsgesetz z 21. marca 1961 v znení posledných zmien z 31. októbra 2006.

Estónsko

–	Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.02.2007,15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332).
–	AS Tallinna Autobussikoondis
–	AS Tallinna Trammi- ja Trollibussikoondis
–	Narva Bussiveod AS



Írsko

–	Iarnród Éireann (írske železnice)
–	Railway Procurement Agency
–	Luas [Dublin Light Rail]
–	Bus Éireann (írske autobusy)
–	Bus Átha Cliath (Dublinské autobusy)
–	Subjekty, ktoré poskytujú verejnosti dopravné služby podľa Road Transport Act z roku 1932 v znení zmien.

Grécko

–	„Ηλεκτροκίνητα Λεωφορεία Περιοχής Αθηνών – Πειραιώς Α.Ε.“ („Η.Λ.Π.Α.Π. Α.Ε.“). (Athens-Pireaeus Trolley Buses S.A), spoločnosť zriadená a pôsobiaca podľa legislatívneho výnosu č. 768/1970 (Α’273), zákona č. 588/1977 (Α’148) a zákona č. 2669/1998 (Α’283).
–	„Ηλεκτρικοί Σιδηρόδρομοι Αθηνών – Πειραιώς“ („Η.Σ.Α.Π. Α.Ε.“) (Athens-Piraeus Electric Railways), spoločnosť zriadená a pôsobiaca podľa zákonov č. 352/1976 (Α' 147) a 2669/1998 (Α'283).
–	„Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Αθηνών Α.Ε.“ („Ο.Α.ΣΑ. Α.Ε.“) (Athens Urban Transport Organization S.A), spoločnosť zriadená a pôsobiaca podľa zákonov č. 2175/1993 (Α΄211) a 2669/1998 (Α΄283).
–	„Εταιρεία Θερμικών Λεωφορείων Α.Ε.“ („Ε.Θ.Ε.Λ. Α.Ε.“) (Company of Thermal Buses S.A.), spoločnosť zriadená a pôsobiaca podľa zákonov č. 2175/1993 (Α΄211) a 2669/1998 (Α΄283).
–	„Αττικό Μετρό Α.Ε.“ (Attiko Metro S.A), spoločnosť zriadená a pôsobiaca podľa zákona č. 1955/1991.
–	„Οργανισμός Αστικών Συγκοινωνιών Θεσσαλονίκης“ („Ο.Α.Σ.Θ.“), spoločnosť zriadená a pôsobiaca podľa výnosu č. 3721/1957, legislatívneho výnosu č. 716/1970 a zákonov č. 866/79 a 2898/2001 (Α'71)


–	„Κοινό Ταμείο Είσπραξης Λεωφορείων“ („Κ.Τ.Ε.Λ.“), spoločnosť pôsobiaca podľa zákona č. 2963/2001 (Α'268)
–	„Δημοτικές Επιχειρήσεις Λεωφορείων Ρόδου και Κω“, spoločnosť inak známa ako „ΡΟΔΑ“ a „ΔΕΑΣ ΚΩ“, pôsobiaca podľa zákona č. 2963/2001 (Α'268).

Španielsko

–	Subjekty, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej mestskej dopravy podľa „Ley 7/1985 Reguladora de las Bases de Régimen Local z 2. apríla 1985; Real Decreto legislativo 781/1986, de 18 de abril, por el que se aprueba el texto refundido de las disposiciones legales vigentes en materia de régimen local“ a prípadne podľa príslušných regionálnych právnych predpisov.
–	Subjekty poskytujúce služby v oblasti autobusovej dopravy podľa prechodného ustanovenia číslo tri „Ley 16/1987, de 30 de julio, de Ordenación de los Transportes Terrestres”.

Príklady:
–	Empresa Municipal de Transportes de Madrid
–	Empresa Municipal de Transportes de Málaga
–	Empresa Municipal de Transportes Urbanos de Palma de Mallorca
–	Empresa Municipal de Transportes Públicos de Tarragona
–	Empresa Municipal de Transportes de Valencia
–	Transporte Urbano de Sevilla, S.A.M. (TUSSAM)
–	Transporte Urbano de Zaragoza, S.A. (TUZSA)
–	Entitat Metropolitana de Transport - AMB
–	Eusko Trenbideak, s.a.
–	Ferrocarril Metropolitá de Barcelona, sa
–	Ferrocariles de la Generalitat Valenciana
–	Consorcio de Transportes de Mallorca
–	Metro de Madrid
–	Metro de Málaga, S.A.,
–	Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (Renfe)


Francúzsko

–	Subjekty, ktoré verejnosti poskytujú dopravné služby podľa článku 7-II Loi d'orientation des transports intérieurs n° 82-1153 z 30. decembra 1982.
–	Régie des transports de Marseille
–	RDT 13 Régie départementale des transports des Bouches du Rhône
–	Régie départementale des transports du Jura
–	RDTHV Régie départementale des transports de la Haute-Vienne
–	Régie autonome des transports parisiens, Société nationale des chemins de fer français a iné subjekty poskytujúce dopravné služby na základe oprávnenia, ktoré im udelil Syndicat des transports d'Île-de-France podľa Ordonnance no. 59-151 zo 7. januára 1959 v znení zmien a vykonávacích výnosov k tomuto nariadeniu, ktorými sa upravuje organizácia osobnej dopravy v regióne Île-de-France
–	Réseau ferré de France, štátna spoločnosť zriadená podľa zákona č. 97 – 135 z 13. februára 1997.
–	Regionálne alebo miestne orgány alebo skupiny regionálnych alebo miestnych orgánov s organizačnými právomocami pre oblasť dopravy (napríklad: Communauté urbaine de Lyon)

Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí sú verejnými podnikmi alebo verejnými obstarávateľmi a ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť v oblasti sprístupňovania sietí alebo riadenia sietí na poskytovanie služieb verejnosti v oblasti dopravy mestskou železničnou dráhou, automatizovanými systémami, električkami, autobusmi, trolejbusmi alebo lanovou dráhou, ako sú napr. subjekty vykonávajúce tieto činnosti ako verejnú službu v súlade so zákonom o verejných službách (chorvátsky úradný vestník č. 36/95, 70/97, 128/99, 57/00, 129/00, 59/01, 26/03, 82/04, 110/04, 178/04, 38/09, 79/09, 153/09, 49/11, 84/11, 90/11).



Taliansko

Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej dráhovej dopravy, automatizovaných systémov, električkovej, trolejbusovej alebo autobusovej dopravy alebo spravujú príslušnú infraštruktúru na národnej, regionálnej alebo miestnej úrovni.

Zahŕňajú napríklad:
–	Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej dopravy na základe oprávnenia podľa Decreto vydaného Ministro dei Trasporti N°316 1. decembra 2006 „Regolamento recante riordino dei servizi automobilistici interregionali di competenza statale“
–	Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú verejnosti dopravné služby podľa článku 1 ods. 4 alebo ods. 15 Regio Decreto N° 2578 z 15. októbra 1925 Approvazione del testo unico della legge sull'assunzione diretta dei pubblici servizi da parte dei comuni e delle province
–	Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti verejnej dopravy podľa Decreto Legislativo č. 422 z 19. novembra 1997 – Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto pubblico locale, na základe podmienok článku 4 ods. 4 Legge č. 59 z 15. marca 1997 – zmeneného Decreto Legislativo č. 400 z 20. septembra 1999 a článkom 45 Legge č. 166 z 1. augusta 2002
–	Subjekty, spoločnosti a podniky poskytujúce služby verejnej dopravy podľa článku 113 konsolidovaného znenia zákonov o štruktúre miestnych orgánov schváleného Legge N°267 z 18. augusta 2000 zmeneného článkom 35 Legge N°448 z 28. decembra 2001
–	Subjekty, spoločnosti a podniky pôsobiace na základe koncesie podľa článku 242 alebo 256 Regio Decreto N°1447 z 9. mája 1912, ktorým sa schvaľuje konsolidované znenie zákonov o le ferrovie concesse all'industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili


–	Subjekty, spoločnosti, podniky a miestne orgány pôsobiace na základe koncesie podľa článku 4 Legge N°410 zo 4. júna 1949 Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione
–	Subjekty, spoločnosti a podniky pôsobiace na základe koncesie podľa článku 14 Legge N°1221 z 2. augusta 1952 – Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di ferrovie e di altre linee di trasporto in regime di concessione

Cyprus

Lotyšsko

Subjekty spravované verejným alebo súkromným právom, ktoré poskytujú služby v oblasti osobnej autobusovej, trolejbusovej a/alebo električkovej dopravy aspoň v týchto mestách: Rīga, Jūrmala, Liepāja, Daugavpils, Jelgava, Rēzekne and Ventspils.

Litva

–	Akcinė bendrovė „Autrolis“
–	Uždaroji akcinė bendrovė „Vilniaus autobusai“
–	Uždaroji akcinė bendrovė „Kauno autobusai“
–	Uždaroji akcinė bendrovė „Vilniaus troleibusai“
–	Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006) v oblasti mestskej železničnej, električkovej, trolejbusovej alebo autobusovej dopravy v súlade so Zákonníkom cestnej prepravy Litovskej republiky (Úradný vestník č. 119-2772, 1996).


Luxembursko

–	Chemins de fer luxembourgeois (CFL).
–	Service communal des autobus municipaux de la Ville de Luxembourg.
–	Transports intercommunaux du canton d'Esch–sur–Alzette (TICE).
–	Podniky autobusovej dopravy pôsobiace na základe règlement grand-ducal concernant les conditions d'octroi des autorisations d'établissement et d'exploitation des services de transports routiers réguliers de personnes rémunérées z 3. februára 1978.

Maďarsko

–	Subjekty poskytujúce služby v oblasti pravidelnej miestnej a diaľkovej autobusovej dopravy podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 1988. évi I. törvény a közúti közlekedésről.
–	Subjekty zabezpečujúce vnútroštátnu verejnú osobnú železničnú dopravu podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről.

Malta

–	L-Awtorita` dwar it-Trasport ta' Malta (maltský dopravný úrad)

Holandsko

Subjekty, ktoré verejnosti poskytujú dopravné služby podľa kapitoly II (Openbaar Vervoer) Wet Personenvervoer. Napríklad:
–	RET (Rotterdam)
–	HTM (Den Haag)
–	GVB (Amsterdam)



Rakúsko

–	Subjekty oprávnené poskytovať dopravné služby podľa Eisenbahngesetz, BGBl. 60/1957 v znení zmien, alebo podľa Kraftfahrliniengesetz, BGBl. I č. 203/1999 v znení zmien.

Poľsko

1.	Subjekty poskytujúce služby mestskej železničnej dopravy, ktoré pôsobia na základe koncesie udelenej v súlade s ustawa z dnia 28. marca 2003 r. o transporcie kolejowym.

2.	Subjekty poskytujúce širokej verejnosti služby v oblasti mestskej autobusovej dopravy, ktoré pôsobia na základe oprávnenia v súlade s ustawa z dnia 6 września 2001 r. o transporcie drogowym a subjekty poskytujúce širokej verejnosti služby v oblasti mestskej autobusovej dopravy,

medzi ktoré patrí:
–	Komunalne Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Białystok
–	Komunalny Zakład Komunikacyjny Sp. z o.o. Białystok
–	Miejski Zakład Komunikacji Sp. z o.o. Grudziądz
–	Miejski Zakład Komunikacji Sp. z o.o. w Zamościu
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne - Łódź Sp. z o.o.
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o. Lublin
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne S.A., Kraków
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne S.A., Wrocław
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Częstochowa
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο., Gniezno
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο., Olsztyn
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o., Radomsko
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z ο.ο., Wałbrzych
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne w Poznaniu Sp. z o.o.
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o. w Świdnicy


–	Miejskie Zakłady Komunikacyjne Sp. z o.o., Bydgoszcz
–	Miejskie Zakłady Autobusowe Sp. z o.o., Warszawa
–	Opolskie Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A. w Opolu
–	Polbus - PKS Sp. z o.o., Wrocław
–	Polskie Koleje Linowe Sp. z o.o. Zakopane
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Miejskiej Sp. z o.o., Gliwice
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Miejskiej Sp. z o.o. w Sosnowcu
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Leszno Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A., Kłodzko
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej S.A., Katowice
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Brodnicy S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Dzierżoniowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kluczborku Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Krośnie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Raciborzu Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Rzeszowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Strzelcach Opolskich S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Wieluń Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kamiennej Górze Sp. z ο.ο.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Białymstoku S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bielsku-Białej S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bolesławcu Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Cieszynie Sp. z ο.ο.
–	Przedsiębiorstwo Przewozu Towarów Powszechnej Komunikacji Samochodowej S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Bolesławcu Sp. z ο.ο
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Mińsku Mazowieckim S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Siedlcach S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej „SOKOŁÓW“ w Sokołowie Podlaskim S.A


–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Garwolinie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Lubaniu Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Łukowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Wadowicach S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Staszowie Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Krakowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Dębicy S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Zawierciu S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Żyrardowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Pszczynie Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Płocku S.A.
–	Przedsiębiorstwo Spedycyjno-Transportowe „Transgór“ Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Stalowej Woli S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Jarosławiu S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ciechanowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Mławie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Nysie Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ostrowcu Świętokrzyskim S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Kielcach S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Końskich S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Jędrzejowie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Oławie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Wałbrzychu Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Busku Zdroju S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Ostrołęce S.A.
–	Tramwaje Śląskie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Olkuszu S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Przasnyszu S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Nowym Sączu S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Radomsko Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Myszkowie Sp. z ο.ο.


–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Lublińcu Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Głubczycach Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Suwałkach S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Koninie S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Turku S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Zgorzelcu Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Nowa Sól Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Zielona Góra Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Sp. z o.o. w Przemyślu
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Koło
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Biłgoraj
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej Częstochowa S.A.
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Gdańsk
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Kalisz
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Konin
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Nowy Dwór Mazowiecki
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Starogard Gdański
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Toruń
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej, Warszawa
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Białymstoku S.A.
–	Przedsiębiorstwo Komunikacji Samochodowej w Cieszynie Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Gnieźnie
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Krasnymstawie
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Olsztynie
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Ostrowie Wlkp.
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Poznaniu
–	Przedsiębiorstwo Państwowej Komunikacji Samochodowej w Zgorzelcu Sp. z o.o.
–	Szczecińsko-Polickie Przedsiębiorstwo Komunikacyjne Sp. z o.o.
–	Tramwaje Śląskie S.A., Katowice
–	Tramwaje Warszawskie Sp. z o.o.
–	Zakład Komunikacji Miejskiej w Gdańsku Sp. z o.o.



Portugalsko

–	Metropolitano de Lisboa, E.P., podľa Decreto-Lei n.º 439/78 do 30 de Dezembro de 1978.
–	Miestne orgány, útvary miestnych orgánov a podniky miestnych orgánov podľa Lei n.º 58/98 de 18 de agosto 1998, ktoré poskytujú dopravné služby podľa Lei n.º 159/99 de 14 de septembro 1999
–	Verejné orgány a verejné podniky, ktoré poskytujú služby v oblasti železničnej dopravy podľa Lei n.º 10/90 de 17 de março 1990.
–	Subjekty poskytujúce služby verejnej dopravy podľa článku 98 Regulamento de Transportes em Automóveis (Decreto n.º 37272 de 31 de dezembro 1948).
–	Subjekty poskytujúce služby verejnej dopravy podľa Lei n.º 688/73 de 21 de dezembro 1973.
–	Subjekty, ktoré poskytujú služby verejnej dopravy podľa Decreto-Lei n.º 38144/31 de 31 de dezembro 1950
–	Metro do Porto, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 394-A/98 do 15 de dezembro 1998, zmeneného Decreto-Lei n.º 261/2001 de 26 septembro 2001
–	Normetro, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 394-A/98 de 15 de dezembro 1998, zmeneného Decreto-Lei n.º 261/2001 de 26 septembro 2001
–	Metropolitano Ligeiro de Mirandela, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 24/95 de 8 de fevereiro 1995
–	Metro do Mondego, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 10/2002 de 24 de janeiro 2002
–	Metro Transportes do Sul, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 337/99 de 24 de agosto 1999
–	Miestne orgány a podniky miestnych orgánov poskytujúce dopravné služby podľa Lei n.º 159/99 de 14 de septembro 1999.



Rumunsko

–	S.C. de Transport cu Metroul Bucureşti – „Metrorex“ SA
–	Regii Autonome Locale de Transport Urban de Călători

Slovinsko

Spoločnosti zabezpečujúce mestskú verejnú autobusovú dopravu podľa Zakon o prevozih v cestnem prometu (Uradni list RS, 72/94, 54/96, 48/98 in 65/99).

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	1540564
	Avtobusni prevozi Rižana d.o.o. Dekani
	6271
	Dekani

	5065011
	Avtobusni promet Murska Sobota d.d.
	9000
	Murska Sobota

	5097053
	ALPETOUR, Potovalna agencija
	4000
	Škofja Loka

	5097061
	ALPETOUR, Špedicija in transport,d.d. Škofja Loka
	4220
	Škofja Loka

	5107717
	INTEGRAL BREBUS Brežice d.o.o.
	8250
	Brežice

	5143233
	IZLETNIK CELJE d.d. Prometno in turistično podjetje Celje
	3000
	Celje

	5143373
	AVRIGO Družba za avtobusni promet in turizem d.d. Nova Gorica
	5000
	Nova Gorica

	5222966
	Javno podjetje Ljubljanski potniški promet d.o.o.
	1000
	Ljubljana

	5263433
	CERTUS Avtobusni promet Maribor d.d.
	2000
	Maribor

	5352657
	I & I - Avtobusni prevozi d.d. Koper
	6000
	Koper - Capodistria

	5357845
	METEOR Cerklje
	4207
	Cerklje

	5410711
	KORATUR Avtobusni promet in turizem d.d. Prevalje
	2391
	Prevalje

	5465486
	INTEGRAL, Avto. promet Tržič, d.d.
	4290
	Tržič

	5544378
	KAM-BUS Družba za prevoz potnikov, turizem in vzdrževanje vozil, d.d. Kamnik
	1241
	Kamnik

	5880190
	MPOV Storitve in trgovina d.o.o. Vinica
	8344
	Vinica




Slovensko

–	Dopravcovia prevádzkujúci verejnú osobnú dopravu na električkovej, trolejbusovej, špeciálnej alebo lanovej dráhe na základe povolenia podľa článku 23 zákona č. 164/1996 Z. z. v znení zákonov č. 58/1997 Z. z., č. 260/2001 Z. z., č. 416/2001 Z. z. a č. 114/2004 Z. z.
–	Dopravcovia prevádzkujúci vnútroštátnu pravidelnú autobusovú dopravu pre verejnosť na území Slovenskej republiky alebo tiež na časti územia iného štátu, alebo na určenej časti územia Slovenskej republiky na základe povolenia na vykonávanie autobusovej dopravy a na základe dopravnej licencie na určenú trasu, ktoré sa udeľujú na základe zákona č. 168/1996 Z. z. v znení zákonov č. 386/1996 Z. z., č. 58/1997 Z. z., č. 340/2000 Z. z., č. 416/2001 Z. z., č. 506/2002 Z. z., č. 534/2003 Z. z. a č. 114/2004 Z. z.

Napríklad:
–	Dopravný podnik Bratislava, a.s.
–	Dopravný podnik mesta Košice, a.s.
–	Dopravný podnik mesta Prešov, a.s.
–	Dopravný podnik mesta Žilina, a.s.

Fínsko

Subjekty poskytujúce služby pravidelnej autobusovej dopravy na základe osobitného alebo výlučného povolenia podľa laki luvanvaraisesta henkilöliikenteestä tiellä/lagen om tillståndspliktig persontrafik på väg (343/1991) a orgány mestskej dopravy a verejné podniky poskytujúce služby verejnej autobusovej a železničnej dopravy alebo služby podzemnej železnice alebo starajúce sa o údržbu siete na účely poskytovania takýchto dopravných služieb.



Švédsko

Subjekty poskytujúce služby mestskej železničnej alebo električkovej dopravy podľa lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik a lagen (1990:1157) säkerhet vid tunnelbana och spårväg.
Verejné alebo súkromné subjekty poskytujúce služby trolejbusovej alebo autobusovej dopravy podľa lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik a yrkestrafiklagen (1998:490).

Spojené kráľovstvo

–	London Regional Transport
–	London Underground Limited
–	Transport for London
–	Dcérska spoločnosť spoločnosti Transport for London v zmysle článku 424 ods. 1 Greater London Authority Act z roku 1999
–	Strathclyde Passenger Transport Executive
–	Greater Manchester Passenger Transport Executive
–	Tyne and Wear Passenger Transport Executive
–	Brighton Borough Council
–	South Yorkshire Passenger Transport Executive
–	South Yorkshire Supertram Limited
–	Blackpool Transport Services Limited
–	Conwy County Borough Council
–	Osoba, ktorá poskytuje miestne služby v Londýne, ako sa vymedzuje v článku 179 ods. 1 Greater London Authority Act z roku 1999 (služby autobusovej dopravy) na základe dohody uzavretej spoločnosťou Transport for London podľa článku 156 ods. 2 uvedeného zákona alebo na základe dohody dcérskej dopravnej spoločnosti, ako sa vymedzuje v článku 169 uvedeného zákona


–	Northern Ireland Transport Holding Company
–	Osoba, ktorá vlastní povolenie na vykonávanie služieb cestnej dopravy podľa článku 4 ods. 1 Transport Act (Severné Írsko) z roku 1967, ktoré ju oprávňuje poskytovať pravidelné služby v zmysle uvedeného povolenia.

IV.	NÁMORNÉ ALEBO VNÚTROZEMSKÉ PRÍSTAVY ALEBO INÉ TERMINÁLOVÉ ZARIADENIA

Belgicko

–	Gemeentelijk Havenbedrijf van Antwerpen
–	Havenbedrijf van Gent
–	Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtigen
–	Port autonome de Charleroi
–	Port autonome de Namur
–	Port autonome de Liège
–	Port autonome du Centre et de l'Ouest
–	Société régionale du Port de Bruxelles/Gewestelijk Vennootschap van de Haven van Brussel
–	Waterwegen en Zeekanaal
–	De Scheepvaart

Bulharsko

ДП „Пристанищна инфраструктура“
Subjekty, ktoré na základe osobitných alebo výlučných práv používajú prístavy alebo ich časti na verejnú dopravu celoštátneho významu, uvedené v prílohe č. 1 k článku 103a Закона за морските пространства, вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България (обн., ДВ, бр.12/ 11.2.2000):
–	„Пристанище Варна“ ЕАД
–	„Порт Балчик“ АД
–	„БМ Порт“ АД


–	„Пристанище Бургас“ ЕАД
–	„Пристанищен комплекс – Русе“ ЕАД
–	„Пристанищен комплекс – Лом“ ЕАД
–	„Пристанище Видин“ ЕООД
–	„Драгажен флот – Истър“ АД
–	„Дунавски индустриален парк“ АД

Subjekty, ktoré na základe osobitných alebo výhradných práv používajú prístavy alebo ich časti na verejnú dopravu regionálneho významu, uvedené v prílohe č. 2 k článku 103a Закона за морските пространства, вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България (обн., ДВ, бр.12/ 11.2.2000):
–	„Фиш Порт“ АД
–	Кораборемонтен завод „Порт – Бургас“ АД
–	„Либърти металс груп“ АД
–	„Трансстрой – Бургас“ АД
–	„Одесос ПБМ“ АД
–	„Поддържане чистотата на морските води“ АД
–	„Поларис 8“ ООД
–	„Лесил“ АД
–	„Ромпетрол – България“ АД
–	„Булмаркет – ДМ“ ООД
–	„Свободна зона – Русе“ ЕАД
–	„Дунавски драгажен флот“ – АД
–	„Нарен“ ООД
–	„ТЕЦ Свилоза“ АД
–	НЕК ЕАД – клон „АЕЦ – Белене“
–	„Нафтекс Петрол“ ЕООД
–	„Фериботен комплекс“ АД
–	„Дунавски драгажен флот Дуним“ АД


–	„ОМВ България“ ЕООД
–	СО МАТ АД – клон Видин
–	„Свободна зона – Видин“ ЕАД
–	„Дунавски драгажен флот Видин“
–	„Дунав турс“ АД
–	„Меком“ ООД
–	„Дубъл Ве Ко“ ЕООД

Česká republika

Všetci verejní obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí využívajú zemepisnú oblasť na účely poskytovania a prevádzkovania námorných a vnútrozemských prístavov alebo iných terminálových zariadení pre leteckých a námorných dopravcov alebo dopravcov na vnútrozemských vodných cestách [ako sa vymedzuje v § 4 ods. 1 písm. i) zákona č. 137/2006 Z. z.. o verejných zákazkách v znení zmien].

Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	České přístavy, a.s.

Dánsko

–	Prístavy, ako sa vymedzujú v § 1 lov om havne, pozri zákon č. 326 z 28. mája 1999.

Nemecko

–	Námorné prístavy, ktoré sú výlučne alebo čiastočne vo vlastníctve orgánov územných celkov (Länder, Kreise, Gemeinden).
–	Vnútrozemské prístavy, na ktoré sa vzťahuje Hafenordnung podľa Wassergesetze spolkových krajín.


Estónsko

Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.2.2007, 15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332):
–	AS Saarte Liinid;
–	AS Tallinna Sadam

Írsko

–	Prístavy vykonávajúce svoju činnosť podľa Harbours Acts z rokov 1946 až 2000
–	Prístav Rosslare Harbour vykonávajúci svoju činnosť podľa Fishguard and Rosslare Railways and Harbours Acts z roku 1899.

Grécko

–	„Οργανισμός Λιμένος Βόλου Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Β. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Ελευσίνας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Ε. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Ηγουμενίτσας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.ΗΓ. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Ηρακλείου Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Η. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Καβάλας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Κ. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Κέρκυρας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.ΚΕ. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Πατρών Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.ΠΑ. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.


–	„Οργανισμός Λιμένος Λαυρίου Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Λ. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	„Οργανισμός Λιμένος Ραφήνας Ανώνυμη Εταιρεία“ („Ο.Λ.Ρ. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2932/01.
–	prístavné orgány,
–	iné prístavy, Δημοτικά και Νομαρχιακά Ταμεία (miestne prístavy a prístavy prefektúr), ktoré sa spravujú prezidentským výnosom č. 649/1977, zákonom 2987/02, prezidentským výnosom 362/97 a zákonom 2738/99.

Španielsko

–	Ente público Puertos del Estado
–	Autoridad Portuaria de Alicante
–	Autoridad Portuaria de Almería – Motril
–	Autoridad Portuaria de Avilés
–	Autoridad Portuaria de la Bahía de Algeciras
–	Autoridad Portuaria de la Bahía de Cádiz
–	Autoridad Portuaria de Baleares
–	Autoridad Portuaria de Barcelona
–	Autoridad Portuaria de Bilbao
–	Autoridad Portuaria de Cartagena
–	Autoridad Portuaria de Castellón
–	Autoridad Portuaria de Ceuta
–	Autoridad Portuaria de Ferrol – San Cibrao
–	Autoridad Portuaria de Gijón
–	Autoridad Portuaria de Huelva
–	Autoridad Portuaria de Las Palmas
–	Autoridad Portuaria de Málaga
–	Autoridad Portuaria de Marín y Ría de Pontevedra
–	Autoridad Portuaria de Melilla


–	Autoridad Portuaria de Pasajes
–	Autoridad Portuaria de Santa Cruz de Tenerife
–	Autoridad Portuaria de Santander
–	Autoridad Portuaria de Sevilla
–	Autoridad Portuaria de Tarragona
–	Autoridad Portuaria de Valencia
–	Autoridad Portuaria de Vigo
–	Autoridad Portuaria de Villagarcía de Arousa
–	Iné prístavné orgány v týchto „Comunidades Autónomas“: Andalúzia, Astúria, Baleáry, Kanárske ostrovy, Kantábria, Katalánsko, Galícia, Murcia, Baskicko a Valencia

Francúzsko

–	Port autonome de Paris zriadený podľa Loi n°68-917 relative au port autonome de Paris z 24. októbra 1968
–	Port autonome de Strasbourg zriadený podľa convention entre l'État et la ville de Strasbourg relative à la construction du port rhénan de Strasbourg et à l'exécution de travaux d'extension de ce port z 20. mája 1923, schválený zákonom z 26. apríla 1924.
–	Ports autonomes pôsobiace podľa článku L. 111-1 a nasledujúcich článkov v code des ports maritimes, ktoré majú právnu subjektivitu:
–	Port autonome de Bordeaux
–	Port autonome de Dunkerque
–	Port autonome de La Rochelle
–	Port autonome du Havre
–	Port autonome de Marseille
–	Port autonome de Nantes-Saint-Nazaire
–	Port autonome de Pointe-à-Pitre
–	Port autonome de Rouen


–	Prístavy bez právnej subjektivity vo vlastníctve štátu (décret n°2006-330 z 20. marca 2006 fixant la liste des ports des départements d'outre-mer exclus du transfert prévu à l'article 30 de la loi du 13 août 2004 relative aux libertés et responsabilités locales), ktorých správa bola zverená miestnym chambres de commerce et d'industrie:
–	Port de Fort de France (Martinique)
–	Port de Dégrad des Cannes (Guyane)
–	Port-Réunion (île de la Réunion)
–	Ports de Saint-Pierre et Miquelon
–	Prístavy bez právnej subjektivity, ktorých vlastníctvo sa prenieslo na regionálne alebo miestne orgány a ktorých správa bola zverená miestnym chambres de commerce et d'industrie (článok 30 Loi n°2004-809 z 13. augusta 2004 relative aux libertés et responsabilités locales zmeneného Loi n°2006-1771 z 30. decembra 2006):
–	Port de Calais
–	Port de Boulogne-sur-Mer
–	Port de Nice
–	Port de Bastia
–	Port de Sète
–	Port de Lorient
–	Port de Cannes
–	Port de Villefranche-sur-Mer
–	Voies navigables de France, verejný subjekt, na ktorý sa vzťahuje článok 124 Loi n°90-1168 z 29. decembra 1990 v znení zmien.



Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí sú verejnými podnikmi alebo verejnými obstarávateľmi a ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť súvisiacu s využívaním zemepisnej oblasti na účely sprístupnenia námorných prístavov, riečnych prístavov a iných dopravných terminálov prevádzkovateľom námornej alebo riečnej dopravy, ako sú subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti na základe udelenej koncesie v súlade so zákonom o námorníctve a námorných prístavoch (chorvátsky úradný vestník č. 158/03, 100/04,141/98 a 38/09).

Taliansko

–	Štátne prístavy (Porti statali) a iné prístavy, ktoré riadi Capitaneria di Porto podľa Codice della navigazione, Regio Decreto N°327 z 30. marca 1942.
–	Autonómne prístavy (enti portuali) zriadené podľa osobitných zákonov podľa článku 19 Codice della navigazione, Regio Decreto N°327 z 30. marca 1942.

Cyprus

Η Αρχή Λιμένων Κύπρου zriadený na základe s περί Αρχής Λιμένων Κύπρου Νόμο του 1973

Lotyšsko

Orgány, ktoré spravujú prístavy v súlade so zákonom „Likumu par ostām“:
–	Rīgas brīvostas pārvalde
–	Ventspils brīvostas pārvalde
–	Liepājas speciālās ekonomiskās zonas pārvalde
–	Salacgrīvas ostas pārvalde


–	Skultes ostas pārvalde
–	Lielupes ostas pārvalde
–	Engures ostas pārvalde
–	Mērsraga ostas pārvalde
–	Pāvilostas ostas pārvalde
–	Rojas ostas pārvalde
Iné inštitúcie, ktoré uskutočňujú nákupy podľa zákona „Par iepirkumu sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju vajadzībām“ a spravujú prístavy v súlade so zákonom „Likumu par ostām“.

Litva

–	Štátny podnik Klaipėda State Sea Port Administration pôsobiaca v súlade so zákonom o Klaipėda, štátnej správe námorných prístavov Litovskej republiky (úradný vestník č. 53-1245, 1996).
–	Štátny podnik „Vidaus vandens kelių direkcija“ pôsobiaci v súlade so Zákonníkom o vnútrozemskej vodnej doprave Litovskej republiky (Úradný vestník, č. 105 – 2393, 1996);
–	Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006) a pôsobiace v oblasti námorných alebo vnútrozemských prístavných alebo iných terminálových zariadení v súlade so Zákonníkom o vnútrozemskej vodnej doprave Litovskej republiky.

Luxembursko

–	Port de Mertert zriadený a vykonávajúci svoju činnosť podľa loi relative à l'aménagement et à l'exploitation d'un port fluvial sur la Moselle z 22. júla 1963 v znení zmien.



Maďarsko

–	Prístavy vykonávajúce svoju činnosť podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 2000. évi XLII. törvény a vízi közlekedésről.

Malta

–	LL-Awtorita' Marittima ta' Malta (maltský námorný úrad)

Holandsko

Obstarávatelia v oblasti námorných alebo vnútrozemských prístavných alebo iných terminálových zariadení. Napríklad:
–	Havenbedrijf Rotterdam

Rakúsko

–	Vnútrozemské prístavy, ktoré sú výlučne alebo čiastočne vo vlastníctve spolkových krajín (Länder) a/alebo obcí (Gemeinden).

Poľsko

Subjekty zriadené na základe ustawa z dnia 20 grudnia 1996 r. o portach i przystaniach morskich, medzi ktoré patrí:
–	Zarząd Morskiego Portu Gdańsk S.A.
–	Zarząd Morskiego Portu Gdynia S.A.
–	Zarząd Portów Morskich Szczecin i Świnoujście S.A.
–	Zarząd Portu Morskiego Darłowo Sp. z o.o.
–	Zarząd Portu Morskiego Elbląg Sp. z o.o.
–	Zarząd Portu Morskiego Kołobrzeg Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Państwowe Polska Żegluga Morska


Portugalsko

–	APDL Administração dos Portos do Douro e Leixões, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 335/98 de 3 de novembro 1998.
–	APL – Administração do Porto de Lisboa, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 336/98 of de 3 de novembro 1998.
–	APS – Administração do Porto de Sines, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 337/98 de 3 de novembro 1998.
–	APSS Administração dos Portos de Setúbal e Sesimbra, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 338/98 de 3 de novembro 1998.
–	APA – Administração do Porto de Aveiro, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 339/98 de 3 de novembro 1998.
–	Instituto Portuário dos Transportes Marítimos, I.P. (IPTM, I.P.), podľa Decreto-Lei n.º 146/2007 de 27 de abril 2007.

Rumunsko

–	Compania Naţională „Administraţia Porturilor Maritime“ SA Constanţa
–	Compania Naţională „Administraţia Canalelor Navigabile S.A.“
–	Compania Naţională de Radiocomunicaţii Navale „RADIONAV“ S.A.
–	Regia Autonomă „Administrația Fluvială a Dunării de Jos“
–	Compania Națională „Administrația Porturilor Dunării Maritime“
–	Compania Naţională „Administraţia Porturilor Dunării Fluviale“ S.A.
–	Porturile: Sulina, Brăila, Zimnicea şi Turnul-Măgurele


Slovinsko

Námorné prístavy, ktoré sú výlučne alebo čiastočne vo vlastníctve štátu a vykonávajú verejnú službu v oblasti hospodárstva podľa Pomorski Zakonik (Uradni list RS, 56/99).

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	5144353
	Luka Koper d.d.
	6000
	Koper - Capodistria

	5655170
	Sirio d.o.o.
	6000 
	Koper



Slovensko

–	Subjekty prevádzkujúce neverejné vnútrozemské prístavy za účelom prevádzkovania riečnej dopravy dopravcami na základe súhlasu udeleného štátnym orgánom alebo subjekty zriadené štátnym orgánom za účelom prevádzkovania verejných riečnych prístavov podľa zákona č. 338/2000 Z. z. v znení zákonov č. 57/2001 Z. z. a č. 580/2003 Z. z.

Fínsko

–	Prístavy vykonávajúce svoju činnosť podľa laki kunnallisista satamajärjestyksistä ja liikennemaksuista/lagen om kommunala hamnanordningar och trafikavgifter (955/1976) a prístavy zriadené na základe povolenia podľa oddielu 3 laki yksityisistä yleisistä satamista/lagen om privata allmänna hamnar (1156/1994)
–	Saimaan kanavan hoitokunta/Förvaltningsnämnden för Saima kanal

Švédsko

Prístavy a terminálové zariadenia podľa lagen (1983:293) om inrättande, utvidgning och avlysning av allmän farled och allmän hamn and förordningen (1983:744) om trafiken på Göta kanal.



Spojené kráľovstvo

–	Miestny orgán, ktorý využíva zemepisnú oblasť na účely poskytovania námorného alebo vnútrozemského prístavu alebo iných terminálových zariadení dopravcom v námornej doprave alebo doprave po vnútrozemských vodných cestách
–	Prístavný orgán v zmysle článku 57 Harbours Act z roku 1964.
–	British Waterways Board
–	Prístavný orgán, ako sa vymedzuje v článku 38 ods. 1 Harbours Act (Severné Írsko) 1970.

V.	LETISKOVÉ ZARIADENIA

Belgicko

–	Brussels International Airport Company
–	Belgocontrol
–	Luchthaven Antwerpen
–	Internationale Luchthaven Oostende-Brugge
–	Société Wallonne des Aéroports
–	Brussels South Charleroi Airport
–	Liège Airport

Bulharsko

Главна дирекция „Гражданска въздухоплавателна администрация“
ДП „Ръководство на въздушното движение“
Prevádzkovatelia civilných letísk využívaných verejnosťou a určených Radou ministrov podľa článku 43 ods. 3 Закона на гражданското въздухоплаване (обн., ДВ, бр.94/1.12.1972):
–	„Летище София“ ЕАД


–	„Фрапорт Туин Стар Еърпорт Мениджмънт“ АД
–	„Летище Пловдив“ ЕАД
–	„Летище Русе“ ЕООД
–	„Летище Горна Оряховица“ ЕАД

Česká republika

–	Všetci verejní obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí využívajú určitú zemepisnú oblasť na účely poskytovania a prevádzkovania letísk, ako sa vymedzuje v § 4 ods. 1 písm. i) zákona č. 137/2006 Z. z. o verejných zákazkách v znení zmien.

Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	Česká správa letišť, s.p.
–	Letiště Karlovy Vary s.r.o.
–	Letiště Ostrava, a.s.
–	Správa Letiště Praha, s. p.

Dánsko

–	Letiská prevádzkované na základe oprávnenia podľa § 55 ods. 1 lov om luftfart, pozri konsolidovaný zákon č. 731 z 21. júna 2007.

Nemecko

–	Letiská, ako sa vymedzujú v článku 38 ods. 2 pododsek 1 Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung z 19. júna 1964, v znení posledných zmien z 5. januára 2007.



Estónsko

–	Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.2.2007, 15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332):
–	AS Tallinna Lennujaam
–	Tallinn Airport GH AS

Írsko

–	Letiská v Dubline, Corku a Shannone riadené Aer Rianta Irish Airports.
–	Letiská, ktoré vykonávajú svoju činnosť na základe licencie na verejné používanie [udelenej podľa Irish Aviation Authority Act z roku 1993 zmeneného a doplneného Air Navigation and Transport (Amendment) Act z roku 1998] a ktoré poskytujú pravidelné letecké služby osobnej, poštovej alebo nákladnej leteckej dopravy.

Grécko

–	„Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας“ („ΥΠΑ“) vykonávajúce svoju činnosť na základe legislatívneho výnosu č. 714/70 zmeneného zákonom č. 1340/83; organizačná štruktúra spoločnosti je stanovená prezidentským výnosom č. 56/89 v znení nasledujúcich zmien a doplnení.
–	Spoločnosť „Διεθνής Αερολιμένας Αθηνών“ v Spate vykonávajúca svoju činnosť na základe legislatívneho výnosu č. 2338/95 Κύρωση Σύμβασης Ανάπτυξης του Νέου Διεθνούς Αεροδρομίου της Αθήνας στα Σπάτα, „ίδρυση της εταιρείας ‚Διεθνής Αερολιμένας Αθηνών Α.Ε.‘ έγκριση περιβαλλοντικών όρων και άλλες διατάξεις“).
–	„Φορείς Διαχείρισης“ v súlade s prezidentským výnosom č. 158/02 „Ίδρυση, κατασκευή, εξοπλισμός, οργάνωση, διοίκηση, λειτουργία και εκμε- τάλλευση πολιτικών αερολιμένων από φυσικά πρόσωπα, νομικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου και Οργανισμούς Τοπικής Αυτοδιοίκησης“ (Grécky úradný vestník Α 137)


Španielsko

–	Ente público Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea (AENA)

Francúzsko

–	Letiská prevádzkované spoločnosťami v štátnom vlastníctve podľa článkov L. 251–1, L.260-1 a L. 270-1 code de l'aviation civile.
–	Letiská vykonávajúce svoju činnosť na základe koncesie udelenej štátom podľa článku R.223-2 code de l'aviation civile.
–	Letiská vykonávajúce svoju činnosť na základe arrêté préfectoral portant autorisation d'occupation temporaire.
–	Letiská zriadené verejným orgánom, na ktoré sa vzťahuje dohovor ustanovený v článku L. 221-1 code de l'aviation civile.
–	Letiská, ktorých vlastníctvo sa prenieslo na regionálne alebo miestne orgány alebo na skupinu takýchto orgánov podľa Loi n°2004-809 z 13. augusta 2004 relative aux libertés et responsabilités locales, a najmä podľa článku 28 tohto zákona:
–	Aérodrome d'Ajaccio Campo-dell'Oro
–	Aérodrome d'Avignon
–	Aérodrome de Bastia-Poretta
–	Aérodrome de Beauvais-Tillé
–	Aérodrome de Bergerac-Roumanière
–	Aérodrome de Biarritz-Anglet-Bayonne
–	Aérodrome de Brest Bretagne
–	Aérodrome de Calvi-Sainte-Catherine
–	Aérodrome de Carcassonne en Pays Cathare
–	Aérodrome de Dinard-Pleurthuit-Saint-Malo
–	Aérodrome de Figari-Sud Corse
–	Aérodrome de Lille-Lesquin


–	Aérodrome de Metz-Nancy-Lorraine
–	Aérodrome de Pau-Pyrénées
–	Aérodrome de Perpignan-Rivesaltes
–	Aérodrome de Poitiers-Biard
–	Aérodrome de Rennes-Saint-Jacques
–	Civilné letiská v štátnom vlastníctve, ktorých správa bola postúpená chambre de commerce et d'industrie (článok 7 Loi n°2005-357 z 21. apríla 2005 relative aux aéroports a Décret n°2007-444 z 23. februára 2007 relatif aux aérodromes appartenant à l'Etat):
–	Aérodrome de Marseille-Provence
–	Aérodrome d'Aix-les-Milles et Marignane-Berre
–	Aérodrome de Nice Côte-d'Azur et Cannes-Mandelieu
–	Aérodrome de Strasbourg-Entzheim
–	Aérodrome de Fort-de France-le Lamentin
–	Aérodrome de Pointe-à-Pitre-le Raizet
–	Aérodrome de Saint-Denis-Gillot
–	Iné civilné letiská v štátnom vlastníctve, ktoré boli vylúčené z prevodu na regionálne a miestne orgány podľa Décret n°2005-1070 z 24. augusta 2005 v znení zmien:
–	Aérodrome de Saint-Pierre Pointe Blanche
–	Aérodrome de Nantes Atlantique et Saint-Nazaire-Montoir
–	Aéroports de Paris (Loi n° 2005-357 z 20. apríla 2005 a Décret n° 2005-828 z 20. júla 2005)



Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí sú verejnými podnikmi alebo verejnými obstarávateľmi a ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť súvisiacu s využívaním určitej zemepisnej oblasti s cieľom sprístupňovať letiská a iné terminálové zariadenia prevádzkovateľom leteckej dopravy, napr. subjekty vykonávajúce spomenuté činnosti na základe udelenej koncesie v súlade so zákonom o letiskách (chorvátsky úradný vestník č. 19/98 a 14/11).

Taliansko

–	Od 1. januára 1996 Decreto Legislativo No. 497 z 25. novembra 1995, relativo alla trasformazione dell' Azienda autonoma di assistenza al volo per il traffico aereo generale in ente pubblico economico, denominato ENAV, Ente nazionale di assistenza al volo, niekoľkokrát obnovený a následne zmenený na zákon, Legge no. 665 z 21. decembra 1996 s konečnou platnosťou ustanovil transformáciu tohto subjektu na akciovú spoločnosť (S.p.A) s platnosťou od 1. januára 2001.
–	Riadiace subjekty zriadené podľa osobitných zákonov.
–	Subjekty, ktoré prevádzkujú letiskové zariadenia na základe koncesie udelenej podľa článku 694 Codice della navigazione, Regio Decreto No. 327 z 30. marca 1942.
–	Letiskové subjekty vrátane riadiacich spoločností SEA (Milan) a ADR (Fiumicino).

Cyprus



Lotyšsko

–	Valsts akciju sabiedrība „Latvijas gaisa satiksme“
–	Valsts akciju sabiedrība „Starptautiskā lidosta ‚Rīga‘“
–	SIA „Aviasabiedrība ‚Liepāja‘“

Litva

–	State Enterprise Vilnius International Airport
–	State Enterprise Kaunas Airport
–	State Enterprise Palanga International Airport
–	State Enterprise „Oro navigacija“
–	Municipal Enterprise „Šiaulių oro uostas“
–	Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84-2000, 1996; č. 4-102, 2006) a pôsobiace v oblasti letiskových zariadení v súlade so zákonom o letectve Litovskej republiky (Úradný vestník, č. 94-2918, 2000).

Luxembursko

–	Aéroport du Findel.

Maďarsko

–	Letiská prevádzkované podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 1995. évi XCVII. törvény a légiközlekedésről.
–	Budapest Ferihegy Nemzetközi Repülőtér, ktoré spravuje Budapest Airport Rt. na základe zákona 1995. évi XCVII. törvény a légiközlekedésről a nariadenia 83/2006. (XII. 13.) GKM rendelet a légiforgalmi irányító szolgálatot ellátó és a légiforgalmi szakszemélyzet képzését végző szervezetről.



Malta

–	L-Ajruport Internazzjonali ta' Malta (Maltské medzinárodné letisko).

Holandsko

Letiská prevádzkované na základe článku 18 a nasledujúcich článkov Luchtvaartwet. Napríklad:
–	Luchthaven Schiphol

Rakúsko

–	Subjekty oprávnené prevádzkovať letiskové zariadenia podľa Luftfahrtgesetz, BGBl. č. 253/1957 v znení zmien.

Poľsko

–	Verejný podnik „Porty Lotnicze“ prevádzkovaný na základe ustawa z dnia 23 października 1987 r. o przedsiębiorstwie państwowym „Porty Lotnicze“
–	Port Lotniczy Bydgoszcz S.A.
–	Port Lotniczy Gdańsk Sp. z o.o.
–	Górnośląskie Towarzystwo Lotnicze S.A. Międzynarodowy Port Lotniczy Katowice
–	Międzynarodowy Port Lotniczy im. Jana Pawła II Kraków - Balice Sp. z o.o.
–	Lotnisko Łódź Lublinek Sp. z o.o.
–	Port Lotniczy Poznań - Ławica Sp. z o.o.
–	Port Lotniczy Szczecin - Goleniów Sp. z o.o.
–	Port Lotniczy Wrocław S.A.
–	Port Lotniczy im. Fryderyka Chopina w Warszawie
–	Port Lotniczy Rzeszów - Jasionka
–	Porty Lotnicze "Mazury-Szczytno" Sp. z o.o. w Szczytnie
–	Port Lotniczy Zielona Góra - Babimost



Portugalsko

–	ANA – Aeroportos de Portugal, S.A., zriadená podľa Decreto-Lei n.º 404/98 de 18 de dezembro 1998.
–	NAV Empresa Pública de Navegação Aérea de Portugal, E. P., zriadená podľa Decreto-Lei n.º 404/98 de 18 de dezembro 1998.
–	ANAM Aeroportos e Navegação Aérea da Madeira, S. A., spoločnosť zriadená podľa Decreto-Lei n.º 453/91 de 11 de dezembro 1991.

Rumunsko

–	Compania Naţională „Aeroporturi Bucureşti“ S.A.
–	Societatea Națională „Aeroportul Internațional Mihail Kogălniceanu-Constanța“
–	Societatea Națională „Aeroportul Internațional Timișoara-Traian Vuia“-SA
–	Regia Autonomă „Administraţia Română a Serviciilor de Trafic Aerian ROMAT S.A.
–	Aeroporturile aflate în subordinea Consiliilor Locale
–	SC Aeroportul Arad S.A.
–	Regia Autonomă Aeroportul Bacău
–	Regia Autonomă Aeroportul Baia Mare
–	Regia Autonomă Aeroportul Cluj Napoca
–	Regia Autonomă Aeroportul Internaţional Craiova
–	Regia Autonomă Aeroportul Iaşi
–	Regia Autonomă Aeroportul Oradea
–	Regia Autonomă Aeroportul Satu-Mare
–	Regia Autonomă Aeroportul Sibiu
–	Regia Autonomă Aeroportul Suceava
–	Regia Autonomă Aeroportul Târgu Mureş
–	Regia Autonomă Aeroportul Tulcea
–	Regia Autonomă Aeroportul Caransebeş



Slovinsko

Verejné civilné letiská prevádzkované podľa Zakon o letalstvu (Uradni list RS, 18/01)

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	1589423
	Letalski center Cerklje ob Krki
	8263
	Cerklje ob Krki

	1913301
	Kontrola zračnega prometa d.o.o.
	1000
	Ljubljana

	5142768
	Aerodrom Ljubljana, d.d.
	4210
	Brnik-Aerodrom

	5500494
	Aerodrom Portorož, d.o.o.
	6333
	Sečovlje - Sicciole



Slovensko

Subjekty prevádzkujúce letiská na základe súhlasu udeleného štátnym orgánom a subjekty poskytujúce letecké telekomunikačné služby podľa zákona č. 143/1998 Z. z. v znení zákonov č. 57/2001 Z.z., č. 37/2002 Z. z., č. 136/2004 Z. z. a č. 544/2004 Z. z.

Napríklad:
–	Letisko M. R. Štefánika, a.s., Bratislava
–	Letisko Poprad – Tatry, a.s.
–	Letisko Košice, a.s.

Fínsko

Letiská riadené „Ilmailulaitos Finavia/Luftfartsverket Finavia“ alebo mestským alebo verejným podnikom podľa ilmailulaki/luftfartslagen (1242/2005) a laki Ilmailulaitoksesta/lag om Luftfartsverket (1245/2005).



Švédsko

–	Letiská vo verejnom vlastníctve a prevádzke v súlade s luftfartslagen (1957:297).
–	Súkromné letiská prevádzkované na základe prevádzkovej licencie udelenej podľa zákona, ak je takáto licencia v súlade s kritériami článku 2 ods. 3 smernice Európskej únie o verejnoprospešných službách.

Spojené kráľovstvo

–	Miestny orgán, ktorý využíva zemepisnú oblasť na účely poskytovania letiskových alebo iných terminálových zariadení leteckým dopravcom.
–	Každý prevádzkovateľ letiska v zmysle Airports Act z roku 1986, ktorého riadenie letiska podlieha hospodárskej regulácii podľa časti IV uvedeného zákona.
–	Highland and Islands Airports Limited
–	Leteckí operátori v zmysle Airports (Northern Ireland) Order 1994.
–	BAA Ltd.

VI.	PREPRAVA ALEBO DISTRIBÚCIA PLYNU ALEBO TEPLA

Belgicko

–	Distrigaz
–	Miestne orgány a združenia miestnych orgánov pre túto časť ich činností
–	Fluxys



Bulharsko

Subjekty, ktoré majú povolenie na výrobu alebo prepravu tepla podľa článku 39 ods. 1 Закона за енергетиката (обн., ДВ, бр.107/ 9.12.2003):
–	АЕЦ Козлодуй — ЕАД
–	Брикел — ЕАД
–	„Бул Еко Енергия“ ЕООД
–	„ГЕРРАД“ АД
–	Девен АД
–	ТЕЦ „Марица 3“ — АД
–	„Топлина електроенергия газ екология“ ООД
–	Топлофикация Бургас — ЕАД
–	Топлофикация Варна — ЕАД
–	Топлофикация Велико Търново — ЕАД
–	Топлофикация Враца — ЕАД
–	Топлофикация Габрово — ЕАД
–	Топлофикация Казанлък — ЕАД
–	Топлофикация Лозница — ЕАД
–	Топлофикация Перник — ЕАД
–	ЕВН България Топлофикация — Пловдив — ЕАД
–	Топлофикация Плевен — ЕАД
–	Топлофикация Правец — ЕАД
–	Топлофикация Разград — ЕАД
–	Топлофикация Русе — ЕАД
–	Топлофикация Сливен — ЕАД
–	Топлофикация София — ЕАД
–	Топлофикация Шумен — ЕАД
–	Топлофикация Ямбол — ЕАД



Subjekty, ktoré majú povolenie koncového dodávateľa na prepravu a distribúciu plynu a zásobovanie verejnosti plynom podľa článku 39 ods. 1 Закона за енергетиката (обн., ДВ, бр.107/9.12.2003):
–	Булгаргаз ЕАД
–	Булгартрансгаз ЕАД
–	Балкангаз 2000 АД
–	Бургасгаз ЕАД
–	Варнагаз АД
–	Велбъждгаз АД
–	Газо-енергийно дружество-Елин Пелин ООД
–	Газинженеринг ООД
–	Газоснабдяване Асеновград АД
–	Газоснабдяване Бургас ЕАД
–	Газоснабдяване Враца ЕАД
–	Газоснабдяване Нова Загора АД
–	Газоснабдяване Нови Пазар АД
–	Газоснабдяване Попово АД
–	Газоснабдяване Първомай АД
–	Газоснабдяване Разград АД
–	Газоснабдяване Русе ЕАД
–	Газоснабдяване Стара Загора ООД
–	Добруджа газ АД
–	Дунавгаз АД
–	Каварна газ ООД
–	Камено-газ ЕООД
–	Кнежа газ ООД
–	Кожухгаз АД
–	Комекес АД
–	Консорциум Варна Про Енерджи ООД
–	Костинбродгаз ООД
–	Ловечгаз 96 АД


–	Монтанагаз АД
–	Овергаз Инк. АД
–	Павгаз АД
–	Плевенгаз АД
–	Правецгаз 1 АД
–	Примагаз АД
–	Промишлено газоснабдяване ООД
–	Раховецгаз 96 АД
–	Рилагаз АД
–	Севлиевогаз-2000 АД
–	Сигаз АД
–	Ситигаз България АД
–	Софиягаз ЕАД
–	Трансгаз Енд Трейд АД
–	Хебросгаз АД
–	Централ газ АД
–	Черноморска технологична компания АД
–	Ямболгаз 92 АД

Česká republika

Všetci verejní obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby v odvetví plynárenstva a teplárenstva, ako sa vymedzuje v oddiele 4 ods. 1 písm. a) a b) zákona č. 137/2006 Z. z. o verejných zákazkách v znení zmien.

Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	RWE Transgas Net, s.r.o.
–	Pražská plynárenská, a.s.
–	Severomoravská plynárenská, a.s.
–	Plzeňská teplárenská, a.s.
–	Pražská teplárenská a.s.



Dánsko

–	Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu plynu alebo tepla na základe povolenia podľa § 4 lov om varmeforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 347 zo 17. júla 2005.
–	Subjekty, ktoré prepravujú plyn na základe povolenia podľa § 10 lov om naturgasforsyning, pozri konsolidovaný zákon č. 1116 z 8. mája 2006
–	Subjekty, ktoré prepravujú plyn na základe licencie podľa bekendtgørelse nr. 361 om rørledningsanlæg på dansk kontinentalsokkelområde til transport af kulbrinter z 25. apríla 2006
–	Preprava plynu, ktorú zabezpečuje Energinet Danmark alebo jej dcérske spoločnosti, ktoré sú v úplnom vlastníctve spoločnosti Energinet Danmark, podľa lov om Energinet Danmark § 2, stk. 2 og 3, pozri zákonč.1384 z 20. decembra 2004.

Nemecko

Miestne orgány, verejnoprávne inštitúcie alebo združenia verejnoprávnych inštitúcií alebo štátne podniky, ktoré dodávajú energiu iným podnikom, prevádzkujú sieť na zásobovanie energiou alebo majú na základe vlastníctva právo disponovať so sieťou na zásobovanie energiou podľa článku 3 ods. 18 zákona Gesetz über die Elektrizitäts- und Gasversorgung (Energiewirtschaftsgesetz) z 24. apríla 1998 v znení posledných zmien z 9. decembra 2006.

Estónsko

–	Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.2.2007, 15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332):
–	AS Kohtla-Järve Soojus


–	AS Kuressaare Soojus
–	AS Võru Soojus

Írsko

–	Bord Gáis Éireann
–	Iné subjekty, ktoré môžu od Komisie pre reguláciu energie (Commission for Energy Regulation) získať povolenie na zabezpečovanie distribúcie alebo prenosu zemného plynu podľa ustanovení Gas Acts z rokov 1976 až 2002.
–	Subjekty, ktoré majú povolenie podľa Electricity Regulation Act z roku 1999 a ktoré sa ako prevádzkovatelia „závodov na kombinovanú výrobu tepla a energie“ zaoberajú distribúciou tepla

Grécko

–	„Δημόσια Επιχείρηση Αερίου (Δ.ΕΠ.Α.) Α.Ε.“, spoločnosť ktorá zabezpečuje prepravu a distribúciu plynu podľa zákona č. 2364/95 zmeneného zákonmi č. 2528/97, č. 2593/98 a č. 2773/99.
–	Διαχειριστής Εθνικού Συστήματος Φυσικού Αερίου (ΔΕΣΦΑ) Α.Ε.

Španielsko

–	Enagas, S.A.
–	Bahía de Bizkaia Gas, S.L.
–	Gasoducto Al Andalus, S.A.
–	Gasoducto de Extremadura, S.A.
–	Infraestructuras Gasistas de Navarra, S.A.
–	Regasificadora del Noroeste, S.A.
–	Sociedad de Gas de Euskadi, S.A
–	Transportista Regional de Gas, S.A.
–	Unión Fenosa de Gas, S.A.
–	Bilbogas, S.A.


–	Compañía Española de Gas, S.A.
–	Distribución y Comercialización de Gas de Extremadura, S.A.
–	Distribuidora Regional de Gas, S.A.
–	Donostigas, S.A.
–	Gas Alicante, S.A.
–	Gas Andalucía, S.A.
–	Gas Aragón, S.A.
–	Gas Asturias, S.A.
–	Gas Castilla - La Mancha, S.A.
–	Gas Directo, S.A.
–	Gas Figueres, S.A.
–	Gas Galicia SDG, S.A.
–	Gas Hernani, S.A.
–	Gas Natural de Cantabria, S.A.
–	Gas Natural de Castilla y León, S.A.
–	Gas Natural SDG, S.A.
–	Gas Natural de Alava, S.A.
–	Gas Natural de La Coruña, S.A.
–	Gas Natural de Murcia SDG, S.A.
–	Gas Navarra, S.A.
–	Gas Pasaia, S.A.
–	Gas Rioja, S.A.
–	Gas y Servicios Mérida, S.L.
–	Gesa Gas, S.A.
–	Meridional de Gas, S.A.U.
–	Sociedad del Gas Euskadi, S.A.
–	Tolosa Gas, S.A.



Francúzsko

–	Gaz de France, spoločnosť zriadená a prevádzkovaná podľa Loi n° 46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení zmien.
–	GRT Gaz, ktorý riadi sieť prepravy plynu.
–	Subjekty, ktoré zabezpečujú distribúciu plynu, uvedené v článku 23 Loi n°46-628 sur la nationalisation de l'électricité et du gaz z 8. apríla 1946 v znení zmien (distribučné spoločnosti vo verejno-súkromnom vlastníctve, správy alebo podobné útvary regionálnych alebo miestnych orgánov). Napr. Gaz de Bordeaux, Gaz de Strasbourg
–	Miestne orgány alebo združenia miestnych orgánov, ktoré zabezpečujú distribúciu tepla

Chorvátsko

Verejní obstarávatelia uvedení v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí sú verejnými podnikmi alebo verejnými obstarávateľmi a ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť v oblasti prenosu a distribúcie zemného plynu a tepelnej energie na základe licencie na činnosť v oblasti energetiky v súlade so zákonom o energetike (chorvátsky úradný vestník č. 68/01, 177/04, 76/07, 152/08, 127/10).

Taliansko

–	SNAM Rete Gas SpA, S.G.M. e EDISON T. e S., ktoré prepravujú plyn
–	Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu plynu a ktoré sa riadia konsolidovaným znením zákonov o priamom prevzatí kontroly nad verejnými službami miestnymi orgánmi a provinciami, schváleným v Regio Decreto N°2578 z 15. októbra 1925 a v D.P.R. N°902 zo 4. októbra 1986 a v článkoch 14 a 15 Decreto Legislativo N°164 z 23. mája 2000.


–	Subjekty, ktoré distribuujú teplo verejnosti, uvedené v článku 10 zákona č. 308 z 29. mája 1982 – Norme sul contenimento dei consumi energetici, lo sviluppo delle fonti rinnovabili di energia, l'esercizio di centrali elettriche alimentate con combustibili diversi dagli idrocarburi.
–	Miestne orgány alebo združenia miestnych orgánov, ktoré distribuujú teplo verejnosti.
–	Società di trasporto regionale, ktorej sadzby schválil orgán Autorità per l'energia elettrica ed il gas.

Cyprus

Lotyšsko

–	Akciju sabiedrība „Latvijas gāze“.
–	Verejné subjekty miestnej štátnej správy, ktoré zásobujú verejnosť teplom.

Litva

–	Akcinė bendrovė „Lietuvos dujos“
–	Iné subjekty, v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 1996; č. 4 – 102, 2006), ktoré zabezpečujú prepravu, distribúciu alebo dodávku zemného plynu podľa zákona o zemnom plyne Litovskej republiky (Úradný vestník č. 89 – 2743, 2000; č. 43 – 1626, 2007)
–	Subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 1996; č. 4 – 102, 2006), ktoré zabezpečujú zásobovanie teplom podľa zákona o teplárenstve Litovskej republiky (Úradný vestník č. 51-2254, 2003, č. 130-5259, 2007).



Luxembursko

–	Société de transport de gaz SOTEG S.A.
–	Gaswierk Esch-Uelzecht S.A.
–	Service industriel de la Ville de Dudelange
–	Service industriel de la Ville de Luxembourg
–	Miestne orgány alebo združenia vytvorené týmito miestnymi orgánmi, ktoré sú zodpovedné za distribúciu tepla.

Maďarsko

–	Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú zemný plyn podľa článkov 162 a 163 zákona 2003 évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a na základe oprávnenia podľa 2003. évi XLII. törvény a földgázellátásról
–	Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú teplo podľa článkov 162 – 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a na základe oprávnenia podľa 2005 évi XVIII. törvény a távhőszolgáltatásról.

Malta

–	Korporazzjoni Enemalta (spoločnosť Enemalta).

Holandsko

–	Subjekty, ktoré vyrábajú, prepravujú alebo distribuujú plyn na základe povolenia (vergunning) udeleného miestnymi orgánmi podľa Gemeentewet. Napríklad: NV Nederlandse Gasunie
–	Miestne alebo provinčné orgány, ktoré prepravujú alebo distribuujú plyn podľa Gemeentewet alebo Provinciewet.
–	Miestne orgány alebo združenia miestnych orgánov, ktoré distribuujú teplo verejnosti.


Rakúsko

–	Subjekty, ktoré sú oprávnené prepravovať alebo distribuovať plyn podľa Energiewirtschaftsgesetz, dRGBl. I, str. 1451-1935 alebo Gaswirtschaftgesetz, BGBl. I č. 121/2000 v znení zmien.
–	Subjekty, ktoré sú oprávnené prepravovať alebo distribuovať teplo podľa Gewerbeordnung, BGBl č. 194/1994 v znení zmien a doplnení. č. 194/1994 v znení zmien.

Poľsko

Energetické spoločnosti v zmysle ustawa z dnia 10 kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne, medzi ktoré patrí:
–	Dolnośląska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o. we Wrocławiu
–	Europol Gaz S.A. Warszawa
–	Gdańskie Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o.
–	Górnośląska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o., Zabrze
–	Karpacka Spółka Gazownictwa Sp. z o.o. w Tarnowie
–	Komunalne Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Karczew
–	Mazowiecka Spółka Gazownictwa Sp. z o.o. Warszawa
–	Miejskie Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej S.Α., Tarnów
–	OPEC Grudziądz Sp. z o.o.
–	Ostrowski Zakład Ciepłowniczy S.A., Ostrów Wielkopolski
–	Pomorska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o., Gdańsk
–	Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej — Gliwice Sp. z o.o.
–	Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej w Dąbrowie Górniczej S.A.
–	Stołeczne Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej S.A., Warszawa
–	Wielkopolska Spółka Gazownictwa Sp. z o.o., Poznań
–	Wojewódzkie Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej w Legnicy S.A.
–	Zakład Energetyki Cieplnej w Wołominie Sp. z o.o.


–	Zespół Elektrociepłowni Bydgoszcz S.A.
–	Zespół Elektrociepłowni Bytom S.A.
–	Elektrociepłownia Zabrze S.A.
–	Ciepłownia Łańcut Sp. z ο.ο.

Portugalsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu alebo distribúciu plynu podľa:
–	Decreto-Lei n.º 30/2006, de 15 de fevereiro, que estabelece os princípios gerais de organização e funcionamento do Sistema Nacional de Gás Natural (SNGN), bem como o exercício das actividades de recepção, armazenamento, transporte, distribuição e comercialização de gás natural;
–	Decreto-Lei n.º 140/2006, de 26 de julho, que desenvolve os princípios gerais relativos à organização e funcionamento do SNGN, regulamentando o regime jurídico aplicável ao exercício daquelas actividades.

Rumunsko

–	„Societatea Națională de Transport Gaze Naturale Transgaz – SA Mediaș“
–	SC Distrigaz Sud S.A.
–	E. ON Gaz România S.A.
–	E.ON Gaz Distribuţie S.A. — Societăţi de distribuţie locală



Slovinsko

Subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu alebo distribúciu plynu podľa Energetski zakon (Uradni list RS, 79/99) a subjekty, ktoré zabezpečujú prepravu alebo distribúciu tepla podľa príslušných rozhodnutí miestnych orgánov:

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	5226406 
	Javno podjetje Energetika Ljubljana d.o.o. 
	1000 
	Ljubljana

	5796245 
	Podjetje za oskrbo z energijo ogrevanje Piran d.o.o.
	
	Piran — Pirano

	5926823 
	Jeko — In, javno komunalno podjetje, d.o.o., Jesenice 
	4270 
	Jesenice

	1954288 
	Geoplin Plinovodi d.o.o.
	1000 
	Ljubljana

	5034477 
	Plinarna Maribor, družba za proizvodnjo, distribucijo energentov, trgovino in storitve d.d.
	2000 
	Maribor

	5705754 
	Petrol Energetika d.o.o. Ravne na Koroškem
	2390
	Ravne na Koroškem

	5789656 
	Javno podjetje Plinovod Sevnica 
	8290 
	Sevnica

	5865379 
	Adriaplin Podjetje za distribucijo zemeljskega plina d.o.o. Ljubljana
	1000 
	Ljubljana

	5872928 
	Mestni plinovodi distribucija plina d.o.o.
	6000 
	Koper — Capodistria

	5914531 
	Energetika Celje javno podjetje d.o.o.
	3000 
	Celje

	5015731 
	Javno komunalno podjetje Komunala Trbovlje d.o.o.
	1420 
	Trbovlje

	5067936 
	Komunala d.o.o. javno podjetje Murska Sobota
	9000
	Murska Sobota

	5067804 
	Javno komunalno podjetje Komunala Kočevje d.o.o.
	1330 
	Kočevje

	1574558 
	Oks Občinske komunalne storitve d.o.o. Šempeter pri Gorici
	5290 
	Šempeter pri Gorici

	1616846 
	Energetika Preddvor, Energetsko podjetje d.o.o.
	4205 
	Preddvor

	5107199 
	Javno podjetje Toplotna oskrba, d.o.o., Maribor 
	2000 
	Maribor

	5231787 
	Javno podjetje komunalna energetika NovaGorica d.o.o.
	5000 
	Nova Gorica

	5433215 
	Toplarna Železniki, proizvodnja in distribucija toplotne energije d.o.o.
	4228 
	Železniki

	5545897 
	Toplarna Hrastnik, javno podjetje za proizvodnjo, distribucijo in prodajo toplotne energije, d.o.o.
	1430 
	Hrastnik

	5615402 
	Spitt d.o.o. Zreče 
	3214 
	Zreče

	5678170 
	Energetika Nazarje d.o.o.
	3331 
	Nazarje

	5967678 
	Javno podjetje Dom Nazarje, podjetje za oskrbo z energijo in vodo ter upravljanje z mestnimi napravami d.o.o.
	3331 
	Nazarje

	5075556 
	Loška komunala, oskrba z vodo in plinom, d.d. Škofja Loka 
	4220 
	Škofja Loka

	5222109 
	Komunalno podjetje Velenje d.o.o. izvajanje komunalnih dejavnosti d.o.o.
	3320
	Velenje

	5072107 
	Javno komunalno podjetje Slovenj Gradec d.o.o.
	2380 
	Slovenj Gradec

	5073162 
	Komunala Slovenska Bistrica, podjetje za komunalne in druge storitve, d.o.o.
	2310 
	Slovenska Bistrica



Slovensko

–	Subjekty, ktoré zabezpečujú alebo prevádzkujú výrobu, distribúciu, prepravu, uskladňovanie a dodávku plynu verejnosti na základe povolenia podľa zákona č. 656/2004 Z. z.
–	Subjekty, ktoré zabezpečujú alebo prevádzkujú výrobu, distribúciu, a dodávku tepla verejnosti na základe povolenia podľa zákona č. 657/2004 Z. z.



Napríklad:
–	Slovenský plynárenský priemysel, a.s.

Fínsko

Verejné alebo iné subjekty, ktoré prevádzkujú systém rozvodných plynovodných sietí a prepravujú alebo distribuujú plyn na základe povolenia podľa kapitoly 3 ods. 1 alebo kapitoly 6 ods. 1 maakaasumarkkinalaki//naturgasmarknadslagen (508/2000); a miestne subjekty alebo verejné podniky, ktoré vyrábajú, prepravujú alebo distribuujú teplo alebo dodávajú teplo do sietí.

Švédsko

–	Subjekty, ktoré prepravujú alebo distribuujú plyn alebo teplo na základe koncesie podľa lagen (1978:160) om vissa rörledningar.

Spojené kráľovstvo

–	Verejný subjekt prepravujúci plyn, ako sa vymedzuje v oddiele 7 ods. 1 zákona o plynárenstve (Gas Act) z roku 1986
–	Osoba vyhlásená za dodávateľa plynu podľa článku 8 Gas (Northern Ireland) Order z roku 1996
–	Miestny orgán, ktorý poskytuje alebo prevádzkuje pevnú sieť, ktorá poskytuje alebo bude poskytovať službu verejnosti v súvislosti s výrobou, prepravou alebo distribúciou tepla
–	Osoba, ktorá získala povolenie podľa oddielu 6 ods. 1 písm. a) zákona Electricity Act z roku 1989 a ktorej povolenie zahŕňa ustanovenia uvedené v oddiele 10 ods. 3 uvedeného zákona



VII.	SLUŽBY ŽELEZNIČNEJ DOPRAVY

Belgicko

–	SNCB Holding/NMBS Holding
–	Société nationale des Chemins de fer belges//Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen
–	Infrabel

Bulharsko

–	Национална компания „Железопътна инфраструктура“
–	„Български държавни железници“ ЕАД
–	„БДЖ – Пътнически превози“ ЕООД
–	„БДЖ – Тягов подвижен състав (Локомотиви)“ ЕООД
–	„БДЖ Пътнически превози“ ЕООД
–	„Българска Железопътна Компания“ АД
–	„Булмаркет – ДМ“ ООД

Česká republika

Všetci obstarávatelia pôsobiaci v príslušných odvetviach, ktorí poskytujú služby v odvetví železničnej dopravy, ako sa vymedzuje v § 4 ods. 1 písm. f) zákona č. 137/2006 Z. z. o verejných zákazkách v znení zmien.
Verejnými obstarávateľmi sú napríklad:
–	ČD Cargo, a.s.
–	České dráhy, a.s
–	Správa železniční dopravní cesty, státní organizace



Dánsko

–	DSB
–	DSB S-tog A/S
–	Metroselskabet I/S

Nemecko

–	Deutsche Bahn AG
–	Iné podniky poskytujúce železničné služby verejnosti podľa článku 2 ods. 1 Allgemeines Eisenbahngesetz z 27. decembra 1993 v znení poslednej zmeny z 26. februára 2008.

Estónsko

–	Subjekty pôsobiace podľa § 10 ods. 3 zákona o verejnom obstarávaní (RT I 21.2.2007, 15, 76) a § 14 zákona o hospodárskej súťaži (RT I 2001, 56 332):
–	AS Eesti Raudtee
–	AS Elektriraudtee

Írsko

–	Iarnród Éireann [Irish Rail]
–	Railway Procurement Agency

Grécko

–	„Oργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος Α.Ε.“ („Ο.Σ.Ε. Α.Ε.“) podľa zákona č. 2671/98.
–	„ΕΡΓΟΣΕ Α.Ε.“ podľa zákona č. 2366/95.


Španielsko

–	Ente público Administración de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF)
–	Red Nacional de los Ferrocarriles Españoles (RENFE)
–	Ferrocarriles de Vía Estrecha (FEVE)
–	Ferrocarrils de la Generalitat de Catalunya (FGC)
–	Eusko Trenbideak (Bilbao)
–	Ferrocarrils de la Generalitat Valenciana. (FGV)
–	Serveis Ferroviaris de Mallorca (Ferrocarriles de Mallorca)
–	Ferrocarril de Soller
–	Funicular de Bulnes

Francúzsko

–	Société nationale des chemins de fer français a ostatné železničné siete otvorené pre verejnosť uvedené v loi d'orientation des transports intérieurs č. 82-1153 z 30. decembra 1982, hlava II, kapitola 1.
–	Réseau ferré de France, štátom vlastnená spoločnosť zriadená podľa zákona č. 97 – 135 z 13. februára 1997

Chorvátsko

Verejné podniky, ktoré sú verejnými obstarávateľmi uvedenými v článku 6 predpisu Zakon o javnoj nabavi (Narodne novine broj 90/11) (zákon o verejnom obstarávaní, chorvátsky úradný vestník č. 90/11), ktorí v súlade s osobitnými právnymi predpismi vykonávajú činnosť súvisiacu so sprístupňovaním sietí alebo s riadením sietí na poskytovanie služieb verejnosti v oblasti železničnej dopravy.



Taliansko

–	Ferrovie dello Stato S. p. A. including le Società partecipate
–	Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby železničnej dopravy na základe koncesie podľa článku 10 kráľovského výnosu č. 1447 z 9. mája 1912, ktorý schvaľuje konsolidované znenie zákonov o le ferrovie concesse all'industria privata, le tramvie a trazione meccanica e gli automobili
–	Subjekty, spoločnosti a podniky, ktoré poskytujú služby železničnej dopravy na základe koncesie podľa článku 4 zákona č. 410 zo 4. júna 1949 Concorso dello Stato per la riattivazione dei pubblici servizi di trasporto in concessione
–	Subjekty, spoločnosti a podniky alebo miestne orgány, ktoré poskytujú služby železničnej dopravy na základe koncesie podľa článku 14 zákona č. 1221 z 2. augusta 1952 Provvedimenti per l'esercizio ed il potenziamento di ferrovie di a–	ltre linee di trasporto in regime di concessione
–	Subjekty, spoločnosti a podniky poskytujúce služby verejnej dopravy podľa článkov 8 a 9 decreto legislativo No 422 z 19. novembra 1997 Conferimento alle regioni ed agli enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto pubblico locale, a norma dell'articolo 4, comma 4, della L. 15 marzo 1997, n. 9 v znení zmien v decreto legislativo No 400 z 20. septembra 1999 a článku 45 Legge No 166 z 1. augusta 2002.

Cyprus

Lotyšsko

–	Valsts akciju sabiedrība „Latvijas dzelzceļš“.
–	Valsts akciju sabiedrība „Vaiņodes dzelzceļš“.



Litva

–	Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai“
–	Iné subjekty v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 70 ods. 1 a 2 zákona o verejnom obstarávaní Litovskej republiky (Úradný vestník č. 84 – 2000, 1996; č. 4 – 102, 2006) v oblasti železničných služieb v súlade s Pravidlami železničnej prevádzky Litovskej republiky (Úradný vestník č. 72 – 2772, 2004)

Luxembursko

–	Chemins de fer luxembourgeois (CFL)

Maďarsko

–	Subjekty poskytujúce verejnosti služby železničnej dopravy podľa článkov 162 a 163 zákona 2003. évi CXXIX. törvény a közbeszerzésekről a zákona 2005. évi CLXXXIII. törvény a vasúti közlekedésről a na základe oprávnenia podľa 45/2006. (VII. 11.) GKM rendelet a vasúti társaságok működésének engedélyezéséről

Napríklad:
–	Magyar Államvasutak (MÁV)

Malta

Holandsko

Obstarávateľské subjekty v oblasti služieb železničnej dopravy. Napríklad:
–	Nederlandse Spoorwegen
–	ProRail



Rakúsko

–	Österreichische Bundesbahn.
–	Schieneninfrastrukturfinanzierungs-Gesellschaft mbH sowie
–	Subjekty oprávnené poskytovať dopravné služby podľa Eisenbahngesetz, BGBl. č. 60/1957 v znení zmien.

Poľsko

Subjekty poskytujúce služby železničnej dopravy, ktoré pôsobia na základe ustawa o komercjalizacji, restrukturyzacji i prywatyzacji przedsiębiorstwa państwowego ‚Polskie Koleje Państwowe‘ z dnia 8 września 2000 r., medzi ktoré patrí:
–	PKP Intercity Sp. z o.o.
–	PKP Przewozy Regionalne Sp. z o.o.
–	PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.
–	„Koleje Mazowieckie – KM“ Sp. z o.o.
–	PKP Szybka Kolej Miejska w Trójmieście Sp. z ο.ο.
–	PKP Warszawska Kolej Dojazdowa Sp. z o.o.

Portugalsko

–	CP – Caminhos de Ferro de Portugal, E.P., podľa Decreto-Lei n.º 109/77 de 23 de março 1977.
–	REFER, E.P., podľa Decreto-Lei n.º 104/97 de 29 de abril 1997.
–	RAVE, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 323-H/2000 de 19 de dezembro 2000
–	Fertagus, S.A., podľa Decreto-Lei n.º 78/2005, de 13 de abril 2005
–	Verejné orgány a verejné podniky poskytujúce služby železničnej dopravy podľa Lei n.º 10/90 de 17 de março 1990.
–	Súkromné podniky poskytujúce služby železničnej dopravy podľa Lei n.º 10/90 de 17 de março 1990, ak sú držiteľmi osobitných alebo výlučných práv.


Rumunsko

–	Compania Naţională Căi Ferate — CFR
–	Societatea Naţională de Transport Feroviar de Marfă „CFR — Marfă“
–	Societatea Naţională de Transport Feroviar de Călători „CFR — Călători“

Slovinsko

	Mat. št.
	Naziv
	Poštna št.
	Kraj

	5142733
	Slovenske železnice, d. o. o.
	1000
	Ljubljana



Slovensko

–	Subjekty prevádzkujúce železničné a lanové dráhy a zariadenia podľa zákona č. 258/1993 Z. z. v znení zákonov č. 152/1997 Z. z. a č. 259/2001 Z. z.
–	Subjekty, ktoré sú dopravcami poskytujúcimi služby verejnosti v oblasti železničnej dopravy podľa zákona č. 164/1996 Z. z. v znení zákonov č. 58/1997 Z. z., č. 260/2001 Z. z., č. 416/2001 Z. z a č. 114/2004 Z. z. a na základe nariadenia vlády č. 662 zo 7. júla 2004

Napríklad:
–	Železnice Slovenskej republiky, a.s.
–	Železničná spoločnosť Slovensko, a.s.

Fínsko

–	VR Osakeyhtiö/VR Aktiebolag



Švédsko

–	Verejné subjekty poskytujúce železničné služby v súlade s järnvägslagen (2004:519) a järnvägsförordningen (2004:526).
–	Regionálne a miestne verejné subjekty prevádzkujúce regionálne alebo miestne železničné komunikácie podľa lagen (1997:734) om ansvar för viss kollektiv persontrafik.
–	Súkromné subjekty poskytujúce železničné služby na základe oprávnenia udeleného podľa förordningen (1996:734) om statens spåranläggningar, ak je takéto oprávnenie v súlade s článkom 2 ods. 3 smernice Európskej únie o verejnoprospešných službách.

Spojené kráľovstvo

–	Network Rail plc
–	Eurotunnel plc
–	Northern Ireland Transport Holding Company
–	Northern Ireland Railways Company Limited
–	Poskytovatelia služieb železničnej dopravy na základe osobitných alebo výlučných práv, ktoré udelil Department of Transport alebo iný príslušný orgán.


PODODDIEL 4

TOVAR

Hlava VI tejto dohody sa vzťahuje na všetok tovar.




PODODDIEL 5

SLUŽBY

Do jednotného zoznamu služieb uvedeného v dokumente MTN.GNS/W/120 sú zahrnuté tietoe služby*:

	Predmet
	Referenčné číslo CPC

	Údržbárske a opravárenské služby
	6112, 6122, 633, 886

	Služby pozemnej prepravy vrátane služieb obrnených vozidiel a zásielkových služieb, okrem prepravy pošty
	712 (okrem 71235), 7512, 87304

	Služby leteckej osobnej a nákladnej dopravy okrem prepravy poštových zásielok
	73 (okrem 7321)

	Pozemná (s výnimkou železničnej) a letecká preprava pošty
	71235, 7321

	Telekomunikačné služby**
	752** 

	Finančné služby
	ex 81

		a)	poistné služby
	812, 814

		b)	bankové a investičné služby ***

	

	Počítačové a súvisiace služby
	84

	Služby účtovníctva, auditu a vedenie účtovných kníh
	862

	Služby prieskumu trhu a verejnej mienky
	864

	Poradenstvo v oblasti riadenia a súvisiace služby
	865, 866****

	Architektonické služby, inžinierske služby a integrované inžinierske služby, služby urbanistického plánovania a služby krajinnej architektúry, súvisiace vedecké a technické konzultačné služby; služby technického testovania a analýzy
	867

	Reklamné služby
	871

	Služby upratovania a čistenia budov a správy nehnuteľného majetku
	874, 82201 až 82206

	Vydavateľské a tlačiarenské služby za poplatok alebo na zmluvnom základe
	88442

	Služby čistenia výfukových plynov
	9404

	Služby obmedzovania hluku
	9405

	Služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny
	9406

	Ostatné služby v oblasti ochrany životného prostredia
	9409




Poznámky k tomuto pododdielu

1.	* S výnimkou koncesií na služby vo verejnom záujme a služieb, ktoré subjekty musia obstarávať od iného subjektu na základe výlučného práva stanoveného zákonom, iným právnym predpisom alebo správnym opatrením.

2.	** S výnimkou hlasovej telefónie, telexu, rádiotelefónie, pagingu a satelitných služieb.

3.	***
–	S výnimkou obstarávania alebo nadobudnutia služieb fiškálnej agentúry alebo depozitných služieb, likvidačných a správnych služieb pre regulované finančné inštitúcie alebo služieb týkajúcich sa predaja, splácania a distribúcie verejného dlhu vrátane pôžičiek a štátnych dlhopisov, bankoviek a iných cenných papierov.
–	Vo Švédsku sa platby pre vládne agentúry a od nich uskutočňujú prostredníctvom švédskeho poštového medzibankového prevodu peňazí [Swedish Postal Giro System (Postgiro)].

4.	**** S výnimkou rozhodcovských a zmierovacích služieb.

5.	Obstarávanie ktorejkoľvek zo služieb uvedených v tomto pododdiele vykonávané subjektmi uvedenými v pododdieloch 1, 2 a 3 je obstarávaním, na ktoré sa vzťahujú ustanovenia hlavy VI tejto dohody v súvislosti s poskytovateľom služieb Ekvádoru len v rozsahu, v akom Ekvádor uviedol identickú službu v pododdiele 5 oddielu D tejto dohody.


PODODDIEL 6

SLUŽBY V OBLASTI STAVEBNÍCTVA

A/ Služby v oblasti stavebníctva

Vymedzenie pojmov:
Zákazka na poskytnutie služby v oblasti stavebníctva je zákazka, ktorej cieľom je akýmikoľvek prostriedkami realizovať stavebné alebo stavebno-inžinierske práce v zmysle časti 51 ústrednej klasifikácie produkcie (ďalej len „časť 51, CPC“).

Zoznam časti 51, CPC:
Všetky služby uvedené v časti 51.

B/ Koncesie na stavebné práce:

Na koncesné zmluvy na stavebné práce, ak ich uzatvárajú subjekty uvedené v pododdieloch 1 a 2 a ak sa ich hodnota rovná alebo presahuje 5 000 000 SDR, sa vzťahuje zásada národného zaobchádzania stanovená v ods. 1 a 2 článku 175 a články 173, 174, 179, 190 a 294 tejto dohody.

Zoznam časti 51, CPC:
	Skupina
	Trieda
	Podtrieda
	Názov
	Zodpovedajúce JKSO

	ODDIEL 5
	
	POZEMNÉ STAVEBNÉ PRÁCE A STAVBY
	

	ČASŤ 51
	
	STAVEBNÉ PRÁCE
	

	511
	
	
	Prípravné práce na staveniskách
	

	
	5111
	51110
	Prieskumné práce na stavenisku
	4510

	
	5112
	51120
	Demolačné práce
	4510

	
	5113
	51130
	Terénne práce a úpravy staveniska
	4510

	
	5114
	51140
	Výkopové zemné práce a presun zemín
	4510

	
	5115
	51150
	Príprava staveniska na výkop
	4510

	
	5116
	51160
	Lešenárske práce
	4520

	512
	
	
	Stavebné práce na stavbe budov
	

	
	5121
	51210
	Na jednobytových a dvojbytových budovách
	4520

	
	5122
	51220
	Na viacbytových budovách
	4520

	
	5123
	51230
	Na skladoch a priemyselných budovách
	4520

	
	5124
	51240
	Na komerčných budovách
	4520

	
	5125
	51250
	Na budovách určených na zábavu verejnosti
	4520

	
	5126
	51260
	Na hoteloch, reštauráciách a podobných budovách
	4520

	
	5127
	51270
	Na vzdelávacích budovách
	4520

	
	5128
	51280
	Na zdravotníckych budovách
	4520

	
	5129
	51290
	Na ostatných budovách
	4520

	513
	
	
	Stavebné práce na inžinierskych stavbách
	

	
	5131
	51310
	Na diaľniciach (okrem nadúrovňových diaľnic), uliciach, cestách, železniciach a letiskových dráhach
	4520

	
	5132
	51320
	Na mostoch, nadúrovňových diaľniciach, tuneloch a podzemných dráhach
	4520

	
	5133
	51330
	Na vodných cestách, prístavoch, priehradách a iných vodných dielach
	4520

	
	5134
	51340
	Na diaľkových potrubiach, komunikačných a elektrických vedeniach (kábloch)
	4520

	
	5135
	51350
	Na miestnych potrubiach a kábloch; pomocné práce
	4520

	
	5136
	51360
	Na stavbe objektov na ťažbu a výrobu
	4520

	
	5137
	
	Na stavbe objektov na šport a rekreáciu
	

	
	
	51371
	Na štadiónoch a športoviskách
	4520

	
	
	51372
	Na iných športových a rekreačných zariadeniach (napr. bazény, tenisové kurty, golfové ihriská)
	4520

	
	5139
	51390
	Na inžinierskych stavbách i. n.
	4520

	514
	5140
	51400
	Montáž a výstavba prefabrikovaných konštrukcií
	4520

	515
	
	
	Špecializované stavebné práce
	

	
	5151
	51510
	Základové práce vrátane pilotážnych prác
	4520

	
	5152
	51520
	Vývrt vodných studní
	4520

	
	5153
	51530
	Zastrešenie a impregnácia
	4520

	
	5154
	51540
	Betonárske práce
	4520

	
	5155
	51550
	Ohýbanie ocele a výstavba oceľových konštrukcií (vrátane zvárania)
	4520

	
	5156
	51560
	Murárske práce
	4520

	
	5159
	51590
	Ostatné špecializované stavebné práce
	4520

	516
	
	
	Inštalačné práce
	

	
	5161
	51610
	Kúrenárske, vetracie a klimatizačné práce
	4530

	
	5162
	51620
	Vodoinštalačné práce a montáž kanalizácie
	4530

	
	5163
	51630
	Plynoinštalačné práce
	4530

	
	5164
	
	Elektroinštalácia
	

	
	
	51641
	Elektroinštalačné práce
	4530

	
	
	51642
	Inštalácia požiarnej signalizácie
	4530

	
	
	51643
	Inštalácia poplašného systému
	4530

	
	
	51644
	Montáž domovej antény
	4530

	
	
	51649
	Ostatné elektrické stavebné práce
	4530

	
	5165
	51650
	Izolačné práce (elektroinštalácie, voda, kúrenie, zvuk)
	4530

	
	5166
	51660
	Montáž oplotenia a zábradlia
	4530

	
	5169
	
	Ostatné inštalačné práce
	

	
	
	51691
	Montáž výťahov a pohyblivých schodov
	4530

	
	
	51699
	Ostatné inštalačné práce i. n.
	4530

	517
	
	
	Kompletizačné a dokončovacie práce
	

	
	5171
	51710
	Zasklievacie práce a osadenie okenných tabúľ
	4540

	
	5172
	51720
	Omietkarské práce
	4540

	
	5173
	51730
	Maliarske a natieračské práce
	4540

	
	5174
	51740
	Obkladanie stien a podláh dlaždicami
	4540

	
	5175
	51750
	Iné kladenie podláh, obkladanie stien a tapetovanie
	4540

	
	5176
	51760
	Stolárske, zámočnícke a tesárske práce
	4540

	
	5177
	51770
	Dekoračné práce v interiéri
	4540

	
	5178
	51780
	Dekoračné práce
	4540

	
	5179
	51790
	Ostatné dokončovacie stavebné práce a úpravy
	4540

	518
	5180
	51800
	Služby prenájmu zariadení s obsluhou pre výstavbu a demoláciu budov alebo inžinierskych stavieb
	4450



PODODDIEL 7

VŠEOBECNÉ POZNÁMKY A ROZŠÍRENIA/VÝNIMKY

1.	Všeobecné poznámky:

a)	Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na obstarávanie poľnohospodárskych výrobkov uskutočnené na pomoc poľnohospodárskym podporným programom a programom pre ľudskú obživu (napr. potravinová pomoc vrátane naliehavej pomoci). Vzťahuje sa však na obstarávanie v rámci programu potravinovej pomoci najodkázanejším osobám v Európskej únii, pod podmienkou, že obstarávanie vykonáva verejný obstarávateľ/subjekt, ktorý je zahrnutý v hlave VI dohody, alebo sa toto obstarávanie vykonáva v mene tohto subjektu.
	
b)	Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na obstarávanie týkajúce sa nadobudnutia, vývoja, produkcie alebo koprodukcie programového materiálu vysielacími stanicami, ani na zákazky týkajúce sa vysielacieho času.

c)	Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na koncesie na verejné služby.

d)	Zákazky zadávané obstarávateľskými subjektmi zahrnutými v pododdieloch 1 a 2 v súvislosti s činnosťami v oblasti pitnej vody, elektrickej energie, distribúcie a prepravy plynu, železničnej dopravy, mestskej dopravy, prístavov a letísk sú zahrnuté v pododdiele 3 a podliehajú prahovým hodnotám uplatňovaným na uvedený pododdiel.


e)	Fínsko si vyhradzuje svoju pozíciu, pokiaľ ide o uplatňovanie hlavy VI tejto dohody na Ålandské ostrovy (Ahvenanmaa).

2.	Rozšírenia:

Pre dodávateľov v Peru: v oddiele 5 je do pôsobnosti zahrnutá celá časť 94 CPC (Čistenie odpadových vôd a odvoz odpadkov, asanačné činnosti a ostatné služby v oblasti ochrany životného prostredia).

3.	Vzorec na výpočet prahovej hodnoty:

a)	prahová hodnota sa upravuje v dvojročných intervaloch, pričom každá úprava sa začne uplatňovať 1. januára, počnúc 1. januárom 2014;

b)	výpočet výšky prahových hodnôt vychádza z priemerných denných hodnôt výmenného kurzu SDR voči euru solu za 24 mesiacov, ktoré končia v posledný augustový deň, ktorý predchádza revízii, s účinnosťou od 1. januára. Hodnota takto revidovaných prahov sa prípadne zaokrúhli smerom nadol na najbližších tisíc eur. Túto metodiku môžu podľa potreby zmluvná strana EÚ a Kolumbia, zmluvná strana EÚ a Peru alebo zmluvná strana EÚ a Ekvádor upraviť v rámci zasadnutia Výboru pre obchod uvedeného v článku 12 ods. 4 dohody.


______________
1	Podľa smernice Európskej únie o verejnoprospešných službách je „verejný podnik“ akýkoľvek podnik, v ktorom môžu verejní obstarávatelia vykonávať priamo alebo nepriamo dominantný vplyv na základe svojho vlastníctva podniku, finančnej účasti v ňom alebo pravidiel, ktorými sa spravuje.	
Za dominantný vplyv verejných obstarávateľov sa považuje, ak títo obstarávatelia, priamo alebo nepriamo, vo vzťahu k podniku:	
– vlastnia väčšinu upísaného kapitálu podniku, alebo	
– majú kontrolnú väčšinu hlasov súvisiacich s akciami vydanými podnikom, alebo	
– môžu vymenúvať viac než polovicu členov správneho, riadiaceho alebo dozorného orgánu podniku.
2	V oblasti dopravných služieb sa sieť považuje za existujúcu, ak sa služba poskytuje za prevádzkových podmienok stanovených príslušným orgánom členského štátu Európskej únie, ako sú napríklad podmienky trás, na ktorých sa majú služby poskytovať, prepravná kapacita, ktorá má byť k dispozícii, alebo frekvencia služieb.
3	V oblasti dopravných služieb sa sieť považuje za existujúcu, ak sa služba poskytuje za prevádzkových podmienok stanovených príslušným orgánom členského štátu Európskej únie, ako sú napríklad podmienky trás, na ktorých sa majú služby poskytovať, prepravná kapacita, ktorá má byť k dispozícii, alebo frekvencia služieb.
4	„Pridružený podnik“ znamená každý podnik, ktorého ročná účtovná závierka sa konsoliduje s ročnou účtovnou závierkou obstarávateľského subjektu v súlade s požiadavkami smernice Rady 83/349/EHS o konsolidovaných účtovných závierkach, alebo v prípade subjektov, na ktoré sa nevzťahuje táto smernica, každý podnik, na ktorý sa priamo alebo nepriamo môže vzťahovať dominantný vplyv obstarávateľa alebo ktorý môže vykonávať dominantný vplyv na obstarávateľa alebo na ktorý sa spolu s obstarávateľom vzťahuje dominantný vplyv iného podniku na základe vlastníctva, finančnej účasti alebo na základe pravidiel, ktorými sa spravuje.
5	Ak nie je z dôvodu dátumu založenia pridruženého podniku alebo začatia vykonávania činnosti k dispozícii obrat za predchádzajúce tri roky, postačí, ak tento podnik preukáže, najmä prostredníctvom predpokladaného obratu, že obrat uvedený v tomto písmene je vierohodný.“.


________________
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PRÍLOHA XIX

„ODDIEL D

EKVÁDOR


PODODDIEL 1

ORGÁNY ÚSTREDNEJ VLÁDNEJ MOCI

Hlava VI tejto dohody sa uplatňuje na orgány ústrednej vládnej moci, na ktoré sa vzťahuje tento pododdiel, pokiaľ ide o obstarávanie tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva uvedených ďalej, keď sa podľa odhadu, v súlade s článkom 173 ods. 6 až 8 tejto dohody, hodnota obstarávania rovná týmto zodpovedajúcim prahovým hodnotám alebo ich presahuje:

Tovar:

Prahová hodnota: 260 000 zvláštnych práv čerpania (Special Drawing Rights, ďalej len „SDR“) na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 130 000 SDR.

Služby:

Prahová hodnota: 260 000 SDR na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 130 000 SDR.


Služby v oblasti stavebníctva:

Prahová hodnota: 6 000 000 SDR na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 5 000 000 SDR.

Obstarávateľské subjekty:

ÚSTREDNÉ VLÁDNE INŠTITÚCIE

1.	Presidencia de la República

2.	Vicepresidencia de la República

NÁRODNÉ SEKRETARIÁTY

1.	Secretaría Nacional de la administración pública

2.	Secretaría Nacional de Planificación y Desarrollo (SENPLADES)

3.	Secretaría Nacional de comunicación

4.	Secretaría de Gestión de Riesgos (SNGR)

5.	Secretaría de Educación Superior Ciencia, Tecnología e Innovación.

6.	Secretaría del Agua



7.	Secretaría de Inteligencia

8.	Secretaría General de la Presidencia

9.	Secretaría Nacional de Gestión de la Política

KOORDINUJÚCE MINISTERSTVÁ

1.	Ministerio de Coordinación de Desarrollo Social

2.	Ministerio de Coordinación de Patrimonio

3.	Ministerio de Coordinación de los Sectores Estratégicos

4.	Ministerio de Coordinación de la Política y Gob. Autónomos Descentralizados

5.	Ministerio de Coordinación de la Política Económica

6.	Ministerio de Coordinación de Seguridad

7.	Ministerio de Coordinación de la Producción, Empleo y Competitividad

8.	Ministerio de Coordinación de Conocimiento y Talento Humano

REZORTNÉ MINISTERSTVÁ1

1.	Ministerio de Agricultura, Ganadería, Acuacultura y Pesca



2.	Ministerio del Ambiente

3.	Ministerio de Cultura y Patrimonio

4.	Ministerio de Defensa Nacional

5.	Ministerio del Deporte

6.	Ministerio de Desarrollo Urbano y Vivienda

7.	Ministerio de Finanzas

8.	Ministerio de Inclusión Económica y Social

9.	Ministerio de Industrias y Productividad

10.	Ministerio del Interior

11.	Ministerio de Justicia, Derechos Humanos y Cultos

12.	Ministerio de Recursos Naturales No Renovables

13.	Ministerio de Relaciones Exteriores y Movilidad Humana

14.	Ministerio Comercio Exterior



15.	Ministerio de Relaciones Laborales

16.	Ministerio de Salud Pública

17.	Ministerio de Telecomunicaciones y de la Sociedad de la Información

18.	Ministerio de Transporte y Obras Públicas

19.	Ministerio de Turismo

20.	Ministerio de Educación

21.	Ministerio de Electricidad y Energía Renovable

VEREJNÉ BANKY

1.	Instituto Ecuatoriano de Crédito Educativo (IECE)

2.	Banco del Estado (BEDE)

3.	Corporación Financiera Nacional (CFN)

4.	Corporación Nacional de Finanzas Populares y Solidarias (CONAFIPS)

5.	Banco Nacional de Fomento (BNF)



6.	Banco Ecuatoriano de la Vivienda (BEV)

7.	Banco del Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social (BIESS)

8.	Banco Central del Ecuador

INÉ INŠTITÚCIE

1.	Servicio Nacional de Contratación Pública (SERCOP)

2.	Servicio de Rentas Internas (SRI)

3.	Servicio Nacional de Aduana (SENAE)

4.	Servicio de Contratación de Obras (SECOB)

5.	Autoridad Portuaria

6.	Dirección Nacional de Aviación Civil

7.	Dirección General del Registro Civil, Identificación y Cedulación

INÉ ŠTÁTNE ORGÁNY

1.	Asamblea Nacional

2.	Consejo de la Judicatura



3.	Consejo Nacional Electoral

4.	Corte Constitucional

5.	Consejo de Participación Ciudadana y Control Social

6.	Tribunal Contencioso Electoral

7.	Fiscalía General del Estado

8.	Defensoría Pública

9.	Defensoría del Pueblo

10.	Contraloría General del Estado

11.	Procuraduría General del Estado

12.	Consejo Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes y Psicotrópicos

13.	Consejo Nacional de Evaluación y Acreditación – CONEA

14.	Consejo Nacional de Zonas Francas – CONAZOFRA

15.	Consejo Nacional de Telecomunicaciones

16.	Superintendencia de Compañías



17.	Superintendencia de Comunicación

18.	Superintendencia de la Economía Popular y Solidaria

19.	Superintendencia de Poder de Control del Mercado

20.	Superintendencia de Telecomunicaciones

21.	Superintendencia de Bancos y Seguros

22.	Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social

23.	Cuerpo de Ingenieros del Ejército (iba pre mierové civilné stavebné postupy)

SUBJEKTY V ODVETVÍ VZDELÁVANIA

1.	Casa de la Cultura Ecuatoriana Benjamín Carrión

2.	Consejo Nacional de Capacitación y Formación Profesional – CNCF

3.	Escuela Politécnica del Ejército

4.	Escuela Politécnica Nacional

5.	Escuela Superior Politécnica Agropecuaria de Manabí Manuel Félix López

6.	Escuela Superior Politécnica del Chimborazo



7.	Escuela Superior Politécnica del Litoral

8.	Universidad Agraria del Ecuador

9.	Universidad Central del Ecuador

10.	Universidad de Guayaquil

11.	Universidad Estatal Amazónica

12.	Universidad de Bolívar

13.	Universidad Estatal de Cuenca

14.	Universidad Estatal de Milagro

15.	Universidad Estatal del Sur de Manabí

16.	Universidad Estatal Península de Santa Elena

17.	Universidad Laica Eloy Alfaro de Manabí

18.	Universidad Nacional de Chimborazo

19.	Universidad Nacional de Loja

20.	Universidad Politécnica Estatal del Carchi



21.	Universidad Técnica de Ambato

22.	Universidad Técnica de Babahoyo

23.	Universidad Técnica de Cotopaxi

24.	Universidad Técnica de Machala

25.	Universidad Técnica de Manabí

26.	Universidad Técnica de Quevedo

27.	Universidad Técnica del Norte

28.	Universidad Técnica Luis Vargas Torres de Esmeralda

29.	Instituto de Altos Estudios Nacionales

Poznámky k tomuto pododdielu

Hlava VI tejto dohody sa v nasledujúcich prípadoch neuplatňuje.

1.	MINISTERIO COORDINADOR DE SEGURIDAD, MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL, MINISTERIO DEL INTERIOR A SECRETARÍA DE INTELIGENCIA: obstarávania tovaru strategického charakteru potrebného pre národnú obranu a verejnú bezpečnosť a obstarávania tovaru zatriedeného do oddielu 2 (potravinárske výrobky, nápoje a tabak; textílie, odevy a kožené výrobky) ústrednej klasifikácie produkcie (Central Product Classification, ďalej len „CPC“) Organizácie Spojených národov pre organizácie Comando Conjunto de las Fuerzas Armadas, Ejército Nacional, Armada Nacional, Fuerza Aérea Ecuatoriana a Policía Nacional.



2.	MINISTERIO COORDINADOR DE DESARROLLO SOCIAL, DE EDUCACION A ORGÁNY, INŠTITÚCIE ALEBO ADMINISTRATÍVNE SUBJEKTY JEMU PODRIADENÉ ALEBO K NEMU PRIČLENENÉ ALEBO NÍM KOORDINOVANÉ: Služby pre výstavbu vzdelávacích inštitúcií (predškolských, základných a stredných) (vrátane služieb cez Servicio de Contratación de Obras – SECOB): vypracúvanie, návrh, tlač, editácia a vydávanie vzdelávacích materiálov a nákup školských rovnošiat.

3.	MINISTERIO DE INCLUSION ECONOMICA Y SOCIAL A ORGÁNY, INŠTITÚCIE ALEBO ADMINISTRATÍVNE SUBJEKTY JEMU PODRIADENÉ ALEBO K NEMU PRIČLENENÉ ALEBO NÍM KOORDINOVANÉ: obstarávanie tovaru zatriedeného do oddielu 2 (potravinárske výrobky, nápoje a tabak; textílie, odevy a kožené výrobky) CPC, určeného pre programy sociálnej pomoci.

4.	MINISTERIO DE AGRICULTURA, GANADERÍA, ACUACULTURA Y PESCA A ORGÁNY, INŠTITÚCIE ALEBO ADMINISTRATÍVNE SUBJEKTY JEMU PODRIADENÉ ALEBO K NEMU PRIČLENENÉ ALEBO NÍM KOORDINOVANÉ: obstarávanie potravín, poľnohospodárskych vstupných materiálov a živých zvierat týkajúce sa poľnohospodárskych podporných programov a programov potravinovej pomoci.

5.	CONSEJO NACIONAL ELECTORAL: obstarávanie v rámci prípravy a organizácie volieb a verejných konzultácií.


PODODDIEL 2

ORGÁNY VLÁDNEJ MOCI NA NIŽŠEJ AKO ÚSTREDNEJ ÚROVNI

Hlava VI tejto dohody sa vzťahuje na orgány vládnej moci na nižšej ako ústrednej úrovni, na ktoré sa vzťahuje tento pododdiel, pokiaľ ide o obstarávanie tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva, keď sa hodnota obstarávania odhadnutá v súlade s článkom 173 ods. 6 až 8 tejto dohody rovná týmto zodpovedajúcim prahovým hodnotám alebo ich presahuje:

Tovar

Prahová hodnota: 350 000 SDR na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 200 000 SDR.

Služby

Prahová hodnota: 350 000 SDR na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 200 000 SDR.

Služby v oblasti stavebníctva:

Prahová hodnota: 6 000 000 SDR na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 5 000 000 SDR.



Obstarávateľské subjekty:

1.	všetky Gobiernos Autónomos provinciales

2.	všetky Gobiernos Autónomos municipales

Poznámky k tomuto pododdielu

Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na obstarávania, ktoré uskutočňujú Gobiernos Autónomos Parroquiales.


PODODDIEL 3

OSTATNÉ ZAHRNUTÉ SUBJEKTY

Hlava VI tejto dohody sa vzťahuje na subjekty uvedené v tomto pododdiele, pokiaľ ide o obstarávanie tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva uvedených ďalej, keď sa hodnota obstarávania podľa článku 173 ods. 6 až 8 tejto dohody rovná týmto zodpovedajúcim prahovým hodnotám alebo ich presahuje:

Tovar:

Prahová hodnota: 400 000 SDR



Služby:

Prahová hodnota: 400 000 SDR

Služby v oblasti stavebníctva:

Prahová hodnota: 6 000 000 SDR na obdobie piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom 5 000 000 SDR.

Obstarávateľské subjekty:

Pokiaľ nie je stanovené inak, hlava VI tejto dohody sa vzťahuje iba na nasledujúce národné verejnoprávne subjekty:

VEREJNOPRÁVNE PODNIKY VÝKONNEJ MOCI

1.	Astilleros Navales Ecuatorianos – ASTINAVE EP

2.	Corporación Eléctrica del Ecuador – CELEC EP

3.	Corporación Nacional de Telecomunicaciones – CNT EP

4.	Empresa Eléctrica Pública de Guayaquil EP

5.	Empresa Nacional Minera – ENAMI EP



6.	Empresa Pública de Exploración y Explotación de Hidrocarburos – PETROAMAZONAS EP

7.	Empresa Pública Cementera del Ecuador EP

8.	Empresa Pública Correos del Ecuador – CDE EP

9.	Empresa Pública de Desarrollo Estratégico Ecuador – ESTRATEGICO EP

10.	Empresa Pública de Hidrocarburos del Ecuador EP – PETROECUADOR

11.	Empresa Pública de Innovación y Comercialización INVENTIO–ESPOL EP

12.	Empresa Pública Flota Petrolera Ecuatoriana – EP FLOPEC

13.	Empresa Pública TAME Línea Aérea del Ecuador – TAME EP

14.	Empresa Pública de Fármacos ENFARMA EP

15.	Ferrocarriles del Ecuador Empresa Pública – FEEP

16.	Hidroeléctrica Coca Codo Sinclair – COCASINCLAIR EP

17.	Hidroeléctrica del Litoral – HIDROLITORAL EP

18.	HIDROESPOL EP

19.	Infraestructuras Pesqueras del Ecuador Empresa Pública – IPEEP



20.	Transportes Navieros Ecuatorianos

21.	Yachay EP

22.	Corporación Nacional de Electricidad – CNEL EP

23.	Empresa Pública de Parques Urbanos y Espacios Públicos

24.	Ecuador T.V. EP

25.	Fabricamos Ecuador EP

26.	Unidad Nacional de Almacenamiento EP

27.	Empresa Pública Técnica Vehicular

28.	Empresa Eléctrica Ambato Regional Centro Norte S.A.

29.	Empresa Eléctrica Riobamba S.A.

30.	Empresa Eléctrica Provincial Cotopaxi S.A.

31.	Empresa Eléctrica Regional Norte S.A.

32.	Empresa Eléctrica Regional del Sur S.A.

33.	Empresa Eléctrica Regional Centrosur C.A.



34.	Empresa Eléctrica Azogues C.A.

35.	Hidromira Carchi S.A.

36.	Hidroagoyán S.A.

37.	Empresa Pública Metropolitana de Servicios Aeroportuarios y Gestión de Zonas Francas y Regímenes Especiales

38.	Autoridad Aeroportuaria de Guayaquil – Fundación de la Muy Ilustre Municipalidad de Guayaquil

39.	Empresa Metropolitana de Aseo – EMASEO

40.	Empresa Pública Metropolitana de Movilidad y Obras Pública

41.	Empresa Pública Metropolitana de Agua Potable y Saneamiento de Quito

42.	Empresa Municipal de Agua Potable y Alcantarillado de Ambato

43.	Empresa Municipal de Agua Potable y Alcantarillado de Pujili – EMAPAP

44.	Empresa Municipal de Agua Potable y Alcantarillado de Riobamba – EMAPAR

45.	Empresa Municipal de Agua Potable y Saneamiento Básico del Cantón Pedro Moncayo – EMASA-PM.

46.	Empresa Municipal de Aseo de Cuenca





PODODDIEL 4

TOVAR

Hlava VI tejto dohody sa vzťahuje na všetok tovar obstaraný subjektmi uvedenými v pododdieloch 1 až 3 s výhradou príslušných poznámok k týmto pododdielom a všeobecných poznámok k pododdielu 7.

Poznámky k tomuto pododdielu

Hlava VI tejto dohody sa nevzťahuje na obstarávanie tovaru potrebného pre poskytovanie výskumných a vývojových služieb, ani na obstarávanie tovaru s touto klasifikáciou:

Časť 12 CPC (ťažba surovej ropy a zemného plynu)

Skupina 333 CPC (minerálne oleje)

Skupina 334 CPC (ropné plyny a ostatné plynné uhľovodíky)

Skupina 341 CPC (základné organické chemikálie)




PODODDIEL 5

SLUŽBY OKREM SLUŽIEB V OBLASTI STAVEBNÍCTVA

Hlava VI tejto dohody sa vzťahuje výlučne na služby v dokumente MTN.GNS/W/120, ktoré sú uvedené v tomto pododdiele a ktoré obstarávajú subjekty uvedené v pododdieloch 1 až 3 s výhradou príslušných poznámok k pododdielom 1 až 3 a všeobecných poznámok k pododdielu 7:

	Predmet
	Referenčné číslo CPC

	Služby cestnej dopravy
	712, 744, 87304

	Služby námornej dopravy
	721, 745

	Služby železničnej dopravy
	711, 743 

	Potrubná doprava
	713

	Vnútrozemská vodná doprava
	722

	Komunikačné služby
	752, 7512, 754

	Údržbárske a opravárenské služby
	633, 6122, 886, 6112

	Hotely 
	641, 643 

	Služby na distribúciu elektrickej energie a distribúcie plynu potrubím 
	691

	Služby leteckej dopravy
	73, 746
Okrem podtriedy:
	7321 (Letecká doprava pošty) a
	7462 (služby riadenia letovej prevádzky)

	Pomocné služby pre všetky druhy dopravy
	741, 742, 748

	Služby cestovných kancelárií a touroperátorov
	7471

	Pomocné služby v poisťovníctve a dôchodkovom zabezpečení
	814 

	Služby prenájmu alebo lízingu týkajúce sa len ostatných strojov a zariadení bez obsluhy
	83106, 83107, 83108, 83109

	Služby prenájmu alebo lízingu predmetov osobnej potreby a potrieb pre domácnosť
	83202, 83203, 83204, 83209

	Počítačové a súvisiace služby
	841, 843, 844, 845, 849

	Služby účtovnej evidencie
	8622 

	Daňové služby
	863

	Služby prieskumu trhu
	86401

	Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia
	866
Okrem podtriedy 86602 Rozhodcovské a zmierovacie služby

	Integrované inžinierske služby
	8673 po 15 rokoch

	Reklamné služby 
	871 po 10 rokoch

	Služby upratovania budov a služby v oblasti nehnuteľností za poplatok alebo na základe zmluvy 
	874, 822

	Služby týkajúce sa poľnohospodárstva, poľovníctva a lesníctva; služby týkajúce sa rybolovu; služby týkajúce sa ťažby; služby týkajúce sa výroby okrem výroby kovových výrobkov, napríklad strojov a zariadení
	881, 882, 883, 884


	Baliace služby; tlačiarenské a vydavateľské služby
	876, 88442

	Ostatné obchodné služby
	8790
(okrem 87901, 87902)

	Veterinárne služby
	932

	Environmentálne služby: Služby čistenia výfukových plynov; služby znižovania hluku; služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny; ostatné služby v oblasti ochrany životného prostredia inde neuvedené
	9404, 9405, 9406, 9409






PODODDIEL 6

SLUŽBY V OBLASTI STAVEBNÍCTVA

Služby v oblasti stavebníctva

Hlava VI tejto dohody sa vzťahuje na všetky stavebné služby zahrnuté v časti 51 CPC, ktoré sú obstarávané subjektmi uvedenými v pododdieloch 1 až 3 s výhradou poznámok k uvedeným pododdielom, všeobecných poznámok k pododdielu 7 a poznámok k tomuto pododdielu.

	Zoznam časti 51, CPC

	Skupina
	Trieda
	Podtrieda
	Názov

	ODDIEL 5
	
	POZEMNÉ STAVEBNÉ PRÁCE A STAVBY

	ČASŤ 51
	
	STAVEBNÉ PRÁCE

	511
	
	
	Prípravné práce na staveniskách

	
	5111
	51110
	Prieskumné práce na stavenisku

	
	5112
	51120
	Demolačné práce

	
	5113
	51130
	Terénne práce a úpravy staveniska

	
	514
	51140
	Výkopové a zemné práce

	
	515
	5150
	Práce pri príprave miesta ťažby (okrem ťažby ropy a plynu, ktorá je zatriedená pod F042)

	
	5116
	51160
	Lešenárske práce

	512
	
	
	Stavebné práce domov a budov

	
	5121
	51210
	Stavby jedno- a dvojbytových domov

	
	5122
	51220
	Stavby viacbytových domov

	
	5123
	51230
	Stavby skladov a priemyselných budov

	
	5124
	51240
	Stavby komerčných budov

	
	5125
	51250
	Stavby budov verejnej zábavy

	
	5126
	51260
	Stavby hotelových, reštauračných a podobných budov

	
	5127
	51270
	Stavby školských budov

	
	5128
	51280
	Stavby zdravotníckych budov

	
	5129
	51290
	Stavby ostatných budov

	513
	
	
	Stavebné inžinierske práce

	
	5131

	51310

	Stavby diaľnic (okrem vyvýšených diaľnic), ulíc, ciest, železníc a štartovacích a pristávacích dráh letísk

	
	5132
	51320
	Stavby mostov, vyvýšených diaľnic, tunelov a podchodov

	
	5133
	51330
	Stavby vodných ciest, prístavov, priehrad a ostatných vodných diel

	
	5134
	51340
	Stavby diaľkových potrubí, komunikačných a energetických vedení (káblov)

	
	5135
	51350
	Pomocné práce na miestnych potrubiach a kábloch

	
	5136
	51360
	Pre banské stavby

	
	5137
	51370
	Pre športové a rekreačné stavby

	
	5138
	51380
	Bagrovacie služby

	
	5139
	51390
	Pre stavby inžinierskych diel i. n.

	514
	5140
	51400
	Montáž a stavba prefabrikovaných konštrukcií

	515
	
	
	Špeciálne remeselné stavebné práce

	
	5151
	51510
	Základové práce vrátane pilotážnych prác

	
	5152
	51520
	Vŕtanie vodných studní

	
	5153
	51530
	Zastrešenie a impregnácia

	
	5154
	51540
	Betonárske práce

	
	5155
	51550
	Ohýbanie ocele a stavba oceľových konštrukcií (vrátane zvárania)

	
	5156
	51560
	Murárske práce

	
	5159
	51590
	Ostatné špecializované stavebné práce

	516
	
	
	Inštalačné práce

	
	5161
	51610
	Kúrenárske, vetracie a klimatizačné práce

	
	5162
	51620
	Vodoinštalačné práce a montáž kanalizácie

	
	5163
	51630
	Plynoinštalačné práce

	
	5164
	
	Elektroinštalácia

	
	
	51641
	Inštalácia elektrického vedenia v budovách

	
	
	51642
	Inštalácia požiarnej signalizácie

	
	
	51643
	Inštalácia poplašného systému

	
	
	51644
	Montáž antén

	
	
	51649
	Ostatné elektrické stavebné práce

	
	5165
	51650
	Izolačné práce (elektroinštalácie, voda, kúrenie, zvuk)

	
	5166
	51660
	Montáž oplotenia a zábradlia

	
	5169
	
	Ostatné inštalačné práce

	
	
	51691
	Montáž výťahov a pohyblivých schodov

	
	
	51699
	Ostatné inštalačné práce

	517
	
	
	Stavebné ukončovacie práce a úpravy

	
	5171
	51710
	Zasklievacie práce a osadenie okenných tabúľ

	
	5172
	51720
	Omietkarské práce 

	
	5173
	51730
	Maliarske a natieračské práce

	
	5174
	51740
	Obkladanie stien a podláh dlaždicami

	
	5175
	51750
	Ostatné pokladacie práce, obkladanie stien a tapetovanie

	
	5176
	51760
	Stolárske, zámočnícke a tesárske práce

	
	5177
	51770
	Dekoračné práce v interiéri

	
	5178
	51780
	Dekoračné práce

	
	5179
	51790
	Ostatné dokončovacie stavebné práce a úpravy

	518
	5180
	51800
	Služby prenájmu zariadení s obsluhou pre výstavbu a demoláciu budov alebo inžinierskych stavieb




Poznámka k tomuto pododdielu

1.	Obstarávateľský subjekt Ekvádoru pri obstarávaní služieb v oblasti stavebníctva týkajúcich sa výstavby, údržby alebo obnovy ciest a diaľnic môže s cieľom podporiť zamestnanosť a zlepšenie životných podmienok vo vidieckych oblastiach uplatniť podmienku o zamestnávaní miestnych pracovníkov.

2.	Na koncesné zmluvy na stavebné práce, ak ich uzatvárajú obstarávateľské subjekty uvedené v pododdieloch 1 a 2, sa vzťahuje zásada národného zaobchádzania stanovená v  článku 175 ods. 1 a 2 tejto dohody a  články 173, 174, 179, 190 a 294 tejto dohody.



PODODDIEL 7

VŠEOBECNÉ POZNÁMKY

1.	HLAVA VI DOHODY SA NEVZŤAHUJE NA:

a)	obstarávanie tovarov a služieb v sektore obrany a verejnej bezpečnosti, ktoré uskutočňujú organizácie Fuerzas Armadas, Policía Nacional alebo Secretaría Nacional de Inteligencia a ktoré majú strategický význam pre národnú obranu a verejnú bezpečnosť;

b)	programy alebo postupy verejného obstarávania vyhradené pre mikropodniky a malé a stredné podniky (ďalej len „mikropodniky a MSP“) alebo pre Actores de la Economía Popular y Solidaria (ďalej len „AEPYS“) (zainteresované strany ľudového a solidárneho hospodárstva) za predpokladu, že AEPYS spĺňajú rovnaké veľkostné kritériá aké sú požadované pre podniky, aby mohli byť považované za mikropodniky a MSP;
c)	obstarávanie tovaru pre programy potravinovej pomoci;

d)	obstarávanie zo strany akýchkoľvek inštitúcií verejného sektora so sídlom na Galapágach a akékoľvek obstarávanie, ktoré má vplyv na uvedený región;

e)	obstarávanie a nákup tovaru, služieb a služieb v oblasti stavebníctva zahraničnými zastúpeniami Ekvádorskej republiky pre ich činnosť;

f)	obstarávanie medzi dvoma ekvádorskými subjektmi.



2.	TECHNOLOGICKÁ NEVIAZANOSŤ2:

Počas obdobia piatich rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody môžu obstarávateľské subjekty uvedené v pododdieloch 1, 2 a 3 podliehať požiadavkám stanoveným pre vládne obstarávanie pri začleňovaní domáceho obsahu podľa štúdie technologickej neviazanosti na základe metodiky určenej orgánom Ekvádoru Servicio Nacional de Contratación Pública (SERCOP). Uvedené požiadavky majú byť vo forme objektívnych a jasne vymedzených podmienok účasti na verejnom obstarávaní týkajúcom sa zadávania zákaziek.

Obstarávacie subjekty deklarujú existenciu podmienok vnútroštátneho obsahu vo svojom oznámení o plánovanom obstarávaní a podrobne ich uvedú v zmluvných dokumentoch.

Tieto podmienky sa týkajú len postupov obstarávania tovarov a stavebných prác a nesmú presiahnuť 40 percent celej hodnoty zákazky.

3.	VZOREC NA VÝPOČET PRAHOVEJ HODNOTY

Prahová hodnota sa upravuje v dvojročných intervaloch, pričom každá úprava sa začne uplatňovať 1. januára, počnúc 1. januárom 2018.

Výpočet výšky prahových hodnôt vychádza z priemerných denných hodnôt výmenného kurzu SDR voči americkému doláru za 24 mesiacov, pričom sa toto obdobie končí v posledný augustový deň, ktorý predchádza revízii, s účinnosťou od 1. januára. Hodnota takto upravených prahov sa podľa potreby zaokrúhľuje smerom nadol na najbližších tisíc dolárov. Túto metódu môže zmluvná strana EÚ a Ekvádor upraviť v rámci zasadnutia Výboru pre obchod uvedeného v článku 12 ods. 4 tejto dohody.



4.	EKVÁDORSKÉ ORGÁNY NA ÚČELY ČLÁNKU 190 TEJTO DOHODY

V prípade Ekvádoru sú nezávislými orgánmi na účely článku 190 ods. 6 tejto dohody Tribunal Contencioso Administrativo, Corte Nacional de Justicia a SERCOP . SERCOP je nezávislý orgán, ktorý má právomoc stanovovať predbežné opatrenia uvedené v článku 190 ods. 7 písm. a) tejto dohody pri obstarávaní, ako aj zadávať zákazky v rámci všetkých konaní týkajúcich sa výlučne verejného obstarávania, ktoré podlieha Ley Orgánica del Sistema Nacional de Contratación Pública (organický zákon o národnom systéme verejného obstarávania).

______________
1	Patria sem všetky ministerstvá, ich orgány, inštitúcie alebo správne subjekty im podriadené a k nim pričlenené, okrem verejnoprávnych podnikov uvedených v pododdiele 3.

2	Technologická neviazanosť podľa definície uvedenej v článku 6 ods. 10 Ley Orgánica del Sistema Nacional de Contratación Pública (organický zákon o národnom systéme verejného obstarávania).“ 


_____________
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PRÍLOHA XX


„SPOLOČNÉ VYHLÁSENIA EKVÁDORU A ZMLUVNEJ STRANY EÚ

Práva duševného vlastníctva

Zmluvné strany opätovne potvrdzujú práva a povinnosti vyplývajúce z Dohody WTO o obchodných aspektoch práv duševného vlastníctva ( ďalej len „dohoda TRIPS“).

Najneskôr v deň nadobudnutia platnosti tejto dohody Ekvádor zavedie poplatky a administratívne náklady na registráciu a zachovanie práv duševného vlastníctva, ktoré sú v súlade s ustanoveniami článku 62 ods. 4 dohody TRIPS a porovnateľné s výškou poplatkov stanovených úradmi duševného vlastníctva ostatných členov WTO. Ekvádor sa zaväzuje zabezpečiť národné zaobchádzanie so žiadosťami o ochranu práv duševného vlastníctva v súlade s dohodou TRIPS, najmä s jej článkom 3 a článkom 27 ods. 1.

Zmluvné strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok dodržiavať „Vyhlásenie o dohode TRIPS a verejnom zdraví“, ktoré bolo prijaté na konferencii ministrov WTO v Dauhe 14. novembra 2001, a právo strán využiť ustanovenia dohody TRIPS, ktoré poskytujú flexibilitu na účely ochrany verejného zdravia. Pri procese vydávania povinných licencií Ekvádor v rámci svojho právneho systému zaručuje úplný súlad s ustanoveniami a podmienkami udeľovania povinných licencií podľa dohody TRIPS, najmä jej článku 31.

Ekvádor zaručuje plné dodržiavanie povinností stanovených v článku 61 dohody TRIPS.



Zmluvné strany sa dohodli, že v rámci Podvýboru pre duševné vlastníctvo zriadeného v článku 257 dohody preskúmajú záujem Ekvádoru na tom, aby zemepisné označenia nepoľnohospodárskych výrobkov mali rovnakú úroveň ochrany ako vína, aromatizované vína, liehoviny, poľnohospodárske výrobky a potraviny. V prípade, že Európska únia prijme osobitné právne predpisy na ochranu zemepisných označení nepoľnohospodárskych výrobkov, uvedené preskúmanie musí zohľadniť túto novú právnu situáciu.

Prístup na trh

Ekvádor môže naďalej uplatňovať nasledovné opatrenia vrátane ich zmien a úprav, ak takéto zmeny a úpravy nevytvárajú podmienky, ktoré sú diskriminačné alebo viac obmedzujú obchod:

a)	opatrenia týkajúce sa zdaňovania alkoholických nápojov v súlade s článkami 10 a 12 zákona Ley de Fomento Ambiental optimización de Ingresos del Estado, uverejneného v úradnom vestníku č. 583 z 24. novembra 2011, a článku 2 zákona Ley Orgánica de Incentivos para el Sector Productivo, uverejneného v druhom dodatku k úradnému vestníku č. 56 z 12. augusta 2013, do dvoch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody. Od uvedeného dátumu musia byť opatrenia v súlade s kapitolou 1 (Prístup na trh s tovarom) hlavy III (Obchod s tovarom), a najmä s článkom 21;

b)	opatrenia týkajúce sa dovozu obnosených odevov, obnosenej obuvi a jazdených vozidiel (uznesenie COMEXI č. 182, uznesenie COMEX č. 51). Päť rokov po nadobudnutí účinnosti tejto dohody sa preskúma, či je potrebné tieto opatrenia zachovať.“


________________
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